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                                                        ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

İSMAİL HAKKI HALVETÎ VE TEFSİR GÜNLÜĞÜ 

  Mehmet Akif GÖZİTOK 

                          Tez Danışmanı: Prof. Dr. Selami ECE 

                                                 2014, 360 Sayfa 

                           Jüri:  Prof. Dr. Selami ECE 

  Prof. Dr. Metin AKKUŞ  

  Prof. Dr. Veyis DEĞİRMENÇAY   

Tanzimat, I. ve II. Meşrutiyet dönemleri, Osmanlı Devleti’nin yenileşmesi, 

Batılılaşması ve başka medeniyetler karşısında öz kimliğini kaybetmesi açısından önemli 

bir dönüm noktasıdır. Zira bu dönem, her alanda Batılı anlamda yeniliklerin yapıldığı; 

Batı ile münasebetlerin zirveye ulaştığı; giyinişin, kuşanışın Batılı anlamda değiştiği; 

Batıda ortaya çıkan pek çok yeni düşünüş tarzının, Türk-Müslüman zihin yapısına uyup 

uymadığı gözetilmeden devşirildiği bir dönemdir. Bu çalışmamızla Osmanlı Devleti’nin 

bu son ve en kritik dönemlerine bizzat şahitlik eden Sultan Ahmed Camisi müezzini 

İsmail Hakkı Halvetî’nin günlük mahiyetindeki eserini inceleyerek dönemin sosyo-

kültürel yapısını, ekonomisini, önemli tarihî olaylarını ve günlük hayatını eserden 

hareketle ortaya koymayı; dönemin din-devlet algısını birinci elden yazılmış bir eserden 

hareketle göstermeyi; İsmail Hakkı Halveti’yi ve eserlerini bilim dünyasına tanıtmayı 

hedefliyoruz. Çalışmamız giriş, inceleme ve metin olmak üzere üç ana bölümden 

oluşmaktadır. “Giriş” kısmında araştırmanın takdim ve metodolojisi hakkında bilgiler 

verilmiş; daha sonra müellifin hayatı, eserleri ve yaşadığı dönem hakkında edinilen 

bilgiler sunulmuştur. “İnceleme” bölümünde eser, edebî ve tefsirî açıdan çeşitli alt 

başlıklar altında incelenmiş, ihtiyaç görülen kısımlar ayrıntılı bir biçimde açıklanmıştır. 

“Metin” bölümünde ise eserin bir fihristi çıkarılmış, metnin oluşturulmasında takip edilen 

uygulamalara dair bilgiler verilmiş ve eserin transkriptli tam metni bu bölümde 

verilmiştir. 

Anahtar Kelime: İsmail Hakkı, Günlük, Tefsir, Sultan Ahmed Camii 
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                                                            ABSTRACT 

MASTER’S THESİS 

ISMAIL HAKKI KHALWATIYYA AND HİS DİARY OF TEFSİR 

  Mehmet Akif GÖZİTOK 

                                  Advisor: Prof. Dr. Selami ECE 

                                              2014, Page: 360  

                            Jury:  Prof. Dr. Selami ECE 

  Prof. Dr. Metin AKKUŞ  

  Prof. Dr. Veyis DEĞİRMENÇAY   

       Tanzimat, I. and II. Constitutional Period, which were the last and most turbulent 

period of the Ottoman Empire, are quite sensitive period in the point of losing self-identity 

in the face of innovation, westernization and other civilizations. As this is a period when, 

innovations were made in the Western sense, in all areas; relations with the West reached 

its peak; the dressing style changed in the Western sense; many new ways of thinking 

emerging in the West were gathered without considering whether they conformed to 

Turkish-Muslim mind structure or not. We intend to introduce socio-cultural structure, 

economy, important historical events, daily life of the period, starting from the work; we 

intend to show the perception of religion-state starting from a first-hand written work; we 

intend to introduce Ismail Hakki Khalwatiyya and his works to the world of science by 

examining Ismail Hakki Khalwatiyya’s, who was muezzin of Sultan Ahmed Mosque and 

personally witnessed this last and most critical periods of the Ottoman Empire, work, 

something like a kind of diary, with this work of us. Our study is composed of three main 

parts including introduction, examination, and text. Some information have been given 

about presentation and methodology of our research in the “introduction” part first. Then 

the information compiled about the author's life, works and his era has been presented. 

The work has been studied under various sub-headings in terms of literature and exegesis, 

the parts that need to be explained have been explained in detail in the “examination” 

part. In the “text” part an index of the work has been provided, some explanations have 

been made regarding practices followed in the creation of the text and the full text with 

the new letters has been provided in this part. 

       Key Words: Ismail Hakki, Diary, Exegesis, Sultan Ahmed Mosque 
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ÖNSÖZ 

 

Cihânda nâm-ı erbâb-ı sühan mahv olmaz ey Remzî 

                                                                                     Denir birgün gelir de şiiri var ezberde kalmıştır  

                                                    Ahmet Remzî Dede 

Tercüme-i ahval defterlerinde ya yüksek bir memuriyeti olmadığından ya da 

döneminde yaptığı işin kıymeti anlaşılmadığından yer bulamamış, “meşâhir-i 

meçhûleden” nice zevatın, “tarihin alaca karanlığında” kaybolması, gerçekten çok üzüntü 

verici bir olaydır ki bunların sayısı hiç de azımsanmayacak kadardır. 

  

Onlardan biri olan İsmail Hakkı Halvetî’nin kim olduğuna dair ayrıntılı bilgilere 

sahip değiliz. Onun hakkındaki bilgilere ancak incelemiş olduğumuz eserinden hareketle 

ulaşabilmekteyiz. Kendisi, 1860/61 yılında İstanbul’da doğmuş ve Sultan Ahmed 

Camisi’nde uzunca bir müddet müezzinlik yapmış; selefin yazdığı eserleri okumayı ve 

bunlar üzerinde mütalaa etmeyi kendine meslek edinmiş yetenekli, tasavvuf ehli bir 

şahıstır. Pek çok eser kaleme almasına rağmen bugüne kadar gelebilmiş sadece bir eseri 

mevcuttur ki o da bu teze konu olan tefsir günlüğüdür. Buna ilaveten beş risalesi, bir telif 

eseri, dört tercümesi olduğunu bizzat kendisi belirtmesine rağmen ne yazık ki belirtilen 

eserlerin hiçbirisine -en azından şimdilik- rastlamamız mümkün olmadı.  

Bu çalışmada, arşiv ve katalog taramalarından edinilen bilgilerden ve incelenen 

eserlerden hareketle İsmail Hakkı Halvetî’nin hayatı ve eserleri ortaya konmaya çalışıldı. 

Ayrıca İsmail Hakkı Halvetî’nin günlüğü, önce transkribe edilip daha sonra da muhtevası, 

edebiyat ve tefsir ilmi açısından incelendi.  

Hem bilimsel etiğin gereği hem de araştırmanın verdiği “iştiyak”la çalışmanın her 

safhasında doğru olanı tespit etmeye azamî derecede özen gösterildi. Fakat her şeye 

rağmen hatalarımızın olabileceği muhakkaktır. Bu miyanda Ferit Kam’ın Âsâr-ı Edebiyye 

Tedkîkâtı önsözünde belirttiği şu önemli hakikati arz etmek istiyoruz: “Hiçbir şey 

başlangıçta eksiksiz değildir. Her şeyin eksik olarak başlaması, doğal seyri esnasında 

çeşitli değişimlerin meydana gelmesi, yaratıcı kudretin eşyanın gelişimi hakkında 

koyduğu genel kanunun gereği olduğundan, her şey gibi biz de o kanuna uymaya 

muhtacız. Bunun için başlangıçta bazı eksiklerin bulunması zarûrîdir.” Yapıcı 
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eleştirilerin, bizi henüz başlamış olduğumuz ilmî çalışmalarda tekevvün ve tekamül 

ettireceğine inanıyoruz. 

Hint şairi Tagore, “Aleve aydınlığı için teşekkür et, fakat tükenmeyen bir sabırla 

gölgede durarak lambayı tutanı unutma.” diyor. Biz de varlıklarıyla, görüş ve önerileriyle, 

öğrettikleriyle önümüzü aydınlatan insanların isimlerini burada anmak ve onlara teşekkür 

etmek istiyoruz. Öncelikle araştırmalarımız esnasında karşılaştığımız engel ve zorlukların 

aşılmasında çok kıymetli görüş ve önerilerini esirgemeyen, her problemimizde 

yardımlarına müracaat ettiğimiz ve bizi tükenmez bir sabırla karşılayan hocam, Prof. Dr. 

Selami Ece’ye; Trakya Üniversitesi’nde kaldığımız sürede bize bambaşka dünyaların 

kapısını açan, hayata bambaşka bir bakış açısı ile bakmayı öğreten Yrd. Doç. Dr. Cumhur 

Ün’e; Arş. Gör. Halil Karabulut’a; her manada yetişmemiz için hiçbir fedakarlıktan 

kaçınmayan aile fertlerime; tezimizin takipçisi ve destekçisi TÜBİTAK’a teşekkürü bir 

borç biliriz.  

 

 

              Mehmet Akif GÖZİTOK 

             Erzurum, 2014
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GİRİŞ 

I. ARAŞTIRMANIN AMACI, ÖNEMİ VE METODU 

A. Araştırmanın Amacı 

Tanzimat, I. ve II. Meşrutiyet dönemleri, Osmanlı Devleti’nin yenileşmesi, 

Batılılaşması ve başka medeniyetler karşısında öz kimliğini kaybetmesi açısından önemli 

bir dönüm noktasıdır. Zira bu dönem, her alanda Batılı anlamda yeniliklerin yapıldığı; 

Batı ile münasebetlerin zirveye ulaştığı; giyim ve kuşanışın Batılı anlamda değiştiği; 

Batıda ortaya çıkan pek çok yeni düşünüş tarzının, Türk-Müslüman zihin yapısına uyup 

uymadığı gözetilmeden devşirildiği bir dönemdir. Hiç şüphesiz böyle bir dönem,  tüm 

Osmanlı coğrafyasındaki zihin yapısını da etkilemektedir. Bu dönemde Batıda ortaya 

çıkan pozitivist düşünce ile Osmanlı aydınının, Batılı kültürel değerlere İslam dünyasında 

meşruluk kazandırabilmek için dinî unsurlarını, inançlarını Batılı standartlara göre 

uyarladığı, törpülediği veya tamamen ortadan kaldırdığı gözlenmektedir. Biz de bu 

çalışmamızla Osmanlı Devleti’nin bu son ve en kritik dönemlerine bizzat şahitlik eden 

Sultan Ahmed Camisi müezzini İsmâil Hakkı Halvetî’nin, günlük mahiyetindeki eserini 

inceleyerek dönemin sosyo-kültürel yapısını, ekonomisini, önemli tarihî olaylarını ve 

günlük hayatını eserden hareketle ortaya koymayı; dönemin din-devlet algısını birinci 

elden yazılmış bir eserden hareketle göstermeyi hedefliyoruz. Buna ilaveten eserin bir 

tefsir günlüğü olması, eserin hem edebî bir tür olan günlük açısından hem de tefsir ilmi 

açısından incelenmesini gerektirmektedir. Bu sebeplerle amacımız, eserin yukarıda 

sıraladığımız yönlerini incelemek; hem eseri hem de müellifini bilim dünyasına 

tanıtmaktır. 

B. Araştırmanın Önemi 

Osmanlı devri ile Cumhuriyet devri arasında sanat, ilim, düşünce  alanlarında, pek 

çok sebepten dolayı bir kopukluğun olduğu ve bu kopukluğun da toplumda çok olumsuz 

tesirleri olduğu aşikardır. Bu kültür kopukluğu ve boşluğunun doldurulmasında yapılacak 

en önemli işlerden birisinin, Osmanlı devrinde yazılmış eserlerin bugünki alfabe ile 

neşredilip incelenmesi olduğu kanaatindeyiz. Zira bu kültürel kopukluk ancak bu şekilde 
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en aza indirilebilir. Bu sebeple İsmail Hakkı Efendi’nin bu eserinin günümüz alfabesine 

aktarılması, kültürel devamlılık açısından önemlidir. Buna ilaveten çalıştığımız eserin, 

dönemdeki din-tasavvuf-devlet algısını sübjektif bir gözle ortaya koyması; tarihî pek çok 

olaya dair ayrıntıları ihtiva etmesi; dönemin toplumsal yapısına, edebiyatına, günlük 

hayatına ayna tutması esere ayrı bir önem daha katmaktadır. Yine eserde müellifin ve 

büyük şairlerin Farsça, Türkçe şiirlerinin olması, eserin bir günlük hâlinde yazılması, 

esere incelenmesi gereken bir edebî yön de katmaktadır. Eserin tefsir özellikleri taşıması 

da son dönem Osmanlı tefsir tarihi açısından önemlidir.  

C. Araştırmanın Metodu 

Bu tezde İsmâil Hakkı Halvetî’nin tefsir günlüğü transkripsiyon edilmiş; 

günlükteki yazım yanlışları, fazlalıklar, eksiklikler [ ], < > işaretleri ile gösterilmiş; 

gerekli özel durumlar için dipnot düşülmüştür. Çalışma giriş, inceleme ve metin olmak 

üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. “Giriş” kısmında önce araştırmanın takdim ve 

metodolojisi hakkında bazı bilgiler verilmiş daha sonra da müellifin hayatı, eserleri ve 

yaşadığı dönem hakkında edinilen bilgiler sunulmuştur. “İnceleme” bölümünde eser, 

edebî ve tefsirî açıdan çeşitli alt başlıklar altında incelenmiş, ihtiyaç görülen kısımlar 

ayrıntılı bir biçimde açıklanmıştır. “Metin” bölümünde ise eserin bir fihristi çıkarılmış, 

metnin oluşturulmasında takip edilen uygulamalara dair bilgiler ve eserin 

transkripsiyonlu tam metni bu bölümde verilmiştir. 

Bu çalışmamızda tefsirden tarihe, edebiyattan sosyolojiye kadar pek çok alanda 

yazılmış, konuyla bağlantılı temel eserlere başvurulmuş ve bu eserler yeri geldiğince 

referans olarak gösterilmiştir.  

 II. İSMAİL HAKKI HALVETÎ, HAYATI, ESERLERİ VE YAŞADIĞI 

DÖNEM 

İsmail Hakkı Halvetî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilebilecek tek kaynak 

üzerinde çalıştığımız günlük mahiyetindeki bu eserdir. Bunun dışında yapılan 

araştırmalarda İsmail Hakkı Efendi’nin hayatını aydınlatacak herhangi bir bilgiye 

ulaşamadık. 
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Son dönem Osmanlı müelliflerinin, meşâyihinin, ulemasının, münevverlerinin, 

şairlerinin tercüme-i hâllerinin yazıldığı çeşitli eserlerde1 yaptığımız incelemelerde, 

İsmail Hakkı Halvetî’nin hayatı ve eserleri hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Milli 

Kütüphane kayıtlarında bile adı yanlış yazılan2 İsmail Hakkı Halvetî’nin hem yüksek bir 

memuriyette olmaması hem de yazdığı eserlerini “müezzinin eserini kimse okumaz” diye 

bastır(a)maması, hayatı hakkındaki bilgilerin bulunmasını neredeyse imkânsız bir hâle 

getirmektedir. Eserin ilk sayfasında yazılı olan “Satan: Mehmet Zeki Evren, 2000” 

ibaresinden hareketle eserin tereke olabileceği düşüncesi ile vârislere ulaşmak için 

görüştüğümüz Milli Kütüphane’den arzu ettiğimiz sonucu alamayınca Nüfus Müdürlüğü 

Sistemi üzerinden Mehmet Zeki Evren ismini arattırdık ve tüm Türkiye’de beş şahsın 

aynı isim ve soy isime sahip olduğunu öğrendik.3 Maalesef bunlardan sadece bir tanesinin 

telefon numarası sistemde mevcuttu ki o da Kocaeli’de ikamet eden ve emekli imam olan 

Mehmet Zeki Evren’dir. Kendisi ile görüşüldü fakat böyle bir eserden haberdar 

olmadığını; İsmail Hakkı Halvetî diye bir şahsı da tanımadığını belirtti. Daha sonra 

eserden Sultan Ahmed Camii’nde müezzin olduğunu öğrendiğimiz İsmail Hakkı 

Efendi’yi, İstanbul Müftülüğü Şerî Siciller Arşivi ve Meşihat Arşivi kataloglarında 

aradık; bir netice elde edemeyince Başbakanlık Osmanlı Arşivi kataloğunda 

araştırmalarımıza devam ettik. Katalogda, “Sultan Ahmed Camii hademesinden…” 

İsmail Hakkı’nın “Mir’ât-ı Mehâsin nâm risalenin tab u neşri..” için Maarif Nezaretine 

vermiş olduğu bir arzuhal bulduk. Bu arzuhal ve günlükteki yazıları karşılaştırdığımızda 

her iki metnin, günlüğünde Matla-ı Mehâsin isimli bir eserinin olduğunu belirten İsmail 

                                                           
1 Muhammed Sâdık Vicdanî, Tomar-ı Turûk-ı Aliyyeden Halveti Silsilenamesi, Evkaf İslamiyye Matbası, 

İstanbul 1338.; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri I-IV, Matba’a-ı Amire, İstanbul 1333.; Bağdatlı 

İsmail Paşa, Hediyyetü'I-Ârifin, İstanbul 1951.; Ahmet Remzi Akyürek, Miftâhu’l-Kütüb ve Esâmî-i 

Müellifîn Fihristi, t.y. İstanbul 1346.; Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ I-V, (hz. Ali Yılmaz, Mehmet 

Akkuş), Kitabevi Yay., İstanbul 2011.; İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Dergâh 

Yay., İstanbul 1988.; Vehbi Vakkasoğlu, Osmanlı'dan Cumhuriyet'e İslam Âlimleri, İstanbul 1987.; 

Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî I-VI, (hz.Nuri Akbayar), TVYY, İstanbul 1996.; Sadık Albayrak, Son 

Devir Osmanlı Ulemâsı, İBBY., İstanbul 1996.; Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Divân Şâirlerinin 

Muhtasar Biyografileri, (haz. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatcı), Bizim Büro Yay., Ankara 2001.; Mustafa 

Özel, “Son Dönem Osmanlı Tefsir Tarihinden Bazı Portreler I”, DEÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.XV, 

İzmir 2002, s.61-96.; Mustafa Özel, “Son Dönem Osmanlı Tefsir Tarihinden Bazı Portreler II”, DEÜ 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, S.XVI, İzmir 2002, s.109-148.; Ali Birinci, Tarihin Gölgesinde Meşâhir-i 

Meçhûleden Birkaç Zât, Dergâh Yay., İstanbul 2001.; Ali Birinci, Tarihin Alacakaranlığında Meşâhir-i 

Meçhûleden Birkaç Zât-2, Dergâh Yay., İstanbul 2010. 
2 Eser kütüphane kayıtlarında İbrahim Hakkı olarak geçmekte. Bkz. Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Nu: 06 Mil Yz A 8775.; https://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=149546 (Erişim Tarihi: 

28.11.2013) 
3 Bu konuda yardımlarını bizden esirgemeyen Yasin Turgut’a, teşekkürü borç biliriz. 
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Hakkı Halvetî’ye ait olduğuna hiç şüphemiz kalmadı.4 Bu belgeden babasının isminin 

Ahmet olduğunu öğrendik.5 Bunun dışında İsmail Hakkı Halvetî’nin hayatına dair bilgiler 

edinebildiğimiz bir başka arşiv belgesi yoktur. Bu sebeple İsmail Hakkı Halvetî’nin 

hayatı ve eserlerini, incelemeye konu edindiğimiz bu eserden hareketle vermeye 

çalışacağız. 

 A. Hayatı 

İsmail Hakkı Halvetî, eserini yazdığı sırada 50 yaşında olduğunu bildirmektedir.6 

Buradan hareketle 1279-1280/1861-1862 yıllarında doğduğunu söylemek mümkündür. 

Babası, Küçük Ayasofya Mektebi hocalarından Ahmet Efendi’dir.7 İstanbul’da 

doğmuştur. İlköğrenimini ve hıfz-ı Kur’an’ı Küçük Ayasofya Mektebi’nde babasından 

almıştır.8 Babasının isteği üzerine müezzinliği tercih etmiş ve Sultan Ahmed Camii’nde 

uzun zaman müezzinlik yapmıştır.9 Bunun dışında bazı zamanlar Ayasofya Camii ve 

diğer çevre camilerde vaizlik etmiştir.10 Cüz’î maaşı yetmediği için bir vakit ticaretle de 

uğraşmıştır.11 Evli ve dört çocuğu vardır12, bu çocuklarından altı yaşında olan üçüncü 

oğlunun ismi Said’dir.13 

Halvetî tarîkâtine müntesiptir. Bağa, bahçeye ve avcılığa meşru dairede merakı ve 

muhabbeti bulunmaktadır.14 Yalnız kalmaktan lezzet alan, herkesle konuşmayan, 

konuştuğu insanın “ehl-i hâl” olmasını isteyen ve bu yüzden de çok arkadaş bulamayan 

ve fazla dışarı çıkmayan, kendini “kitap mütalaasına” adamış15, hakikati söylemede gözü 

kara olan16 bir şahsiyettir. Müptela olduğu mide rahatsızlığı, günlük hayatını çok fazla 

                                                           
4 Karşılaştırması için bkz. Ek-1. 
5 Sicil-i Ahvâl Defterleri kataloğunda “İsmail Hakkı ve Ahmed/t” şeklinde yapılan taramada 65 farklı 

tercüme-i hal çıktı. Bunların hepsi tek tek incelendi fakat hiçbirisi Sultan Ahmet Camisi müezzini İsmail 

Hakkı’ya ait değildi. Böyle bir şahsın en azından yaşadığını; belirttiği yerde görev yapıp yapmadığını 

bulmak adına Sultan Ahmed Camisi’nin yevmiye ve fodula defterleri incelendi, bulunan belgeler Ek’te 

sunuldu. bkz. Ek-6; Ek-7. 
6  İsmail Hakkı Halveti, Kitâb-ı Tasavvuf, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Nu: 06 Mil Yz A 

8775, vr., 364A. Tez boyunca bu eser, “vr.” kısaltması ile referans gösterilecektir.  
7 BOA, MF.MKT, 541/38 Maarif Nezâretine yazılan dilekçe.; vr., 100A; Ek-2. 
8 vr., 100A. 
9 vr., 209B. 
10 vr., 332A. 
11 vr., 223A. 
12 vr., 108A. 
13 vr., 106B. 
14 vr., 364A; 165A. 
15 vr., 238B. 
16 vr., 307A. 
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etkilemektedir ve günden güne de hastalığın şiddeti artış göstermektedir. İsmail Hakkı 

Efendi, günlükte hastalığının şiddetlendiğinden yeri geldikçe bahsetmektedir.17 22 Mart 

1911/21 Rebi’ü’l-Evvel 1329 Perşembe günü “Bu gün tefÀsirden daòi yazamıyoruz. 

MübtelÀ olduàumuz miède rÀóatsızlıàı, müùÀlaèa ve taórìriñ keåretine mÀèni oluyor.18” 

diyecek kadar artan hastalık, 18 Nisan 1911/18 Rebi’ü’l-Ahir 1329 Salı günü –yani eserin 

bittiği günden 19 gün önce- “Bugünlerde iyi bir óÀlde değilim. áarìb bir óÀl var. Rabbim 

òalÀã buyursun.19” derecesine ilerlemiştir. Bunlara ilaveten defterin bitmesine daha üç 

yaprak varken günlüğün yazımının sona ermesi ve başka bir defterin bulunmaması, bizde 

İsmail Hakkı’nın vefat ettiği zannını uyandırdı. Eğer bu zan doğru ise İsmail Hakkı 

Efendi’nin ölüm tarihi, Mayıs 1911/Cemâziye’l-Evvel 1329’dur. 

 

B. Eserleri 

İsmail Hakkı Efendi okumaya ve yazmaya âşık bir şahıstır. Tefsirlere bakmakla 

geçirdiği dakikaları ganimet bilmektedir.20 İyi derecede Arapça ve Farsça bilmektedir. 

Büyük İslam düşünürlerinin ve âlimlerinin tümünün eserlerini okumuş, ömrünü bunları 

mütalaa etmeye adamıştır. Hatta bu eserlerden bazılarını tercüme etmiş bazılarını ise 

mühim gördüğü mevzuları almak suretiyle risaleler hâline getirmiştir. 

Eserlerini yazarken niyeti, okuyucunun “gözünü açmak” ve eserinde halkın kendi 

hâlinden bir şeyler bulmasını sağlamaktır. Çünkü toplumun ancak okuyarak 

kurtulabileceğini düşünmektedir. Bu yüzden sürekli olarak okuma ve yazma faaliyeti 

içerisindedir. Fakat toplumun gözündeki müezzin imajının pek de hoş olmaması, İsmail 

Hakkı Efendi için bir şanssızlıktır. Eserde bizzat şikayet edilen bu durum, şu şekilde 

dillendirilmiştir: 

“Óalúımızda öyle àarìb bir óÀl var ki bir Àdem[iñ] müéeõõin olmaú için 

cÀhil olması şarùmış gibi bir zuèmda bulunurlar. MaóalÀt-ı müéeõõinìniñ 

iètibÀrı maèlÿmdur. Óaúìr, SulùÀn Aómed CÀmiè-i Şerìfi’nde müéeõõinim. 

Kendileriyle muèÀrefe peydÀ ettiğim õevÀt, müéeõõin olduàumu añlayınca 

                                                           
17 Hastalığından bahsettiği yerler için bkz. vr., 238A; 247B; 253B; 255A-B; 347A. 
18 vr., 255B. 
19 vr., 347A. 
20 vr., 332B. 
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istiàrÀb ederler; “Neden müéeõõinlikte úaldıñız?” diyen bile olur. Şeref-i 

maènevìsi óaúúında vÀrid olan bunca ÀåÀr var. Ben müéeõõin olaraú 

úalacaàım. […] Bugün bir eåer, falÀn yeriñ müéeõõini nÀmıyla neşr olunsa 

ãatılmaz.21” 

Anlaşılan o ki İsmail Hakkı Efendi, eserlerini sadece defterlerine kaydetti ve toplum 

tarafından itibar görmez diye bastırmaya teşebbüs etmedi22 ve bu yüzden olsa gerek tefsir 

günlüğü hariç diğer eserlerinin hiçbirisinin bugüne kadar ulaşması mümkün olmadı. 

İsmail Hakkı’nın eserlerini üç kısma ayırmak mümkündür: Tercüme Eserler, 

Risaleler, Telif Eserler. 

1. Tercüme Eserler  

a. İhyau Ulûmi’d-dîn Tercümesi23: 

Bu eser, İmâm Gazzâlî’nin Bağdat'ı terk ederek kendini tefekküre ve derûnî 

bilgiye verdiği dönemin en önemli eseri olan ve kısa adıyla İhya’nın tercümesidir. Dinî, 

ahlakî, felsefî, tasavvufî muhtevasıyla İslâm düşüncesinin en dikkat çekici eserlerinden 

biri olan bu eser, dört ana bölümden meydana gelmiş olup altı yılda (489-495) 

tamamlanmıştır. Başta İmâm Gazzâlî’nin kardeşi Ahmed Gazzâlî olmak üzere birçok 

âlim tarafından ihtisar edilmiş ve hakkında şerhler yazılmış bir eserdir.24  

b. Tehâfüt Tercümesi25: 

İmâm Gazzâlî’nin bir başka önemli eseri olan Tehâfütü’l-Felâsife, filozofların 

tehâfütünü (tutarsızlığını), görüşlerinin çelişikliğini, şaşırtma ve aldatmacalarını ortaya 

koymayı hedef edinmiş bir eserdir ve Gazzâlî’nin telif hayatının en verimli olduğu ikinci 

dönemde (478-488) yazılmıştır. Eser daha çok Meşşâi İslâm filozoflarından Fârâbî ve 

İbn-i Sînâ’nın eserleri doğrultusunda Aristoteles metafiziğini eleştiri konusu 

                                                           
21 vr., 209B. 
22 Matla-ı Mehâsin müstesna. 
23 vr., 291B; 388B;  
24 Mustafa Çağrıcı, “Gazzâlî”, DİA, XIII, s.489. 
25 vr., 91A; 300B; 
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yapmaktadır. Bununla birlikte diğer meşhur filozofların dine aykırı sözlerinin eksik ve 

tutarsız oldukları yönleri belirtmektedir.26  

Hilmi Ziya Ülken ve Bekir Karlıağa, eserin Osmanlı döneminde sadece 

Erzurumlu İbrahim Hakkı (yalnız ikinci mukaddime) ve II. Sultan Abdülhamîd Hân'ın 

isteği üzerine Ser-kâtib-i Hazret-i Şehriyârî Süleyman Hasbî Efendi tarafından tercüme 

edildiğini bildirmektedirler.27 Biz de yaptığımız katalog taramalarında İsmail Hakkı’ya 

ait bir Tehâfüt tercümesine tesadüf edemedik. 

c. Cevâhiru’l-Kur’ân Tercümesi28: 

İmâm Gazzâlî’nin Kur'ân-ı Kerîm'in hususî özelliklerini, inceliklerini ve sırlarını 

açıklamayı amaçladığı Cevâhiru’l-Kur’ân isimli eserin tercümesidir. Eser, Mukaddemât, 

Makâsıd, Levâhik olmak üzere üç ana bölümden oluşmakta; ilk bölümünde Âyete'l-kürsî, 

İhlâs, Yâsîn gibi bazı ayet ve surelerin özellikleri anlatılmakta ve cevher gibi kıymetli 

olduğunun altı çizilen 763 ayet yorumsuz olarak kaydedilmektedir. İkinci bölümde ise 

imanın aslının ilim ve amel olduğu belirtildikten sonra amelle ilgili muhtelif surelerden 

seçilen 741 ayet sıralanmaktadır. Önsözde muhtevasına dair ayrıntılı bilgi verilen ve adı 

"el-Erba'în fî Usûli'd-dîn” olan üçüncü bölüm ise Cevâhirü'l-Kur'ân'da yer 

almamaktadır.29  

Katalog taramalarında saydığımız bu üç eserin de İsmail Hakkı Halvetî’ye ait bir 

tercümesine tesadüf edilememiştir. 

ç. Zerîa Tercümesi30: 

Râgıp el-İsfahânî’ye ait olan bu eserin tam adı Kitâbu’z-Zerîa ilâ Mekârimi’s-

Serîa’dır. İmâm Gazzâlî’nin yanından hiç ayırmadığı ve sahip olduğu güzellikleri sürekli 

olarak övdüğü rivayet edilen bu eser, ahlaka ve tasavvufa dair mevzuları geniş bir şekilde 

işlemektedir. Bu eserin yazılış gayesi, Allah’ın methettiği ahlak ve fiillerin neler 

                                                           
26 İmâm-ı Gazzâlî, Tehâfütü’l-Felâsife (trc. Bekir Karlıağa), Çağrı Yay., İstanbul 1981, s.XXV- XXVII.; 

Çağrıcı, s.489. 
27 İmâm-ı Gazzâlî, s.XXIV; Hilmi Ziya Ülken, “Gazâlî’nin Bazı Eserlerinin Türkçe Tercümeleri”, Ankara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, C.9, S.1, 1961, s.59-79. 
28 vr., 118B; 302A; 305A; 329A; 401A. 
29 Çağrıcı, s.489. 
30 vr., 302A; 340B. 
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olduğunu bildirmek; Allah’a kulluk vazifesinin nasıl yapılacağını, “hilafet makamı”na 

nasıl ulaşılacağını göstermektir.31 

Söz konusu eserin de İsmail Hakkı Halvetî tarafından yapılan tercümesine tesadüf 

edilememiştir.   

2. Risaleler 

a. İnşirâh-ı Sadr Risalesi32: Enam suresi yüz yirmi beşinci ayetinin ve İnşirâh 

suresinin kıymetlerinin ve faydalarının anlatıldığı iki ayrı risaledir. 

b. Mîzân Risalesi33: Kur’an-ı Kerîm’de geçen “mîzân” ayetleri34 üzerine yazılmış 

bir risaledir. 

c. Yemîn Risalesi35: Yemin etmek, yükümlülükleri ve teferruatına dair yazılmış 

bir risaledir. 

ç. Tabâkât-ı Müfessirîn Risalesi36: Müfessirler ve tefsirlerinin özellikleri 

hakkında yazılmış bir risaledir.  

d. Hazret-i Mu’âviye Risalesi37: Hazret-i Mu’âviye hakkında sarf edilen çirkin 

sözlere cevap vermek üzere yazılmış bir risaledir. 

 3. Telif Eserler 

 a. Matla-ı Mehâsin38: 

 İsmail Hakkı Halvetî’nin çeşitli tefsirlerden ve fıkıh kitaplarından derlediği 

konuları, yeniden yorumlayarak yazdığı; toplum için faydalı mevzuları işlediği, âdâb ve 

ahlaka dair bir eserdir. Yaptığımız araştırmalarda, İsmail Hakkı Efendi’nin 28 Kasım 

1900/15 Teşrîn-i Sânî 1316 tarihinde, Maarif Nezareti’nden bu eserin tab ve neşrine dair 

                                                           
31 Özden Kanter Ekinci, Râgıb İsfehânî’nin Kelâm Anlayışı, (Doktora Tezi), Ankara Üniversitesi SBE 

Temel İslam Bilimleri ABD, Ankara 2011, s.6. 
32 vr., 358A.  
33 vr., 387B. 

34 A’râf, 8, 85; Hûd, 84, 85;  Şûrâ, 17;  Rahmân, 7, 8, 9; Hadîd, 25.        
35 vr., 235B. 
36 vr., 192B. 
37 vr., 307A. 
38 vr., 166A; 300B. 

http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=55&ayet=7&e=e
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bir ruhsat talebinde bulunduğu görüldü.39 Fakat arzuhalde eserin adı “Mirât-ı Mehâsin” 

olarak geçmektedir. Bu arzuhalle ilgili olarak yapılan son muamele kaydı, eserin tedkiki 

için bir üst makama gönderilmesine düşülen kayıttır ki onun da tarihi 2 Aralık 1900/9 

Şaban 1318.40 Bunun dışında, eserin basılıp basılmadığına dair bir belge bulunamadı. 

Eserin o dönem basılmadığı kanaatindeyiz. Zira eser o dönem basılsaydı 1911 yılında 

eserin ismi Matla-ı Mehâsin olarak kaydedilmezdi. 

 b. Günlük: 

İncelememize konu olan bu eser, İsmail Hakkı Halvetî’nin başladığı hatm-i 

şeriften “vârid olanı”, okuduğu günün tarihini yazarak defterine kaydetmesinden 

müteşekkildir. Bir Kur’an günlüğü de diyebileceğimiz bu eserden maksat, okunan Kur’an 

ayetlerinden alınan ilhamla kalbin hâllerinden bazı hâlleri ve vakıâtı yazmaktır.41 Eserde 

tarihe, edebiyata, tefsire ve tasavvufa dair pek çok ilginç ve orijinal bilgiler bulunmasının 

yanı sıra gündelik hayata dair pek çok vesika da mevcuttur. Eser 17 Ocak 1911/16 

Muharrem 1329 Salı günü başlamakta ve 8 Mayıs 1911/8 Cemaziye’l-Evvel 1329 Pazar 

günü bitmektedir. Bu 5 aylık sürede Fatiha suresinden başlanılıp Araf suresi elli dördüncü 

ayetine kadar bazen ayrıntılı bazen yüzeysel edebî, tarihî ve dinî bilgiler 

kaydedilmektedir. İki yılda bitirilmesi planlanan bu eserin bir başka nüshasına veya 

devamına tesadüf edemedik. 

C. Yaşadığı Dönem 

İsmail Hakkı Halvetî’nin hayatını, eserlerini ve düşüncelerini belirtirken 

kendisinin yaşadığı dönemi de göz önünde bulundurmak gerekmektedir. Çünkü her insan, 

yaşadığı dönemin tesiri altındadır; o zamana göre düşünür, o dönemdeki teamüle göre 

bazı sözler söyler ve belki de o zamanın şartlarına göre doğru olan fikirlerin arkasından 

koşar. Dönemdeki tarihî gerçeklerden bağımsız olarak verilecek her hüküm, eksik ve 

hatalı olmaktan uzak değildir. Bu sebeple İsmail Hakkı Efendi’nin yaşadığı dönemin ve 

öncesinin tarihî panoramasını çizmek faydalı olacaktır. 

                                                           
39 BOA, MF.MKT, 541/38. Maarif Nezâretine yazılan dilekçe; Ek-2. 
40 BOA, MF.MKT, 541/38. Maârif Nezâreti Mektûbî Kalemine tevdi edilen belge.; Ek-3 
41 vr., 7A. 
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Osmanlı Devleti’nin her bakımdan zirveye ulaştığı 16. yüzyıldan sonra gerek 

üstün teknolojik güce sahip olması gerek ferasetli devlet adamlarının bulunması ve 

gerekse de kendisine sıkıntı teşkil edebilecek bir başka devletin bulunmaması gibi 

sebeplerden dolayı kendisine güveni tamdır. Fakat bu özgüven hâli ancak II. Viyana 

Kuşatması başarısızlığına kadar devam edebilmiştir. Osmanlı Devleti’nin bu 

başarısızlığından cesaret alan ve “Mukaddes İttifak” adı verilen Avrupalı devletlerin bir 

araya gelerek oluşturdukları ordular, 1683-1699 yılları arasında sürekli olarak Osmanlı 

Devleti’ne saldırmışlar ve pek çok bölgeyi almaya muvaffak olmuşlardır. Uzun süren 

savaşlar, hatalı devlet yönetimi, yöneticilerin yanlış müdahaleleri, Avrupalıların askerî 

alanda sürekli olarak gelişmesi ve buna karşılık Osmanlı’nın hâlâ eski gücüne güvenmesi, 

geniş sınırlar içerisinde taşra yönetimlerinin kontrolünün tam manasıyla yapılamaması, 

eğitim ve öğretim kurumlarının kendisini gereğince yenileyememesi… vb. pek çok sebep 

yüzünden Osmanlı Devleti, Batı karşısındaki üstünlüğünü yavaş yavaş kaybetmeye 

başlamıştır. Hatta 18. yüzyıla gelindiğinde ilerlemeler ve fetihler durmuş; siyasî, medenî 

ve teknik alandaki üstünlükler Avrupa'ya kaptırılmıştır. Ticaret yollarının değişmesi, yeni 

icatlar, teknik alanlardaki atılımlar, fikir ve eğitim sahalarındaki gelişmelerin neticeleri 

olarak Avrupalılar ilerlemişler ve gelişmişlerdir.42 18. Yüzyılın sonlarına doğru III. 

Selim’le birlikte Osmanlı Devleti’nde ciddi ıslahat adımları atılır. Önce askerî alanda 

başlayan bu ıslahat hareketleri, daha sonra ihtiyaca binaen malî-iktisadî, eğitim ve 

yönetim gibi alanlarda da görülür. IV. Mustafa’nın ıslahat karşıtı çalışmalarından sonra 

tahta geçen II. Mahmut’la ıslahatlar kaldığı yerden devam eder. Abdülmecid’in tahta 

geçmesi ile önce 1839 yılında Tanzimat Fermanı ilan edilir ki bu Osmanlı tarihi açısından 

oldukça büyük bir gelişmedir ve onu takiben 1856 yılında Islahat Fermanı yayınlanır.  

İsmail Hakkı Halvetî, 1861/1862 yılında Sultan Abdülaziz döneminde dünyaya 

gelmiştir. Tahta, daha sonra sırasıyla V. Murad, II. Abdülhamid, V. Mehmed Reşâd 

çıkmıştır. 1876 yılında Kânûn-i Esâsî’nin kabul, 1876 yılında Meşrûtiyet’in ilan edilmesi; 

Osmanlı Rus savaşı; II. Abdülhamid’in 1878 de Meclis-i Mebusân’ı feshetmesi, 1908 

yılında II. Meşrûtiyet’in ilan edilmesi, 1911 ve 1912 yılları arasında yapılan Trablusgarp 

ve Balkan savaşları İsmail Hakkı Halvetî’nin yaşadığı dönemin önemli siyasî 

                                                           
42 Mehmet Karagöz, “Osmanlı Devletinde Islahat Hareketleri ve Batı Medeniyetine Giriş Gayretleri (1700-

1839)”, Ankara Üniversitesi Osmanlı Tarihi Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi, S.6, Ankara 1995, 

s.174-175.; Sina Akşin, vd., Türkiye Tarihi 3 Osmanlı Devleti 1600-1908, Cem Yay., İstanbul 1988, s.87-

165.; İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Kronolojisi, C.4, Türkiye Yayınevi, İstanbul 1972, s.68-379. 
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gelişmelerindendir. Bütün bu gelişmeler göz önüne alındığında İsmail Hakkı’nın yaşadığı 

dönemin, Osmanlı Devleti’nin en hareketli, en kritik ve en karmaşık dönemi olduğu 

görülür. Yine dönemin, devletin bekası için çok çeşitli fikirlerin ortaya atıldığı; yenilikçi 

hareketlerin arttığı son derece hassas bir dönem olduğu gözlenmektedir.43 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
43 Coşkun Yılmaz (ed.)., Sultan II. Abdülhamid ve Dönemi, Sultanbeyli Belediyesi, İstanbul 2012.; Enver 

Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, C.VIII, TTK, Ankara 2011, s.1-14, 14-25, 81-87, 118-125, 245-268.; Midhat 

Sertoğlu, Mufassal Osmanlı Tarihi Resimli-Haritalı, C.VI, TTK, Ankara 2011, s.2964-2975, 3112-3117, 

3232-3236, 3280-3450, 3456-3458.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

1.1. Eserin Edebî Yönü 

1.1.1. Eserin Günlük Türü Açısından Değerlendirilmesi 

İsmail Hakkı Halvetî’nin üzerinde çalıştığımız bu eseri, gerek üslubu ve gerekse 

tertip ve düzeni ile tam bir günlük hüviyetindedir. Zaten İsmail Hakkı Halvetî’nin bu eseri 

yazmaya başlarken44 niyeti,  hem yeni başladığı hatm-ı şerîften her gün beş sayfa okuyup 

“hâsıl olanı”, okuduğu günün tarihini atarak kaydetmek45 hem de “vakıâtı ve kalbinin 

hâllerinden bazı hâlleri” yazmaktır. Eserin bu maksatla yazılması, bizim o dönemde 

yaşanan günlük hayata ve yine o dönemde vuku bulan pek çok önemli tarihî olaya, küçük 

bir pencereden de olsa bakmamıza imkân sunmaktadır. Böylece dönemin sosyal, 

ekonomik ve kültürel yapısına dair bazı fikirler de elde edebilmekteyiz. Nitekim eseri 

incelediğimizde, 1911 yılındaki Bâb-ı Âlî yangınından zeytinyağının pahalanmasına 

kadar, 31 Mart Vakası’ndan cemaatin camiye gelmemesine kadar hem çok önemli tarihî 

olaylara hem de gündelik hayata dair pek çok ayrıntıya tesadüf edilebilmektedir.  

Eserin edebî bir tür olan günlük türü açısından değerlendirmesine geçmeden önce 

günlük türünün tanımını ve bu türün tarihî süreçteki safahatını belirtmek faydalı olacaktır. 

Günlük, bir kimsenin kendi başından geçen yahut kendi döneminde ortaya çıkan 

ve kayda değer bulduğu olay ve olguları, kendi gözlem ve anlayışına göre günü gününe 

anlattığı yazı türüdür.46 Hâtırâ türünün bir alt bölümü olarak da düşünülebilecek olan 

günlük (rûznâme, yevmiyyât, diary, jurnal), hadîselerin vuku bulduğu gün kaydedilmiş, 

yine otobiyografik karakterde notlar görünümündedir.47 Batıda 15. yüzyıldan itibaren ilk 

örneklerine rastladığımız günlük türü, 19. yüzyıldan sonra yaygınlaşmıştır. Osmanlı 

sahasında ise merkez teşkilatındaki günlük olayların, tevcihlerin ve savaşların, görevliler 

                                                           
44 Başlarken denildi zira eser, başlangıçtaki niyetten gün geçtikçe uzaklaşıyor, âyetlerin Türkçe meallerinin 

verildiği ve tefsirlerde nakledilen bilgilerin kaydedildiği bir Tefsir Günlüğü haline geliyor. 
45 vr., 1B. 
46 Abdullah Uçman, “Günlük”, TDEA, III, s.417-418.; Emin Özdemir, “Anı ve Anı Dilimiz Üzerine”, Türk 

Dili Anı Özel Sayısı, C.XXV, S.246, 1972/3, s.398.; M. Orhan Okay, “Hâtırât”, DİA, XVI, s.445-449.; 

Ahmet Kabaklı, “Hâtırâ”, Türk Edebiyatı I-V, C.I, Türk Edebiyatı Vakfı Yay., İstanbul 2006, s.565.  
47 Okay, s.448. 
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tarafından kaydedildiği ve şehnâme, rûznâme, rûznâmçe adları verilen defterler, bir nev’i 

günlük mahiyetindedir. III. Selim’in sır kâtibi Ahmed Efendi tarafından tutulan Rûznâme; 

Sahaflar Şeyhi Esad Efendi’nin II. Mahmud’un Çanakkale ve Edirne seyahatine ait 

günlük notlarını içeren Sefernâme-i Hayr ve yine aynı şahsın II. Mahmud’un Rumeli 

gezisini günlük halinde kaydettiği Âyâtü’l-Hayr gibi eserler, bu defterlere örnek 

gösterilebilir.48 Hususî sayılabilecek günlüklere örnek olarak karşımıza çıkan, şu andaki 

en eski eser, Sünbülî şeyhi Seyyid Hasan Efendi’nin kaleme aldığı ve 1660-1664 yılları 

arasında bir dergâhın günlük hayatını, âdâb ve erkânını anlatan Sohbetnâme49’dir. Buna 

ilaveten Aziz Mahmud Hüdâî’nin daha çok tasavvufî konuları işlediği ve şeyhinin 

sohbetlerini günbegün kaydettiği Arapça eseri Vakıât’ı50; Niyâzî-i Mısrî’nin bizzat 

kendisinin kaleme aldığı ve günlük mevzuları içeren eseri Hatıralar’ı51; Sadreddinzâde 

Telhisî Mustafa’nın yazdığı ve günlük sahibine dair bilgilerin yanı sıra dönemin siyâsî ve 

içtimâî konularını da içeren Cerîde(Journal)’yi52; II. Mahmud dönemi 

şeyhülislamlarından Ahmed Reşid Efendi’nin babası Mustafa Sıdkî Efendi’nin 1749-

1756 yılları arasında genç bir müderrisken yazdığı ve medreseler, dersler, imtihanlarla 

ilgili olayların anlatıldığı Yevmiye’yi günlük mahiyetindeki eserler olarak görmek 

gerekir.53 19. Yüzyıla gelindiğinde ise günlük tutma faaliyeti oldukça revaç bulmuştur. 

Bu dönemde özellikle Mevlevî dergâhı postnişinlerinin tuttukları defterler, özelde 

Mevlevî tarikatını, şeyhlerini ve dergâhları ilgilendiren hadîseleri anlatıyor gibi görünse 

de dönemin tarihî, tasavvufî, siyasî ve sosyal olaylarına da ışık tutmaktan uzak değildirler. 

Meşhur Mevlevî Şâhidî’nin, Divâne Mehmed Çelebi’ye dair yazdığı ve bir risale içinde 

yer alan kayıtlarını; Kasımpaşa Mevlevîhânesi müntesiplerinden, Aşçı Dede diye bilinen 

Aşçı İbrahim Dede’nin iki ciltten oluşan ve kendi hayat hikâyesini (tarikata intisabı, 

tarikat içinde geçirdiği seyr u sülûku), Kasımpaşa Mevlevîhânesi’ni ve o dönemde şahit 

olduğu önemli hadîseleri kaydettiği Mecmua’sını54; Beşiktaş Mevlevîhânesi şeyhi 

                                                           
48 Okay, s.448. 
49 Bkz. Orhan Şaik Gökyay, “Sohbetnâme”, Tarih ve Toplum, S.14, 1985, s.56-64.; Cemal Kafadar, Kim 

Var İmiş Biz Burada Yoğ İken Dört Osmanlı: Yeniçeri, Tüccar, Derviş ve Hatun, Metis Yay., İstanbul 2009, 

s.39-72. 
50 Bkz. H. Kâmil Yılmaz, Azîz Mahmûd Hüdâyî ve Celvetiyye Tarikati, 4.bs., Erkam Yay., İstanbul 1999, 

s.114.; Ziver Tezveren, Seyyid Azîz Mahmûd Hüdâyî: Hayatı, Şahsiyeti, Tarikatı ve Eserleri, Edebiyat 

Fakültesi Basımevi, İstanbul 1984, s.71. 
51 Bkz. Halil Çeçen, Niyazî-i Mısrî’nin Hâtırâraları, Dergâh Yay., İstanbul 2007. 
52 Bkz. İsmail Erünsal, “Bir Osmanlı Efendisi’nin Günlüğü: Sadreddinzâde Telhisî Mustafa Efendi ve 

Cerîdesi”, Kaynaklar, S.2, 1984, s.77-81. 
53 Kafadar, s.39-48.; Okay, s.448.; Uçman, s.417. 
54 Bkz. Eyyüp Tanrıverdi, Mustafa Koç, Aşçı Dede'nin Hatıraları I-IV, Kitabevi Yay., İstanbul 2006. 
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Hüseyin Fahreddîn Dede’nin Mecmua’sını vb. pek çok eseri özelde Defter-i Dervîşân 

türüne genelde ise günlük türüne örnek olarak gösterebiliriz.55 

Bu açıklamalardan sonra eserin incelenmesine dönülecek olursa öncelikle, eserde 

kaydedilmiş olayların altı ana başlık altında tasnif edilmesi mümkündür: Dönemde vuku 

bulmuş önemli tarihî olaylar, Dönem eğitim-öğretimine dair kayıtlar, Dönemin ekonomik 

durumuna dair kayıtlar, Toplumsal yozlaşmaya dair kayıtlar ve Rüyalar. 

1.1.1.1. Dönemde Vuku Bulmuş Önemli Tarihî Olaylar 

Eserde, dönemde vuku bulmuş pek çok olay, ya okunan ayetten hareketle ayeti 

izah etmek üzere ya da ayetle bağlantısı olmaksızın, İsmail Hakkı Halvetî’nin o gün 

tesadüf edip de dikkate değer bulduğu için kaydedilmiştir. Örneğin, Bâb-ı Âlî yangını. 

Osmanlı Devleti’nin son dönemlerinden Türkiye Cumhuriyeti’nin kuruluşuna kadar 

sadrazam sarayına, devlet ve hükümet binasına -daha geniş ifadesi ile Osmanlı Devleti 

hükümetine- verilen bir isim olan “Bâbıâlî”,56 1740, 1755, 1808, 1826, 1839 yıllarında 

tamamen 1878, 1911 yıllarında ise kısmen yanmıştır.57 İsmail Hakkı Halvetî, bu mühim 

olayı, Nîsâ suresinin yirmi sekiz ve yirmi dokuzuncu ayetlerini okuyup izah ettikten sonra 

şu şekilde aktarmaktadır: 

“Óarìú-i BÀb-i èÁlì 

Bu Àyetleri oúurken bu gece (5 Şubat 1911/5 Safer 1329 Pazartesi) 

yanan BÀb-ı èÁlì’niñ óÀlini düşündüm. Muvaóóidìni aàlattı. MüslümÀnlara 

óüzün geldi. èİbret var ammÀ kim alacaú? FuúarÀya fodula ve şÿrbÀ 

piş[ir]mek üzere yapılan èimÀrÀtı úapadıp o paradan başúa şeyler yapmaú için 

verilen ŞÿrÀ-yı Devlet yandı.”58 

İsmail Hakkı Halvetî, Bakara suresinin yüz altıncı ayetini okuduktan sonra gelen 

vâridâtla dönemde vuku bulan bir başka yangını, yeğeninin vefatını ve dönemdeki tehdit 

mektuplarını ise şu şekilde ifade eder: 

                                                           
55 Bayram Ali Kaya, Sezai Küçük, Defter-i Dervîşân: Yenikapı Mevlevîhanesi Günlükleri, Zeytinburnu 

Belediyesi Kültür Yay., İstanbul 2011, s.21-22.  
56 Mehmet İşpirli, “Bâbıâlî”, DİA, IV, s. 378-379.;  Reşat Ekrem Koçu, “Bâbıâlî”, İstanbul Ansiklopedisi, 

C.IV, R.E. Koçu ve M.A. Akbay Neş., İstanbul 1958, s.1746-1750. 
57 Koçu, “Bâbıâlî Yangınları”, IV, s.1762-1795. 
58 vr., 59A. 



15 
 

“èİbret 

Bu günki ( 20 Ocak 1911/19 Muharrem 1329 Cuma) dersimiz, bu gece 

Úapu Aàası’nda vuúÿè bulan óarìú ve birÀderimiziñ henüz bir aylıú 

óafìdesiniñ vefÀtı ve EvrÀú-ı ÓavÀdiå’te bir iki kişiye gönderilen siyÀsì tehdìd 

mektÿbu sebebiyle èibret verdi. Böyle bir zamÀnda bulunup da her iki 

fırúanıñ, ehl-i èilmiñ kendileri ùarafına cÀõib söz söylemesi òuãÿãuna àayret 

ettikleri vaúitte ehl-i èilm için çÀre, selÀmet-i iètiúÀd ve umÿr-i Àòiretten 

baóåetmek olması vÀrid-i òÀùır oldu.”59 

33 yıllık II. Abdülhamid devrinin kapanışına sebep olan 31 Mart Vakası (13 Nisan 

1909/22 Rebiü’l-Evvel 1327), Avcı taburlarına mensup askerlerin Ayasofya 

Meydanı’nda toplanarak gösteri yapıp silah atması ve bazı isteklerde bulunması ile 

başlamıştır. İsyancıların, Adliye Nazırı Nazım Bey ve Lazkiye mebusu Arslan Bey’i 

öldürmeleri ile olaylar tamamen kontrolden çıkmış, Padişah ise vatan askerleri arasında 

bir savaş olmaması için isyancılar üzerine asker göndermemiştir. Meşrutiyet’in tehlikede 

olduğunu düşünenlerin bir araya gelerek oluşturduğu Hareket Ordusu, 24 Nisan’da 

İstanbul’a ulaşınca sıkıyönetim ilan edilmiş ve isyan sona ermiştir.60 Osmanlı Devleti 

açısından oldukça önemli olan bu tarihî olayı, İsmail Hakkı Halvetî şu şekilde 

açıklamakta ve bu olayı başlatan ve bitirenlere dair bazı ipuçları vermektedir: 

“[…] 31 Mart vaúèasında “Böyle şerìèat istenilmez.” dediğimiz zamÀn, 

“Siziñ gibi ò˘Àceler çıútı da dünyÀ böyle oldu.” diye az úaldı hücÿma maèrÿø 

oluyorduú. ErbÀb-ı èiãyÀnı yatıştırmaú için Øabùiye NeôÀreti’niñ daèvetiyle 

gelmiş olan erbÀb-ı diyÀnet dinsizleriñ iàvÀsıyla, òÀéin gösterildi. Ordu 

geldiği vaúit, başında èalÀmet-i taóãìl görülenleri hemÀn ùutmaú istiyorlardı. 

ÒÀnemiziñ eùrÀfına úurşun yaàdıàı vaúit, Rabbimiz yine muóÀfaôa buyurdu. 

DìvÀn-ı Óarbe sevú olunanlardan daòi òÀric úıldı. Cemièyet èaleyhine söz 

söyleyenlerden baèøıları, úatl edildikleri vaúit yine muóÀfaôa buyurdu.”61 

                                                           
59 vr., 11A. 
60 Zekeriya Kurşun, “31 Mart Olayının Arkasındakiler”, Sultan II. Abdülhamid ve Dönemi, (ed. Çoşkun 

Yılmaz), Sultanbeyli Belediyesi Yay.,  İstanbul 2012, s.49-52. 
61 vr., 174A-B. 
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“[…] Devr-i sÀbıúıñ ôÀlimleri ôulümde ifrÀù etmeseler inúılÀb óuãÿle 

gelmezdi. […] CenÀb-ı Óaúú’ı ve Peyàamberleri ve yevm-i Àòireti taãdìú 

etmeyen hìçbir dinsiz, bu óükÿmette iş başında èale’d-devÀm bulunamaz. […] 

Bu millet, devr-i sÀbıúıñ ôulmünden aàlıyordu. Nuãret-i İlâhiyye ile inúılÀb 

óuãÿle geldi. “Selanik dönmeleriniñ iètiúÀdı gibi èasker úuvveti yaptı.” 

demem çünkü èaynı èasker irticÀèa daòi uàraştı ammÀ olmadı.”62 

1911/1329 yılında İstanbul ve çevre vilayetlerde şiddetli bir kış yaşandığını, 10 

Safer/10 Şubat 1911 Cuma günü, Nîsâ suresinin Peygamberlere itaati emreden ve aksinin 

zulme uğramaya sebep olacağını belirten altmış dördüncü ayetinin meâlini okuduktan 

sonra düştüğü nottan öğreniyoruz: 

“Şiddetli Úış 

Cehl ve nifÀú sebebiyle dürlü ÀfÀta müsteóaú oluyoruz. Ùaèatten 

òurÿcla nefsimize ôulm ediyoruz. EùrÀfta şiddetli úış olduàunu òaber 

alıyorduú. Bu gün İstanbul’da daòi çoú kimseleri, olduàu maóalde óabs 

edecek derecede úış ôuhÿr etti. Rabbimiziñ kereminden ümìdimizi kesmeyiz. 

Tevbe ve istiàfÀr ederiz. Óaøret-i Peyàamber’den istimdÀd ederiz: YÀ 

Resÿla’l-lâh! Ente bÀbu’l-lâh. Rabbimiz tevbemizi úabÿl buyurup tevfìú 

buyurur.”63  

İsmail Hakkı Halvetî, döneminde devletin saat, takvim ve ölçü birimlerinde 

değişikliğe gitmek istediğini ve saatte yapılan değişimin toplumda nasıl sıkıntılar 

oluşturduğunu ve oluşturacağını şu şekilde kaydetmiştir: 

“Evet, küffÀra taúlìde heves-kÀr olanlar àalebe ediyor. SÀèatleri 

değiştirmekle Ümmet-i Muóammed’e èaõÀb edip úadın ve erkekleri bu 

ãoàuúta köprü üzerinde bekletmek ile èaõÀb ve ôulm ediyorlar. Şimdi de tÀrìò 

tebdìline uàraşıyorlar. äoñra oúúa ve arşınımızı taòvìle úıyÀm edip ahÀlìniñ 

                                                           
62 vr., 48A-B. 
63 vr., 79A. 
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aòõ u ièùÀda aldanmasına, müşkilÀta sebeb olmaútan başúa bir şey 

yapmayacaúlar.”64 

Dönemde hükümetin halkta bulunan silahları toplattığına ve bununla birlikte gayr-

i Müslimlerin silahlarını teslim etmediğine dair bir kayıt da mevcuttur: 

“[…] bì-çÀre MüslümÀnlardan silÀóları Óükÿmet istedi. Fevc fevc 

götürüp teslìm ettiler. Çünkü muvaóóidìniñ Óükÿmet’e iùÀèati vardır. Taóúìú 

ettim, àayr-i Müslimlerden teslìm edenler pek az imiş. Bundan óÀãıl olan 

kederimi bir vaúèada elinde úoca ùabanca bulunan bir kÀfiriñ úafasını, ãopa 

ile bir MüslümÀnıñ yarıp da elinden aldıàını bilmekliğim defè etti.”65 

Osmanlı Devleti’nin son dönem büyük sûfîlerinden olan Nakşîbendî şeyhi 

Gümüşhaneli Ahmet Hilmi Efendi’nin vefat etmeden önce halife tayin ettiği ve 1911 

yılında vefat eden Kastamonulu Hasan Hilmi Efendi’nin cenaze töreninde İsmail Hakkı 

Halvetî de bizzat bulunuyor ve aynı günün akşamı cenaze törenine dair önemli bulduğu 

tüm ayrıntıları kaydediyor: 

Bu gün ( 23 Şubat 1911/24 Safer 1329 Cuma) MeşÀyıò-i ÒÀlidiyye’den 

GümüşòÀneli Aómed Efendi’niñ òalìfesi Óasan Efendi’niñ cenÀzesinde 

bulunduàumuzdan òidmet-i taórìr az oluyor. […] Óasan Efendi’niñ cenÀzesi, 

BeyÀzìd muãallÀsına “66ولن یؤ خر الله نفسا اذاجاء اجلها” Àyet-i kerìmi tilÀvet 

olunurken vÀãıl oldu. Cumèa namÀzından ãoñra cemÀèat-ı keåìre, o úoca 

meydÀnı ùolduruyordu. Óükÿmetiñ böyle bir õÀtıñ cenÀzesine bì-gÀne úalması 

óüzün verdi ammÀ “Hem óikmeti vardır ve hem de óÀli añlatıyor” dedim. […] 

Óasan Efendi’niñ vefÀtını òaber alınca “èÁlim olduàu óÀlde, èilimsiz görünen 

bir Àdem biliyorduú, o da gitti” dedik. Evet, èilmi olmadıàı óÀlde èÀlim 

görünmek isteyen çoú kimse gördük ammÀ èilmi olup da bu derece maóviyyet 

edeni görmemiştik. Meróÿmla ãoóbetimiz çoú değildi ammÀ kemÀline óayrÀn 

                                                           
64 vr., 47B. 
65 vr., 109A. 
66 “Velen yuéa’ò-òira’l-lâhu nefsen iõÀ cÀée eceluhÀ” (Hâlbuki Allah, hiçbir şahsı eceli geldiği vakit, 

sonraya bırakmaz.), Münâfıkûn, 11. 
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idik. CemÀèatiñ ekåerìsiniñ èilmiyyeden olması, “Ò˘Àceler, dervìşleri 

sevmezler.” sözünü lisÀn-ı óÀl ile tekõìb ediyordu. Ò˘Àceler, böylesine 

muóabbet ederler, iètiúÀdı bozuú olanları sevmezler. […] CemÀèat miyÀnında 

tekÀyÀ meşÀyıòını görmemekliğim biraz müteéeååir etti ise de buña da “Bu 

õÀtıñ cenÀzesini erbÀb-ı iètiúÀd naúl edecek, èilmle cehl øıddır.” diye cevÀb 

vÀrid oldu. Ben müddet-i èömrümde bu derece ãuleóÀnıñ çoú bulunduàu bir 

mevúiède bulunduàumu taòaùùur edemiyorum. Teéeååürümü bu cihet taòfìf 

etti. Kendimi baòtiyÀr èaddettim. “El-óamdu-li’l-lâh ãuleóÀ-yı ümmet çoú, bu 

ümmete dìn düşmanları bir şey yapamazlar.” diyordum. SüleymÀniye’ye 

úadar gittim. Úabri úazılmaúta olduàundan nihÀyetine úadar ùuramayıp 

İmÀmzÀde meróÿmu ve èÁtıf Beg meróÿmu vesÀéireyi ziyÀretle aàlayaraú 

èavdet ettim.”67 

Dönemin Biga mebusu Arif Hikmet Bey’in mecliste aniden ölmesini, ertesi gün 

gazetelerden öğrenen İsmail Hakkı Halvetî, olayı deftere şu şekilde kaydediyor: 

“Dün (18 Ocak 1911/17 Muharrem 1329 Çarşamba) Meclis-i 

MebèÿåÀn'da fücéeten vefÀt eden bir mebèÿå68 óaúúında evrÀú-ı óevÀdiåiñ 

yazdıàı şeyler úalbimizi meşàÿl ettiğinden vÀridÀt olmuyor. Ben o mebèÿåuñ 

aòlÀúından memnÿn değil idim ammÀ kÀtib olduàunu taãdìú ederdim. Acıdım 

teéeååürümü, sÿé-i aòlÀúını tefekkürle defè etmek istedim. Kendimiñ daòi 

iútidÀra, aòlÀútan ziyÀde ehemmiyyet verdiğime memnÿn değil idim. Beni bu 

gün (19 Ocak 1911/18 Muharrem 1329 Perşembe) rÀóatsız eden esbÀbtan biri 

de müãvedde ùabè olunan bir taúvìmde yazılan şeylerden bir úısmınıñ ôuhÿr 

                                                           
67 vr., 158B-162B. 
68 “Biga meb’ûsu Doktor Arif İsmet Beg Kânûn-i Sânî’nin beşinci Çehârşenbe günü Meclis-i Meb’usân’da 

füc’eten vefât etmişdir. (…) Hîn-i vaktinde kırk yaşında idi.” (Ekrem Reşâd, Osman Ferîd, Nev-Sâlnâme-i 

Osmanî 3.Sene, İstanbul 1328-1329, s.221.) Ayrıca bkz. Meclis-i Mebusan Zabıt Cerîdesi, Sene:III, Cilt:III, 

TBMM Basımevi, Ankara 1982, s.214. 
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etmesidir. Buña da inanmamaúla èilÀc etmek istiyorum ammÀ vukÿèÀt 

şaşırdıyor. KÀşkì o taúvìm elime geçmese idi diyorum.”69 

Yahudi milletvekillerinin Meclis-i Mebusân’da Kudüs’ten toprak istemeleri de 

eserde kayıtlı önemli tarihi olaylardandır. İsmail Hakkı Halveti, Mâ’ide suresin yirmi ile 

yirmi altıncı ayetlerinin tefsirini yaparken “Tesâdüf” başlığı altında bu konuya değinir: 

“CenÀb-ı Óaúú’ıñ irsÀl buyurduàu her Peyàambere eõiyyet eden 

Yahÿdìler, õillet ve òazye maókÿmdur. Ôuhÿr-ı İslÀm’dan ãoñra anlarıñ òazyi 

artmıştır, daha da artacaútır. Bu günkü dersimiziñ bu Àyetlere gelmesi, dün 

Meclis-i MebèÿåÀn’da cereyÀn eden meõÀkire eånÀsında, Yahÿdìleriñ, 

Úudüs’de óükÿmet-i İsrÀéìliyye teşúìl etmek úuruntusunda bulunduúları 

söylenmesine teãÀdüf etmiştir ki biz buña bu gün vÀúıf olduú. [...] Her 

memleketten úoàulduúları óÀlde MüslümÀnlardan gördükler meróameti, 

hìçbir úavimden görmeyen bu dessÀs úavim muhÀceret ùarìúiyle oralara 

yerleşmek, ãoñra maraøìlerini icrÀ etmek fikrinde bulunurlar. Bu, óükÿmetiñ 

øaèafından istifÀde ile beñlik intiôÀrında bulunan úavmiñ emeli gibidir. 

İótimÀl ki SelÀnik dönmelerinden muèÀvenete daòi muntaôırdırlar ammÀ o 

arÀøìnden anlarıñ maórÿm olduúlarını, ÚuréÀn òaber veriyor.”70 

1.1.1.2. Dönemin Eğitim-Öğretimine Dair Kayıtlar 

20. yüzyılın ilk on beş yılı, bütün dünyada eğitim düşüncesinin hızla değiştiği, eski 

okulları ve eğitim sistemini yeren, yenilikçi eğitim akımlarının doğduğu bir dönemdir. 

İkinci Meşrutiyet döneminde, sistemsiz de olsa, tüm yenilikçi düşünceler Osmanlı 

Devleti’ne aktarılmaya çalışılmıştır. Eğitim düşüncesi alanında gerek Batıdan gelen süreli 

yayınlar gerek Avrupa'ya giden öğrenci ve araştırmacıların eser ve makaleleri, Osmanlı 

Devleti’ne yeni usûllerde eğitim yapılma fikrini yerleştirmiştir.71 Batıdan gelen bu 

                                                           
69 vr., 7B-8A. 
70 vr., 184B-185B 
71 Mustafa Ergün, İkinci Meşrutiyet Devrinde Eğitim Hareketleri (1908-1914), Ocak Yay., Ankara 1996, 

s.54. 
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akımlarla birlikte İkinci Meşrutiyet ile devletin resmi okullarında milli bir eğitim 

verilmesi için bazı çalışmaların başladığı görülmektedir. Çoğu Batılı anlamda yapılan bu 

değişikliklerden hiç kuşkusuz her kademedeki eğitim-öğretim nasibini almıştır. Fakat 

herkesin bu değişim ve dönüşüme destek verdiğini yahut beğendiğini söylemek pek 

mümkün değildir. Nitekim İsmail Hakkı Halvetî, Klasik Osmanlı Medrese sisteminin 

Batılı anlamda değişim ve dönüşümünü, çok çirkin bir manzara olarak kaydetmektedir. 

Bu dönüşümden duyulan rahatsızlık eserde açık bir şekilde belirtiliyor: 

“Bu gün (13 Şubat 1911/13 Safer 1329 Pazartesi) baède’ô-ôuhr peder-i 

èazìzim meróÿmdan óıfô-ı ÚuréÀn’a muvaffaú olduàum Ayaãofya mektebine 

girdim. Áh! Ne çirkìn bir manôara úarşısında úaldım. Diz çöküp ÚuréÀn 

oúumaú uãÿlu laàv edilmiş, ãıralar Fransız uãÿlü olmuş. ÒˇÀce ãandalyede, 

çocuú da ãandalyede oùurup oúuyor. Maèãÿmlardan naèat-ı Nebevì’ye 

müteèalliú, ehlu’l-lâh nuùúu bir ilâhì istimÀèile göñlümüñ açılmasını istedim. 

Bir çocuàa namÀza naãıl ùurursun dedim, ellerini nereye úoyacaàını bilemedi. 

“Allâhu Ekber, dedikten ãoñra ne oúursun?” dedim ùurdu. Muèallimler, 

DÀòiliye NÀôırı’nıñ istièfÀsından baòåediyorlardı. MaèÀrif NÀôırı’nıñ 

istièfÀsını Àrzÿ ediyorlardı. Çocuúlarıñ úıyÀfetlerine baútım, vaúitli olanlar 

hep alafranàa idi. Mekteb, taèmìr olunmuş. ÔÀhiri tezyìn olunmuş ammÀ 

maèneviyyÀt vedÀè ediyordu. Rabbim encÀmını òayr eylesin. Ámìn.”72 

II. Abdülhamit ve V. Mehmet Reşat devirlerindeki eğitim anlayışını beğenmeyen 

İsmail Hakkı Halvetî, dönemin eğitimi hakkında şunları söylemektedir: 

“[…] devr-i sÀbıúta mekÀtib ve müdÀresede ÚuréÀn’ı bilen õÀtlarıñ 

çoàalmamasına çalıştılar. Bugün iş başında ÚuréÀn’ı bilmeyen birçoú 

Àdemleriñ bulunmasına sebeb oldular. Bugün daòi èilm-i dìn taóãìli için 

yapılmış olan mevÀúiède bir ùaúım fünÿn-i dünyeviyye taósìl ettirmekle bu 

úapınıñ úapadılmaúta olduğu meşhÿddur. MaèÀrif-i óaúìúiyyeniñ esÀs u 

menbaèı ve ÀdÀb-ı dünyeviyyeniñ ravøası, ÚuréÀn-ı Kerìm’dir. Umÿr-i 

                                                           
72 vr., 100A-B 
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èilmiyye ve aóvÀl-i èameliyyede ÚuréÀn’a iótiyÀc, muóaúúaútır. “Ben yalñız 

èilm-i dìn ile teveààül edeceğim.” diyen õÀt devr-i sÀbıúta bir mekteb 

bulamadıàı gibi devr-i óÀøırda daòi bir medrese bulamayacaú ammÀ CenÀb-ı 

BÀrì èilm-i dìn merÀúlılarını elbet bir ùarafta çoàaltacaútır.”73 

Dönemde okullara asılan resimler de İsmail Hakkı’yı hayli rahatsız eden 

mevzulardandır: 

Mekteb-i Muèallimìn’de NeôÀret-i MaèÀrif’ten mekteblere taèlìú 

olunmaú üzere verilen resimleri -evet bir ùaúım kÀfir resimlerini- úabÿl 

etmemesini, kemÀl-i sÿzişle iòùÀr ettik. ÚÀnÿn-i EsÀsì’niñ birinci mÀddedisine 

muàÀyir olduàundan úabÿl edemem. “EvliyÀ-yı eùfÀl[iñ], çocuúlarını 

göndermeyeceklerini ve iòtiyÀr úadınların gelip úıracaúlarını” söylemesini 

beyÀn ettim. “ÚuréÀn oúunan yerde resim olmaz. Resim bulunan maóalle, 

melÀéike dÀòil olmaz” diyecek. Bunuñ teéåìri olmayacaàını, mutaèaããıb ve 

mürteciè diyeceklerini añlattım. Áh! Kime şikÀyet ve mürÀcaèat edelim. 

MaèÀrif NeôÀreti’ne denirse “Bu işi yapan o; maúÀm-ı meşìòata mürÀcaèat 

edilse o da èÀciz. Meclis-i MebèÿåÀn riyÀseti ise Fransız-meşreb […] 

PÀdişÀh’a mürÀcaèat edilse o da resmini büyük mekteblere gönderiyor. 

ÒÀúÀn-ı sÀbıú resme pek merÀúlı idi. Her şeyéiñ resmini aldırırdı ammÀ 

mekteblere Mekke, Medìne resmi göndermekle muèteúid görünmeğe 

uàraşırdı.”74 

1.1.1.3. Dönemin Ekonomik Durumuna Dair Kayıtlar 

18. yüzyılda başlayan ve daha sonra da devam eden yenileşme çabalarına rağmen 

Osmanlı Devleti 19. yüzyılda siyasî bakımdan olduğu gibi ekonomik bakımdan da geri 

kalmış bir ülke durumundaydı. Temel sanayi kurulamadığı gibi, iyi durumda olan 

dokuma sanayi bile ülke ihtiyaçları için yeterli üretim kapasitesine ulaşamamıştır. Mevcut 

sanayi, ülkenin tarım ve maden zenginliğini değerlendirmekten çok uzaktı. Üretim büyük 

                                                           
73 vr., 73A-B. 
74 vr., 323A-B. 
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ölçüde tarıma dayalı idi.75 Bununla birlikte 19. yüzyılın ikinci yarısı ile Osmanlı 

Devleti’nde de bir kalkınma hamlesinin olduğu inkâr edilemez. Tanzimat’tan itibaren 

Osmanlı devlet adamları ekonominin ve özellikle sanayinin çöküşünü görerek, sanayii 

kurtarmak ve geliştirmek amacı ile bir gayret içine girmişlerdir. Ancak iç çekişmeler, 

isyanlar ve savaşlar gibi sebeplerin yanı sıra kapitülasyonlar ve bazı ticaret anlaşmalarının 

olumsuz etkisi, bu kalkınma çalışmalarını kötü etkilemiş ve Osmanlı yönetiminin Avrupa 

tipi sanayi tesislerini kurarak, ülkeyi feraha kavuşturma gayretleri istenilen sonucu 

vermemiştir.76 19. yüzyılın son çeyreğinde Balkanlarda çıkan isyanlar ve Osmanlı-Rus 

savaşı, devletin malî dengesini iyice bozmuş ve iç borçlanma, büyük ölçüde kaime 

basılarak finanse edilmiştir.77 Bu sıkıntılara ilaveten yaşanan büyük İstanbul depremi78 

de ülkede yüksek enflasyon ve pahalılığın oluşmasına, savaş sebebiyle zor durumda kalan 

halkın daha zor bir duruma düşmesine neden olmuştur. Bu dönemdeki zor şartları 

göstermesi açısından İsmail Hakkı Halvetî’nin tutmuş olduğu şu kayıtlar oldukça 

önemlidir: 

“Bir faúìr için en güzel idÀre zeytÿn ekmek olduàu êurÿb-ı emåÀl 

ãırasına geçmiş iken èiãyÀnımız sebebiyle bugün altı àuruşa zeytÿn 

ãatılmaútadır. Úıyyesine on àuruş verildiği óÀlde bugün óìlesiz zeytÿnyaàı 

bulup almaú, İstanbul’da büyük bir muvaffaúiyyettir. AhÀlì işini bıraúıp, 

siyÀsetle meşàÿl olup yiyeceğiniñ temiz olmasına àayreti bıraútıàı gibi 

Óükÿmet daòi diúúati bıraútı. Öyle murdÀr yaàlar, öyle óìleler var ki taèrìf 

olunamaz. Yetmiş àuruşa kömür, on iki àuruşa et ãatılıyor. FuúarÀyı bu 

memleketten úaçırmaú için yapılıyor gibi òÀùıra geliyor. Biz Óükÿmet’i 

óuúÿú-ı èibÀdı muóÀfaôa ile mükellef biliyoruz. AhÀlìniñ óavÀéic-i 

øarÿriyyesi òuãÿãunda teshìlÀta çalışmaàa mecbÿr ùanıyoruz. Devr-i sÀbıúta 

òafiyyelikten başı alıp da baúmaàa meydÀn bulamadıúları gibi bu devirde 

                                                           
75 İlber Ortaylı, Osmanlı İmparatorluğu'nda Alman Nüfuzu, Timaş Yay., İstanbul 2012, s.35.   
76 İsmail Yıldırım, “Ondokuzuncu Yüzyıl Osmanlı Ekonomisi Üzerine Bir Değerlendirme (1838-1918)”, 

Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C.11, S.2, 2001, s.325. 
77 Nedim İpek, “1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı”, Türkler Ansiklopedisi, (ed. Hasan Celal Güzel vd.), 

C.XII, Yeni Türkiye Yay., Ankara 2002,  s.20. 
78 1894 İstabul Depremi ile ilgili olarak bkz. Vahdettin Engin, “Sultan II. Abdülhamid Döneminin Büyük 

Afeti: 10 Temmuz 1894 Depremi”, Sultan II. Abdülhamid ve Dönemi, (ed. Çoşkun Yılmaz), Sultanbeyli 

Belediyesi Yay., İstanbul 2012, s.279-290.  
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daòi bulamıyorlar. Bir farú varsa o da şimdi bahÀlılıútan fuúarÀnıñ şikÀyetle 

óasbióÀl edebilmesidir. Meémÿruñ, müteúÀèidiñ maèÀşları artıp istifrÀø ile 

mÀh-be-mÀh tesviye edilmesi sebebiyle anları şikÀyet ettirmiyor ammÀ 

fuúarÀ-yı ahÀlì idÀre òuãÿãunda zaómet çekiyor.”79  

1.1.1.4. Toplumsal Yozlaşmaya Dair Kayıtlar 

 Osmanlı Devleti’nin son ve “en uzun yüzyılı”nda Batılı anlamda yapılan 

yenileşmeler, sadece işlevini yerine getiremeyen kurumlarla sınırlı kalmaz. Değişim 

dalga dalga büyür. Şurası bir gerçek ki eğer bir toplumda bir değişim başlarsa bu değişim, 

öngörülen alanlar kadar öngörülmeyen alanlara da sıçrar. Osmanlı toplumu belki 

görünüşte çok köklü bir değişim geçirmiyordu ama yanlış anlaşılan modernleşme 

toplumun her kesimine ve her kurumuna sıçramış ve Osmanlı aile yapısı da Osmanlı 

toplumu da bu değişmelerin dışında kalamamıştır.80 

 İsmail Hakkı Halvetî, o dönemde halkta gördüğü pek çok yozlaşmayı defterine 

kaydeder. Onu en çok üzen manzara ise Sultan Ahmed Camii’nde karşılaştığı manzaradır: 

“Geceler daha o úadar úıãalmadıàı, sÀ èat on bire81 úarìb bir zamÀnda 

ãabÀó namÀzına başlandıàı ve yaàmur ve ãoàuú gibi mÀniè bulunmadıàı óÀlde 

bu ãabÀó (25 Mart 1911/24 Rebi’ü’l-Evvel 1329 Pazar) SulùÀn Aómed 

CÀmièinde tekbìr-i iftitÀóda imÀmıñ arúasında bir tek kes bulundu. Bu 

èalÀmet-i òayr değildir, korúulur. Biz bunu imÀmlarıñ èadem-i devÀmı 

óasebiyle cemÀèati ùaàıtmalarına óaml ederiz ammÀ sÀéir cevÀmiède daòi 

úıllet görüyoruz. Bunlar hep iòtilÀù seyyiéesidir. MurdÀrlıàa, bu úavmiñ, 

ahÀlìniñ, ne úadar istièdÀdı var imiş! Ne de çÀbÿú alıştılar. İyi sözü istièmÀ 

muóabbeti pek azaldı, şikÀyet ve muòÀlefet hevesi pek çÀbÿú uyandı. Rabbim 

encÀmını òayr eylesin. Ámìn.”82 

                                                           
79 vr., 330A-B. 
80 İlber Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı, Timaş Yay., İstanbul 2011, s.261. 
81 Alafranga saata göre 5:30. 
82 vr., 265A-B. 
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          İsmail Hakkı Efendi, evvelden mevcut olan komşuluk haklarının da o devirde 

bittiğini, herkesin çıkarı üzere yaşadığını yazmaktadır: 

“MüslümÀnlıúta eytÀmıñ mÀlını muóÀfaôa ve óuúÿú-i zevcìni müdÀfaèa 

ve ÀdÀb-ı èumÿmiyyeye rièÀyet, úomşularıñ veôÀéifi dÀòilindedir. Evet, 

úomşular yaúın vaúte úadar bu vaôìfelerini ìfÀé ederler; imÀm, muòtÀr ve 

maóalleniñ uãlu erkek ve úadınları [buña] diúúat ederlerdi. MünÀfıúìn, devr-

i sÀbıúta “SÀye-i şÀhÀnede benim evime kimse úarışamaz.” diye mÀbeyn ile 

tehdìd ederler, èadliyeyi gösterirler, “Óuúÿúuma (128A) taèarruø etti.” diye 

daèvÀya úıyÀm ederlerdi. Devr-i óÀøırda daòi ÚÀnÿn-i EsÀsì mÿcibince 

“MekÀn, taèarruødan maãÿndur.” diye istediklerini yapmaú, her biri 

istibdÀd[lar]ını ayrıca icrÀ etmek istiyorlar. NikÀósız úarı getirsin, òÀnesini 

meyòÀne gibi yapsın; gece-gündüz àavàÀ gürültü ile fenÀ sözlerle çoluú 

çocuàuñ aòlÀúı bozulsun; idÀre-i èörfiyye óükm-fermÀ olduàu maóallelerde 

bile øÀbıùanıñ cesÀreti olmasın, “Biz úarışmayız.” desin; cinÀyet ve óarìú 

ôuhÿr etsin; “Parayı çoú alacaàım.” diye nÀmÿssuz kirÀcılara versin... 

Baúalım bu óÀl ne zamÀna úadar devÀm edecek, úÀnÿnu herkesiñ istediği gibi 

teévìli, ne olacaú?”83 

“[…] SiyÀsetle teveààül, èillet-i sÀriyye óükmünü aldı. MaèmÀfìh uãanç 

geldi. İşi o cihete dökmeksizin ãoóbette ãuèÿbet óÀãıl olduàu gibi o ùarafı 

düşünmekten değil ricÀl, nisvÀn ve eùfÀl bile kendini alamıyor. VuúÿèÀt-ı 

müteèaddideniñ úanàısını düşünsün? Eñ ziyÀde şayÀn-ı esef olan şey, şerèen 

meõmÿm olan şeyleriñ sürèatle intişÀr etmesidir.”84 

          Fransızlarla ihtilatın boyutlarını, Müslüman halkın içinde bulunduğu acziyeti 

gösteren önemli bir kayıt ise şöyledir: 

“Ben bu gün (1 Nisan 1911/1 Rebi’ü’l-Ahir 1329 Cumaertesi) bir şeyée 

tesÀdüf ettim. Bir ùaúım Fransızlar çalàı çalaraú gidiyorlar, bir ùaúım kimseler 

                                                           
83 vr., 127B-128A. 
84 vr., 232B-233A. 
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anlarıñ peşine ùaúılmış gidiyordu. Anları müteèÀúib bir ùaúım MüslümÀn 

Arnabudlar -ki içlerinde ãÀóib-i èammÀme daòi var idi- zencìrlere 

bÀàlanmışlar, süngülerle maóbese götürülüyorlardı. EyvÀh! “İşte, 

MüslümÀnları biribirine ùutuşturduú.” diye eñ büyük düşmanımız olan Rus 

müttefiúleri, mülkümüzde bayram ediyorlar diye, aàladım, düşündüm ammÀ 

yine mütesellì oldum, “áayret-i ÒudÀ’nıñ ôuhÿruna èalÀmettir.” dedim. Evet, 

anları òalúa göstermek èibret olur ammÀ dìgerleriniñ görünmesi baúalım ne 

netìce verir.”85 

          Bozulma sadece halk arasında değil ulema arasında da görülmektedir. İsmail Hakkı 

Halvetî’nin bu gözlemleri ise şöyledir: 

“Bu gün Cumèa olmaú münÀsebetiyle vÀrid-i òÀùır oldu. Bir zamÀnlar, 

èulemÀdan, meşÀyıòdan, ãuleóÀdan olan õevÀt-ı kirÀm Cumèa günleri yek-

dìgerini ziyÀrete gelirlerdi. Bir dergÀhta yÀòÿd bir òÀnede veyÀ türbe oùasında, 

medrese oùasında oùururlar; anlara òidmet edenler, ãoóbet ve 

muóabbetlerinden müstefìd olurlardı. Şimdi öyle şeyleriñ görülmemesi óüzün 

veriyor. èAvÀmdan olanlar, ò˘Àceleriñ bulunduàu úahvelere gidiyorlar. 

Anlarıñ lÀflarınıñ kendilerinden daha havÀéì olduàunu görüp esefle çıúıp 

gidiyorlar. Şecere-i èilmi tehzìz edip meyve-çìn olmÀk Àrzÿ edenleriñ, bir şey 

düşmemesi yÀòÿd acı ve òÀm meyve düşmesi kederlerini tehyìc eder. Sÿé-i 

èamelimiziñ cezÀsını görüyoruz. Hezìmet var, tefriúa var øıyú-ı ãadr var, 

èuúÿlde taèùìl var, var, var... Rabbimiziñ keremiyle iyiliğe dönmemizi isteriz. 

Çünkü düşman bizi naãıl istiyorsa öyle olmaàa taúarrüb ediyoruz. Para ve 

cÀha nÀéil olmuş olanlar, bu sözlere “Kendi yeése gidiyor da anıñ için böyle 

diyor.” derler ammÀ zamÀn anlara da taãdìú ettirir.”86 

                                                           
85 vr., 284B. 
86 vr., 125B-126A. 
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1.1.1.5. Yazarın Günlük Hayatına Dair Kayıtlar 

Şüphesiz günlükler, yazıldığı döneme ışık tuttuğu gibi yazarının da hayatına, 

düşüncelerine, duygularına, karakterine ışık tutmaktadır. İsmail Hakkı Halvetî’nin 

günlüğünde kendi yaptıklarına, hissettiklerine, sıhhatine ve hâlet-i ruhiyesine dair pek 

çok kayıt mevcuttur. Bazen evladından şikayet etmektedir, bazen camii cemaatinden; 

bazen hükumetten bazen de mebuslardan. Bunun yanı sıra gün içerisinde yaptığı işleri, 

gördüğü manzaraları, vârid olan düşünceleri tek tek yazmıştır:  

“(19 Şubat 1911/ 19 Safer 1329 Salı) İòvÀndan bir õÀtıñ maòdÿmu 

òastalanmış, şifÀ-yÀb olması için ùaàıtmaú üzere baña para verdi. MuótÀc 

olanlara tevzìèederken leõõet buldum. Hele eùfÀl-ı mektebe, “DuèÀé ediñiz 

òasta iyi olunca size daha çoú para getireceğim.” dediğim vaúit çocuúlarıñ 

“Àmìn” dedikleri zamÀn óissettiğim rÀóat-ı rÿóu añlatamam. Rabbim şifÀé 

iósÀn buyursun. Ámìn. ZìrÀ Cemìl’in Münìr’i bir dÀnedir.”87 

“Bu gün (15 Mart 1911/14 Rebi’ü’l-Evvel 1329 Salı) úable’l-èaãr 

haøımsızlıàıñ verdiği úasvete ciyÀdet-i hevÀdan óÀãıl olan elbise aàırlıàı 

taøyìúi ve maènevì birúaç sebeb münøemm olup Ayaãofya CÀmiè-i Şerìf’ 

óavlusunda oùurdum. Gelip geçen òalúı temÀşÀ ettim. GÀh nÀsıñ emr-i dünyÀ 

için gidip gelmeleri, gÀh yerli ve ecÀnibden olan küffÀrıñ daha serbest olması 

beni üzdü. èÁdeten kendi kendime söylenmeğe başladım. Oradan úalúıp 

SulùÀn Aómed’e geldim. İkindi namÀzına gelen ãuleóÀ-yı ümmetiñ 

müşÀhedesi el-óamdu-li’l-lâh úasvetimi izÀle edip úalbimi tenvìr etti ammÀ 

istediğim óuøÿru bulamadım.”88 

 “Bu gün (19 Ocak 1911/18 Muharrem 1329 Perşembe) az úaldı güneş 

ùoàuncaya úadar yataútan úalúamıyorduú. Binâen-èaleyh úasvetimiz vardı. 

Peder-i meróÿm, küffÀrıñ eyyÀm-ı maòãÿãasında “Bizi erken úaldır, 

aàırlıúları baãmasın.” der idi. Bu bir èÀdettir ki fÀéide-i siyÀsìsi, anlarıñ 

                                                           
87 vr., 132B.  
88 vr., 238A. 
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uyanıú bulunduàu zamÀnlar Müéminiñ uyúuda bulunmamasıdır.”89 […] 

ÓÀãılı bu günümün ãÿret-i cereyÀnından memnÿn değildim. Òidmetime 

gidemedim. äıóóatimde daòi tamÀmiyyet yoú idi. Rabbimiñ kereminden 

iyilik isterim.”90 

1.1.1.6. Rüyalar 

Bütün bu saydıklarımızdan başka eserde, günü gününe yazılmış rüyalara ve 

tevillerine de tesadüf edilmektedir. Bu rüyaların özellikle dikkat çeken yönü, eserin 

gidişatını, içeriğini ve “tahrir tarzını” etkilemesidir. Başlangıçta ayetten alınan ilhamla 

şahsî düşüncelerin kaydedildiği bir günlük halinde yazılması planlanan eser, görülen 

rüyalarla birlikte dönüşüme uğramaktadır.  “Eserin Tefsir İlmi Açısından 

Değerlendirilmesi” bölümünde bu konu ayrıntılı olarak açıklanacağı için burada sadece 

rüyaların günlük açısından değerlendirmesi yapılacaktır. Eserde karşılaşılan ilk rüya, 19 

Ocak 1911/18 Muharrem 1329 Çarşamba günü kaydedilmiştir, yani eserin yazılmaya 

başlandığı tarihten bir gün sonra: 

 “RüéyÀ 

Bu gece èÀlem-i maènÀda bir èaùùÀr dükkÀnı küşÀd etmişim ammÀ 

nevÀúıãı çoú. Anları almaú èazminde idim inşÀéa’l-lâhu TeèÀlÀ òayırdır. Bu 

eåerde òaylì nevÀúıãımızıñ ikmÀline işÀrettir.”91 

İkinci rüya ise İsmail Hakkı’yı bayağı kızdıracak cinsten. Rüyasında vahdetîlerden 

olup olmadığı soruluyor. Anlaşılan o ki her dönemde olduğu gibi o dönemde de vahdet-i 

vücut tartışmaları mevcuttur: 

“RüéyÀ 

Bu gece ( 29 Ocak 1911/28 Muharrem 1329 Pazar) èÀlem-i menÀmda 

baña birisi, “Sen Vaódetìlerden misiñ?” dedi. Úızdım. “Evet, ammÀ aãılan 

                                                           
89 vr., 7A-B. 
90 vr., 10A. 
91 vr., 6B. 
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Vaódetì ve MülteúÀ şÀriói Vaódetì değil. Dìger vaódetì deyip Vaódet-i 

Vücÿd’u murÀd ettim. “Bu güzel ismi daòi lekelediler.” dedim.”92 

Yine bir rüya, tarih 18 Nisan 1911/ 18 Rebi’ü’l-Âhir 1329 Salı. Bu sefer rüyada 

görülen, dönemin önemli ismi Kelâmi Dergâhı şeyhi ve Cemiyet-i Sûfiye başkanı Esad 

Erbilli: 

“Bu Geceki RüéyÀmız 

KelÀmì DergÀhı şeyòi EsèÀd Efendi, bir cÀmiède yüksek bir maóalde 

oùuruyormuş. Elini öpüp “CenÀb-ı Óaúú siziñ gibileri bu ümmetiñ içinden 

eksik etmesin.” dedim. “MaèneviyyÀttan ne úaldı ki.” dedim. Memnÿn olup 

baña üç çÀryek verecek oldu. Ben para istemem, benim param var. Beni 

memnÿn etmek isterseñiz teélìf ettiğiñiz kitÀblardan veriñiz.” dedim. Veriyor 

idi. […] Gündüzden o õÀtı taòaùùur etmiştim. Cemèiyyet-i ãÿfiyye teşekkül 

etmiş, reèìs-i åÀnì olmuş. Kendisiyle muèÀrefemiz yoú, şöhreti óasebiyle 

görmek isterdim. Bugünlerde iyi bir óÀlde değilim. áarìb bir óÀl var. Rabbim 

òalÀã buyursun. Ámìn.”93 

Kalemini siyasiyâttan ayıramayan ve bir sözde medih yahut zemm olmazsa bundan 

zevk almayan94 İsmail Hakkı Halvetî, bir münadi tarafından siyasete dair şeyleri 

yazmaması noktasında ikaz edilmesine95 rağmen yine ayetten aldığı ilhamla günlüğe, 

siyasete dair şeyler yazmaya devam eder. Münadinin sözünü dinlemeyen İsmail Hakkı, 5 

Mayıs 1911/6 Cemaziye’l-Evvel 1329 Cuma gecesi rüyasında ikaz edilir: 

“Bu geceki rüèyÀmız bizi úorúuttu. Artıú tefsìrlerden añladıàımızdan 

başúa sözü uzatmayacaàız. Çünkü bir deñizden aldıàımız ãuyu ùalaşlarıñ içine 

úarıştırmaú ile kendimiz meşàÿl gördük. Estaàfiru’l-lâh el-èAôìm.” 

 

                                                           
92 vr., 38B. 
93 vr., 347A. 
94 vr., 364A. 
95 vr., 364A. 
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1.1.2. Eserdeki Şiirler 

 Hiç şüphesiz geleneksel medrese usûlü eğitim, öğrenciye tefsirden mantığa, 

hadîsten felsefeye, tarihten edebiyata kadar pek çok alanda ve pek çok konuda geniş bir 

okuma sahası sunmaktaydı. Bu sebeple bu eğitim kurumlarında mezun olan talebe, 

Taftazânî, Cürcânî, İbnü’l-Cezerî, Fahreddin Râzî, Kuşeyrî… vb. pek çok büyük İslam 

âlimlerinin eserlerinin yanı sıra Mevlânâ, Molla Câmî, Sa’di, Feridüddin Attar gibi 

şairlerin eserlerini de okumuş olarak mezun oluyordu.96 Bu da mezun talebenin pek çok 

ilimle muttasıf bir halde hayata atılmasını sağlıyordu. İsmail Hakkı Halvetî de geleneksel 

medrese usûlü eğitim almış; Arapça’ya ve Farsça’ya vâkıf;  selefin yazdığı eserleri 

mütalaa ettiği her anı hazine sayan; okumaya âşık bir şahıstır. Tefsir ilmine olan 

vukufiyetinin yanı sıra edebiyata, şiire de ayrı bir merakı vardır. Senâi, Mevlânâ, Molla 

Câmî, Feridüddin Attar, Reşidüddin Vâtvât gibi pek çok Farsça yazan şairin şiirlerinin 

yanı sıra Yunus Emre, Azîz Mahmûd Hüdâ’î, Niyâzî-i Mısrî, Hayyat Vehbî, Kuddûsî, 

Yahya Efendi, Nâbî gibi sûfiyâne ve hikemî şiirler söyleyen şairlerin şiirlerini okumuş ve 

onlardan feyz alarak kendisi de bazı şiirler karalamıştır. Eserde kendisine ait bir dörtlüğe 

ve nazma çektiği birkaç meşhur söze tesadüf ediyoruz.  

            İsmail Hakkı Halvetî eserine, tıpkı gelenekte olduğu gibi ayetle ilgili olan ve 

mananın okuyucuya geçmesini kolaylaştıracak bazı Farsça ve Türkçe şiirler almıştır. 

Farsça şiirler genellikle Mevlânâ’dan olmakla birlikte Reşidüddin Vâtvât, Senâi, Molla 

Câmi gibi şairlerden seçilmiştir. Bazen yazdığı Farsça şiirlerin anlamını yazmadığı gibi 

nereden aldığını belirtmemiştir ama Mevlânâ’nın Mesnevî-i Ma’nevî’sinden esere 

kaydettiği şiirlerin çoğunun anlamını ve cilt numarasını vermiştir. 

Örneğin Nîsâ suresinin yüz onuncu ayetini açıkladıktan sonra konuyla ilgili olarak 

Reşidüddin Vâtvât’ın Gül-i Sad-berg’inde geçen bir dörtlüğün son iki mısraını esere 

kaydetmiştir fakat ne anlam, ne şair ne de kaynak belirtilmiştir: 

 توبه کن تا رضای حق یابی

 که به از توبه نیست هیچ شفیع97

                                                           
96 Mefail Hızlı, “Osmanlı Medreselerinde Okutulan Dersler ve Eserler”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, C.17, S.1, 2008, s.25-46. 
97Tevbe kon tÀ RıøÀ-yı Óaúú yÀbì/Ki bih ez-tevbe nìst hìç şefìè (Allah’ın rızasını kazanana kadar tevbe et 

ki tevbeden daha iyi hiç bir şefaatçi yoktur.) Reşüdiddin Vâtvât’a ait olan dörtlüğün son iki mısraı olan bu 

mısraların Abdülaziz Efendi tarafından manzum çevirisi ise şöyledir: Tevbe it tâ Rızâ-yı Hakk 
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            Farsça şiirlere bir başka örnek ise Enam suresinin yirmi altıncı ayetine yapılan 

açıklamadan sonra Mevlânâ ve Senâ’î’den alınan iki beyit gösterilebilir: 

قرآن نصیبت نیست جز حرفی عجب نبود که از ” 

 که از خرشید جز گرمی نبیند چشم نابینا98

 

(Seniñ ÚuréÀn’dan óarften başúa naãìbiñ olmaması şÀyÀn-ı taèaccüb değildir. Çünkü kör 

olan kimseniñ gözü güneşten ãıcaúlıútan başúa bir şey görmez.) 

Meånevì 

قرآن ای پسر ظاهر مبین تو ز  

 100”دیو آدم را نبیند جز که طین99

           İsmail Hakkı Halvetî’nin şiire meyyal olduğu; şiir mecmualarını, divanları 

okuduğu; şiirler yazdığı yukarıda söylendi. Aşağıdaki iktibas, İsmail Hakkı Halvetî’nin 

şiire ve şairlere olan meylini göstermesi açısından önemlidir: 

“Ben bu gün NÀbì meróÿmuñ bir eåerinde eşèÀr muùÀlaèasına teşvìúi 

óÀvì sözler oúumuştum. Meyl óÀãıl olmuştu. Dün aòşam Úuddÿsì meróÿmuñ 

dìvÀnından baèøı şeyler oúuyordum. Aàlamaú istedim. Óaøret-i şeyòiñ bu 

kelÀmı beni yine Úuddÿsì oúumaàa sevú etti. Cüzé-i åÀliåiñ ãoñ bÀbında[n] 

bir bÀb evveldir. İşte besmele çekip oúuyorum. Açıp yedinci beyt ne tesÀdüf 

ederse buraya yazıp burayı bıraúıyorum: 

 

 

                                                           
bulasın/Tevbeden özge var mı sana şefî’. Bkz. Reşüdüddin Vâtvât, Hazret-i Ali’nin Yüz Sözü: Gül-i Sad-

Berg (trc. Hocazâde Abdülaziz Efendi, hz. Âdem Ceyhan), 2.bs., Buhara Yay., İstanbul 2011, s.210. 
98 èAceb nebved ki ez-ÚuréÀn naãìbet nìst coz óarfì/ Ki ez-òurşìd coz germì nebìned çeşm-i nÀ-bìnÀ (Senin 

Kur’an’dan nasibinin harftden başka olmamasına şaşırmamalı zira a’manın gözü güneşin sıcağından başka 

bir şey görmez.) 
99 To zi-ÚuréÀn ey peser ôÀhir mebìn/ Dìv Àdem-rÀ nebìned coz ki ùìn (Ey oğul! Sen, Kuréan’dan daha açık 

bir şey görme, Şeytan Âdem’i çamurdan başka bir şey görmez.) Manzum tercümesi: Sanma kim Kur’ân 

ola zâhir hemîn/ Göremez İblis Âdem’i illâ ki tîn bkz. Mevlânâ Celâle’d-dîn-i Rûmî, Mesnevî-i Şerîf I-VII, 

(manzum trc. Nâhifî Süleyman), C.III, Defter-i Sovvom, Bulak Matba-ı Amiresi, Kahire 1852, s.162. 
100 vr., 273A. 
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Olma Kuddÿãì gibi baùùÀl gözüm nÿru çalış 

Õikre çalışan erer meõkÿra bil olma èanìd (26)101”102 

         Edebiyatla meşgul olan herkeste olduğu gibi İsmail Hakkı Halvetî’de de okuduğu 

şairlerin vadisinde şiirler yazma çabası görülmektedir. “Şu úıùèayı şimdi inşÀd 

ettiğimizden buraya úayd ediyoruz” ifadesinden daha önce inşad edilmiş ve başka 

yerlerde kayıtlı şiirlerin olduğu anlaşılmaktadır. Çoğu sûfiyâne şiir söyleyen şairlerde 

görüldüğü gibi sade, basit bir dil ve vezni çok önemsemeyen bir eda ile şiirlerini yazdığını 

aşağıdaki örnekten anlamak mümkündür: 

“Ehl-i dil ol nÀ-ehilden sende ãaúla derdini 

Gel bu bÀà-ı óikmete gir sende úoúla verdini 

Her fünÿnuñ ÓaúúıyÀ mevúièi var şübhesiz 

áÀfil olma èilm-i ÚuréÀn eyle sende dersini”103 

 

1.2. Tefsir İlmi ve Eserin Tefsir İlmi Açısından Değerlendirilmesi 

1.2.1. Tefsir İlmi 

Telif olunan her eserin varoluş gayesi, bir şeyler anlatmak ve anlaşılmaktır. Ve 

her bir müellif de telif ettiği eserinin başka bir kitaba ihtiyaç duyulmadan anlaşılmasını 

ister. Fakat gerek müellifin yüksek ilim ve kavrayış düzeyine sahip olması gerek iktizâ-

yı hâl kullanmış olduğu mecazî, işârî dil ve gerekse okuyucunun eseri tam manasıyla 

anlayabilecek mahâret ve istidada sahip olmaması, eserde anlaşılmayacak yahut 

kastedilenden başka şekilde anlaşılabilecek noktalar bulunmasına sebep olabilir. Çünkü 

anlama, şahsın meşrep ve tıynetine; bilgi birikimi, donanım, zekâ ve kavrayış düzeyine; 

yaşadığı kültürel ortama ve olaylara bakış açısına göre değişebilmektedir ki bu da eserin 

hakkıyla anlaşılabilmesinin önüne geçmektedir. İşte bu problemi ortadan kaldırmak 

maksadıyla ya bizzat müellifin kendisi ya da eseri anladığına inanan, gerçek manada ilmi 

yeterliliği olan zevat, anlaşılması müşkül olan yerleri izah eden, müphem mefhum ve 

                                                           
101 Kuddûsî, Dîvân, TBMM Kütüphanesi, 1934:521, s.26. 
102 vr., 349B. 
103 vr., 343A. 
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mazmunları aydınlatan eserler kaleme almak zorunda kalmıştırlar. Bu sebepten çok eski 

zamanlardan beri gerek dinî gerek felsefî gerek edebî eserlerin daha iyi anlaşılabilmesi 

için çeşitli izahları, şerhleri ve te’villeri içeren nice eserler yazılmış ve yazılagelmektedir. 

Hele ki bahis mevzu olan eser, İlâhî kaynağın bir ürünü, Allâh u Te’âlâ tarafından Hz. 

Muhammed’e “Arapça olarak vahy edilen”; insanlara, “bir hidayet ve rahmet rehberi” ve 

“yol gösterici” olarak gönderilen; “kesinlikle kıyamete kadar Allâh u Te’âlâ tarafından 

korunacak” olan; beyanâtı ve hükümleri ile bütün insanlara şâmil bir kitap olan Kur'ân-ı 

Kerîm ise onda mevcut bulunan ilimlere ait ıstılahları, mefhumları, kavramları ve 

bunların hakikatlerini tam manasıyla anlayıp anlatmaya ve ona göre hareket etmeye, 

ancak o İlâhî eserin tebliğcisi/rehberi muktedir olabilir. Nitekim ayet-i celîledeki “Sana 

Kur’ân’ı gönderdik ki insanlara indirileni onlara açıklayasın.”104 hitabı ile apaçık bir 

şekilde Kur’ân’ın açıklanmaya muhtaç olduğu ve Peygamberin de açıklayıcı/tefsir edici 

olduğu belirtilmektedir. Bu tebliğ ve rehberlik, Allah’tan gelen vahyi insanlara açıklamak 

ve ayetlerin müphem kısımlarını izah etmek şeklinde olabileceği gibi bu vahyolunan 

ayetlerle nasıl âmil olunacağını hâl diliyle beyan etmek şeklinde de olabilir. Bu yüzden 

Peygamber, “yürüyen Kur’an” diye tavsif olunmuştur.105 Bir başka şekilde ifade edecek 

olursak Hz. Peygamber, vahiy yoluyla gelen ayetleri insanlara bildirmesi/açıklaması 

açısından “zarf”tır ama inen kitaptaki her türlü vasfı taşıması ve yaşaması yönüyle de 

“mazruf”tur.106  

Peygamber döneminde yaşamış, Arapça konuşan, Arap kültür ve geleneğine 

sahip, belagatten anlayan sahabeler bile Kur’ân’ın zâhirî ve bâtınî manalarını tam 

manasıyla anlayamamış ve Peygamberin izahlarına ihtiyaç duymuşken Peygamberin 

                                                           
104 Nahl, 44. 
105 “[Kur’an] mushafın içindedir. Ama ilk okuyuşta elde edilecek bir şey değildir. Çünkü âyet-i kerimede 

Cenab-ı Allah'ın kendisi diyor ki "Biz o Kur'an'ı gizli bir kitabın içinde indirdik." Kitabı kitabın içine 

koyduk diyor Cenab-ı Allah. Biz bugün "Kur'an okuyoruz" diyoruz. Oysa okuduğumuz, mushaftır. Mushafı 

okuyarak, teemmül ederek, mushafın derinliklerine nüfuz ederek Kur'an'a ulaşmamız mümkün. Onun için 

ehl-i mushaf çoktur, ama ehl-i Kur'an çok azdır. Kur'an, Furkan mertebesinden iner. Furkan, niteliği, 

kaynağı ima eder. Geldiği yer Ümmü'l Kitab'dır. Ümmü'l Kitab'tan, yani kitapların anasından inmektedir. 

Ümmü'l Kitab da âlemin ümmü olan Hakikat-i Muhammediyyedir. Kaynağı aynıdır, ama birisi harf ve ses 

halindedir. Birisi ete-kemiğe bürünmüş halidir. Bu açıdan bakıldığı zaman Hz. Peygamber'e "Yürüyen 

Kur'an" denir.” (Mahmud Erol Kılıç, “Hz. Peygamber Yürüyen Kur’an’dı”, 

(http://mahmuderolkilic.blogspot.com/2011/02/hz-peygamber-yuruyen-kurandi.html) (Erişim Tarihi: 

28.09.2013). 
106 Selami Ece, Hüsnüne Aşk Olsun, Fenomen Yay., Erzurum 2013, s.49. 
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ashabından olmayanlar107 için Kur’ân’ı/Peygamber’i anlamak oldukça güç bir iştir. Zira 

Kur'ân-ı Kerîm, vahyolunduğu döneme ait dil özellikleriyle ve o dönemde yaşayan 

insanların psikolojik, sosyolojik durumlarına, yaşayış şekillerine, kültürlerine, inançları, 

örf ve âdetlerine paralel bir üslupla inzâl olunmuştur.108 İşte bu anlama ihtiyacını 

karşılamak ve kolaylaştırmak için de ortaya bir başka ilim çıkmıştır: Tefsir.  

Köken olarak  “فسر” veya “سفر” kelimelerinde türeyen “tefsir” kelimesi, “تفعيل”  

vezninde bir mastardır ve lügatte “kapalı bir şeyin üzerindeki perdenin kalkması ve belli 

olması; keşfetmek, ortaya çıkarmak, üzerindeki örtüyü açmak, beyan etmek, açıklamak, 

anlaşılır hale getirmek” gibi manalara gelmektedir. İlmî bir terim olarak ise sarf, nahiv ve 

belagat gibi dil bilimlerinden; esbab-ı nüzul, nasih-mensuh, muhkem-müteşabih gibi 

Kur’an ilimlerinden; hadîs ve tarih gibi rivayet ilimlerinden; mantık ve fıkıh usûlü gibi 

yöntem bilimlerinden yararlanarak Kur’ân’ın manalarını açıklama işidir.109 Bir başka 

deyişle Tefsir, kişinin ilmi ve idraki nispetinde Kur’ân-ı Kerîm’i belli usûl ve kâideler 

çerçevesinde anlama ve anlatma ameliyesidir ve bu, hem Kur’an-ı Kerim’de 

taakkul/tezekkür/tefekkür etmek gibi ifadelerle hem de rivayet edilen hadîs-i şeriflerle 

tavsiye edilen bir ilimdir.110  

Allahu Teâla, Kur’an’ı açıklarken onun “önceki ilâhî kitapların asıllarını 

doğrulayan, her şeyi açıklayan bir kitap olduğunu”; “gökte ve yerde yaş olsun kuru olsun 

her şeyin bilgisini içerdiğini” belirtmektedir. Böylesine çeşitli bilgiler ihtiva eden bir eser, 

ancak ve ancak ehli tarafından anlaşılabilir. Nitekim Ömer Nasûhî Bilmen, bir müfessirin 

Kur’an’ı anlayabilmek ve anlatabilmek için “mücehhez” olması gereken on beş ilmi şöyle 

sıralamaktadır:  Lügat, sarf, nahiv, iştikak, meânî, beyan, bedi', kırâat, kelâm, hadîs, fıkıh, 

usûl-i fıkıh, esbâb-ı nüzul, nasih-mensuh ve mevhibe. Bu ilimlere ilaveten ahlak, rûhiyat, 

                                                           
107 Özellikle aklıyla her şeyi bulabileceğine inanmış, hiçbir kimseye ve hiçbir şeye (hadîsler dâhil) ihtiyaç 

duymadan Kur’ân’ı anlayabileceğine kânî olmuş; kendine ve aklına her şeyden çok güvenen günümüz 

insanı.  
108 İbrahim Görener, “Kuran İlimleri ve Tefsir Usûlünün Bir Yöntem Çağrıştırması Sorunu”, Bilimnâme, 

S.XVI, 2009/1, s. 9. 
109 Abdülhamit Birışık, “Tefsir”, DİA, XL, s.281.; B.Carra de Vaux, “Tefsir”, İA, XII, s.117.; İsmail 

Cerrahoğlu, Kur’ân Tefsirinin Doğuşu ve Buna Hız Veren Âmiller, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 

1968, s.7.; Muhammed Coşkun, Bereketzâde İsmâ’il Hakkı’nın Envâr-ı Kur’ân Tefsiri ve Diğer Tefsir 

Yazıları, (Yüksek Lisans Tezi), Sakarya Üniversitesi SBE Temel İslam Bilimleri ABD, Sakarya 2008, s.85.; 

Muhsin Demirci, Tefsir Tarihi ve Usulü, (ed. Bahattin Dartma), Anadolu Üniversitesi, Eskişehir 2013, 

s.57.; Davut Aydüz, Tefsir Tarihi, Çeşitleri ve Konulu Tefsir, Işık Yay., İstanbul 2004, s.17.; Ekrem Gülşen, 

“19.Yüzyılda Bir Osmanlı Valisi: Giritli Sırrı Paşa ve Tefsir Anlayışı”, Sakarya Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, C.XII, S.22, 2010/2, s.169. 
110 Bu hadisler için bkz. Birışık, s.282-283. 
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içtimâiyat, tekvin, hey'et, coğrafya, tarih ve siyer gibi ilimleri bilmenin de Kur’ân’ı 

anlamada ve anlatmada pek mühim olduğunu belirtir.111  

İşte bu ilmî donanım112 ve vasıfları haiz olan birçok İslâm âlimi, Kur'ân’ın yüksek 

hakikatlerini ve bütün hükümlerini, Arapça yahut diğer başka dillerde tefsir, şerh ve 

beyan ederek İslam medeniyetine ve İslam dünyasına çok kıymetli eserler 

bırakmışlardır.113 Bu eserler tarih boyunca bütün İslam ülkelerinde Kur’ân’ı daha iyi 

anlamak ve onunla âmil olmak isteyenler için birer feyz menba’ı olmuştur. 

Bu açıklamalardan sonra selefin tefsirlerinden dercettiği bilgileri, “kim neresine 

baksa kendinden bir hâl görsün” diye defterine kaydeden İsmail Hakkı Halveti’nin günlük 

şeklinde yazdığı eserinin tefsir ilmi açısından değerlendirilmesine geçilebilir. 

1.2.2. Eserin Tefsir İlmi Açısından Değerlendirilmesi 

Eser, okunan ayetlerden alınan ilhamla günlük olaylara dair düşünceleri içeren, 

Kur’ân’ın emir ve nehiylerinin, eserin yazıldığı dönemde nasıl zuhur ettiğini anlatan bir 

günlüktür. Bu yüzden başlangıçta eserin ne bir tefsirî yönü ne de bir tefsir usûlü vardır. 

Zaten İsmail Hakkı Halvetî’nin eserini kaleme alırken niyeti, “re’yle tefsir yazmak” yahut 

“da’vâ-yı ilm u keşf”de bulunmak değildir.114 Onun niyeti, başladığı hatm-i şerîften her 

gün bir bölüm okuyup ondan hâsıl olanı kaydetmek115; kalbinin hallerinden bazı halleri 

ve vakıâtı yazmaktır.116 Bu niyetle başlangıçta her gün beş sayfa okumakta117, “vârid-i 

hâtır” olanı kaydetmektedir. Fakat bir müddet sonra okuduklarının “uçup gittiği”nden 

                                                           
111 Ömer Nasûhî Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi: Tabakatü’l-Müfessirîn I-II, C.I, Ravza Yay., İstanbul 2008, 

s.123-149. 
112 “Buradaki donanım sadece zihnî yeterlilik ve maddî bilgi ile sınırlı değildir, aynı zamanda manevî bir 

irtibat, mensubiyet/intisap (initiation) ve kabiliyettir. Tefsir usûlü kitaplarında müfessirin (şârihin) taşıması 

gereken şartlar arasında vehbî (kesbedilmiş değil Yüce Allah tarafından ihsan edilmiş) ilim sahibi, âbid ve 

zahit olmak gibi manevî özelliklerin de zikredilmiş olmasına bu çerçevede bir daha dikkat çekmek münasip 

olur.” ( İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz: Şerh ve Haşiye Meselesine Dair Birkaç Not, 2.bs., 

Dergâh Yay., İstanbul 2013, s.20.) 
113 Tefsir alanında verilen eserler ve tefsir tarihi hakkında daha ayrıntılı bilgi için bkz.; Bilmen, a.g.e.; Ali 

Turgut, Tefsir Usûlü ve Kaynakları, MÜ İlahiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1990.; İsmail Cerrahoğlu, Tefsir 

Tarihi I-II, DİB Yay., Ankara 1988.; Muhsin Demirci, Tefsir Usulü ve Tarihi, MÜİF Yay., İstanbul 2009; 

Cüneyt Eren, Kur’an İlimleri ve Tefsir Istılahları, Ekev Yay., Erzurum 2001.; Halil Çiçek, 20. Asırda 

Kur'an İlimleri Çalışmaları, Timaş Yay., İstanbul 2006.; Mehmet Soysaldı, Nüzûlünden Günümüze Kur'an 

ve Tefsir, Fecr Yay., Ankara 2001. 
114 vr., 4B. 
115 vr., 1B. 
116 vr., 7A. 
117 vr., 34A. 
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şikayet eden İsmail Hakkı Halvetî, “tahrîre medâr ol”ması için bir günde okunan sayfa 

sayısını üçe indirerek, eseri iki senede bitirmeyi planlamaktadır.118   

İsmail Hakkı Efendi, eserin ilk kısımlarında “ders” diye niteledirdiği günlük Kur’ân 

okumalarından “vârid” olanı, önce tarih atmak sonra okunan ayette bahsedilen mevzuları 

kısaca özetlemek ve daha sonra da önemli görünen noktalar üstünde durup izahat vermek 

suretinde eserine kaydetmektedir. Buna ilaveten İsmail Efendi, okuyucusuna nasihatlerde 

bulunup ayet hakkında kendi düşüncelerini belirtmekte; dönemdeki siyasî mevzuları, 

eğitim sistemini, dönemde vuku bulan olayları… okuduğu ayetler ışığında 

açıklamaktadır. Örneğin, Bakara suresindeki “Anneler, (boşanmadan önce veya sonra 

doğan) çocuklarını emzirmeyi tamamlatmak isteyen (baba)lar için tam iki yıl 

emzirirler.”119 meâlindeki ayete getirdiği izah, yukarıda bahsedilen özellikleri göstermesi 

açısından bir örnek teşkil edebilir. 

“İki Sene 

ReõÀèatıñ tamÀmı[nıñ] iki sene olması’nı oúurken maènevì bir reõÀèat 

olan taóãìl-i èilmi düşündüm. Südü yarayan úadın çocuàa iki sene süd verecek 

başúa şeyle mièdesi bozulmayacaú. ŞÀyed südü yaramıyorsa başúa süd anaya 

verilecek. MüşÀvere ile ùarafeyniñ rıõÀsıyla kesilecek ne ana ve ne de çocuú 

mutaõarrır olacaú. […] èUlÿm-i sÀéire için daòi müstaèidd bir ùÀlibiñ, 

erbÀbından bilÀ-fÀãıla iki sene bir fenni oúuması kÀfì olacaàı òÀùıra geliyor ki 

bu ãÿretle èulÿm-i dìniyye müteòaããıãı yetiştirmek için araya başúa şey 

úarıştırmaúsızın 2 sene ãarf, 2 sene naóiv, 2 [sene] manùıú, 2 [sene] belÀàat, 

2 [sene] fıúıh, 2 [sene] uãÿl-i fıúıh, 2 [sene] kelÀm, 2 [sene] óadìå, 2 [sene] 

tefsìr oúumaúla neõr-i MevlÀnÀ olaraú 18 sene ôarfında bir èÀlim yetişeceği 

vÀrid-i òÀùır oldu. On üç yaşında bu işe başlayan õÀt, otuz yaşını henüz geçmiş 

olduğu óÀlde òˇÀce oluyor. Bundan evvel yetiştirmek istenilirse mevcÿd 

olanlar gibi olur.”120 

                                                           
118 vr., 34A. 
119 Bakara, 233. 
120 vr., 24A-B. 
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Yine Mâ’ide suresinin doksan altıncı ayeti, bu tefsir usûlünü göstermesi açısından 

hayli ilginçtir: 

“äayd-ı Baór 

[…] Bu òuãÿãta kütüb-i fıúhıyyede òaylì maèlÿmÀt ve úavÀnìn-i 

maòãÿãa olduàu óÀlde, öğrenmek istemeyip kendi bildiği gibi óareket edenler 

çoútur. Deñiz, göl, úuyu óaúúında ve ãuda taèayyuş edenleriñ cinsi ve şekli 

óaúúında tedúìúÀt-ı èamìúe vardır. Balıúçılıú ve deñizden çıúanı yemek 

òuãÿãunda her vaúit, her yerde ileri geri lÀflar olur. Birisi çıúar, “İmÀm-ı 

ŞÀfiè’i, ‘Deñizden babam çıúsa yerim’ demiş.” der. Haydi, “Sen úanàı 

meõhebdensiñ?” suéÀlini bıraúalım da “Úanàı kitÀbta söylemiş, hangi èÀlim 

oúumuş da saña söyledi?” diyelim, ùoàru bir cevÀb veremez. Birisi midyeniñ 

óürmetini söyler. Aña da “Midyeniñ èArabcası nedir?” denilse o da bilmez. 

İkisinden biri fetvÀya mürÀcaèat etmez. Birisi alışmış yer, bir dìgeri 

alışmamış yemez. 

Maúãad añlamaú değil, ãÿfìyi úızdırmaú. Böyle şeyler bence aòlÀúsızlıú 

nümÿnesidir. MeåelÀ, istaúoz denilen óayvÀnıñ ãalatasını medó eder. 

Meséele-i şerèiyyeyi eğlence ittiòÀõ etmek ìmÀn ve nikÀóa muøırr olduàunu 

yÀ münkir yÀòÿd cÀhildir. “‘Istaúoz’ dedikleri óayvÀnıñ ekli óelÀl midir?” El-

cevÀb: “Değildir.” diye èAlì Efendi fetvÀsında meõkÿr olan fetvÀ-yı şerìfi 

işittikten ãoñra ıãrÀr eden münÀfıúla artıú uàraşılmaz. Balıú meséelesinde 

milel-i muòtelifeniñ aóvÀl u èÀdÀtı úarışmış olduàundan, söz uzadıàı gibi 

balıúçılıú óaúúında daòi ùÿl u dırÀz, úìl u úÀl olur. Memleketimizde bu 

merÀúıñ nice gençleriñ aòlÀúını bozup sefÀletlerine bÀèiå olduàu ednÀ 

diúúatle maèlÿm olur. Bu merÀúa mübtelÀ olanlarıñ èilm u èamel cihetinden 

aóvÀline naôar, bu ibtilÀnıñ óüsn ü úubóunu gösterir. İstifÀde-i 

dünyeviyyesine nÀéil olanlar, maórÿm úalanlara nisbetle pek enderdir. Bu 

merÀúa henüz mübtelÀ olmaúta bulunan gençlere naãìóat edecek olan õÀt, 
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mevúièini düşünmekle berÀber, dÿçÀr olacaàı muèÀmelede taóammüle ÀmÀde 

olmalıdır.”121 

Başlangıçta, yukarıda örnekleri gösterildiği şekilde yazılan esere tefsir demek, 

elbette mümkün değil. Eserde tefsir olarak değerlendirilebilecek sözlere ancak Nîsâ 

suresinin beşinci ayetinde tesadüf edilmektedir. Buraya kadar olan ayetler, yukarıda izah 

edildiği ve örneklendirildiği şekilde yazılmıştır. Fakat bu sureden sonra eserin tefsirî yönü 

artmaktadır. Önceden meâli bile özetle veren İsmail Hakkı, Nîsâ suresinden sonra sadece 

meâli vermekle kalmamakta, ayet üzerinde durup önce anlaşılması güç mefhumları 

belirtmekte sonra kıraat, sebeb-i nüzûl açısından ayeti değerlendirip varsa ilgili hadîs onu 

yazmakta, diğer müfessirlerin neler söylediklerini; kimin, neye, niçin karşı çıktığını; 

kimin, neye, nasıl cevap verdiğini kendine has üslubuyla kaydetmektedir. Yeri geldiğinde 

manayı açıklayacak, mananın akılda kalmasını sağlayacak şekilde kelâm-ı kibârın, Farsça 

ve Türkçe beyitlere yer vermekte; bazen de kendisi, o anda anlama uygun bir beyit veya 

dörtlük yazmaktadır.  Diğer tefsirlerden sayfa numarası vererek doğrudan alıntı yaptığı 

gibi bazen de dolaylı alıntılar yapmakta veyahut şu konu için şu kitaba bak nev’inden 

notlar düşmektedir.122 Bazen de karşılaşılan bir mevzuda bir risalesinin/eserinin olduğunu 

belirtip oraya müracaatı tavsiye etmektedir.123 Yine Müteşâbih ayetleri, “mezâlik-i 

akdem” (ayak kaydıracak yerler)den saymakta ve bunların akaid ve tasavvuf kitaplarında 

yazıldığını, mütalaa edenlerin malumu olduğunu belirtmekte, avamı bozmamak için 

kendisi de bu konuda söz söylememekte, nakil yapmamaktadır.124 Az da olsa İsrailiyyât 

nev’inden rivayetleri de yazmayı ihmal etmemektedir. 

Eserin “tahrir tarzı”(üslûp, yazım tekniği ve tefsir usulü)nın başlangıçtan sona 

kadar sürekli olarak değişimi gözlenmektedir. Bu değişimin, müellifin manevî 

hallerinden kaynaklı bir durum olduğu; eserin üslubunun ya varidatlarla ya da görülen 

rüyalarla değiştiği eserdeki kayıtlardan açık bir şekilde anlaşılabilmektedir. Bu yüzden de 

eser, üslûp, yazım tekniği ve tefsir usûlü açısından bir bütünlük arz etmemektedir. Nisa 

suresine kadar tam bir günlük hüviyetindeki eser, 7 Şubat 1911/7 Safer 1329 gecesi 

görülen rüyayla başka bir havaya bürünür. Bu rüyada İsmail Hakkı, okuduğu ayetten 

                                                           
121 vr., 239A-240B. 
122  Bkz., vr., 186A. 
123 Bkz., vr., 118B; 328B; 329A; … 
124 vr., 29B. 
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sonra “tefâsir-i şerîfeye müracaat” etmesi yönünde bir vâridât geldiğini belirtiyor ve bunu 

dikkate alıyor. Bu tarihten sonra eser, tefsirlerden, fıkıh, belagat kitaplarından iktibasların 

yazıldığı bir hâl almakta ve böylece biraz daha öznellikten çıkıp bir tefsir hüviyetine 

bürünmeye başlamaktadır. Yine İsmail Hakkı, 15 Şubat 1911/15 Safer 1329’da “altı sayfa 

ezber yapan” ve üçüncü oğlu olan Said’in gördüğü rüyayı125, rahlesinde bulunan kitaplara 

yoruyor ve bu kitapların kimlere ait olduğunu belirtiyor. Bu rüyadan sonra ise iktibasların 

belirtilen isimlerin eserlerinden yapıldığı gözlenmektedir ki bu, eseri tam manasıyla bir 

tefsir hüviyetine sokma yolundaki ikinci büyük değişimdir. Okunan ayetlerden siyasî pek 

çok yorum çıkaran, ayetten hareketle dönem şartlarına göndermede bulunan ve bundan 

da ayrı bir haz alan İsmail Hakkı Halvetî, 22 Nisan 1911/21 Rebi’ü’l-Ahir 1329’da bir 

münâdînin ona, elini “siyasiyâttan” çekmesini; şimdiden sonra eserindeki “kavâid” ve 

“fünûn” cihetlerini bırakmasını, işi “yed-i tefsire hasr etmesini” ve “sufiyyenin cevâhirini 

almaya bak”masını nida ettiğini bildirmektedir.126 Fakat bir sözde zemm ve medh 

olmazsa o sözün lezzetli olmayacağını ileri sürerek aynı “tahrir tarzı”nda eseri yazmaya 

devam eder. Bunun üzerine 7 Mayıs 1911/7 Cemaziye’l-Evvel 1329’da gördüğü rüya127, 

İsmail Hakkı’yı çok korkutuyor ve bu tarihten sonra eserin “tahrir tarzı”, nida edilene 

uyuyor; artık ayetler sadece tefsirlerden ve büyük mutasavvıfların eserlerinden okunup 

anlanan ile kaydediliyor. Böylece eser, yine bir başka üslûba ve tefsir usûlüne bürünüyor. 

Bu yüzden eseri net bir yere koymak pek de mümkün olmuyor. Eser, A’raf suresinin elli 

beş ve elli altıncı ayetlerinde bittiği için de eserin gidişatı takip edilemiyor.  

Eserde tefsir ilmi açısından dikkat çeken diğer bir husus, Kur’ân ayetlerini ve hadîs-

i şerîfleri ya bilimsel ve aklî delillerle kanıtlamaya çalışmak yahut bunun tam tersi, 

Kur’ân ayetlerini ve hadîs-i şerîfleri kanıt göstererek bilimsel ve aklî buluşları 

reddetmektir. Bu tavır sadece İsmail Hakkı Halvetî için geçerli değildir, ikincisi nadir 

olmakla birlikte her iki örneğe de 1800’lü yıllardan günümüze kadar çokça tesadüf 

edilmektedir. Bu tavrın temel kaynağı, pozitivizm ve onun tüm İslam dünyasına yaydığı 

Kur’ân’ı bilimsel buluşlarla ve akılla destekleme fikridir. Nitekim İsmail Hakkı Halvetî 

                                                           
125 “Üçüncü maódÿmum Saèìd biraz òasta idi. Bu geceki menÀmında gördügünü şöyle söyledi: ‘YuúÀrıki 

oùada birúaç òˇÀce efendilerle oùuruyormuşsuñuz. Baña, abdest almasını taèrìf etdiñiz.’”(vr., 106B, 107A). 
126 vr., 364A. 
127 “Bu geceki rüèyÀmız bizi úorúuttu. Artıú tefsìrlerden añladıàımızdan başúa sözü uzatmayacaàız. Çünkü 

bir deñizden aldıàımız ãuyu ùalaşlarıñ içine úarışdırmaú ile kendimizi meşàÿl gördük. Estaàfiru’l-lâh-el-

èAôìm.” (vr., 398A) 
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de Enam suresinin “Karada ve denizde olan (her) şeyi O bilir. Bir yaprak düşmez ki 

(Allah) onu bilmesin. Ne yerin karanlıkları içindeki bir tane, ne yaş, ne kuru hiçbir şey 

yoktur ki apaçık bir Kitab’da (Levh-i mahfûz veya ilm-i İlâhî’de) olmasın.” meâlindeki 

elli dokuzuncu ayetini, tersine işleyen bir pozitivist düşünce ile tefsir etmektedir: 

“Òusÿf, küsÿf gibi yaàmÿruñ yaàması [da] hesÀbì değildir. Bu sene 

NìsÀn’ıñ, meåelÀ beşinci günü sÀèat úaçta yaàmur başlayıp ne úÀdar devÀm 

edecek bunu taèyìn edecek ne bir müneccim ve ne de bir Àlet olacaútır. 

Fransızıñ biri böyle bir Àlet ìcÀd etmiş denilse bu kiõbi erbÀb-ı iètiúÀd taãdìú 

de etmez maócÿb da olmaz. İètiúÀdsız taãdìú eder. Kiõbi ÀşikÀr olunca 

utanmaú bilmez. MüslümÀñlar olmayacaú şeyle uàraşıp da bì-hÿde 

yorulmazlar.”128 

Burada görüldüğü üzere, Kur’ân ayetlerini bilim ile kanıtlamaya çalışma yahut 

bunun tam tersi, her zaman problem oluşturmuştur ve oluşturacaktır. Çünkü bilim, sürekli 

bir değişim içindedir. Bugün geçerli olan bir gerçek yarın değişebilir; bugün olmayan bir 

âlet yarın icat edilebilir. Bugün nereye, hangi saatte yağmur yağacağını hatta ne kadar 

yağacağını bile tespit eden âletler mevcuttur. Peki, bu, ayetin geçerliliğine bir zeval getirir 

mi? Kur’ân bütün zamanları şamildir ve onu bilimsel buluşlarla kanıtlamaya çalışmak 

ona yapılan bir hizmet değil, olsa olsa onu zamana ve mekâna bağlama işidir. Şunu 

belirtmek gerek ki pozitivizmin yaygınlaşması ile Oryantalistler, -esasında başka 

niyetlerle de olsa- “İslamiyet bilimle barışık değil.” dedikleri zaman, aslında bütün dinler 

için geçerli olan doğru bir söz söylemiş oluyorlardı. Çünkü bilimden kastettikleri şey, 

büyük ölçüde insan merkezli, akılla ve deneyle sınırlı, metafizik hemen hiçbir boyut 

tanımayan daha da ileri giderek dinlerin yerini almaya aday bir faaliyet alanıdır.129 Şunu 

da ilave etmek gerek ki akıl yoluyla ispat etmek bir hüner değildir, çünkü akıl ya teşbih 

eder ya tatil eder, böylece delil ortaya koyar.130 Böylesi delillerle iman edenin imanı, yarın 

bu delillerin ortadan kalkması ile küfre dönüşebilir.  

Burada istitrat kabilinden ifade etmek istediğimiz bir başka husus daha var ki o da 

İsmail Hakkı Halvetî’nin yaşadığı dönemin, İslam dünyasının tümünde batılılaşmanın bir 

                                                           
128 vr., 299B. 
129 İsmail Kara, “İslâmcılar, Mucizeler, Bilim ve Pozitivizm”, Dergâh, C.1, S.6, 1990/8, s.18. 
130 Ece, s.153. 
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zaruret olarak algındığı bir dönem olmasıdır. Bu sadece birkaç kişiye özgü bir şey 

değildir, dönem aydınlarının neredeyse hepsi bu yoldadır. Nitekim çağdaş İslam 

düşüncesi üzerine yapılan araştırmalarda bu konuda aydınlar arasında iki temel eğilimden 

bahsedilmektedir: Birincisi İslamın ortadan kalkması pahasına Batılılaşmaktan yana 

olanlar; ikincisi ise İslamî ve millî değerleri muhafaza ederek batılılaşmayı 

benimseyenler. Buradan şu anlaşılıyor ki Batılılaşmak istemeyen aydın yoktur. Birinci ile 

ikinci arasında ise esasta bir farklılık yoktur esas olan Batılılaşmanın zaruretidir, 

tefferruat ise İslam’dır, Batılaşmanın el verdiği ölçüde İslamî unsurların muhafazasıdır.131 

Konumuz itibari ile dar manada Batılılaşmadan kastımızın, İslam aydının pozitivizme 

ayak uydurması olduğunu belirtmek gerek. Çünkü İslam dünyasında -özellikle 1900’lü 

yıllar- modernleşmek=pozitivizm haline dönümüş; pozitivizm de tüm dinî dogmaları, 

ruhî olup gönle hitab eden her şeyi tasfiye etmeye başlamıştır.132 İslam dünyasında buna 

pek çok örnek verilebilir fakat hülasa edecek birkaç örnekle vereceğiz. Muhammed 

Abduh’un Fil suresini tefsir ederken Ebâbîl kuşlarının attığı taşları, “çiçek virüsü” diye 

tevil etmesi, mucizeyi akla uyarlamaya çalışmaktan başka bir şey değildir.133 Böylece 

mucizeyi, sıradanlaştırmakta; Allah’ın bu mucizesini sıradan bir olay gibi göstererek 

bilime uyarlamaya çalışmakta; sözde dinin akla ve bilime ters bir yön barındırmadığını 

ortaya koymaya çalışmaktadır. Hâlbuki bu olay bir mucizedir ve asla böyle bir aklî delille 

açıklanamaz. Bir başka örnek olarak Füsûsu’l-Hikem şârihi A. Avni Konuk’un, Füsûs’ta 

geçen ayet ve İbn-i Arabî görüşlerini dönemin bilimsel gerçekleri ile açıklamaya 

çalışmasını gösterebiliriz. Şerhin yazılışından bu yana yüz senelik bir zaman geçmiştir ve 

modern ilimlerde pek çok değişiklik olmuştur. Meselâ aya gidilmesi, uzayda dolaşılması, 

uzayın derinliklerine aletler gönderilmesi şârihin bu konuda söylediklerinin yeniden ele 

alınmasını gerektirmektedir. Öyle görünmektedir ki modern ilimlere dayanarak gerek 

geçmişte ve gerekse bugün bu nev’iden yorumalara girişmek katî neticelere ulaşmak 

yerine zamanın geçmesiyle bu görüşlerin yeniden yenilenmesini icap ettirecektir.”134 

Yine yirminci asrın ahlak abidesi ve büyük şahsiyeti Mehmet Akif’in, Sırât-ı 

                                                           
131 Kara, s.18. 
132 Hilmi Yavuz, Alafrangalığın Tarihi; Geleceğin Tasfiyesi ya da Yeniden Üretilmesi, Timaş Yay., 

İstanbul 2009, s.72-80. 
133 Bu tevil ve Elmalılı merhumun cevabı için bkz. Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dîni Kur’ân Dili I-IX, 

C.IX, Eser Yay., İstanbul 1971, s.6097-6146.                     
134 A. Avni Konuk, Füsûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi I-III, (hz. Mustafa Tahralı, Selçuk Eraydın), C.I, 

Dergâh Yay., İstanbul 1987, s. XI (Mustafa Tahralı’nın Önsözü).  
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Müstakîm’de yazdığı akılcı tefsirlerin yanı sıra Safahat’taki pek çok dizesinin bizlere 

ilettiği mesaj, doğrudan doğruya Kur’ân’dan ilhâm alıp; Kur’ân’ı/İslâm’ı, asrın idrâkine 

söyletmemizin gerekliliğidir.135 Yine Safahat’taki“Ey katre-i âvâre bu cûşun bu hurûşun/ 

Âhengine uymazsan emîn ol boğulursun” beyiti, “Batılılaşmama/Pozitivistleşmeme”yi 

boğulmak olarak göstermektedir.  

İsmail Efendi eserinde, hangi ayette olduğunu, hangi ayeti okuyup izah ettiğini 

sistemli bir şekilde göstermemektedir. Örneğin Mâ’ide suresinin on iki ve on üçüncü 

ayetlerine kadar eserde sadece üç yerde136 hangi ayette olduğuna dair bir ifadeye yer 

verilmektedir. Enam suresinin yedinci ayetinden itibaren bir müddet ayet-i kerime 

meâllerine numara verildiği görülüyor fakat aynı surenin yirmi beşinci ayetinde bu 

uygulamadan vazgeçildiği anlaşılıyor. İsmail Hakkı Halvetî, bir ara okuyup izah ettiği 

ayetin baş kısmını Arapça vermek şeklinde bir metot da uygulamaya çalışıyor fakat bunda 

da karar kılamıyor ve bundan da vazgeçiyor. Gerek ayet numaralarının verilmemesi gerek 

Nisa suresinin seksen altıncı ayetine kadar olan ayet meâllerinin, okunan ayeti 

özetleyecek şekilde atılan başlıklarla137 yahut “… óaúúındaki Àyet-i kerimeyi oúudum.”138 

tarzında ifadelerle verilmesi hangi ayetin okunduğunu ve hangi ayetle ilgili düşüncelerin 

yazıldığını tam olarak tespit etmeyi oldukça zorlaştırmaktadır.  

 Kimlerin tefsirleri okuduğunu oğlunun rüyası vesilesi ile esere kaydediyor ki bu 

isimler şunlardır: “İbn-i Cerìr Ùaberì, İmÀm-ı áazzÀlì, ÚÀêì èİyÀø, Muóyi’d-dìn bin 

‘Arabì, NeysÀbÿrì, İsmÀèil Óaúúı, Nièmetu’l-lâh, ÒÀzin, ŞaèrÀnì, Suyÿùì, ÚÀêì Óalebì, 

èAlì El-ÚÀrì, ÚÀşÀnì, SüleymÀn Efendi, Ferruò Efendi vesÀéiredir.”139 

Okuduğu tefsirler hakkındaki görüşleri ise şöyledir: 

                                                           
135 Doğrudan doğruya Kur’ân’dan alıp ilhâmı/Asrın idrakine söyletmeliyiz İslâm’ı. Asrın idrakinin 

pozitivizm olduğunu belirterek burada şu soruları sormak faydalı olacaktır: Asrın idraki nedir? Gerçekten 

de “(…) insanoğlu doğrudan doğruya Kur’ân’dan ilham almaya istidatlı bir yaratık mıdır? İnsan hafızasını 

ve natıkasını bir kenara itebilir/bastırabilir ve bu boş kafayla herhangi bir şeyi, bir metni anlayabilir mi?” 

(İsmail Kara, “İslâmcı Söylemin Kaynakları ve Gerçeklik Değeri Üzerine Birkaç Not”, İslâmiyât, C.IV, 

S.4, 2001/4, s.52.) 
136 vr., 12A.;14A.;177A.; 
137 Örneğin; Nisa sûresi 65. âyetini, “EmÀnÀti Ehline Vermek”(vr., 75B);  Nisa sûresi 80. âyetini, “CenÀb-

ı Óaúú’a İùÀèat, Resÿl’üne İùÀèatle Olur”(vr., 86A) şeklinde, anlamı özetleyen başlıklarla belirtmiştir.    
138 vr., 22B; vr.75; vr.87B…. 
139 vr., 107A. 
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“Her tefsìr ÚÀêı ve KeşşÀf ve ÒÀzin gibi değildir. Baèøısı istediği Àyette 

tafãìl etmiş dìgerlerini muòtaãaran almış, baèøısı hìç almayıp geçmiştir. 

ÓÀşiye ve taèlìúÀt ãÿretiyle neler yazıldıàı, kütübòÀne defterlerine olsun naôar 

edenleriñ maèlÿmudur. […] “Müfessirìni düşündüm.” demiştim. Úabirleri 

pür-nÿr olsun, ne úadar uàraşmışlar. İnsÀn hangi fenne merÀú ederse işine 

yarar tefsìr bulur. Peyàamber ve AãóÀb’ıñ naãıl tefsìr ettiklerini merÀú eden, 

İbn-i Cerìr’i elden bıraúmasın. Fenn-i belÀàata merÀkı olan, KeşşÀf’a ãarılsın. 

EsbÀb-ı nüzÿl ve óikÀyÀt ve muvÀfıú eóÀdiå-i şerìfe isteyen, ÒÀzin’e baúsın. 

Taãavvuf isteyen, èArÀéis’ten ayrılmasın. Hele Rÿóu’l-BeyÀn, vÀèize ve her 

meslek erbÀbına yarar. Naóiv merÀúlısı CelÀleyn óÀşiyesi, Cemel’e baúsın. 

Óikmet merÀúlısı, Tefsìr-i Kebìr’i elden bıraúmasın. Fıúıh merÀúlısı, Tefsìr-i 

Ebu’l-Leyåì oúusun, Úurùubì daòi böyledir. TÀrìó ve óikÀyÀt, æaèlebì 

tefsìrindedir. ÚÀêì tefsìrine olan èulemÀnıñ òidmeti úadar hìçbir tefsìre 

òidmet olunduàunu bilmiyorum.”140 

Anlatılan hususların hepsini bir arada bulundurması ve İsmail Hakkı Efendi’nin 

tefsir usûlünü göstermesi açısından En'am suresinin yüz elli üçüncü ayetinin tefsirini 

buraya aktarıyoruz: 

 Bu iki Àyette olan beyÀn, “ŞerìèÀt benim ãırÀù-ı (وان هذا صراطی)“

müstaúìmimdir. Aña tÀbiè oluñ perÀkende yollara ittibÀè etmeyiñ ki o yollar 

sizi rÀh-ı Óaúú’tan tefrìú ve dÿr eder. Allâh u TeèÀlÀ size, bu emr olunanlara 

ittibÀèla óükm eyledi. TÀ ki êalÀletten ittikÀé edesiñiz.” buyurdu. 

BeyøÀvì meróÿm, “‘هذا’dan murÀd bu sÿrede meõkÿr olandır çünkü “ با

 ”ان“ .iåbÀt, tevóìd ve nübüvvet ve beyÀn-ı şerìèat óaúúındadır.” diyor ”سرها

kelimesini “  إن” ve “  َان” oúuyan vardır. “صراطی” kelimesiniñ “yÀ”ãını daòi 

meftÿó oúumuşlardır. “سبل” kelimesini, “edyÀn-ı muòtelife” yÀòÿd “hevÀya 

tÀbiè ùuruú” diye tefsìr ediyor. MuúteøÀ-yı óüccet vÀóid, muúteøÀ-yı hevÀ, 

iòtilÀf-ı tebÀyiè ve èÀdÀt óasebiyle müteèaddiddir.” diyor. O yollara tÀbiè 

                                                           
140 vr., 192B-193B. 
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olmaú insÀnı vaóye ittibÀè ve iútifÀ-yı bürhÀndan çevirir. Bu Àyet óaúúında 

bir eåerimizde òaylì sözler yazmışızdır. Vaútiyle İóyÀ’da buña dÀéir sözler 

oúumuş ve yazmış idik. 

ÒÀzin’de CenÀb-ı Peyàamber’iñ bir óaùù çizip ãoñra yemìn ve şimÀline 

òuùÿù çizip sebìli’l-lâh ile sebl-i şeyùÀnı beyÀn buyurması óaúúında óadìå-i 

şerìf vardır. […] ÒÀzin’de İbn-i Mesèÿd Óaøretleri’niñ bu ÀyÀt óaúúında bir 

kelÀmı vardır ki Tirmiõì’den mervìdir ([s.]78). 

ÚÀşÀnì,  “Menbaè-ı fÀøìlet olan ùarìú-i feøÀéil budur ki o da vaódettir.” diyor. 

“Bu yoldan başúası azàınlıú verir. MuúteøiyÀt-ı ahvÀé redÀèì-i nüfÿstan 

ictinÀbla CenÀb-ı BÀrì tevãìò buyuruyor.” diyor. Nièmetu’l-lâh ne güzel 

söylüyor: “ÚuréÀn’da bÀ-òuãÿã bu sÿrede meõkÿr olan aókÀm ve işÀrÀt ve 

ÀdÀb tevóìd-i Óaúú’a muvaããıl ùarìútir. İèvicÀc yoútur. EhÀviyye-i fÀside ve 

ÀrÀé-ı bÀtıleden óaõer, bu ùarìúe sülÿkla olur.” 

äırÀù-ı MüstÀúìm, ilhÀma mütÀbaèat ve èubÿdiyyete şürÿèdur. 

CÀddeden giden necÀt bulur. Yollara ãapan helÀke gider. 

CelÀleyn ÓÀşiyesi, “Cedelde taèammuú-ı zellle maèrÿø olmaú ve 

mazÀnne-i sÿé muèteúiddir.” diyor. Ebu ÓayyÀn, “NecÀt-ı ebedì bu yola 

gitmektedir.” diyor. Rÿóu’l-BeyÀn “صراطی” kelimesini “mesleki ve şerìèati” 

diye tefsìr ediyor. 

 محالست سعدی که راه صفا

 توان رفت جز درپی مصطفا141

Sehl Óaøretleri, “Ehl-i bidèat ve ehvÀé için ãırÀù-ı müstaúìm yoútur. 

Anlar için tevbe yoútur.” diyor. Kendini èÀãì bilmiyor ki tevbe etsin. İbn-i 

Cerìr, ‘هذا’ yı diyor evvelki iki Àyete işÀrettir. ÒÀzin de öyledir. 

                                                           
141 MuóÀlest Saèdì ki rÀh-ı ãafÀ/ TevÀn reft coz der-pey-i MuãùafÀ (Sa’di! Safa yoluna Mustafa(s.a.v)ın 

yolundan başka [yolla] gidilebilmesi muhaldir.) 
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El-óamdu-li’l-lâhi TeèÀlÀ, bu Àyet-i kerìme óaúúında şu úadar söz 

yazmaàa az zamÀn içinde muvaffaú olduú. CevÀhiru’l-ÚuréÀn’da daòi vardır. 

Ùoàru yol beyÀn buyuruldu. äapmayan selÀmet bulur. CenÀb-ı Muóyì’d-

dìn’iñ bu Àyet óaúúındaki sözlerine vÀúıf olup yazmaú isterim ammÀ nerde 

olduàunu bilmiyorum. Ùarìú ve efkÀrıñ muòtelif olmasından düşman çoú 

istifÀde etmiştir. Bunu añlayan var ammÀ ùarìú-i óaúúta cemè olmaú úula 

müyesser değil.”142 

1.2.3. Eserde Referans Gösterilen Eser ve Müellifler 

Hiç şüphesiz Kur’ân’ı anlamada öncül kaynaklar; hadisler ve sahabe-i güzinin, ehil 

zâtların yazdığı tefsirlerdir. İsmail Hakkı Efendi de eserini oluştururken pek çok âlimin 

ve müfessirin eserlerinden iktibaslar yapmış kendi re’yi ile Kur’ân’a mana vermeye 

kalkışmamıştır. Hatta İsmail Hakkı Efendi yanlış anlaşılmamak için eseri yazmaya 

başladığı ilk gün okuyucuyu “Bu sözlere daèvÀ-yı èilm u keşf maènÀsı verilmesin. Reéyle 

tefsir iftirÀsı daòi edilmesin èİnd-i ehli't-tevóìd eñ muúaddes olan nièmet-i ìmÀna, şeyùÀn 

gibi hücÿm edilmesin. Keşf daèvÀsınıñ ve reéyle tefsìriñ ìmÀna øararı olduàu 

maèlÿmdur.”143 sözleriyle ikaz eder. Eserde ismi verilerek eserinden faydalandığı isimler 

şöyledir: 

1. Abdu’r-rezzâk Kemâle’d-dîn el-Kâşânî, Te'vîlâtü'l-Kur'an 

2. Abdullah b. Muhammed b. Ali (Kâdî Beyzâvî), Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-

Te’vîl 

3. Ahmed Celâlü’d-dîn Mahallî, Celâlü’d-dîn es-Suyûtî, Tefsirü’l-Celâleyn 

4. Câfer es-Sâdık, Akdu'n-Nefs  

5. Celâlü’d-dîn es-Suyûtî, ed-Dürrü'l-Mensûr fi't-Tefsiri'l-Me'sûr 

6. Ebu Abdu’l-lâh Muhammed b. Ahmed el-Kurtûbî, Câmi’u’l-Beyân el-Ahkâmu’l- 

Kur’ân 

7. Ebû Bekir Ahmed b. Ali el-Cessâs, Ahkâmu’l-Kur’ân 

                                                           
142 vr., 375A-377B 
143 vr., 4B 
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8. Ebu Cafer Muhammed İbn-i Cerir el-Taberî, Cami'ul-Beyân an-Te’vîli’l-Kur'ân 

9. Ebu’l-Hasen b. Halil El-Hâzin,  Lübâbü’t-Te’vil fi-Maâni’t-Tenzîl 

10. Ebu's-su’ûd Efendi, İrşâdu'l-Akli's-Selîm 

11. El-Hâkim Ebû Abdullâh en-Neysâbûrî, Garâ’îbu’l-Kur’ân 

12. Fahreddîn Râzî, Mefâtihu’l-Ğayb (Tefsir-i Kebîr) 

13. Haris el-Muhasibî, el-Akl u Fehmu'l-Kur'ân  

14. Iyaz b. Musa Ebu’l-Fazl el Yahsubi ( Kâdı Iyâz), Şifâ’-ı Şerîf 

15. İmam Gazzalî, Cevâhiru’l-Kur’an; Tehâfütü'l-Felâsife; İhyâ-ı Ulûmu’d-dîn 

16. İsmâ’îl Ferrûh Efendi, Tefsir-i Mevâkib 

17. İsmâ’îl Hakkı Bursevî, Rûhu'l-Beyân fi Tefsiri'l-Kur'ân 

18. Mahmud b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Keşşâf an-Hakâîk-i Gavâmidi't-Tenzîl ve 

Uyûni'l-Akâvil fi-Vucûhi't-Te'vîl; İş’âru’l-Arab 

19. Muhammed İbn-i Cerîr et-Tâberî,  Câmi’u’l-Beyân an-Te’vîli Âye’l-Kur’ân 

20. Muhyiddin-i İbn-i Arabi, Fütûhât-ı Mekkiye; Füsûsu’l-Hikem 

21. Ruzbihân Baklî, Tefsiru’l-Arâ’isu'l-Beyân fi-Hakâyık  

22. Râgıb el-Isfahânî, Kitâbu’z-Zerî’a ilâ Mekârimi’s-Serîa’ 

23. Sehl ibn-i Abdu’l-lâh et-Tüsterî, Tefsiru’l-Kur’ânu’l-Azîm 

24. Süleyman Cemel, el-Fütuhatü'l-İlahiyye (Celâleyn Hâşiyesi) 

25. Şeyh Ni’metu’l-lâh b. Mahmûd Nehcuvânî, el-Fevâtihu’l-İlâhiyye ve’l-

Mefâtihu’l-Ğaybiyye 

26. Hanzâde Üveys Vefâ b. Muhammed b. Ahmed, Minhâcü’l-Yakîn şerhu 

Edebi’d-dünyâ ve’d-dîn 

1.1.2.4. Eserde Adı Geçen Diğer Zatlar 

Yukarıda isimlerini saydığımız zevatın dışında, eserlerinden iktibas yapıldığı 

halde iktibas yapılan eserinin ismine işaret edilmeyen, sadece adı geçen zatlar da vardır 

ki bu isimleri de şu şekilde sıralamak mümkündür: 

 

1. Abdu’l-kerîm b. Hevâzin en-Nişâbûrî el-Kuşeyrî 

2. Ahmed b. İsmâ’îl es-Sa’lebî 
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3. Alî El-Kârî 

4. Azîz Mahmud Hüdâ’i Hazretleri   

5. Cüneyd-i Bağdâdî 

6. Dahhâk b. Mahled b. Müslim Şeybânî 

7. Ebu’l Ca’feru’l-Hâzin 

8. Ebu’l-Kâsım Nasrâbâdî 

9. Ebu’l-Leys es-Semerkandî  

10. Hasan b. Fazl 

11. Hüseyin Fârisî 

12. İmâm-ı A’zam Ebu Hanife 

13. Kâdı Halebî 

14. Mâlik b. Dinâr  

15.Muhammed b. Hayyân el-Endülüsî (Ebû Hayyân) 

16. Muhammed b. Osman b.Muhammed Sehâvî 

17. Necme’d-dîn-i Kübrâ 

19. Süleymân Efendi 

20. Şâzelî Hazretleri 

21. Şeyhü’l-islâm Hâherzâde 

22. Şa’rânî 

23. Muhammed Üftâde Hazretleri 

24. Zünnûn-i Mısrî 

25. Ebûbekir Haddâdî  
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

2.1. METNİN HAZIRLANIŞI VE METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN 

YOL 

 İsmail Hakkı Halvetî’ye ait günlük, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, No: 

06 Mil Yz A 8775’te İbrahim Hakkı Halvetî, Kitâb-ı Tasavvuf ismiyle kayıtlıdır. Müellif 

ismi sehven İbrahim olarak yazılmış, kitabın ismi ise içeriğe göre verilmiştir. Bu 

günlüğün tez konusu olarak belirlenmesinden sonra metnin tek ve müellif nüshası olan 

Milli Kütüphane’deki yazma eserin dijital ortama aktarılmış görüntüleri temin edildi ve 

metin transkribe edildi. Metnin transkripsiyonunda Oktay New Transkripsiyon fontu 

kullanıldı. Transkribe metin oluşturulurken noktalama işaretleriyle birlikte büyük-küçük 

harf kullanımına riayet edildi. Metin içinde geçen Arapça ve Farsça iktibasların hem 

okunuşları hem de anlamları dipnotta belirtildi.  

Metnin transkripsiyonunda ayrıca şu hususlar göz önünde bulunduruldu: 

1. Eser, pek itinasız bir şekilde kaleme alınmış; çoğu kelimenin noktaları 

unutulmuş, bazı kelimeler ise yanlış yazılmıştır. Gerekli düzeltmeler yapılarak 

bunlara metinde işaret edildi.  

2. Eserde, kimi zaman özne-yüklem uyumsuzluğu kimi zaman birleşik 

cümlelerin yüklemlerinin birbirine yanlış bağlandığı kimi zamansa fiilin unutulduğu 

ve çoğunlukla da hal eklerinin tamamen terk edildiği görülmektedir. Bu eksiklikler 

ya dipnotta gösterildi ya da [ ] işareti ile tamamlandı. Örneğin: 

 “Şerè u èaúl, ‘Ebeveyninden mìrÀå úalandan iki úat óiããe almaú 

için erkek olmalıdır; mÀniè-i mìrÀå olan aóvÀlden dÿr olmalıdır.’ 

[diyor.]” (54B) 

“[Bu işiñ] ùaşrada ièlÀnı, fenÀlıàı mÿcib olması òavfı var. İnşÀéa’l-

lâh, Óabìb-i Ekrem’i óürmetine muóÀfaôa buyurur.” (59A) 

 “äırÀttan selÀmet[le] geçmek maènÀsı da ÒÀzin’de mesùÿrdur.” 

(80A) 
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“CenÀb-ı BÀrì, “Eğer biz saña kÀàıdda yazılı kitÀb indirip anlar 

elleriyle yapışsalardı anlardan kÀfir olanlar taèannüdlerinden ‘Bu ancaú 

ÀşikÀre sióirdir.’ derler idi.” [buyuruyor.]” (260A) 

3. Eserde yazım hataları bazen de fazla harf, ek, kelimeden 

kaynaklanmaktadır. Bu tür yanlışlar da < > işareti ile düzeltildi Örnek olarak: 

“Medó-i ulemÀyı müşèir ÀyÀt-ı kerìmeyi oúurken bu medó<d>e 

dÀòil olanlarıñ maózÿn olup dÀòil olmayanlarıñ, “Ben de anlardanım.” 

diye maàrÿr olması vÀrid-i òÀùır oldu.”(31B) 

“Kimisi İstanbul’u, Paris’e; kimisi Almanya’ya, kimisi Londra’ya 

beñzetmeğe uàraşıyor<lar>.” (165A) 

4. Eserin transkripsiyonu, dönemin Osmanlıca ifade özellikleri göz önünde 

bulundurularak yapıldı. Bu özellikler şunlardır: 

a. Metinde وب/ب- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre -Up, -

Ip şeklinde;  

b. Metinde  دک- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –dik, -

tik, -tük, -düğ, -tüğ şeklinde; 

c. Metinde دق- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –duú, -dıú, 

-tıú, -tuú şeklinde; 

d. Metinde در- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –dIr, -dUr, 

-tIr, -tUr şeklinde; 

e. Metinde دی- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –dI, -dU, 

-tI, -tU şeklinde; 

f. Metinde جه- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –çA, -cA 

şeklinde; 

g. Metinde ده- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –tA, -dA 

şeklinde; 

h. Metinde لق- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –lIú, -lUú 

şeklinde; 

i. Metinde جی- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –cI, -cU, 

-çI, -çÜ şeklinde; 
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j. Metinde لو- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –lI, -lU 

şeklinde; 

k. Metinde دن- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –dAn, -

tAn şeklinde; 

l. Metinde مک- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –mAk, -

mAğ şeklinde; 

m. Metinde دن- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –dAn, -

tAn şeklinde; 

n. Metinde اجک- şeklinde yazılan ek, metinde kullanıldığı yere göre –AcAk, 

-AcAğ şeklinde transkripsiyon edildi. 

5. Arapça ve Farsça olup sonu ج ,د ,ب ile biten kelimelerin transkripsiyonunda 

herhangi bir değişiklik yapılmadı, asli şekilleri muhafaza edildi. Örneğin;  ,کتاب

 .gibi kelimeler  kitÀb, Muóammed, èilÀc şeklinde transkribe edildi محمد, علاج

6. Metinde “kÿr, seròÿş, òÿş, dìvÀr” gibi artık dilimize yerleşen Farsça 

kelimeler “kör, sarhoş, hoş, duvar.” şeklinde transkribe edildi. 

 

 Transkripsiyon çalısması esnasında Kâmûs-i Türkî144, Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lugat145, Richardson’s Dictionary146,  Turkish and English Lexicon147, 

Kanar Farsça-Türkçe Sözlük148 ve Lugatnâme149’den faydalanıldı. Metinde geçen 

ayetlerin mealleri, Feyzü’l-Furkân150’dan iktibas edildi 

 Metinde kullanılan transkripsyon alfabesi ise şu şekildedir: 

 å :ث   t :ت  p :پ  b, p : ب                a, e, â :ا

ج   : c, ç  چ : ç   ح : ó  خ: ò    د : d 

 s :س   j :ژ        z :ز          r :ر  õ :ذ

                                                           
144 Şemseddin Sâmî, Kâmûs-i Türkî, Çağrı Yay., İstanbul 2004. 
145 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Yay. Ankara 1999. 
146 Charles Wilkins, Vocabulary Persian, Arabic and English; Richardson’s Dictionary, David Hopkins 

Establishment,  London 1810. 
147 Sir James Redhouse, Turkish and English Lexicon, Çağrı Yay., İstanbul 1992. 
148 Mehmet Kanar, Kanar Farsça-Türkçe Sözlük, 3.bs., Say Yay., İstanbul 2011. 
149 Ali Ekber Dihuda, Lugatnâme, (Cd Version), Müessese-i İntişârât u Çâp-ı Dânişgâh-ı Tahrân, Tahrân 

1385. 
150 Hasan Tahsin Feyizli, Feyzü’l-Furkân Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, Server İletişim, İstanbul 

2010. 
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 ô : ظ                    ù : ط   ø, ê :ض                        ã : ص  ş :ش

  k, g, ğ, ñ :ک                  ú :ق  f :ف         à :غ  ‘ : ع

 h, e, a :ه                  v, û :و       n :ن          m :م                             l :ل

   é            â: Elif-i maksûre:ء y, î  ˇ: Vâv-ı ma’dûle :ی

[ ] : Tahmini ilaveler  < >: Tahmini çıkarmalar    

 

2.2. NÜSHA TAVSİFİ 

Cilt ebadı: 240 x 170 mm. 

Yazı ebadı: 190 x 140 mm. 

Cilt: Karton kapak, sırtı yeşil bezle ciltli, yıpranmış. Ortada silik ağaç motifli şemse var. 

Miklepsiz, şirazeli.  

Kâğıt: Saman sarısı, mıstarsız, cetvelsiz, zencireksiz. 

Yazı: Siyah mürekkeple yazılmış, Rik’a. 

İç Düzen: 407+2 yr. 14 satır. Sayfaların üzeri numaralı, sayfa numaralama 1B ile 

başlamakta 401B ile bitmektedir. Daha sonra ekleme yapılmak niyetiyle 319A-B, 324A, 

331A, 337B, 343B, 349B, 357B sayfaları ve son 3 yaprak boş bırakılmıştır. 

Telif Tarihi: 1329/ 1911 

Kayıtlar: Zahriye’de “Satan: Mehmet Zeki Evren”, “Yz. A 8775”, “194/2000” kayıtları 

ve Milli Kütüphane kaşesi var ve ayrıca 401B’de derkenarda “500.000.000 TL.” kaydı 

mevcut.  

Başı:     “بسم الله الرحمن الرحیم  (1B) 

اجمعینالحمد لله رب العالمین والصلاة والسلام علی سید الخلق محمد وآله وصحبه  . AmmÀ baèd bu èabd-i 

aóúar İsmÀèìl Óaúúì-i Òalvetì bu gün bir òatm-i şerìf başladım. Bu òatm-i şerìften 

niyetimiz günde bir óizb oúumaú, óÀãıl olanı buraya yazmaútır. ومن الله التوفیق” 

Sonu: 

“Sehl-i Tüsteri Óaøretleri, “Bir maèãiyyette muãırr olan kimseniñ cemiè-i óasenÀtı o 

maèãiyyetle memzÿcdur ki ùÀèati maèãiyyetle ifsÀd eder.” diyor.”  
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2.3. METİN FİHRİSTİ 

Tarih Okunan Ayetler Varak Sayfa 

17 Ocak 1911/16 Muóarrem 

1329 äalı 

1/1-7; 2/1-61 1B-6B 59-63 

19 Ocak 1911/18 Muóarrem 

1329 Pençşenbe 

2/62-105 7A-10B 64-66 

20 Ocak 1911/19 Muóarrem 

1329 Cumèa 

2/106-141 10B-11B 66-67 

21 Ocak 1911/20 Muóarrem 

1329 Cumèartesi 

2/142-156 12A-16A 67-70 

22 Ocak 1911/21 Muóarrem 

1329 Pazar 

2/157-202 16B-20B 70-73 

23 Ocak 1911/ 22 Muóarrem 

1329 Pazartesi 

2/203-227 21A-22B 73-74 

24 Ocak 1911/ 23 Muóarrem 

1329 äalı 

2/228-238 23A-25A 75-76 

25 Ocak 1911/ 24 Muóarrem 

1329 ÇehÀrşenbe 

 

2/239-278 25B-28A 77-79 

26 Ocak 1911/25 Muóarrem 

1329 Pençşenbe 

2/279-286; 3/1-7 28B-30B 79-81 

27 Ocak 1911/26 Muóarrem 

1329 Cumèa 

3/8-37 31A-34A 81-84 

28 Ocak 1911/ 27 Muóarrem 

1329 Cumèartesi 

3/38-78 34A-38A 84-87 
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29 Ocak 1911/28 Muóarrem 

1329 Pazar 

3/79-100 38A-40A 87-88 

30 Ocak 1911/29 Muóarrem 

1329 Pazartesi 

3/101-115 40B-42A 89-90 

31 Ocak 1911/30 Muóarrem 

1329 äalı 

3/116-124 42A-46B 90-93 

1 Şubat 1911/1 äafer 1329 

ÇehÀrşenbe 

3/125-133 47A-48B 93-94 

2 Şubat 1911/2 äafer 1329 

Pençşenbe 

3/134-187 49A-51B 94-96 

3 Şubat 1911/3 äafer 1329 

Cumèa 

3/188-200 52A-53B 96-97 

4 Şubat 1911/4 äafer 1329 

Cumèaertesi 

4/1-12 53B-56A 97-99 

5 Şubat 1911/5 äafer 1329 

Pazar 

4/13-28 56A-57B 99-101 

6 Şubat 1911/6 äafer 1329 

Pazarertesi 

4/29-40 58B-63A 101-104 

7 Şubat 1911/7 äafer 1329 

äalı 

4/41-48 63A-68B 104-108 

8 Şubat 1911/8 äafer 1329 

ÇehÀrşenbe 

4/49-55 68B-73B 108-111 

9 Şubat 1911/9 äafer 1329 

Pençşenbe 

4/56-63 74A-78A 111-114 
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10 Şubat 1911/10 äafer 1329 

Cumèa 

4/64-77 78B-83B 114-118 

11 Şubat 1911/11 äafer 1329 

Cumèaertesi 

4/78-81 84A-87B 118-121 

12 Şubat 1911/12 äafer 1329 

Pazar 

4/82-93 87B-95B 121-127 

13 Şubat 1911/13 äafer 1329 

Pazartesi 

4/94-96 96A-100B 127-130 

14 Şubat 1911/14 äafer 1329 

äalı 

4/97-100 101A-108A 130-134 

15 Şubat 1911/15 äafer 1329 

ÇehÀrşenbe 

4/101-108 108B-114B 134-140 

16 Şubat 1911/16 äafer 1329 

Pençşenbe 

4/109-116 115A-121A 140-144 

17 Şubat 1911/17 äafer 1329 

Cumèa 

4/117-124 121A-126A 144-147 

18 Şubat 1911/18 äafer 1329 

Cumèaertesi 

4/125-133 126A-130B 147-150 

19 Şubat 1911/19 äafer 1329 

Pazar 

4/125-134 131A-132B 150-151 

20 Şubat 1911/20 äafer 1329 

Pazartesi 

4/135-147 133A-139A 151-156 

21 Şubat 1911/21 äafer 1329 

äalı 

4/148-149 139B-145B 156-160 
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22 Şubat 1911/22 äafer 1329 

ÇehÀrşenbe 

4/150-175 146A-153A 160-164 

23 Şubat 1911/23 äafer 1329 

Pençşenbe 

4/176 153B-158B 164-167 

24 Şubat 1911/24 äafer 1329 

Cumèa 

5/1-2 158B-163A 168-172 

25 Şubat 1911/25 äafer 1329 

Cumèartesi 

5/3-5 163B-171A 172-177 

26 Şubat 1911/26 äafer 1329 

Cumèartesi 

5/6 171A-173B 177-179 

27 Şubat 1911/27 äafer 1329 

Pazartesi 

5/6-11 173B-176A 179-181 

28 Şubat 1911/28 äafer 1329 

äalı 

5/12-16 176B-181B 181-184 

1 Mart 1911/29 äafer 1329 

ÇehÀrşenbe 

5/17-19 182A-183B 185-186 

2 Mart 1911/30 äafer 1329 

Pençşenbe 

5/20-26 184A-187A 186-188 

3 Mart 1911/1 Rebìèu’l-Evvel 

Cumèa 

5/27-34 187B-192B 188-191 

4 Mart 1911/2 Rebìèu’l-Evvel 

Cumèartesi 

5/35-40 193A-194A 191-193 

5 Mart 1911/3 Rebìèu’l-Evvel 

Pazar 

5/41-42 194B-199A 193-196 
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6 Mart 1911/4 Rebìèu’l-Evvel 

Pazartesi 

5/43-50 199B-204A 197-199 

7 Mart 1911/5 Rebìèu’l-Evvel 

äalı 

5/51-54 204A-205B 200 

8 Mart 1911/6 Rebìèu’l-Evvel 

ÇehÀrşenbe 

5/55-58 206A-210A 201-203 

9 Mart 1911/7 Rebìèu’l-Evvel 

Pençşenbe 

5/59-60 210B-213B 204-206 

10 Mart 1911/8 Rebìèu’l-

Evvel Cumèa 

5/61-63 214A-219B 206-209 

11 Mart 1911/9 Rebìèu’l-

Evvel Cumèartesi 

5/64-66 219B-222B 209-211 

12 Mart 1911/10 Rebìèu’l-

Evvel Pazar 

5/67-71 222B-226A 211-213 

13 Mart 1911/11 Rebìèu’l-

Evvel Pazartesi 

5/72-77 226B-227A 214 

14 Mart 1911/12 Rebìèu’l-

Evvel äalı 

5/78-82 227B-233B 214-217 

 

15 Mart 1911/13 Rebìèu’l-

Evvel ÇehÀrşenbe 

5/83-88 234A-235B 218-219 

16 Mart 1911/14 Rebìèu’l-

Evvel Pençşenbe 

5/89-94 235B-238B 219-221 

17 Mart 1911/15 Rebìèu’l-

Evvel Cumèa 

5/95-96 239A-241A 221-223 
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18 Mart 1911/16 Rebìèu’l-

Evvel Cumèaertesi 

5/97-102 241B-244B 223-225 

19 Mart 1911/17 Rebìèu’l-

Evvel Pazar 

5/103-105 245A-248B 225-228 

20 Mart 1911/18 Rebìèu’l-

Evvel Pazartesi 

5/106-109 248B-250B 228-230 

22 Mart 1911/20 Rebìèu’l-

Evvel ÇehÀrşenbe 

5/110-115 251A-255A 230 

 

23 Mart 1911/21 Rebìèu’l-

Evvel Pençşenbe 

5/116-120 255A-256A 231-233 

24 Mart 1911/22 Rebìèu’l-

Evvel Cumèa 

6/1-6 256B-259B 233-235 

25 Mart 1911/23 Rebìèu’l-

Evvel Cumèartesi 

6/7-9 260A-262B 236-237 

26 Mart 1911/24 Rebìèu’l-

Evvel Pazar 

6/10-14 263A-266A 238-240 

27 Mart 1911/25 Rebìèu’l-

Evvel Pazartesi 

6/15-20 266B-269B 240-242 

28 Mart 1911/26 Rebìèu’l-

Evvel äalı 

6/21-26 270A-273B 243-246 

29 Mart 1911/27 Rebìèu’l-

Evvel ÇehÀrşenbe 

6/27-30 274A-275B 246-247 

30 Mart 1911/28 Rebìèu’l-

Evvel Pençşenbe 

6/31-36 276A-279B 247-250 
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1 Nisan 1911/29 Rebìèu’l-

Evvel Cumèa 

6/37-38 280A-283A 250-252 

2 Nisan 1911/1 Rebìèu’l-Áòir 

Cumèaertesi 

6/39-45 283B-286B 252-254 

3 Nisan 1911/2 Rebìèu’l-Áòir 

Pazar 

6/46-50 287A-289A 254-256 

4 Nisan 1911/3 Rebìèu’l-Áòir 

Pazartesi 

6/51-53 289B-292B 256-258 

6 Nisan 1911/5 Rebìèu’l-Áòir 

ÇehÀrşenbe 

6/54-55 293A-265B 258-260 

7 Nisan 1911/6 Rebìèu’l-Áòir 

Pençsenbe 

6/56-59 296A-300B 260-263 

 

8 Nisan 1911/7 Rebìèu’l-Áòir 

Cumèa 

6/60-62 301A-304B 263-266 

9 Nisan 1911/8 Rebìèu’l-Áòir 

Cumèartesi 

6/63-69 304B-307B 266-268 

10 Nisan 1911/9 Rebìèu’l-

Áòir Pazar 

6/70-71 307B-310A 268-270 

11 Nisan 1911/10 Rebìèu’l-

Áòir Pazartesi 

6/72-79 310B-313B 270-272 

12 Nisan 1911/11 Rebìèu’l-

Áòir äalı 

6/80-82 314A-316A 272-274 

13 Nisan 1911/12 Rebìèu’l-

Áòir ÇehÀrşenbe 

6/83-91 316B-321A 274-277 

14 Nisan 1911/13 Rebìèu’l-

Áòir Pençşenbe 

6/92 321B-324A 277-278 

16 Nisan 1911/15 Rebìèu’l-

Áòir Cumèaertesi 

 

6/93-99 324B-331A 279-283 

17 Nisan 1911/16 Rebìèu’l-

Áòir Pazar 

 

6/100-107 331B-337B 283-287 

18 Nisan 1911/17 Rebìèu’l-

Áòir Pazartesi 

 

6/108-113 338A-343B 287-291 



58 
 

19 Nisan 1911/18 Rebìèu’l-

Áòir äalı 

 

6/114-119 344A-349B 291-295 

20 Nisan 1911/19 Rebìèu’l-

Áòir ÇehÀrşenbe 

6/120-124 350A-357B 295-300 

21 Nisan 1911/20 Rebìèu’l-

Áòir ÇehÀrşenbe 

6/125-129 358A-359A 300-301 

22 Nisan 1911/21 Rebìèu’l-

Áòir Cumèa 

6/130-140 359B-364B 301-306 

23 Nisan 1911/22 Rebìèu’l-

Áòir Cumèartesi 

6/141-144 364B-365B 306-307 

24 Nisan 1911/23 Rebìèu’l-

Áòir Pazar 

6/145-149 366B-371A 307-311 

25 Nisan 1911/24 Rebìèu’l-

Áòir Pazar 

6/150 371B-373A 311-312 

26 Nisan 1911/25 Rebìèu’l-

Áòir äalı 

6/151-153 373A-377A 312-315 

27 Nisan 1911/26 Rebìèu’l-

Áòir ÇehÀrşenbe 

 

6/154-155 377B-379B 315-317 

28 Nisan 1911/27 Rebìèu’l-

Áòir Pençşenbe 

 

6/156-165 380A-385A 317-320 

29 Nisan 1911/28 Rebìèu’l-

Áòir Cumèa 

 

7/1-7 385A-388B 320-323 

30 Nisan 1911/29 Rebìèu’l-

Áòir Cumèartesi 

 

7/8-27 388B-390A 323-324 

1 Mayıs 1911/1 CemÀõiyye’l-

evvel 1329 Pazar 

 

7/28-30 390A-392B 324-326 

3 Mayıs 1911/3 CemÀõiyye’l-

evvel 1329 äalı 

 

7/31-33 392B-394B 326-327 

4 Mayıs 1911/4 CemÀõiyye’l-

evvel 1329 ÇehÀrşenbe 

 

7/34-39 395A-396B 327-328 

5 Mayıs 1911/5 CemÀõiyye’l-

evvel 1329 Pençşenbe 

 

7/40-43 396B-398B 328-329 
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7 Mayıs 1911/7 CemÀõiyye’l-

evvel Cumèaertesi (Rÿz-ı 

Óıør) 

 

7/40-54 398B-400B 330-331 

8 Mayıs 1911/8 CemÀõiyye’l-

evvel Pazar  

 

7/55-56 401A-401B 331-332 

 

2.4. Metin 

 (1B)  بسم الله الرحمن الرحیم151

-AmmÀ baèd bu èabd .الحمد لله رب العالمین والصلاة والسلام علی سید الخلق محمد وآله وصحبه اجمعین152

i aóúar İsmÀèìl Óaúúì-i Òalvetì bu gün bir òatm-i şerìf başladım. Bu òatm-i şerìften 

niyetimiz günde bir óizb oúumaú, óÀãıl olanı buraya yazmaútır. 153ومن الله التوفیق 

 

FÀtióa-i Şerìfe 

Áh! Bu sÿre-i şerìfeniñ òavÀããından òaylì müstefìd olmuştuú, devÀm 

edemediğimize müteéessif olduú. DevÀm, ne büyük nièmettir. CenÀb-ı BÀrì, mÀniè-i 

devÀmdan muóÀfaôa buyursun. Ámìn.  

Bir õÀtıñ, cÀmiè-i şerìf veyÀ bir dergÀha ve derse devÀmını görürsün. (2A) äoñra 

bir zamÀn olur ki büyük bir meşàÿliyyete ùalmış, menÀfiè-i dünyeviyye kendini bÀàlamış 

óÀl-i sÀbıúına ricèat edemez. Bunlar üç úısımdır: Biri, o óÀli arar, èavdet etmek ister. Bir 

úısmı hìç müteéeååir olmaz, “O zamÀn öyle iútiøÀé ediyordu, şimdi böyle iútiøÀé ediyor.” 

der, geçer. Bir úısmı, o óÀli beğenmezcesine tefevvühÀtda bulunur, “O zamÀnları øÀyiè 

etmese idim şimdi daha teraúúì ederdim.” der ki meşÀàil-i ôÀhireniñ úalbini bozduàunu 

ièlÀn eder. YÀ Óafìô. 

 

                                                           
151 “Bismi'l-lâhi'r-raómâni'r-raóìm.” (Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla) 
152 “El-óamdu-li'l-lâhi Rabbi'l-‘Àlemìn ve'ã-ãalÀtu ve’s-selÀmu ‘alÀ seyyidi'l-òalúı Muóammedin ve Àlihi ve ãaóbihi 

ecmaèìn.”( Salat ve selam Âlemlerin Rabbi olan Allah’a ve onun Peygamberine; ailesine ve onun tüm ashabına 

olsun.) 
153 “Ve mine'l-lâhi't-tevfìú.” (Tevfik Allah’tandır.) 
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HidÀyet154 

CenÀb-ı HüdÀéì’niñ, “Olmayınca senden èaùÀ, úul neylesin yÀ RabbenÀ”155 sözünü 

òÀùırladım. Evet, cebrì değiliz ammÀ işiñ hidÀyette (2B) olduàuna, Óaúú'dan ‘inÀyet 

olmayınca ‘abdiñ hìçbir şeyée muvaffaú olamayacaàına yaúìnimiz var. HidÀyetiñ 

yolu[nuñ] iètiúÀd-ı tÀm ve èamel-i ãÀlió olduàunu; namÀzıñ esbÀb-ı felÀódan olmasını 

düşündük. İnãÀf olmadıútan ãoñra añlatmaú ve úorúutmaú ile inanmaú olmadıàı, inõÀrıñ 

her iki maènÀsı sebebiyle vÀrid-i òÀùır oldu. Tecrübe ve müşÀhede daòi bunu gösteriyor. 

 

NifÀú 

AóvÀl-i münÀfıúìni beyÀn buyuran ÀyÀt156, bunuñ o zamÀna maòãÿã olmayıp; 

bilmeyerek “IãlÀó ediyoruz.” diye ifsÀd eden münÀfıúìni ve fikirlerine muòÀlefet eden 

kimseleri techìl ve taómìú [eden] ve (3A) [onlara] istihzÀları olanları[ñ] úarìben yine 

kendileri mutaøarrır olup fÀéideleri olmayacaàını düşündürdü. äıddìú-ı Ekber ve FÀrÿú-ı 

Aèôam Efendilerimiziñ zamÀn-ı èÀlìleriniñ óüsn-i idÀresiniñ, CenÀb-ı Óuõeyfe’niñ, 

münÀfıúìn taèlìm-i Nebevì ile maèlÿmu olup irşÀdıyla münÀfıúìniñ işe úarıştırılmaması, 

esbÀb-ı mühimmesinden olması vÀrid-i òÀùır oldu. 

 

èİbÀdet ve Òavf 

MüslümÀn memleketleriniñ idÀresi[niñ], ahÀlìniñ èibÀdet u òavf[i] ile olacaàını 

düşündüm. MücÀzÀt-ı dünyeviyye yÀòÿd uòreviyye úorúusu úalbte yer etmedikçe dünyÀ 

ve Àòirette selÀmet olmayacaàını mülÀóaôa ettim. èÁbid olmayan úavme úarşı, òafìf 

úÀnÿnu olan óükÿmetiñ èaczi olur. 

 

(3B) Tebşìr 

Mümkün mertebe èamel-i ãÀlióle meşàÿl olan iòvÀn-ı dìni, úabÿlünü ümìd ve 

fÀéide-i dünyeviyye ve uòreviyyesini müşÀhede ile talùìf u tesèìdiñ nÀfiè olacaàını, 

                                                           
154 Bakara, 6-7. 
155 Aziz Mahmûd Hüdâî, Dîvân-ı İlâhîyât, (hz. Mustafa Tatcı, Musa Yıldız), Kitabevi, Ankara 2005, s.97. 
156 Bakara, 8-18. 
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teràibiñ vesìle-i muóabbet ve devÀm olacağını, êurÿb-i emåÀlle añlatmanıñ fÀéidesini 

düşündüm. 

 

Naúø-ı èAhd 

èAhdinde ùurmamaú, CenÀb-ı Óaúú'ıñ vaãlıyla emr buyurduàunu úaùè etmek, rÿ-

yı zemìnde fesÀd etmek òüsrÀnla netìce verir.157 AóvÀl-ı óÀøırada bunları mevcÿd gördüm. 

Bize úarşı bunları yaptılar ammÀ ecÀnibe úarşı óıfô-ı èuhÿd ve defè-i fesÀda mecbÿrì 

çalışmalarınıñ óikmet-i ÒudÀ olması, òüsrÀndan muóÀfaôaya medÀr olması vÀrid-i òÀùır 

oldu. 

 

(4A) İstişÀre158 

Òalú-ı Ádem meséelesinde, melÀéikeniñ kelÀmları bize istişÀreyi gösteriyor. 

ÒaùÀları añlatılınca iètirÀf-ı úuãÿr ve teslìm[iyyet], melekiyyet ãıfatı olaraú159 göründü.  

 

CenÀb-ı Óaúú Bildirirse Bilinir 

Bu mühim meséelede daòi elóamdu-li'l-lâh yaúìnimiz vardır. CenÀb-ı Óaúú, hem 

bildirir ve hem de şeref verir. İblìsiñ secde etmemesi, kibr u èucbuñ ne yaman bir 

maùrÿdiyyete sevú ettiğini gösterir. 

 

Beşeriyyet 

İnsÀn, óasbe'l-beşeriyye bir nièmete nÀ’il olunca, úıymetini bilemeyip elinden 

úaçırınca “Artıú gitti.” diye nÀ-ümìd olmayıp yine yolunda bulunursa nÀéil-i (4B) raómet 

olur. El-óamdu-li'l-lâh bu gün bunlar úayd olundu. 

 

 

 

                                                           
157 Bakara, 27. 
158 Bakara, 30-34. 
159 “Olması” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü için “olaraú” tercih edildi. 
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İòùÀr 

Bu sözlere daèvÀ-yı èilm u keşf maènÀsı verilmesin. Reéyle tefsir iftirÀsı daòi 

edilmesin èİnd-i ehli't-tevóìd eñ muúaddes olan nièmet-i ìmÀna, şeyùÀn gibi hücÿm 

edilmesin. Keşf daèvÀsınıñ ve reéyle tefsìriñ ìmÀna øararı olduàu maèlÿmdur. Evet, 

muèteriø yÀ óüsn-i ôannına mebnì óayretinden iètirÀø eder yÀ sÿ-i ôannından òaùÀ aradıàı 

için iètirÀô eder. MeåelÀ, seni muãallì gören ãaúalını çoú kestirdiğine iètirÀø ederse seniñ 

o cihetten daòi kemÀlini Àrzÿsundan eder. Bir de seni taòùıée için eden var. Sen ãaúalınıñ 

ãÿret-i mesnÿnesine baú. İşte biz de sözlerimizde (5A) òaùÀ varsa “160استغفر الله العظیم” deyip 

namÀza úalúıyoruz. 

 

16 Muóarrem 1329 äalı 

Òavf ve Óüzün 

Ùoàru yola devÀm edenler için òavf ve óüzün yoútur. DünyÀda, dünyÀ için 

maózÿn değildirler. Ayrılırken daòi óüzünle ayrılmazlar. Áòirette daòi maózÿn olmazlar. 

 

Õikr-i Nièmet 

Bu da ehl-i ãalÀóıñ èÀdetidir. Úanàısı ile eñ dehşetli zamÀnda úonuşulsa CenÀb-ı 

Óaúú’ıñ luùf u iósÀnını õikr edip keremine muntaôır görünürler. Rabblerine, óüsn-i ôanları 

vardır. Bütün òalúıñ fenÀ bir işe ihtimÀm ettikleri zamÀnda, “Baúalım Allâhu  TeèÀlÀ ne 

yapar.” derler. 

 

(5B) ÓÀlimize Şükr Edelim 

Terbiye-i şerìèatle muéeddeb olanlarıñ lisÀnlarından ekåeriyyetle mesmuè olan 

sözlerdendir. “Rabbim bed-terinden muóÀfaôa buyursun.” derler. İstiúbÀl, mechÿl 

olduàundan óÀle şükrü tavãiye ederler. Muèteúid õevÀtıñ, eslÀfa muóabbetiniñ esbÀbından 

biri de budur. Bir vaúèa ôuhÿrunda ãuleóÀdan ve óasen olan õÀtıñ fikrine mürÀcaèat 

                                                           
160 “Estaàfiru'l-lâh el-èAôìm” (Allah’tan mağfiret dilerim.) 
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muvaóóidìn için èÀdettir. Bir vaúèa ôuhÿrundan òaber-dÀr olanlar daòi anı ãorarlar, “FalÀn 

ne yaptı, ne diyor?” derler. 

“MÀøiyi bıraúalım.” diyenleriñ, ÀdÀb-ı İslÀmiyye’yi taàyìre çalıştıúları her vaúit 

görülmektedir. Bir şeyéiñ daha dehşet[lisi]ini düşünmeniñ161 taòfìf-i ÀlÀma sebeb olduàu 

muóaúúaútır. Müéminiñ úalbine idòÀl-i sürÿr büyük faøìlettir. 

 

(6A) æemen-i Úalìl 

ÁyÀt-i İlÀhiyye’yi åemen-i úalìl ile ãatmaútan menè óaúúındaki Àyet162, ehl-i 

teévìlden “MüdÀhineye mudÀrÀ” maènÀsı verenlerden baèøı kimseleriñ óÀllerini 

düşündürdü. Mÿcib-i èibret òaylì şeyleri òÀùırlattı. 

 

Óaúúı BÀùıl İle Úarıştırmaú163 

AmÀn yÀ Rabbi! Bu yüzden neler çekmekte olduàumuzu mülÀóaôa etsek 

yapmayız. 

 

Kendini Unutmaú164 

Bu da hepimiz için èaôìm tehlikedir ki maraø-ı èumÿmì óükmünü almıştır. KitÀbı, 

başúasına söylemek için oúuyan èÀlimiñ sÀmièleri daòi başúaları için istimÀè ederlerse 

kim èÀmil olacaú. Menfaèat-ı dünyeviyyeye gelince ilk öñce kendini düşünmek ise 

èÀdetimizdir. 

 

(6B) Óaúúıñ Verdiğine RÀøı Olmamaú165 

Bir ùaèÀma rÀøı olmayıp ãarmısaú, ãoàan, mercimek istemek õillet ve meskenete 

sebeb olmuş. Úudret óelvÀsını beğenmeyip başúa şeyler istemek òÀùıra neler getirdi. Bir 

                                                           
161 “Düşünmek” olarak yazılmış. Anlam bütünlüğü için “düşünmeniñ” tercih edildi. 
162 Bakara, 41. 
163 Bakara, 42. 
164 Bakara, 44. 
165 Bakara, 61. 
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ùaèÀma rÀøı olunsa cihet-i vaódet añlaşılacaú, efèÀl ve aòlÀúımızıñ úanàı yeriñ şuèbesi 

olduàu maèlÿm olacaú ammÀ bizde himmet yoú. Ne ise bu gün bu úadarla úalsın. 

 

RüéyÀ 

Bu gece èÀlem-i maènÀda bir èaùùÀr dükkÀnı küşÀd etmişim ammÀ nevÀúıãı çoú. 

Anları almaú èazminde idim inşÀéa’l-lâhu TeèÀlÀ òayırdır. Bu eåerde òaylì nevÀúıãımızıñ 

ikmÀline işÀrettir. 

 

(7A)18 [Muóarrem] Pençşenbe 

Bu günki ders-i şerifimiz, CenÀb-ı Óaúúıñ èÀlemü's-sır ve'l-òafiyyÀt olmasını 

bilmekten başlıyordu.166 İçimiz başúa olduàu óÀlde ãalÀó iôhÀrı, meşrebimizce riyÀ değil, 

bir nevè nifÀútır ammÀ bunda daòi iètirÀf-ı cürm derecesi var ki o da èabdle Rabb 

beyninde olup da èafvı meémÿl olanıñ telaffuôu memnuè olmasıdır.  

Bu eåerde vÀúıèÀtı yazmaú mültezemiz olduàundan, úalbimiziñ óÀlinden baèøı 

şeyler yazacaàız. Bu gün az úaldı güneş ùoàuncaya úadar yataútan úalúamıyorduú. 

Binâen-èaleyh úasvetimiz vardı. Peder-i meróÿm küffÀrıñ eyyÀm-ı maòãÿãasında “Bizi 

erken úaldır aàırlıúları baãmasın.” (7B) der idi. Bu bir èÀdettir ki fÀéide-i siyÀsìsi, anlarıñ 

uyanıú bulunduàu zamÀnlar Müéminiñ uyúuda bulunmamasıdır. “Aàırlıúları baãmaú” 

úÀèide-i maènevìyesi òaylì õevÀtıñ mücerrebidir. Bu gün, ilúÀéi ãalìb fì'l-mÀéi idi. Biz de 

bu aàırlıàa mübtelÀ olduú. 

 

NÀsa Güzel Söylemek167 

Bu emir de bu günki dersimizde var. Bu da iyi añlaşılmadıàından, nice kimseleri 

èacìb bir ãÿrette söyletmektedir. 

                                                           
166 Bakara, 77. 
167 Bakara, 83. 
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Dün, Meclis-i MebèÿåÀn'da fücéeten vefÀt eden bir mebèÿå168 óaúúında evrÀú-ı 

óevÀdiåiñ yazdıàı şeyler, úalbimizi meşàÿl ettiğinden vÀridÀt olmuyor. (8A) Ben o 

mebèÿåuñ aòlÀúından memnÿn değil idim ammÀ kÀtib olduàunu taãdìú ederdim. Acıdım, 

teéeååürümü sÿé-i aòlÀúını tefekkürle defè etmek istedim. Kendimiñ daòi iútidÀra, 

aòlÀútan ziyÀde ehemmiyyet verdiğime memnÿn değil idim. 

Beni bu gün rÀóatsız eden esbÀbtan biri de müãvedde ùabè olunan bir taúvìmde 

yazılan şeylerden bir úısmınıñ ôuhÿr etmesidir. Buña da inanmamaúla èilÀc etmek 

istiyorum ammÀ vukÿèÀt şaşırdıyor. KÀşkì o taúvìm elime geçmese idi, diyorum. 

 

Sefk-i DimÀé ve Beldeden İòrÀc 

Bundan nehy buyuran ÀyÀtıñ169 nihÀyetinde, bunuñ cezÀé-ı dünyeviyyesi òazy, 

uòreviyyesi èaõÀb (8B) olacaàını; óayÀt-ı dünyÀyı Àòirete değişenleriñ nÀéil-i nuãret 

olmayacaúlarını beyÀn buyuruyor. MemÀlik-i İslÀmiyye’niñ bir úısmında bu óÀlleriñ cÀrì 

olması bÀ-òuãÿã Medìne-i Münevvere’niñ óÀli, maózÿn etti. 

 

HevÀlarına MuòÀlif Söz Söyleyenlere ‘AdÀvet 

Bunuñ kimleriñ óÀli olduàunu; hevÀ-yı nefslerine muòÀlif söz söyleyenlere úarşı 

istikbÀr170 edip,  “Bu sözlere bizim úalbimiz úapalıdır.” diyenleriñ óÀlleri[niñ] ne 

olduàunu añlamaú, başúalıú verdi ammÀ bizde o metÀnet yoú. Bir mecliste aóvÀl-ı 

èumÿmiyyeden şikÀyet edene mechÿl bir şaòıã ùarafından diúúatli baúılsa yÀòÿd “Neden 

böyle òalúı tehyìc edecek söz söylüyorsun?” denilse (9A) yüzü ile berÀber sözünüñ rengi 

daòi değişiyor. Bir heyéet-i óÀkime óuøÿruna gitse bütün bütüne başúalaşacaú. Bir gün 

óabs olsa, külliyyen sükÿta niyet edecek. Bir meclise bir øabùıyye gelse ãoóbetiñ rengi 

                                                           
168 İsmi verilmeyen zat, Biga Meb’usu Arif İsmet Bey’dir: “Biga meb’ûsu Doktor Arif İsmet Beg Kânûn-i Sânî’nin 

beşinci Çehârşenbe günü Meclis-i Meb’usân’da füc’eten vefât etmişdir. (…) Hîn-i vaktinde kırk yaşında idi.” (Ekrem 

Reşâd, Osman Ferîd, s.221.) Ayrıca bkz. Meclis-i Mebusan Zabıt Cerîdesi, Sene: III, Cilt: III, TBMM Basımevi, Ankara 

1982, s.214. 
169 Bakara, 84-85. 
 .şeklinde yazılmış ”اسکتبار“ 170
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değişiyor. Tehevvür var, metÀnet yoú. İètiúÀdsızlar serbest söylüyor, yazıyor; erbÀb-ı 

iètiúÀd úorúuyor. 

 

Biñ Sene Yaşamaàı İsterler, Severler 

Yehÿduñ bu óÀlini mübìn ÀyÀtı171 oúurken, mülküñ dÀòilen ve òÀricen muótÀc 

olduàu òaylì ıãlÀóÀt var iken senelerce ãoñrası için şimdiden tezyìnÀta óÀøırlanmaàa, her 

dÀéirede müterÀkim işleri çıúarmaútan ziyÀde, yeñiden iş çoàaltmaàa çalışmaları[nıñ] 

görülmesi düşündürdü. (9B) KitÀbu'l-lâh'ı bilenleriñ, bilmeyenlere úarışınca bilmiyormuş 

gibi olmaları, Rabbimiziñ muóÀfaôasına şükr ettirdi. Bizim için imÀndan ãoñra kendimize 

nÀfiè olanı öğrenip muøır olandan ãaúınmaú lÀzım iken bugün muøır olana nÀfiè, nÀfiè 

olana muøır demek şÀyiè olup fÀéidesi olmayan şeyleri taóãìl merÀúı[nıñ] ziyÀdeleşmesi 

düşündürdü. KüffÀr ve müşrikìniñ, bize òayır gelmesini úaùèiyyen sevmediklerini, 

istemediklerini mübìn olan ÀyÀtı172 oúurken içimi çektim. Øaèafiyyet ve òavfa mebnì 

müşrikìne mudÀrÀ eden vükelÀyı düşündüm. Bir de anlardan fÀéide ümìd eden, 

“Kendimizi anlara beğendirir isek teraúúì ederiz.” fikrinde bulunanları düşündüm. (10A) 

ÓÀãılı bu günümün ãÿret-i cereyÀnından memnÿn değildim. Òidmetime gidemedim. 

äıóóatimde daòi tamÀmiyyet yoú idi. Rabbimiñ kereminden iyilik isterim. İnsÀnıñ 

nerelere úadar meydÀnı açıú olduàuna bir dereceye úadar vuúÿfu olan õÀt, kendinde böyle 

óÀller görünce müteéeååir olur, dÀòilì ve òÀricì esbÀb arar. Benim gibi tembel ve boşboàaz 

Àdemi, umÿr-i dünyÀda mühim işlerde istiòdÀm etmezler. Ez-ôÀhiru èunvÀnu'l-bÀùın. 

Neden 173“تمرات” kelimesinde “mìm” meftÿh oluyor da 174“جوزات” kelimesinde 

“vÀv” sÀkin oluyor? Bilmek maènevì bir õevú verse idi biz de ùuyardıú. 

 

 

 

                                                           
171 Bakara, 96. 
172 Bakara,105. 
173 “Temerât” (Hurmalar) 
174 “Cevzât” (Cevizler) 
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(10B) [19 Muóarrem] Cumèa 

MÀlik-i óaúìúì, CenÀb-ı Óaúú’dır. Andan başúa Muèìn ve NÀãır yoútur. 

Teslìmiyyeti bıraúıp başúa yola gitmek azàınlıútır.175 Bizim bu iètiúÀdları bıraúıp da 

kendileri gibi olmamızı isteyenlere úarşı ãabredip CenÀb-ı Óaúú’ıñ emriniñ ôuhÿruna 

muntaôır olacaàız. 

“SelÀmet, bizim gibi olmaútadır.” diyenlere úarşı, “Òayır! SelÀmet, Óaúú’a teslìm 

olmaútır.”  diyeceğiz. Õikr-i Óaúú’a ve mesÀcide devÀm edeceğiz. Bizi bu yoldan 

çevirmek isteyenleriñ rüsvÀylıàı[nıñ] úarìb olduàunu bileceğiz. IãrÀra lüzÿm yoú. AãóÀb-

ı cehìmden, biz meséÿl değiliz. Anlara uyar isek nuãret-i İlâhiyye’den maórÿm úalırız. 

 

(11A) èİbret 

Bu günki dersimiz, bu gece Úapu Aàası’nda vuúÿè bulan óarìú ve birÀderimiziñ 

henüz bir aylıú óafìdesiniñ vefÀtı ve EvrÀú-ı ÓavÀdiå’de bir iki kişiye gönderilen siyÀsì 

tehdìd mektÿbu sebebiyle èibret verdi. Böyle bir zamÀnda bulunup da her iki fırúanıñ, 

ehl-i èilmiñ kendileri ùarafına cÀõib söz söylemesi òuãÿãuna àayret ettikleri vaúitte ehl-i 

èilm için çÀre, selÀmet-i iètiúÀd ve umÿr-i Àòiretten baóåetmek olması vÀrid-i òÀùır oldu. 

 

İbtilÀé 

İbtilÀnıñ, bÀèiå-i merzÿúiyyet olmasını; iyi bir iş yaptıútan ãoñra úabÿlünü niyÀzı 

ve (11B) CenÀb-ı Óaúú’dan iyi işe muvaffaúiyyeti niyÀzı añladıú. Yoldan èudÿl 

edenlerin, sefìh olduúlarını bildik. 

    

Allâhu TeèÀlÀ KÀfìdir 

Biz, kendimize bir meslek-i ãÀlió iòtiyÀr edelim; “Allâh” diyelim; O, kÀfìdir. 

‘Ubÿdiyyete ihtimÀm edelim, o renge girelim, aèmÀlimizden bizi hìçbir şey meşàÿl 

etmesin. Bu ‘Àleme gelip gidenler, ne úazandılarsa anıñla gittiler. Biz de birgün öyle 

olacaàız. Biz ancaú kendi aèmÀlimizden meséÿlüz. Rabbimiz bizi, selefiñ aèmÀlinden 

                                                           
175 Bakara, 106. 



68 
 

meséÿl buyurmuyor. Biz de çirkìn bir şey icÀd edip de òalefiñ aèmÀlinden meséÿl 

olmayalım. 

 

(12A) 20 Muóarrem [Cumèartesi] 

Sefìh olanlar, bir óikmete mebnì tebdìl-i ùavr eden õevÀta taèrìøden geri úalmazlar. 

“Demek evvelce óarekÀtıñız yolunda değil idi.” diye müteèeååir etmek isterler. Anlara 

óikmeti añlatmaú güç olduàundan, “Biz emr olunduàumuzu yaparız.” diye cevÀb 

vermeği, ikinci cüzéüñ başını oúurken taòaùùur ettim.176 

 

Başúalıú Ùalebi 

Ehl-i tevhìd, dÀéimÀ muòÀliflerinden başúalıú ister. Maè-mÀfìh edebe rièÀyetle 

göñlünüñ ùalebini meydÀna úoymayıp muntaôır olduàu zamÀnlar olur. Ümìdiniñ ôuhÿru 

zamÀnında artıú orada åebÀt eder. MuòÀlifine ne úadar edille serd etse (12B) maôhar-ı 

hidÀyet olmayanlar úabÿl etmezler. Óaúìúati añladıútan ãoñra muòÀlifiniñ Àrzÿlarına 

tabièiyyetiñ maòø-ı ôulm olduàunu bilirler. 

 

Bir MiåÀl 

MeåelÀ, óÀl-i óÀøırdan memnÿn olmayan bir õÀta, iòvÀnından birisi; “CÀnım saña 

ne oldu? Sen idÀre-i sÀbıúadan müstefìd ve memnÿn değil idiñ, gizli gizli şikÀyetlerle 

óasbióÀl ederdik. Şimdi niye maàmÿm oluyorsun?” dese “Benim şikÀyetim eşòÀãtan değil 

idi. Anlarıñ Àlet olmasına idi. ÕÀttan şÀkì değil idim, ãıfattan şikÀyet ediyordum. Şimdi 

ãıfat başúa ùarafa geçti. Ben ancaú şerè ve úÀnÿnuñ -meşrÿè olan úÀnÿnuñ- óÀkim olmasını 

istiyordum. Şimdi de o óÀli görüyorum. Árzÿlarına muòÀlif (13A) olanı, úatli tecvìz 

ettiklerini işitiyorum. ‘Anlar bu ãÿretle ortadan úaldırılmazsa ortalıú düzelmez.’ sözünü 

úulaúlarım işitiyor. Ben hìçbir vaúit fevøÀ uãÿlünü istemiyordum. Her úabÀóat ãÀóibini, 

úÀnÿn teédìb etmeli diyordum.” diye cevÀb verirse, ne denir? 

                                                           
176 Bakara, 142. 
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Ùaraf-dÀrÀnınıñ sözlerinden, beynlerinde ièdÀma maókÿmiyyet úÀèidesi cÀrì olduàu 

añlaşılıyor. Eğer bunu úabÿl etmeyip berÀéat Àrzÿ ediyorlar, muòÀlifìnimiz bizi lekedÀr 

etmek için bu gibi desÀéisi irtikÀb ediyor [diyor]larsa, neden óükÿmetten cÀnìyi bulmaàı 

istemiyorlar, ıãrÀr etmiyorlar? Eğer “Anlar, ièdÀma müsteóaú oluyorlar. TeşvìúÀt-ı 

ÒÀriciyye ve düşmanlarımızdan para alıp da mülkü (13B) ifsÀda çalışıyorlar.” denirse 

nerelerden òaber alındı ise iåbÀt olunsun. Óükÿmet cezÀ-yı sezÀsını versin, èumÿma 

èibret-i müéeååere olsun. ErbÀb-ı nÀmÿs emìn olsun. 

 

Cinnet İsnÀdı 

Devr-i sÀbıú óìlelerinden biri de cinnet isnÀdı idi. Bundan hem iş başında bulunanlar 

ve hem de fenÀlıú yaptıranlar müstefìd oluyordu. Şimdi faøla olaraú işe bir de èadÀlet 

rengi verdiler. EmrÀø-ı èaúliyye muteòaããıãları, yaúında èumÿm şikÀyetcileriñ cinnetine 

óükm edecekler. ÕÀten èaãabì olanlara bu isnÀd, eùibbÀ için güç bir şey değildir. ŞikÀyet 

edenlere “deli” demekle kendileri rÀóat olur ammÀ cÀnìlere “mecnÿn” (14A) demekle 

millet rÀóat edemez. 

İkinci ãaóìfeyi177 oúurken bu tedbìriñ muvÀfıú olmadıàını, anlarıñ da añladıàı óÀlde 

bilerek óaúúı ketm etmeleri vÀrid-i òÀùır oldu. ZìrÀ óaúú, CenÀb-ı Óaúú’a teslìmiyyette 

olduàunu bilip de mümterìnden olmayıp, muóÀfaôayı àÀlib ùarafa meylde aramayıp 

óaúúta aramaú büyük metÀnet ister. CenÀb-ı Óaúú, herkesiñ yaptıàını biliyor. Úalbiniñ 

teveccühüne èÁlim’dir. “Anlardan úorúmayıñız benden úorkuñuz ki maôhar-ı hidÀyet 

olasıñız.”178 emriyle èÀmil olmaú úuvvet-i úalbe muótÀcdır. èİlm u óikmet ve pÀkliğı ÀyÀt-

ı Úuréaniyye ve eóÀdìå-i Nebeviyye’de bulup, õikr ü şükr edip nÀnkörlük etmemek ìmÀn-

ı (14B) kÀmil aãóÀbınıñ kÀrıdır. Bu yolda óayÀt-ı müsteèÀrıñ gitmesi, ölüm değildir; 

óayÀt-ı óaúìúìdir. Òavf u cuè ve naúã-ı emvÀl u evlÀd u åemerÀt imtióÀn-ı İlâhìdir. äabr 

edenlere tebşìr-i èaôìm var. MeãÀéibe ãabırla “İnnÀ-li’l-lâh” demekle meécÿr oluruz, 

                                                           
177 Bakara, 146-153. 
178 Bakara, 150. 
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raómet-i ÒudÀ’ya nÀéil oluruz.179 Emr-i ÒudÀ’yı bilelim, söyleyelim zìrÀ kÀtimine laènet 

var. 

Biz, CenÀb-ı Óaúú’ıñ óükmünü, ezeldeki úaøÀsını bilmiyoruz. MaòlÿúÀta naôarla 

èibret alalım. Úuvvet ve úudretiñ CenÀb-ı Óaúú’da olduàunu bilip ancaú aña muóabbet 

edelim. 

(15A) CenÀb-ı Óaúú, tevbe eden èibÀdını seviyor. Óaúú'a muóabbeti olanlar tevbe 

ediyorlar. Tevbe-i meşruè, óÀl-i muòÀlefetten óÀl-i muvÀfaúata rücÿèdur. Bunuñ da ne 

úadar güç, ãefÀ-yı úalbi bulmanıñ180 ne úadar müşkil olduàu, úolay úolay añlaşılmıyor. 

Áh! Selefiñ kitÀblarınıñ başlarında, Àóirlerinde, zamÀnlarından şikÀyetlerini gördükçe bir 

èÀdet ôannediyorduk yÀòÿd nefsine èÀéid meãÀéibe óaml ediyorduk. Meğer öyle değil 

imiş. 

VÀèiôleriñ mendÿb olan şeyleri, vucÿb derecesinde úuvvetle söylemelerine, 

cÀnımız ãıúılıyordu. Meğer anda daòi óikmet var imiş. Az bir zamÀn içinde òalúıñ 

taèaããubunu úuvvetlendirmeğe iótiyÀc şedìd göründü. 

(15B) “Ò˘Àce” úıyÀfet ve nÀmıyla òalúıñ iètiúÀdını bozmaàa o úadar uàraşıyorlar, 

nÀsa mücÀdele yolunu öyle öğrediyorlar ki anlara muúÀbele edenleriñ èaczinden òavf 

olunuyor. NÀsı iòtilÀfla şiúÀú-ı baèìde sevú ediyorlar. Bir ehl-i èilm, risÀle ve vaèaôla 

birúaç yüz kişiye söz añladabiliyor ammÀ muòÀlifler biñlerle nüsòa cerìdelerle, dünyanıñ 

her ùarafında bulunan MüslümÀnları bozmaú istiyorlar. 

ÒÀùıra geliyor ki “Baúalım ne yapacaúlar?” diye erbÀb-ı iètiúÀdıñ óissiyÀtına 

ùoúunmaúla tecrübe ediyorlar. Ne münÀfıúÀne desÀéis ìcÀd ettiler, neler yapıyorlar. Bu 

sözlere èÀúil olan inanır, mürteciè iètirÀø eder, óamiyyeti olan teslìm (16A) eder. “Milletiñ 

teraúúìsine mÀniè olmaú isteyenlere iyi gelmez.” gibi iftirÀlarla işi evvelinden bÀàlamaú 

istiyorlar. Böyle şeyleri görmemek, işitmemek úÀbil olmuyor. Bizi kimse bozamaz. 

EvlÀdımızı daòi èavn-i Óaúú ile bozmamaları için elimizden geleni yapıyoruz. AmmÀ 

òaberimiz olmayanı ne yapalım. EvlÀd-ı vaùan, her gün úulaàından zehirleniyor. MaèÀrifi, 

                                                           
179 Bakara, 154-156. 
180 “Bulmaú” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü için “bulmanıñ” tercih edildi. 
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Şecere-i ÙÿbÀ'ya teşbìh eden kimse181, masòara àazetelerine sermÀye-i maúÀl oluyor. O 

úadar àayret var ki iètiúÀda müteèalliú söz söyleyene hücÿma ittifÀú olunuyor. Dini sözler 

maúÀm-ı mizÀóda istièmÀl olunuyor da menè yoú. Rabbim encÀmını òayr eylesin. Ámìn. 

 

(16B) 21 Muóarrem [Pazar] 

Memnÿn olmayacaú bir óÀl ôuhÿrunda iètidÀlini muóÀfaôa, óakìm olan õevÀtıñ kÀrı 

olup zevÀline intiôÀrla ãabır memdÿó ise de o óÀlde yine meémÿr olduàu emri ìfÀnıñ 

lüzÿmunu añladım. Óareket-i arøda, herkes cÀnınıñ telÀşında iken, bir şeyò-i kÀmiliñ 

Küçük Ayaãofya óavlusunda ãalÀt-ı ôührü edÀ için óaãìr tedÀriki ile meşàÿl olması 

òÀùırımdadır. 

 

èAfv 

èAfv, yalnız óaúú ãÀóibiniñdir. Óuúÿú-ı èumÿmiyyeyi kimse èavf edemez. Óaúú 

ãÀóibi èafv etmediği ãÿrette daòi teşdìd-i cezÀ ùalebine ãalÀóiyet-dÀr değildir. Óadd-i 

maèrÿfu tecÀvüz edene, èazÀb-ı elìm var. (17A) Gerek úıãÀã gerek mücÀzÀt-ı sÀéirede 

úuvvetlerine maàrÿr olup da istediklerini yapıp úÀnÿnì óareket etmeyenlerden gerçi o 

zamÀn orada bulunanlar úorúar, sükÿt ederse de ileride eùrÀfta èÀciz úalacaú[ları] birçok 

vaúÀyièiñ toòumunu ekmiş olurlar. 

 

Tavãiye 

İnsÀnlar, kendi işlerini tamÀmen kendileri tesviye edemezler, bir òaylì işi vefÀttan 

ãoñraya úalır. ErbÀb-ı inãÀf, vefÀttan ãoñra daòi işleriniñ ãÿret-i muntaôamada cereyÀnını 

ister. Bu da vaãiyyet ãÿretiyle olur. Óasbe’l-beşeriyye, vereåeye èadÀvetle, óubb-ı mÀl 

úarışırsa, evvelÀ kendi Àrzÿsunu beyÀnla muvÀfıú şerè-i óareket olunmasını icrÀ için 

mütedeyyin õÀtları meémÿr etmek ister. (17B) Ben óayÀtlarında emvÀlini vaúfeden eslÀfı 

“MüãÀdere òavfından yapmışlar. Tevliyyetini evlÀdına şarù úılmaúla anlara bu ãÿrette ìrÀd 

bıraúmalı.” diyenlere refìú olamadıàım gibi èumÿmen vaúıf ãÀóiblerine daòi evliyÀé 

                                                           
181 Dönem Maarif Nâzırı, Emrullah Efendi. Bkz. E.Reşâd, O.Ferîd, s.87. 
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naôarıyla baúanlara da şerìk değilim. ZìrÀ zamÀnımızda daòi naãıl Àdemleriñ vaúıflar 

yaptıúlarını biliyoruz. CenÀb-ı Óaúú’ıñ bu da bir óikmetidir. Kimisine hulÿãla yaptırır, 

kimisi riyÀé ile yapar kimisi vereåeye úızàınlıàından yapar da ãoñra peşìmÀn olur. 

Kiminiñ evúÀfı devÀm eder, kiminiñ az vaúit içinde maóv olur, kimine bÀnì-i åÀnì u åÀliå 

òalú buyurur ki bunlar da gÀh (18A) selÀùìnden gÀh ahÀliden olur. “182فمن بدله” úavl-i celìli 

münÀsebetiyle şu da vÀrid-i òÀùır oldu. Artıú bizde, emvÀl u emlÀkini vaúfedenler 

çoàalmayacaú, zìrÀ iètiúÀd-ı èumÿmiyye o cihete maãrÿf değildir. VükelÀ mescidi, 

çeşmesi görülmez çünkü maèÀşlarınıñ úılletini bahÀne edecekler ammÀ banúaya vermek, 

èaúÀr yapmaú òuãÿãunda böyle değil. 

 

Tebdìl-i EvúÀf 

İstanbul'a yedi yüz úadar mescidi, evúÀf meémÿru çoú görüyor, òademeniñ 

devÀmsızlıàını, cemÀèatiñ olmamasıyla setre çalışması, devÀm óaúúında şiddetli úÀnÿn 

olmadıàından değil icrÀ olunmamasından. (18B) Bì-namÀzlara çatan òademeniñ èaybı 

mestÿr olmasından òaylì evúÀfıñ tebeddül edeceği vÀrìd-i òÀùır oluyor. Çünkü berÀtlarda 

òidmeti terk değil, tekÀsülüñ bile mÿcib-i refè olacaàı muóarrerdir. Bu öyle bir úÀnÿndur 

ki daha tevcìh olunurken tefhìm olunmuş ve nüsòası kendine verilmiştir. AhÀlì miyÀnında 

bì-namÀzlar ãÀóib-nüfÿõ olursa òademe úorúmaz. 

Arşını beş on lira eden maóalde vaútiyle yapılmış olan òarÀb mescid taèmìr edilse 

de cemÀèat bulunmayacaàı, taèmìre çoú para gideceği mülÀóaôasıyla oraya bir ìrÀd 

yapmaú yÀòÿd ãatıp da parasından istifÀdeyi düşünecekler. Hep fÀéide cihetlerini beyÀnla 

bir óüküm alacaúlar. (19A) Bizden ecÀnib eline geçmiş olan memÀlikde daòi evúÀfıñ 

muóÀfaôasına devÀm olunamayacaú. Øaèafımız, mÀniè-i iètirÀø oluyor. 

Bunlara úarşı söz söyleyen yÀ tezyìn-i beldeye mÀniè olmaú istiyor yÀòÿd böyle bir 

zamÀnda ecÀnible bir iş çıúarmaàa uàraşıyor yÀòÿd idÀre-i óÀøıreyi beğenmemeğe bunları 

bahÀne ediyor. “Mürteciè, mutaèããıb” diye taóúìr u tezyìf olunacaú hattÀ “Óükm-i şerèìye 

                                                           
182 “Femen beddelehu” (Artık kim, onu (ölünün vasiyetini işittikten veya yazılmasından) sonra değiştirirse...) Bakara, 

181. 
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iètirÀø ediyor, fetvÀ-yı şerìfe úarşı söz söylüyor. Biz óükm-i şerèì istióãÀl ettik.” diye 

aókÀm-ı şerèìyeden meémÿr olduàunuñ hìçbirini èale'd-devÀm ìfÀ etmeyen kimseler, bì-

çÀre MüslümÀnıñ ìmÀnına úadar hücÿmla tehdìd edecekler. 

(19B) Devr-i sÀbıúta Óükÿmet’iñ yaptıàı işleri òoş görmeyenler, müfsid 

èaddolunurdu. Bu úÀèide şimdi cemèiyyet óaúúında cÀrìdir. 

Şu saùırları yazarken “Bunları, CenÀb-ı Óaúú'ıñ İngiliz ve Mosúof'uñ biri 

birilerinden hezìmet-i külliyeye dÿçÀr etmesiyle bozup iş başına òÀdim-i dìn-i mübìn 

õevÀtıñ gelmesi düzeltecektir.” diye vÀrid-i òÀùır oldu. İşte o zamÀn, emvÀlimizi bÀùıl bir 

sÿrette yemeyeceğiz. EmvÀl-i milletten çoúça para almaú için óÀkim ùarafa intisÀb 

óìlesine mürÀcaèat úalmayacaú. Allâh yolunda muúÀtele edeceğiz, azàın olmayacaàız, 

yek-dìgerimize muóabbet edip hepimiz fitneye düşman olacaàız. (20A) Fitneniñ daòi 

óarble olur. Óarb, úuvve-i maènevìye ile olur. Mertebe-i şehÀdete ò˘Àhiş olmaú büyük 

cesÀret verir. Ölümü gözüne alanla başa çıúmaú, ölümü bir işiñ bidÀyetinde olan şedÀéide 

taóammül, nihÀyetindeki ãafÀyı bilip Àrzÿ etmeğe göre olur. TecÀvüz edenlere úarşı biz 

de tecÀvüz edeceğiz, emvÀlimizi fì-sebìli'l-lâh infÀú edeceğiz. Evet, paranıñ lüzÿmunu 

inkÀr etmiyoruz ammÀ sÀde para ile iş biter diyenlerden değiliz. Tehlikeden ãaúınacaàız, 

iyi yapacaàız, iyiliğe muntaôır olacaàız. Her işi, Allâh için tÀm ve muntaôam yapmaú 

fikrini taèmìm edeceğiz. Tehlike devÀm ederken tezyìn olamaz. Zìneti, meémÿr 

olduàumuzu ìfÀdan ãoñra yapacaàız. (20B) Òayr èilmde bulunacaàız. Rabbimiziñ 

maèlÿmu olduàunu bilip her şeyden ziyÀde CenÀb-ı Óaúú’ı õikr edeceğiz. Yalñız dünyÀ 

ùÀlibine Àòiretten naãìb yoú ammÀ dünyÀ ve Àòiretiñ òayrını ùÀlib olanlara ciheteynden 

naãìb mevèÿddur.  

 

DuèÀ 

äÀóibu'l-lutf ve'l-iósÀn olan CenÀb-ı MennÀn, dünyÀ ve Àòiretiñ òayrını ùÀlib olup 

maôhar-ı saèÀdet-i dÀreyn olan èibÀd-ı òÀliãìn zümresine, biz èÀcizleri daòi ilóÀú eyleye. 

Aúdem-i meúÀãıdı dìn-i mübìn ve rıøÀ-yı Rabbe'l-èÀlemìn olan erbÀb-ı yaúìne 
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muóabbetimizi yevmen fe-yevmen müzdÀd eyleye. İmdÀd-ı rÿóÀniyet-i CenÀb-ı 

Seyyidü'l-EbrÀrla cümlemizi dil-şÀd eyleye. Ámìn. 

 

(21A) [22 Muóarrem Pazartesi]183 

Bu günki dersimiz yine õikru'l-lâha dÀéir emirle başlıyordu.184 Bu aòşam õikr 

meclisinde bulunduú. Yanımda bulunan bir õÀtıñ úasvetine óaml ile uzaúlaştım ammÀ 

yine kendimde istediğim óÀli bulamadım. 

 

Dostluúta DevÀm 

ÔÀhiren sözlerini beğenip ãÀdıú dost ôannettiklerimizin òaãım olması iótimÀlini 

òÀùırdan çıúarmayalım. Ayrıldıútan ãoñra edeceği fesÀdı mülÀóaôa edelim. Bu cihete 

ihtimÀm óaúúında bu günkü dersimizde işÀret olduàu gibi bir de Óadìå-i şerìf vardır ki 

dìger eåerimizde yazmışızdır. Azıcıú nefsine ùoúununca òaãım olup ne yaman isnÀdÀtda 

bulunanlar vardır. “İnãÀf et, CenÀb-ı (21B) ÒudÀ'dan úorú.” diyince èizzet-i nefsine 

ùoúundu diye bir dürlü õihninden çıúaramayanları düşünelim. Vehmine tÀbiè olup da bir 

sözü sÿé-i teévìle uàradıp senelerce içinde kìn ãaúlayan kimseler bulunduàunu 

unutmayalım. Seniñ hìç òÀùır u òayÀlinde olmadıàı òÀlde, “Bu sözü baña ùaştır.” diye 

alınan Àdemler, hìçbir vaúit eksik olmazlar. ÓayÀt-ı dünyÀyı ièôÀm edenler, kendileriniñ 

fevúinde bulunan ãuleóÀyı istihzÀé ederler. Ne yapalım, herkes bir olmaz; dünyÀ iòtilÀftan 

úurtulmaz. MuòÀlifleri çevirmeğe uàraşmaútan muvÀfıú dost bulup anıñla óasbióÀl 

etmek, óikmete daha muùÀbıútır. (22A) Óaúú'a aúreb olana infÀú-ı òayr edelim, istifÀdeyi 

daòi anlardan arayalım. Evet, òoşlanılmayan aóvÀl her vaúit ôuhÿr eder ammÀ ne maèlÿm 

belki óaúúımızda òayırlıdır. Úudretleri olsa úalbimize de óÀkim olacaúlar ammÀ biz anı 

CenÀb-ı Óaúú'a emÀnet edip “YÀ Rabbi sen muóÀfaôa buyur” diyeceğiz. 

Her söz, herkese söylenmez. “Òamrda menÀfiè vardır ammÀ óarÀmdır. GünÀhı 

nefèinden aèôamdir.” diye muòtaãar söz yÀ “Nefèini iddiaé ediyor.” diye sÿé-i ôannı yÀòÿd 

                                                           
 .şeklinde tarih atılmış. Rûmî, Milâdî takvime uygun bir tarih değil ”قاسم ۷۷“ 183
184 Bakara, 203. 
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“FÀéidesi varmış.” diye meyli mÿcib olmamaú üzere, eùrÀflı añlatmaú ister. Seniñ 

murÀdıñ ãalÀó olsun, CenÀb-ı Óaúú bilir. Müfsid olmaútan ictinÀb gibi Àlet olmaútan daòi 

ãaúınmalıdır. (22B) MüskirÀtı185 almaútan ve óÀéiøe taúarrübden nehy óaúúındaki ÀyÀt-ı 

kerìmeyi186 oúurken taúarrübümüzüñ pÀk õÀtlara olmasını taòaùùur ettim. PÀk olmazsa 

müteéõõì oluruz. Áh! PÀk olmayanlardan firÀrımız bizim için büyük bir nièmettir. Çünkü 

taúarrüb sebebiyle o murdÀrlıú óissolunmaz, envÀè-ı teévìlÀt úapısı açılır. TemÀsta, başúa 

teésìr vardır. 

 

Yemìn 

Yemìne dÀéir ÀyÀtı187 oúurken kimseyi teémine uàraşmamaú, óattÀ nefsimize emìn 

olmamaú vÀrid-i òÀtır oldu. “Benim de elime bir úuvvet geçerse ben de bozulurum.” 

Demek, şükre vesìle olur. Óudÿd-i İlâhiyye’de ùurmaú, herkese müyesser değildir. 

 

(23A) 23 [Muóarrem] äalı 

Bizim aóvÀlimize baúıp da “MüslümÀnlıú böyledir.” zuèmunda bulunan ecÀnibe, 

baèøı kimseler daòi arúadaş oldular. Çünkü münÀsebet ve cihet-i cÀmièe olaraú cehl var. 

Taót-ı idÀremizde bulunanlardan fenÀlıú görünce şiddetli ãÿrette intiúÀm almaú istiyoruz. 

İntiúÀm almaú istediğimiz kimseler daòi kendilerine ùaraf-dÀr ve úuvvet bulup bizi 

uàraştırıyorlar. Biz kendimize ôulm ediyoruz. Bu sözler ùalÀú Àyetini188 oúurken vÀrid 

oldu. Erkek ôÀlim oluyor, maôlÿm úadın vekil buluyor, daèvÀ açıyor para ãarf ediyor. 

Dürlü desìse ve óìleler meydÀn buluyor. Her iki ùaraf muóÀkemede sürünüp rüsvÀy 

oluyorlar. (23B) Evet, úadın iyi değildi, erkek taóammül edemedi ammÀ işini ãÿret-i 

meşrÿèada görmediği için ãoñraki aóvÀli daèvet etti. Úadın iyi olurdu ammÀ çi fÀéide ki 

erkekte de iyilik úalmadı, nihÀyet kendi mutaøarrır oldu.  

                                                           
 .şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “müskirÀtı” tercih edildi ”مشرکات“ 185
186 Bakara, 219-220. 
187 Bakara, 224-227. 
188 Bakara, 229-232. 
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Yemen, Girid, Rÿmeli, ÓavrÀn vaúÀyièi daòi eski èadÀletsizliğiñ netìcesidir. Bize, 

Óaúú'a ve Àòirete ìmÀnı olan õÀtlar pÀklık yolunu gösterdiler. Naãìóat ettiler ammÀ biz, 

“Siziñ bildiğiñiz gibi değil, bu zamÀn başúa...” gibi sözlerle úabÿl ùarafına yanaşmadıú, 

böyle oldu.  

 

İki Sene 

“ReõÀèatıñ tamÀmı[nıñ] iki sene olması”nı189 oúurken maènevì bir reõÀèat olan 

taóãìl-i èilmi (24A) düşündüm. Südü yarayan úadın, çocuàa iki sene süd verecek başúa 

şeyle mièdesi bozulmayacaú. ŞÀyed südü yaramıyorsa başúa süd anaya verilecek. 

MüşÀvereyle, ùarafeyniñ rıõÀsıyla kesilecek, ne ana ve ne de çocuú mutaõarrır olacaú. 

 

Saèìd 

Henüz bir ãaóìfe oúumaúta olan üçüncü maòdÿmum Saèìd’iñ, èömrümüz varsa 

inşÀéa’l-lâhu TeèÀlÀ iki senede óÀfıô olacaàı ümìdi el-óamdu-li’l-lâh óÀãıl oldu. èUlÿm-i 

sÀéire için daòi müstaèidd bir ùÀlibiñ, erbÀbından bilÀ-fÀãıla iki sene bir fenni oúuması 

kÀfì olacaàı òÀùıra geliyor ki bu ãÿretle èulÿm-i dìniyye müteòaããıãı yetiştirmek için (24B) 

araya başúa şey úarıştırmaúsızın 2 sene ãarf, 2 sene naóiv, 2 [sene] manùıú, 2 [sene] 

belÀàat, 2 [sene] fıúıh, 2 [sene] uãÿl-i fıúıh, 2 [sene] kelÀm, 2 [sene] óadìå, 2 [sene] tefsìr 

oúumaúla neõr-i MevlÀnÀ olaraú 18 sene ôarfında bir èÀlim yetişeceği vÀrid-i òÀùır oldu. 

On üç yaşında bu işe başlayan õÀt, otuz yaşını henüz geçmiş olduğu óÀlde òˇÀce oluyor. 

Bundan evvel yetiştirmek istenilirse mevcÿd olanlar gibi olur. 

 

äalÀt-ı VusùÀ190 

“äalÀt-ı èaãr”dır denilmiş ammÀ her namÀz olması iótimÀli var. Kanàısına denilse 

yaúışıyor. Benim bu gün, ãabÀó namÀzı olmasına meylim ziyÀde oldu. 

 

                                                           
189 Bakara, 233. 
190 Bakara, 238. 
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(25A) Yapacaàını Sen Bilmezsiñ 

İnsÀnıñ kendine óüsn-i ôannı herkesten ziyÀde oluyor. İyi bir işle meémÿr olsam, 

yaparım ôannediyor da ãoñra yapamıyor. 

 

              èİbret 

èİnÀyet-i İlâhiyye ile bir úapı açılıyor. ÚavÀèid-i fıúhiyye ve naòviyyeden bile dìger şeyler 

añlamaú peydÀ oluyor ammÀ devÀmına yine kendimiz mÀniè oluyoruz. Baèøı kimselerle 

hem-bezm olmanıñ øararını úalbimizde óÀãıl olan óÀl ve rüéyÀmız òaber veriyor da 

gördüğümüz teveccüh ve ÀåÀr-ı muóabbet bizi meyl ettiriyor. Tabìèata aldanıyoruz. 

Nefsimiz bir muóib daha úazanmaú istiyor. Biz anı ùarafımıza celb edeceğiz derken o bizi 

celb ediyor da òaberimiz bile olmuyor. 

 

(25B) 24 Muóarrem [ÇehÀrşenbe] 

EnbiyÀnıñ kÀffesine ìmÀn edip, ìmÀnda tefrìú etmeyip, baèøısınıñ derecÀt-ı èÀliyyÀtı 

olduàu191 gibi evliyÀé óaúúında daòi bu fikirde bulunacaàız. Hepsini severiz ammÀ aúùÀb-

ı erbaèanıñ derecÀtını daòi inkÀr etmeyiz. 

 

Tenvìr-i EfkÀr 

Kimseniñ fÀéidesi olmayacaàı gün gelmeden evvel infÀúla meémÿruz.192 èİlm u 

efkÀr-ı èÀliyye daòi erzÀú-ı maènevìyedendir. Bunları söyleyelim ki o gün müttehim 

olmayalım zìrÀ kimleriñ neler söylediklerine nişÀn úonulmaú èÀdettir.  

 

Óaúú’ın Bildiğini, Gördüğünü MülÀóaôa 

Áyete’l-Kürsì oúudum.193 Bu Áyet-i Kerìme óaúúında el-óamdu-li’l-lâh òaylì 

yazılarımız vardır. Şimdi vÀrid olan şudur: èİlm-i ÒudÀ’yı mülÀóaôa bir øÀbiù-i 

maènevìdir. (26A) Eñ úuvvetli óüúÿmetler eñ şiddetli cezÀlar taèyìn ettikleri óÀlde 

                                                           
191 Bakara, 253. 
192 Bakara, 254. 
193 Bakara, 255. 
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vuúÿèÀtıñ öñünü almaútan èÀciz úalıp ùabìèi olmasına óükmle “vuúÿèÀt-ı èÀdiyye” taèbìr 

etmektedirler. 

İnsÀnlardan şeyùÀnlar ayrılmazlar. ÕÀbıùa herkese bir meémÿr taèyìn edemez. 

ÕÀbıùanıñ gidemeyeceği tenhÀ maóallere gidenlerle berÀber bu mülÀóaôa gidebilir. 

EvlÀdımızıñ kulÿbuna bu iètiúÀdı yerleştirmek selÀmet-i èumÿmiyyeye òidmettir. 

 

Dìnde İkrÀh Yoútur194 

İkrÀh yoútur ammÀ teşvìú vardır. Azàınlıú ile rüşt yolunu beyÀn edeceğiz. İdòÀl için 

cebr etmeyeceğiz ammÀ dÀòilde olanları daòi muóÀfaôa borcumuzdur. 

 

(26B) Dostumuz Kimdir? 

Müéminiñ velìsi CenÀb-ı Óaúú'dır, küffÀrıñ, ùÀàÿttur. ÙÀàÿtlar, nÿrdan ôulemÀta 

sevú ederler. CenÀb-ı Óaúú, ôulemÀttan nÿra iòrÀc buyurur. 195 

 

Uàraşmaú 

Nemrÿd’u olanlarla uàraşacaú olanlarda, metÀnet ve tevekkül-i İbrÀhìmì 

bulunmalıdır. Mebhÿt olur da yine vÀzgeçmez. Yaúmaú ister ammÀ yaúamaz. 

 

Añlamaú İsteriz 

İbrÀhìm èaleyhi's-selÀm, CenÀb-ı Óaúú'ıñ mevtÀyı faøl-ı ióyÀé ettiğini görmek 

istedi, gördü, añladı.196 Biz de Rabbimizden èibÀdıñ bilmesi cÀéiz olanları bildirmesini 

niyÀz ederiz. èAúl u èilmle añlamaú mümkün olanları añlamaú isteriz.  

  

 

 

                                                           
194 Bakara, 256. 
195 Bakara, 257. 
196 Bakara, 260. 
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(27A) İnfÀú èİlmi ve AòlÀúı197 

İnfÀú mÀlı òulÿãla olunca eøèÀf, muøÀèafa iósÀn buyurulduàu gibi infÀú èilmi ve 

aòlÀúı daòi böyledir. İnsÀn niyetine göre her vaúit insÀnlardan muèÀmele göremese bile 

maènevì iósÀn dÀéimìdir. Minnet ve eõiyyet olmaúsızın òulÿãla olan muèÀmelede òavf ve 

óüzün netìcesi olmaz. 

 

BÀàçemizi MuóÀfaôa198 

İstediğimiz, sevdiğimiz aàaç ve çiçeklerle müzeyyen bÀàçemizi, òarÀb ettirmeği 

istemediğimiz gibi iètiúÀd u aòlÀúımızı bozacaú fırtınalardan daòi ãaúınacaàız. İyi 

úazanıp iyi infÀú edeceğiz. Nefìs meyvelerinden, laùìf çiçeklerinden iòvÀnımıza hediye 

edeceğiz. Úapısını, dìvÀrını muóÀfaôa ile berÀber güzel baúacaàız. (27B) Bizi yalñız 

dünyÀlıàa sevú edip dìne müteèalliú olan èilm u èameli, esbÀb-ı faúrdan addedenleri 

şeyùÀn biliriz. Biz óikmeti, ÚuréÀn ve eóÀdiå-i Nebeviyye’de görürüz. èAúl u fikrini o 

yola ãarf edene, “Óakìm” deriz. 

 

İòfÀé-İôhÀr199 

Óaúìúati úabÿlünü ümìd ettiğim õevÀta òafiyyen beyÀn edeni òoş gördüğümüz gibi 

èalenen beyÀn edeni daòi òoş göreceğiz. Her birine birer dürlü úulp ùaúan, hìçbir vaúit 

nÀéil-i iósÀn olamaz. Leyl ü nehÀr ve òafì, celì infÀú-ı mÀl edenlere fuúarÀnıñ taúarrübü 

naãıl ise biz de infÀú-ı èirfÀn edene öyle ãoúulacaàız. Ehlu'l-lâh kitÀbları, enìsimiz olsun. 

 

(28A)DuÀé 

Rÿz u şeb ÚuréÀn-ı bÀhirü'l-burhÀnla enìs olup “200الماهر بالقرآن مع]السفرة[ الکرام البررة” 

hadìå-i münìfi ile memdÿó olan eèÀôim-i ümmet zümresine biz èÀcizleri daòi ilóÀú eyleye. 

                                                           
197 Bakara, 262-264. 
198 Bakara, 265. 
199 Bakara, 271. 
200 “El-mÀhiru bi'l- ÚuréÀni maèa's-[sefereti] kirÀmu'l-berereti” (Kur'an'da mahir olan (hıfzını ve okuyuşunu güzel 

yapan), Sefere denilen kerim ve meleklerle beraber olacaktır), Müslim, Sahîh, H.n.:1335; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 

H.n.: 24108. Buhari, Tevhid, H.n:52. 
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 hadìå-i şerìfi müãdÀúınca èömr-i èazìzlerini taèlìm u ” خیرکم من تعلم القرآن و علمه201“

taèallüm-i ÚuréÀn'a ãarf eden òıyÀr-ı ümmet meslekinde åÀbit-úadem eyleye. Òidmet-i 

FurúÀn-ı Mübìnle mümtÀz olup muóabbetleri úulÿb-i ehl-i dìnde cÀy-gìr ve yÀd-ı nÀm-ı 

mübÀrekleri zìnet-sÀz-i elsine-i muvaóóidìn olan èÀrifìniñ meõheb-i şerìflerine sülÿka 

muvÀfıú eyleye. Ámìn. 202بحرمة سید المرسلین 

  

(28B) [25 Muóarrem] Pençşenbe 

Úavl, fièile muvÀfıú olmazsa ne òiùÀblar olur ammÀ añlamaú güçtür. Ádem var, 

seneler evvel yaptıàı bir işten, söylediği bir sözden, òÀùırına geldikçe mükedder olur. 

Ádem var, kendi yaptıàını düşünmez de başúasınıñ aña muèÀmelesini düşünür. Bir úısım 

da var ki dün yaptıàı bugün umurunda değildir. 

 

Beyè-RibÀ203 

Kendi èaúıllarına maàrÿr olanlar, beyèle ribÀ beyninde farú bulamayıp “O da anıñ 

gibi” demişler. ÓÀlbuki CenÀb-ı Óaúú, birini óelÀl, birini óarÀm úılmış. CenÀb-ı BÀrì, 

ribÀyı maóvettiği vaúit añlarlar. (29A) Yalñız para cihetini düşünmeyelim. Söz, vesÀéir 

muèÀmelemizde daòi fÀéiø şÀéibesi bulunmasın. Ettiğimiz iyilikler úarşılıàını beklemek, 

minnet-dÀr etmeğe uàraşmaú bayaàılıàında bulunmayalım. Bunu ùabìèì èaddedenler, 

maókÿm-i ùabìèat olanlardır. ÓayvÀnÀt, yalñız ùabìèì olanı yaparlar, insÀnlar insÀnca iş 

görürler. Bilmediğimiz bir meséele ve bir úÀèideyi bize öğredenler, bu fikirle söylerse 

úalblerde bir ùaràınlıú peydÀ olur. Hem iş o dereceye varır ki úabÿl etmemeğe bile meyl 

óÀãıl olur. Bu[ña] neden, úÀéiliñ óüsn-i niyeti olmadıàındandır. 

 

 

 

                                                           
201 “Òayrukum men teèalleme'l-ÚurèÀne ve èallemehu” ( Sizin en hayırlınız Kur’ân’ı öğrenen ve öğreteninizdir.), 

Buhârî, Sahîh, H.n.: 4664.; Tirmizî, Cami’u’t-Tirmizî, H.n.: 2851.; İbn-i MÀce, Sünen, H.n.:208. 
202 “Bi-óürmeti seyyidi'l-mürselìn.” (Peygamberlerin seyyidene hürmet ile) 
203 Bakara, 275-279 
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èUsret-Yüsret204 

Güçlügü olana yüsretì zamÀnına úadar mühlet verelim. (29B) Parası olmayanı 

taøyìú etmeyelim. áaøabı olanı óÀl-i àaøabında teşdìd etmeyelim. Yeés óÀlinde insÀnıñ 

lisÀnı üzer. İleri geri söz söyler, aña da teéennì ile óareket edelim. Óikmet muúteøÀsı 

budur. Birgün ölüp de bezmde bir óuøÿra gidip meséÿl olacaàımızı düşünelim. 

 

Úayd 

“MenÀfiè” úaydı, Àyet-i müdÀyineniñ205 işÀreti, iòùÀr etti. Alacaàımızı, 

vereceğimizi, óesÀbımızı yazalım. KitÀblarda görüp beğendiklerini úayd edenler óattÀ 

kitÀblarına maùlab yapanlar çoú istifÀde etmişlerdir. Uãanmayalım, imtinÀè etmeyelim, 

kendi fikirlerimizle úalmayalım. KitÀb ve sünnetten şÀhid bulalım, anlar şÀhidìn-i 

èÀdilìndir. (30A) Bize emìn olanlara úarşı, edÀ-yı emÀnet edelim. CenÀb-ı Óaúú’ıñ gizli, 

ÀşikÀr her şeyéi bildiğini unutmayalım. İşlerimizi duÀé ile bitirelim. Yaènì işimiziñ 

ãoñunda duÀé ile ayrılalım. 

 

İntiúÀm 

“Bildik, inandıú” diyoruz, gerçi èamel ìmÀndan cüzé değilse de bilip de 

yapmamanıñ èaøÀbı şedìd ve işi inkÀr derecesine götürenlere intiúÀm-ı İlâhì olacaàını 

düşünelim. 

 

MüteşÀbihÀt206 

Gerek òˇÀceliú gerek dervìşlikte bu meséele mezÀliú-i aúdemdendir. KitÀb-ı èaúÀéid 

ve taãavvufu müùÀlaèa edenlere maèlÿmdur. Bunlardan òaberdÀr olmayan èavÀmı da 

bozmayalım. (30B) Bu derdiñ çÀresi de duèÀdır. “207ربنا لا تزغ قلوبنا” duèÀsını 

unutmayalım. Bundan, mÀl u evlÀd úurtarmaz. İnkÀra dÿş-i Firèavnì olur. “AmÀn!” diyen 

                                                           
204 Bakara, 280. 
205 Bakara, 282-283. 
206 Al-i İmrÀn, 1. 
207 “RabbenÀ lÀ-tuzià úulÿbenÀ” (Ey Rabbimiz! Kalplerimizi (haktan) çevirme....), Al-i İmrÀn, 8. 
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nÀéil-i imdÀd olur, CenÀb-ı Óaúú’ıñ nuãretine maôhar olur. DünyÀnın zìnetinden maèdÿd 

olan şeylere õÀéil olanlarıñ óÀllerini görüyoruz da Àrzÿ ediyoruz. Kendimiz de anlar gibi 

olmamaú úuvvetini ne[r]den buluyoruz? Anlarıñ maàlÿb olduàuna, èacabÀ biz naãıl 

olmayız? Anlardan daha òayırlısını Rabbimiz òaber veriyor. İşte ne ùarafa meylimiz 

ziyÀde olduàunuñ mìzÀnı meydÀnda. İşi kendini gösterir iken úuru lÀf para etmez. 

 

(31A) 26 [Muóarrem] Cumèa 

Bu yevm-i mübÀrekte dersimiz, CenÀb-ı Óaúú’dan maàfiret ùalebi ve èaõÀb-ı nÀrdan 

viúÀye duèÀsıyla başlıyor.208 äabr u ãadaúat, úunÿt ve infÀú ve vaút-i seóerde istiàfÀr 

aãóÀbı, medó buyuruluyor. 

      

EshÀr 

EshÀrıñ úıymeti bilinmiyor. Geceler uzun diye aòşamdan çoú oùurmanıñ çÀreleri 

aranıyor da vaút-i seóerde bì-dÀr olmanıñ çÀresine baúılmıyor. Òorÿslar, mini mini 

yavrular, o muúaddes zamÀnda ìúÀô òidmetinde bulunuyor da yine úadri bilinmiyor. “Bu 

ãabÀó çocuú uyutmadı. Onda209 úalútım. äabÀó olmaú bilmedi.” diye şikÀyet bile oluyor. 

Yazın daòi geceler úıãa olduàundan seóerden çoú kimseniñ (31B) òaberi bile olmuyor. 

 

Medó-i UlemÀé 

Medó-i ulemÀyı müşèir ÀyÀt-ı kerìmeyi210 oúurken bu medó<d>e dÀòil olanlarıñ 

maózÿn olup dÀòil olmayanların, “Bende anlardanım.” diye maàrÿr olması vÀrid-i òÀùır 

oldu. 

 

            Teslìmiyyet 

          DÀèìniñ kendi teslìmiyyeti daha ziyÀde olup bunu beyÀnla berÀber teslìmiyyette 

devÀm edilirse nÀéil-i hidÀyet olunacaàı, teslìm olmazlarsa mübelliàe øararı olmayacaàını 

                                                           
208 Al-i İmrÀn, 16-17. 
209 Alafranga saate göre 5-5,30. 
210 Al-i İmrÀn, 18. 
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CenÀb-ı Óaúú'ın görüp bildiğini düşünelim. Burada Meşrÿùiyyet’e, her şeyée herkesiñ 

úarışması maènÀsını verenleriñ intiôÀm düşmanı olduúları vÀrid-i òÀùır oldu. (32A) İşleri 

emìn Àdemlere teslìm olunup, anlar da ãarf-ı èadlì iş görecekler. Milletiñ óaúú şikÀyeti 

vardır ammÀ anıñda mercièi vardır. 

 

Úatl-i Maènevì 

ÜmerÀnıñ èÀdilÀne iş görmesini istemek muømerleri olup ôÀhiren daòi Àrzÿsu 

vechle olmayan şeylerde gürültü çıúarmaú isteyenlere úarşı erbÀb-ı inãÀf ùarafından iètidÀl 

tavãiye olunur ammÀ úabÿl etmezler. 

Keyfì idÀre isteyen ümerÀé gibi bunlar da èadÀletle emr edenleri úatl ederler, etmek 

isterler. Maènevì bir úatl olan tehdìd ve iftirÀé ile úuvveti düşürmek, nÀsı tenfìr etmek 

gibi bir çoú óìleleri vardır ki èaõÀb-ı elìm kendilerini (32B) taèúìb etmektedir. Yaptıúları 

işler netìcesiz ve devÀmsız olur. èUúalÀdan nÀãır bulamazlar. KitÀbu'l-lâh’a maóø-ı 

èadÀletle daèvet edenlere èadÀvet edip “Biz yansaú da az yanacaàız.” zuèm edenler gibi 

“Biz şimdi biraz zaómet çekeriz ammÀ istiúbÀl bizimdir.” diyenler gün-be-gün àarÀbete 

taúarrüb etmektedir. Süslü sözlerle nifÀú, tervìc olunmaz. Herkes kesbine göre cezÀ görür. 

CenÀb-ı MÀlikü'l-Mülk, mülkü dilediğine verir; dilediğini èazìz, dilediğini õelìl eder. Hep 

yed-i úudretindedir, her şeyée ÚÀdir’dir.211 Çalışıp da Óaúú'ıñ ne yapacaàına muntaôır 

olmaú, úalbte yerleşmedikçe saèÀdet olmaz. (33A) Müéminleri dost ittiòÀõıyla 

meémÿruz.212 Anlarla muèÀrefe daòi èibÀdet maóallerine devÀmla olur. CenÀb-ı Óaúú'a 

muóabbetiñ mìzÀnı, Óaøret-i Peyàamber’e tabièiyyettir.213 Maàfiret-i õünÿb tabièiyyetle 

olur. 

 

Bizde Severiz 

MeõÀhib-i muòtelife asóÀbı, eèÀôime muóabbet iddiÀé ederler. Kendileriniñ 

muóabbetileri lisÀnì olup tabièiyyetleri olmadıútan başúa kendilerinden başúasınıñ anlara 

                                                           
211 Al-i İmran, 26. 
212 Al-i İmran, 28. 
213 Âl-i İmrân, 31. 
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muóabbeti yoú zuèm ederler. Dìgerlerini iêlÀl için bu muóabbet laúırdısını Àlet ederler. 

Bunlara úarşı bizim de muóib olduàumuzu beyÀnla sirÀyeti menè edebiliriz. MeåelÀ bir 

Yahÿdì İbrÀhìm èaleyhi's-selÀma, bir NaãrÀnì èİsÀ èaleyhi's-selÀma, bir ŞìèÀ CenÀb-ı 

Óaydar'a, bir Bektaşì CenÀb-ı (33B) Óaydar ve Eéimme-i İånÀ-èaşere, bir MelÀmì CenÀb-

ı Şeyò-i Ekber'e, bir feylosof CenÀb-ı áazzÀlì’ye muóabbet daèvÀsında bulunup 

úur[t]ulmaú ister. Biz anlara muóib olduàumuzu söylemekle berÀber, anlarıñ bizden 

olduàunu bizim anlardan olduàumuzu söyleriz. 

 

MiórÀbda NidÀ214 

ZekeriyyÀ èaleyhi's-selÀma miórÀbda olan nidÀé-ı melÀéike, muècizedir ammÀ 

miórÀba devÀm edenlere eltÀf-ı İlâhiyye işÀretini daòi unutmamalıdır. 

 

MuèÀvine İótiyÀc 

Beşeriyyet muúteøÀsı òayırlı işlerde muèÀvine iótiyÀc vardır. Hìç olmazsa kendini 

taãdìú edici birúaç refìú bulmadan büyük işlere girişmemelidir. 

 

(34A) İòùÀr 

CenÀb-ı Óaúú'ıñ tevfìúine nihÀyetsiz şükürler olsun tilÀvete muvaffaú buyuruyor. 

Bizde başladıàımız işe bidÀyeti gibi devÀm nÀdiren vÀúiè olur. Beş ãaóìfeyi oúuyuncaya 

úadar óamd olsun òaylì şeyler vÀrid oluyor ammÀ yazıncaya úadar uçuyor, taòrìre medÀr 

olmaú üzere üç ãaóìfeye indirmek istiyoruz. 

 

27 Muóarrem [Cumèartesi] 

ÚuréÀn-ı Kerìm’e ìmÀna, Resÿl-i Ekrem’e tabièiyyete devÀm, seni óıfô eder ammÀ 

mekr etme, mekre uàrarsıñ. İnsÀnlara, insÀn úuvvetine maàrÿr olup da muòÀliflerini 

tehdìd edenleriñ nelere uàradıúlarıını müşÀhede etmektesiñ. Bunlar hep ders-i èibrettir. 

(34B) Bir cezÀya çarptırılanlarıñ ôÀhiri maèlÿmdur. Maôlÿm denilmemek için evrÀú-ı 

                                                           
214 Âl-i İmrân, 37. 
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taóúìúiyyesi, muóÀkemesi, şuóÿdu, kendi iúrÀrı hep mükemmel yapılmıştır ki maôlÿm 

diyecek olana da cezÀ óÀøırdır. Lâkin bunuñ bir iç yüzü var. ‘Aynen o fièili irtikÀb eden 

müteèaddid kimseler içinde yalñız anıñ işiniñ taóaúúuú etmesi boşuna değildir. İntiúÀma 

mebnì aña daha ziyÀde ehemmiyet verilmek iótimÀlini söyletmeseler bile òÀùırlardan selb 

edemezler. èAynı fièili irtikÀb eden iki şaòãıñ biri evvelce fırãat-ı vaútine muntaôır 

düşman peydÀ etmemiş, sesi çıúmamış ise siyÀsì işlerde şöhretli Àdemlere olan muèÀmele 

gibi cezası òafìf oluyor. (35A) Serbest söz söyleyenler kendilerini muóÀfaôa için dürlü 

esbÀba mürÀcaèat ederler. AmmÀ muèteúid õevÀt yanında silÀó yÀòÿd silÀólı Àdem 

ùaşımaú, iòtifÀ için müteèaddid maóal òÀøırlamaú yerine ùÀèati úÀéim ederler. Óaúú'dan 

ve Resÿl'ünden nÀéil-i nuãret olanlara kimse bir şey yapamaz. Meğer ki kendileri terfìè-i 

mertebe-i maèneviyye için Àrzÿ ederlerse olur. 

 

Fevúiyyet 

èİsÀ èaleyhi's-selÀma tabièiyyet edenleriñ fevúiyyeti maèlÿmdur ki anlar da 

muvaóóidìndir. Çünkü CenÀb-ı Faòr-ı èÁleme ìmÀn, cemìè-i enbiyÀya ìmÀndır. Andan 

ayrı olan ìmÀn daèvÀsı, hìçtir. Bundan ÒırıstiyÀnlarıñ óisse ùalebi, èamelsiz feylosofuñ 

(35B) “Ben áazzÀlì’yi seviyorum.” demesine beñzer. “CenÀb-ı áazzÀlì’ye muóib olmaú 

için feylosuf olmalıdır.” sözü, “èİsÀ èaleyhi’s-selÀma muóib olmaú için NaãÀrì olmalıdır.” 

demeğe beñzer ki CenÀb- Óaúú ve èİsÀ èaleyhi’s-selÀm, küfrü úabÿl etmez. 

 

TevÀøué 

Ádem’iñ türÀbtan olması, “Ádem olmaú için evvelÀ mütevÀøıé olmalıdır.” diye 

òÀùıra getirdi. 

 

MübÀhele 

ÁyÀt-ı mübÀheleyi215 oúurken, erbÀb-ı diyÀnetiñ mübÀheleye vaúti gelince óÀøır 

olduúlarını iòùÀr etti. äaàlam iètiúÀdıñ verdiği metÀneti hìçbir şey veremez. 

                                                           
215 Ál-i İmrÀn, 61. 
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(36A)Bilen ÕÀtıñ ÒiùÀbı 

Bilmediğine úarışan kimseler her yerde bulunur. Bunlarıñ baèøısı şÀyÀn-ı 

ehemmiyyet olmadıàından erbÀbı úulaú aãmaz ammÀ baèzen “Sen bilmediğiñ şey’e 

úarışma.” demek ìcÀb eder ki bu sözü, vÀúıf-ı óaúìúat olan õÀt söylerse mü’eååer olur. 

 

Bir Tebşìr-i Mühim 

“Bir ùÀ’ifeniñ, bizi, iêlÀle muóabbet ettikleri óÀlde kendileri iêlÀl olunup da 

òaberleri olmayacaàını” oúurken216 mübeşşir oldum. Bizde azàınlıú óuãÿlune çalışan 

düşmanlarıñ, memleketlerinde azàınlıú óÀãıl olacaàını añladım. El-óamdu-li’l-lâh. 

 

(36B)MiftÀó 

èÁúil olduúları óÀlde bÀùılı tervìce uàraşanlarıñ, bilerek yaptıúlarını bilmek tesellì 

verir. Bizim için miftÀó var. Burada yine siyÀsì bir şey vÀrid oluyor. Dìnimiziñ düşmanı 

olanlar dìger Àyette daòi geleceği üzere, ùarìú-i Óaúú’dan çevirmek için para ãarf 

edecekler. “217فسينفقونها” úavl-i celìli bunu òaber veriyor. “218ثم تکون علیهم حسرة ثم یغلبون ”  

úavl-i celìli anlarıñ maàlÿbiyyetini tebşìr ediyor ammÀ “ وجعلت الذلة والصغار علی من خالف

 óadìå-i şerìfini daòi unutmayalım. Biz, emr-i nübüvvete ihtimÀm eder isek õelìl ”امری219

olmayız. CenÀb-ı Ebÿ Müdeyyin’iñ daòi bu yolda bir kelÀmı var idi.  

(37A) MemÀlik-i İslÀmiyye’den birinde ticÀreti çoú olup, orayı elde etmek isteyip 

de edemeyen ecÀnibiñ desÀ’isinden biri de MüslümÀnlarıñ àayr-i Müslimlere ôulmünü 

bahÀne edip iftirÀé ile müttehim etmeğe çalışmaútır. Yüz seneye úarìb bir zamÀndan beri 

bu desìseye kuvvet vermektedirler. Bizim maèneviyÀtsız vükelÀmız daòi anlarıñ bu 

şikÀyetlerine lüzÿmundan faøla ehemmiyyet verip bì-çÀre MüslümÀnları, anlarıñ 

sebebiyle ãıúmaútan òÀlì úalmıyorlar. İstibdÀd zamÀnınıñ bu çirkìn èÀdeti, óÀlÀ cÀrìdir. 

Óatta muóÀkemede bile anlara úarşı muèÀmele başúa dürlüdür. Çünkü faølıñ Yed-i 

                                                           
216 Ál-i İmrÀn, 69. 
217 “FeseyunfıúÿnehÀ” ( Ve harcayacakalar da…), Enfal, 36. 
218 “æümme tekÿnu èaleyhim óasraten åümme yuàlebÿn” (Sonra onların üzerine hasret olacaktır.), Enfal, 36. 
219 “Veceèaleti’õ-õilletu ve ãıàÀru èalÀ men òÀlefe emri” (Kim benim emrimin hilafında davranırsa zillete uğrasın ve 

küçük düşsün.), BuhÀrì, Sahìh, H.n:2757. 
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úudrette olduàuna, dilediğine ièùÀ buyurduàuna iètiúÀdları tÀm değil. Ehl-i maèÀrif olanı 

(37B) bir çoú şeylerden muèÀf ve fevÀéidden müstefìd etmek üzere úavÀnìn yapılır, dürlü 

iètirÀølar ederler. Bunlar hep işi anladır. Kendileriniñ memÀlikinde ôulmüñ envÀèı yapılır, 

ses çıúmaz. Çünkü kendilerindendir. Úorúaúlıàa nezÀket ve muèÀmele-i siyÀsiyye nÀmını 

veren vükelÀmız ne yaparlarsa yapsınlar “220والکافرون هم الظالمون” úavl-i celìli tÀ be-

úıyÀmet dünyÀnın her ùarafında oúunacaútır. “221فانصرنا علی القوم الکافرون” duèÀsını 

muvaóóidìn terk etmeyecektir. Ser-levóamız miftÀó kelimesi. Biz işiñ miftÀóını bilelim. 

Anlarıñ ifsÀd u iêlÀl için neler yaptıúlarını, dÀòilì ifsÀd için ne paralar (38A) ãarf 

ettiklerini görüp añlayan, úorúan vükelÀmız hìç olmazsa vÀsıùa-i òafiyye ile ahÀliniñ 

úulaàına úoysalardı, òaylì mühim vaúÀlarıñ öñü alınmış olurdu. Bugün Arnabudluú ve 

Yemen gibi memÀlik-i İslÀmiyye bu óÀle gelmezdi. Bunu, biz bÀrì iòvÀnımızıñ 

úulaúlarına úoyalım da aldanmısnlar. MiftÀó verelim, añlasınlar. 

 

[28 Muóarrem] Pazar 

Bir fikri tervìc için işi şerèe isnÀd etmek desìsesi[niñ] Yahÿdìlerden sirÀyet ettiğini 

añladıú. 

 

RabbenÀ 

KitÀbu’l-lâh ve Sünnet-i Resÿlaél-lâh’ı bilip iùÀèat edenler[iñ] ki RabbÀnìlerdir, 

maúãadları òalúı kendilerine (38B) bende etmek değildir, “RabbÀnì oluñuz.” diye teşvìú 

etmektir. CenÀb-ı Óaúúédan başúasını Rabb ittiòÀõı, Müémin işi değildir.222 

 

RüéyÀ 

Bu gece èÀlem-i menÀmda baña birisi “Sen Vaódetìlerden misiñ?” dedi. Úızdım. 

“Evet, ammÀ aãılan Vaódetì ve MülteúÀ şÀriói vaódetì değil. Dìger vaódetì deyip Vaódet-

i vücÿdu murÀd ettim. “Bu güzel ismi daòi lekelediler.” dedim. ÒayırlenÀ 

                                                           
220 “Ve’l-kÀfirÿne humu’ô-ôÀlimÿn” (Ve kâfirler, zalimlerin ta kendileridirler.), Bakara, 254. 
221 “FenãurnÀ èalÀ’l-úavmi’l-kÀfirìn” (Artık kâfirler güruhuna karşı da bize yardım et), Bakara, 286. 
222 Âl-i İmrân, 79. 
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èAhdimizde Ùuralım 

KitÀbu’l-lâhì èilmden ãoñra CenÀb-ı Peyàamber’e nuãret etmekle èahd etmişizdir.223 

Dìne ve Peyàambere nuãret, o yola gitmekle olur. Tavèan ve karhan èumÿmuñ münúÀd 

olduàu dìnden başúa dìn aranılmaz. 

 

(39A)Bildikten äoñra 

Bildikten ãoñra inkÀr eden melèÿn olur.224 Saña esbÀb-ı inşirÀó ve úuvvet beyÀn 

olduútan ãoñra artıú èinÀdına gibi hep úuvvet ùarafına meyl eder iseñ inşirÀódan uzaú 

olursun. Perhìz ve èilÀca devÀm etmedikten ãoñra ùabìb ne yapsın? Ùabìèì olan şeylerde 

òilÀftan úorúarsıñ; hem çıplaú gezeceğim hem soàuú almayacaàım demezsiñ. Dìnì işlere 

gelince öyle değil. Hem yatsı ve ãabÀó namÀzlarına cemÀèate gitme ve hem de úalbde nÿr 

ara. MünÀfıú òÀããası olan işlere devÀm edenlere nÿr iósÀn olunur mu? Zor ile mi alacaúsıñ 

yoòsa óìle mi bulacaúsıñ? (39B) èAzìzim! Bunuñ tÀéib, müstaàfir olup yola girmekten 

başúa çÀresi yoútur. MüsteånÀsı ancaú budur. DünyÀ ùolusu altınıñ olsa ãarf etseñ, başúa 

çÀre bulamazsıñ. 

 

Sevdiğini İnfÀú225 

Sevdiğini infÀú eden, maôhar-ı iósÀn olur. Bu bir úÀèidedir ki her şeyée taùbìú 

olunur. Çoú sözler vardır ki söylenir ammÀ kitÀba taùbìú etmek cihetine gelince iş 

başúalaşıyor. Eñ emìn maóal, dÀéire-i şerìèattir. Herkes vusèu miútÀrı o dÀéireye òidmet 

edecektir. Seni ùoàru yoldan çevirmeğe uàraşan, ìmÀnına düşmandır. Vekìl değil, 

şeyùÀndır. “İdÀre edeceğim.” diye ìmÀnı tehlikeye úoyma. 

 

(40A) Añlaşılmıyor 

Añlaşılmıyan şeylerden biri de insÀnıñ baèøı zamÀnda bir işi yapamadıàı için 

maózÿn olup aàladıàı óÀlde yine úalkıp yapmamasıdır. ZamÀn olur ki insÀn düşünür, 

                                                           
223 Âl-i İmrân, 81. 
224 Âl-i İmrân, 82. 
225 Âl-i İmrân, 92. 



89 
 

nefse maàlÿbiyyetine acır, meséÿliyyeti mülÀóaôa eder. èAõÀb-ı vicdÀnı óisseder. Bu 

èaõÀbıñ defèiniñ çÀresi bir fièil-i maòãÿãu ìfÀdan èibÀret olduàunu bilir, añlar da yine 

yapamaz. Dünyanıñ mÀlı dünyÀda úalır. Düşman olan vereåeye úalacaú diye mükedder 

olduàu óÀlde, mÀlını ãarf edemeyen kimse gibi bir óÀle gelir. Ben bunu añlayamadım. 

ÓattÀ bu yazmanıñ bile óikmeti mecóÿlümüzdür. ÓÀãılı insÀnlar, mecmuèa-ı àarÀéibtirler 

ve’s-selÀm. 

 

(40B)29 Muóarrem [Pazartesi] 

Ehl-i küfre iùÀèatiñ netìcesi baède’l-ìmÀn küfre dönmektir. Bize, ÀyÀt-ı ÚuréÀniyye 

oúunup Resÿl-i ÒudÀ içimizde iken naãıl úÀfir oluruz? Dìni ãaàlam ùutan õÀt, maôhar-ı 

hidÀyet olur.226 ÌmÀnımızı muóÀfaôa için ÚuréÀn oúuyalım, istimÀè edelim. Resÿla'l-

lâh’ıñ muóabbetini úalbimizde ãaàlayalım. Dìnimizi ãıúı ùutalım, mütelevvin olmayalım. 

SÀèati sÀèatine uymayan mecnÿn-ı muùbıúlar gibi, óummÀ velìsi gibi, óÀéiø olmuş úarılar 

gibi olmayalım. Günde birúaç meõhebe girip çıúanlara beñzemeyelim. “Böyle olmamaú 

için, ne yapalım?” denirse her òastalıàıñ ùabìbi bulunduàunu unutmayalım. (41A) CenÀb-

ı Óaúú’dan úorúup, MüslümÀn yaşayıp MüslümÀn ölmeği niyÀz edelim. 

Òastalıútan, ìrÀdımızıñ kesilmesinden, evlÀdımızıñ ölmesinden, òÀnemiziñ yanıp 

yıúılmasından, úÀvìniñ azmasından, óükÿmetiñ óabs ve nefy u úatlinden òavf ediyoruz 

da ìmÀnımızıñ selbi òavfı niye olmasın? Úorútuàumuz şeyleriñ olmasından iótimÀl ki 

maènevì bir fÀéide vardır. Selb-i ìmÀndan büyük úorúacaú hìçbir şey yoútur. Bizi 

ayıracaú, fırúa fırúa edecek şeyler óaúúımızda birer zehirdir. CenÀb-ı Óaúú bize ìmÀn 

iósÀn buyurup bizi iòvÀn úılmış iken bu nièmetiñ úadrini bilememek, ne büyük 

óamÀúattir. (41B) ZamÀn oldu ki Óükÿmet tefriúa ile úullanmaú istedi. Günden güne 

øaèafımız arttı. äoñra Óükÿmet’i óükümsüz bıraúanlar, bu tefriúayı menèe çalıştılar. 

Anlar da ãaçma olaraú Yahÿdì ve Rÿmlarla úardeş etmeğe çalıştılar. Bu da iyi netìce 

vermedi. äoñra “Fırúa” nÀmıyla babasını oàlundan ayırmaàa uàraştılar, bugünki óÀli 
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bulduú. “Fırúa fırúa olmayıñız.”227 diye ãarÀóat-i nehyi görüp de èamel etmeyen úavmiñ 

ôulmü, kendinedir. MüslümÀnları ayırmaú isteyenleriñ yüzleri muóaúúaú úara olacaútır. 

Evet, birleşelim. İsmimiz, “Ehl-i tevóìd”dir. Müéminler nefs-i vÀóidedir ki bu birleşmeği 

düşmanlarımız bize istemez. LisÀnen ùaènla eõiyyet ederler ammÀ (42A) dìn nÀmına 

ittiòÀdımızı muóÀfaôa ile sert cevÀb verir isek bugün değil tÀ be-úıyÀmet òavf 

edeceklerdir. İttiòÀd-ı İslÀm úorúusu, her vaúit her ùarafta bulunan küffÀrıñ yüregini 

titredecektir. Bu fikre òÀdim olmayıp, úorúaú bulunup hepsine dost görünmeği siyÀset 

zuèm eden vükelÀyı tehdìdi terk etmeyeceklerdir. 

 

30 [Muóarrem] Salı 

NamÀzlarını úılıp ÚuréÀn oúuyan, iètiúÀd-ı ãaóìóe ile óareket edip, òayır eyleyip 

nÀnkörlük etmeyen õevÀtıñ başúalarıyla müsÀvÀtı yoútur.  

Òamsiniñ ibtidÀsı olup úış şiddetle óükmünü icrÀ etmekte iken ãabÀh namÀzına 

giden õÀt, yazın herkes ùatlı uyúuda iken yedi buçuúta yine gider. (42B) Anlar büyük 

õÀtlardır. äabÀóa úarşı yatan kilÀbıñ, insÀnlarla müsÀvÀtı olamaz. 

 

Para Düşünmek 

DünyÀnıñ parası bir ekin gibidir ki rÿzgÀr maóv eder. İdÀre, parayı düşünmemekle 

oluyor. Selefiñ yazdıúları kitÀblara, terÀcim-i aòvÀline baúıp da işlerini yollarına 

úoymuşlar. “Bizim gibi úazanmaàa mecbÿr olsunlar da baú.” diyenlere teãÀdüf ettiğimiz 

gibi zamÀnında èömr-i èazìzini èilm u èibÀdete óaãr eden õevÀtıñ maèìşetine daòi iètirÀø 

edip “FalÀn yerden para alıyor.” diye aldıàı cüzéi meblaàı õikr edenlere daòi teãÀdüf 

ediyoruz. ÓÀlbuki kendileriniñ almaàa uàraştıúları cihetlere diúúat olunsa iş meydÀna 

çıúar. (43A) DünyÀya yalñız para úazanmaàa, vÀriålere mÀl ùoplamaàa gelmişiz gibi 

óarekette bulunanlar daòi her vaúit görülüyor. Bunlardan bir úısmı òavÀãã ve úırùasiyye 

ve defìne bulmaú ãÿretiyle uàraştıúları görülüyor ki yorulurlar. KitÀbları, para 

úazanmanıñ yolunu öğrenmek için oúuyanlar daòi ehl-i kemÀliñ para úazanmaú için ne 
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söylediklerini arar ùururlar. ÓÀlbuki her saùırında, idÀre ve úanÀèati iòùÀr ederler de 

añlamazlar. 

 

ÓayÀt Bir Nevè èAskerliktir 

YÀ bedenen òidmet edecek yÀ bedel verip mÀlen muèÀvenet edecek. YÀ ùarìú-i 

taóãìlde bulunup fikren muèÀveneti meémÿl olduàundan müsteånÀ olacaú (43B) yÀòÿd 

maèlÿl yÀ birúaç èÀcize muèìn olduàu için muèÀf olacaú. Bunlardan biri olmadıúça cebren 

alınıyor. 

 

BıùÀne228 

Dost ve sırdaş kim var? Dìnimizde sırdaş ittiòÀõından memnÿèuz zìrÀ óÀlimizi 

ifsÀda çalışmaútan òÀlì úalmazlar. Bize meşaúúat gelmesini temennì ederler. AóbÀb, èiyÀl 

u evlÀd óattÀ aòlÀú u ùabìèat ve nefsimiz düşmandır. Kime emÀnet edeceğiz? “Bizden 

olmaú.”[ıñ], ne demek olduàunu ne vaúit añlayacaàız? Biz anlara muóabbbet etsek de 

anlar bizi sevmez, úalblerinde àayôları gizlidir. CenÀb-ı Óaúú’ı dost bilip anlara “Siz 

àayôıñızla (44A) helÀk oluñuz.” diyeceğiz. Mesleğimizde åebÀtımız, bize büyük bir 

mevúiè óÀøırlamaútadır. MuòÀliflerimiz, meserretimize àam-nÀk olurlar. ŞÀyed bir øarar 

olsa feraò-nÀk olmaúla berÀber bu øararı bu meslegiñ daèvet ettiğine óükm etmek isterler. 

Neler yaparlar? Biz anlara úarşı ãabreder isek óìlelerinden CenÀb-ı BÀrì muóÀfaôa 

buyurur. Benim iètiúÀdım, bu dìni, dìn terbiyesiyle terbiye olanlar muóÀfaôa ederler. 

Dìgerleri maóal-i firÀr ararlar. Bir zamÀnlar, “Úanımıñ soñ ùamlasına úadar fedÀ 

edeceğim.” diyenleriñ ne yaptıúlarını gördük. Vaùan için daòi bu yemìnleri edip 

bÀàıranlar, úaçamaú yollu olmaú üzere “Bizim şimdi muóÀrebe edecek vaútimiz değil.” 

diye eñ küçük ve maàlÿb (44B) düşmanımızı azdırmaàa yardım ettiler. Nuãreti, Óaúú’dan 

bilmeyip esbÀb-ı èÀdiyyeden olan parayı ve keåreti, úuvvet zuèm eden münÀfıú naãıl olur 

da muvaóóidìniñ maôhar-ı imdÀd-i melÀéike olacaàına úanÀèat eder? äabr u metÀnet ve 

CenÀb-ı Peyàambere tabièiyyetle imdÀd-i melÀéike óÀãıl olacaàına, ÚuréÀn’ı bilen õÀtıñ 
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úanÀèati vardır. Evet, úalbleri muùmaéindir. Nuãreti, Óaúú’dan bilirler. CenÀb-ı Óaúú’ıñ, 

ÚÀdir-i Muùlaú olduàuna yaúìnimiz vardır. 

 

ÒÀùıra  

Bu saùırları yazarken bundan bir sene ziyÀde evvel bir zamÀnda èulemÀ-yı 

ŞÀfièì’den ÙaàıstÀnì bir õÀtıñ sözü òÀùırıma geldi. DevÀm etti óattÀ (45A) şaòıã gözümün 

öñüne geliyor. Kendisine hicret teklìf etmiştim. “Orada oùurmayıñız İstanbul’a geliñiz.” 

dedim. Baña bir cevÀb verdi ki beni òaylì düşündürdü idi. “Bizim orada dìnimiz 

selÀmettedir. İètiúÀdımıza kimse müdÀòele etmez, èibÀdetimize mÀniè olmuyorlar. 

Úadınlarımız daòi buradaki úıyafette değildir. Buraya gelelimde bizim úadınlar da mı 

öyle olsun?” İşte bu cevÀbtan añladım ki Mosúof’uñ ÙaàıstÀn ahÀlisinden úorúup baèøı 

òuãÿãta anları müsteånÀ ùutmuş. Maènevì bir úuvvete mebnì iş. 

 

Bir Afàanì 

äuleóÀdan Afàanì eóibbÀmız vardır. Afàan’ın emìri ve heyéet ve vükelÀsı 

İngilizden çekindiği (45B) óÀlde hìçbir Afàanì yoútur ki “Afàan, İngilizden úorúar.” 

sözünü taãdìú etsin. İşte, milletiñ úalbinde úorku bulanmamalıdır ki óìn-i óÀcette ibrÀz-ı 

şecÀèat etsin. 

 

Bir FÀslı 

Bir FÀslı, èÀşıú-ı èÀbid bir õÀt var idi. O da SulùÀn Aómed CÀmièinde èibÀdet ederdi. 

SiyÀsi söz söylemezden, õikru’l-lâh ederdi. Fransızlarıñ ôulmüne úarşı Almanya’nıñ 

FÀs’a muèÀveneti, o gibi ehl-i óÀliñ teslìmiyyetine úarşı CenÀb-ı Óaúú’ıñ bir cilvesidir. 

Óaúú’a ve Resÿl’üne iùÀèat eden maôhar-ı raómet olur. CenÀb-ı Óaúú, küffÀrı yek-

dìgerine musallaù úılar da èibÀd-i ãÀlióìni mesrÿr olur. (46A) èİnÀyet-i RabbÀniyye 

mülÀóaôa edilmeksizin olan her şey dÀèì-i úasvettir. èAbdiñ eñ iyi óÀli ÒÀlıú’ını õikr ettiği 

zamÀndır. Geniş bir èÀlem, èÀlem-i èirfÀndır. NÀsı bıraú, iyi yap ki iyilik bulasıñ. 

Óaúú’dan başúasından fÀéide yoú. èÖmrünüñ naãıl geçtiğini, ne yaptıàını bilirsin. Artıú 



93 
 

ıãrÀr etme, kendine acı muòalled olan cenneti ùÀlib ol. Gerek fikren gerek fièilen gezip 

ùolaştıàıñ maóallerde bu óaúìúatleri tekõìb edenleriñ aóvÀline baú da èibret al. Bu 

óaúìúatten àÀfil olanlarıñ ne yaman bir èÀõÀbta yanmaúta olduúlarını gör. Bu naôar seniñ 

úuvvet ve metÀnetini tezyìd eder. èUlviyyeti gösterir. (46B) Gerçi her zamÀn bu 

cemèiyyet-i òÀùır bulunmaz biliyorum. Fıraú sebebiyle yaralısıñ ammÀ sÀde sen değilsiñ. 

İnsÀn çektiği derde ortaú bulunduàunu añlarsa başúalaşır. Bu köprüde niceler geçti. 

Senden ziyÀde ãızlananlar oldu. CenÀb-ı Óaúú, Muèìndir. ŞÀyÀn-ı tebrìktir o õÀt ki Óaúú 

yolunda ehl-i derd olmuştur. İlerideki úıymet-dÀr ãafÀyı, mücÀhedesi olmayana 

vermezler. İnsÀnıñ dünyÀlıàı olmamaúla berÀber ãaàlam bir iètiúÀdı olup da óikmete 

teslìmiyyeti olmazsa óÀli òarÀbdır. DünyÀlıàı olan da böyledir. Bir cÀh iste ki èizzli olsun, 

bir mÀl cemè et ki seniñle berÀber gitsin. 

 

(47A)1 äafer [ÇehÀrşenbe] 

El-óamdu-li’l-lâhi TeèÀlÀ, Muóammedìlerdeniz. Resÿl-i Ekrem Efendimiz’iñ 

yolunda gidenleri severiz. Hìçbir şeyéiñ bozulmasını istemeyiz. Bozacaú olanlarıñ 

kendilerinden başúasına øarar edemeyeceklerini biliriz. Her õÀtıñ vefÀtı, emr-i Óaúú 

iledir. DünyÀ için çalışan, muúadder olana nÀéil olur. Áòiret için çalışan daòi luùf-i Óaúú’a 

maôhar olur. Óaúú yolunda çalışan ribbiyyÿn, mücÀhedeniñ şiddetinden iôhÀr-ı èacz 

etmediler. Øaèìf oldular, düşmana õillet göstermediler. 

 

DuÀé 

YÀ Rabbì! Umÿrumuzda isrÀfımız ve õünÿbumuzu maàfiret buyurup rÀh-ı dìnde 

åÀbit-úadem eyle. (47B) DuÀé edenlere, CenÀb-ı BÀrì dünyÀ ve Àòiretiñ fÀéidesini iósÀn 

buyuracaàını vaèd buyurken duÀé ile iş bitmez diye Muètezi’le gibi duÀénıñ fÀéidesini 

inúÀr eden kimselere insÀn demek, óayvÀniyete imrenmektir. Bizim ãÀóib ve nÀãırımız 

CenÀb-ı Óaúú’dır. KüffÀra hìçbir şeyde uymayacaàız. Evet, küffÀra taúlìde heves-kÀr 

olanlar àalebe ediyor. SÀèatleri değiştirmekle Ümmet-i Muóammed’e èaõÀb edip, úadın 

ve erkekleri bu ãoàuúta köprü üzerinde bekletmek ile èaõÀb ve ôulm ediyorlar. Şimdi de 
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tÀrìò tebdìline uàraşıyorlar. äoñra oúúa ve arşınımızı taòvìle úıyÀm edip ahÀlìniñ aòõ u 

ièùÀda aldanmasına, müşkilÀta sebeb olmaútan başúa bir şey yapmayacaúlar. 

(48A) Devr-i sÀbıúıñ ôÀlimleri ôulümde ifrÀù etmeseler, inúılÀb óuãÿle gelmezdi. 

Bunlar da milleti düşünmemekte devÀm ediyorlarsa bir inúılÀb daha óuãÿle gelir ki óiss-

i dìni, her şeyéi teúaddüm eder. Millette o óiss úuvvetlenir de aèdÀsınıñ úulÿbuna ruèb 

ùolar. CenÀb-ı Óaúú’ı ve Peyàamberleri ve yevm-i Àòireti taãdìú etmeyen hìçbir dinsiz, 

bu óükÿmette iş başında èale’d-devÀm bulunamaz.  MüslümÀnlar kÀhinliği sevmezler 

ammÀ erbÀbı, èÀdet-i ÒudÀ’yı bilir. Úul ne yaparsa CenÀb-ı Óaúú’ıñ ne yapacaàını añlar. 

Bu millet, devr-i sÀbıúıñ ôulmünden aàlıyordu. Nuãret-i İlâhiyye ile inúılÀb óuãÿle geldi. 

“SelÀnik dönmeleriniñ iètiúÀdı gibi èasker úuvveti yaptı.” demem çünkü  (48B) èaynı 

èasker irticÀèa daòi uàraştı ammÀ olmadı. Eğer èasker yapsa idi olurdu, CenÀb-ı Óaúú 

murÀd buyurmadı. äoñraki gelen èasker ise dÀòildeki úadar değil idi. SelÀnik ve İzmir’de 

tekrÀrına uàraşıp yayàara edenleriñ teéåìri olmaması daòi bu cilveyi gösterir. Bu luùf-i 

İlâhì’den ãoñra èadÀlet ile iş görmek iútiøÀé ederken menÀzièe başladı. Yaàmacılıú 

düşünüldü. İètiúÀd bozmaàa vesìle edilmek istenildi. Bu iş böyle gider ãoñra òafìf bir 

nevm óÀãıl olur. MünÀfìúìn istifÀde-i şaòãiyyesiyle uàraşır. EsbÀb-ı óarb ôuhÿr ederse de 

münÀfìúìn mÀniè olur ammÀ óarb muóaúúaú ôuhÿr eder. İşi yoluna girer. 

 

(49A) 2 [äafer] Pençşenbe 

Her Şeyden ZiyÀde AòlÀúıñ Teéåìri 

Óüsn-i muèÀmeleye muvaffaúiyyet CenÀb-ı Óaúú’ıñ iósÀnıdır. Faôô u àalìô 

olanlarıñ eùrÀfından ùaàılırlar. Óaşmet-i úahriyye devÀm etmez. Øarar ümìd ettikleri 

şeyden uzaú ùurmaú ùabìèatda vardır. MüşÀvere, muóabbeti dÀèìdir.229 

 

èAskerlikten Úaçmaú 

MüslümÀnlar, óarb ôuhÿrunda èaskere úoşarlar da óarb zamÀnınıñ àayrı èaskerliği 

güç görürler. ÓÀlbuki evvelce taèallüm olmayanıñ óarb zamÀnında fÀéidesi olmaz. Olsa 

                                                           
229 Ál-i İmrÀn, 134. 
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bile az olur. Bunu òÀricde aramaútan ise øÀbıùÀnıñ, èasÀkire muèÀmelesinde aramaú daha 

münÀsibtir. “Diúúat olunursa iş meydÀna çıúar.” óikmeti añlaşılıyor. (49B) Bu gibi 

óaúìúatleri añlamaàa mÀniè olmaú için iki yol bulmuşlar: èUmÿmì söylense “Silk-i Celìli 

taóúìr ediyor.” derler; Şaòıã taèyìn edilse  “ŞaòãiyÀtla iştiàÀl olunmaz, birúaç dÀnesi öyle 

olmaúla hepsi öyle olmaú lÀzım gelmez.” derler. Faøla olaraú “ØÀbıùÀnımızı, ecÀnibe 

úarşı tezyìf ediyor.”, “İùÀèat-ı èaskeriyyeyi iòlÀl edecek.” denir. EcÀnib dÀéimen bizim 

yolsuzluàumuzu taèúìb etmekte olduàundan seniñ, benim vÀúıf olmadıàım nice şeylerden 

òaber-dÀrdır. ÜmerÀnın önüñde bulunan evrÀú, nice aòlÀúsızlıàı iòbÀr eder de yine 

şikÀyeti menèe daha ziyÀde ehemmiyet verilir. Ser-òoş bir mülÀzımıñ bed muèÀmelesine, 

taóúìrine hedef olmaàı kim ister? 

(50A) áayr-i Müslimlere yapamazlar çünkü ãoñra teşhìr edeceği paùriúiñ şikÀyet 

edip mesmuè olacaàını düşünürler. Bì-çÀre MüslümÀnlar muúaddes nÀmımız olan Türk 

ãıfatıyla, óayvÀn ismiyle taóúìr olunurlar. èAskerde iken şikÀyet etse, mÀ-fevúì muóÀfıôa 

iùÀèatıñ devÀmına şarù zuèm eylediğinden belki cezÀ bile görür. äoñra şikÀyet etse úulaú 

verilemez. ÓÀãılı milleti èaskerliğe ıãındırmaú òalÿú, munãıf, mütedeyyìn ôÀbıt 

yetiştirmeğe mütevafıútır. 

 

Nuãret Óaúú’dandır230 

Bize, CenÀb-ı Óaúú nuãret ederse kim àÀlib olur, etmezse kimiñ fÀéidesi olur. Óìle 

ve desìse ile iş görüp de devÀm ümìd etmek (50B) şimdiye úadar olmamış olanı temennì 

etmektir. Óaúú’ıñ rıøÀsını ùaleb edenle àaøabına ùÀlib olanı müsÀvì èaddetmek, cennetle 

cehennemi müsÀvì ùutmaú gibidir. 

 

Tezkiye 

PÀk olmaú için Peyàamber’e tÀbiè olmaútan başúa çÀre yoútur. İnsÀnı azàınlıútan 

ancaú ÚuréÀn’a uymaú úurtarır. CenÀb-ı Óaúú müémin[i], münÀfıúı bilir. MüslümÀn 

yanında Allâh diyip sÀirleriñ yanında ùabìèat diyen, úalblerinde olmayanı lisÀnlarıyla 

                                                           
230 Ál-i İmrÀn, 160. 
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söyleyen mülóidleri, CenÀb-ı Óaúú bildirir. Anlarıñ her işlerinden diyÀnet èaleyhinde 

olduúlarını, erbÀbı añlar. Sükÿt etseler bile yine iş meydÀna çıúar. Hele namÀz-ı pÀk, 

büyük mizÀndır. 

 

(51A) MuóÀrebe ÓayÀtı İzÀle Etmez, ÓayÀt Verir 

ÓayÀt Àrzÿsu, muóÀrebe muóabbetine mÀniè değildir. MünÀfıúlar, “Óarbe gidenler 

ölecek.” dediler. Añlar geldi, münÀfıúìn geberdi. MücÀhede daòi böyledir. MücÀhede, 

óayÀt-ı óaúìúiyyeye maôhar olur. Óaúú yolunda olanlara ölüm yoútur. Mecrÿó olduútan 

ãoñra yine òidmete devÀm edene muóabbet, ziyÀde olur. Ayaàı saúaù olanıñ oùurup da 

millete bir iş görmesi; çocuúlarıñ ãu ùaşıması; bir iòtiyÀrıñ eşyÀ beklemesi başúa bir 

manôaradır. 

 

VükelÀ-yı ŞeyÀùìn 

İnsÀnları dìn yolundan çevirmek òuãÿãunda şeyùÀnlara vekÀlet edenleriñ 

iòÀfeleriyle úorúma. (51B) Müéminìni taòvìf için hem èumÿm küffÀrıñ èaleyhimizde 

ittifÀúını söyler ve hem de içlerinden biriniñ dostluàundan baóåeder. Biz èaleyhimize 

ittifÀú olmayacaàını biliriz. Gerçi buña maózÿn olmamaúla meémÿruz ammÀ ùabìèì 

maózÿn oluruz. CenÀb-ı Óaúú’ıñ dostlarına anlarıñ øarar edemeyeceği muóaúúaútır. 

MurÀd-ı İlâhì anlara èaõÀb olduàundan böyle yaparlar. Küfrü iòtiyÀr edenleriñ dìn-i 

İslÀm’a øarar edemeyeceklerini, øararları yine kendilerine èÀéid olduàunu biliyoruz. 

Anlara verilen èömür ve mühletiñ óaúlarında òayırlı olmadıàı daòi òaber verilmiştir. 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ o münÀfıúlarıñ ettiğini yanına bıraúacaàı ôannında olmayacaàız. Øarar 

eden õÀt, òabìåleriñ ayrıldıàını görecektir.  

 

(52A)[3 äafer] Cumèa 

ÚÀdir-i Muùlaú, CenÀb-ı Óaúú iken kendilerine úudret isnÀd edenleriñ aúvÀli 

yazılıyor.231 Anlara èacz u faúrları söylenir ammÀ bi-àayr-ı óaúúın reddederler. İnsÀnlar, 

                                                           
231 Ál-i İmrÀn, 188. 
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kendilerine èaõÀbı kendi fièilleriyle daèvet ederler. “Şöyle olmalı, olursa úabÿl ve iùÀèat 

ederiz.” derler. ÓÀlbuki öyle olduàu zamÀnlar daòi olmuştur yine herkes maôhariyyetini 

icrÀ eder. Ehl-i Óaúú anlarıñ óÀllerini bilir, tekõìb èÀdetleri olduàuna vÀúıftır, melÿl 

olmaz, mevti düşünür. Mevt, rÀóattır. Anlar vefÀt ederse ehl-i Óaúú rÀóat eder; ehl-i Óaúú 

vefÀt ederse yine (52B) ehl-i Óaúú rÀóat eder. Evet, dünyÀda ehl-i Óaúú mÀl ve nefis 

cihetinden ibtilÀya dÿçÀr olurlar. Hicv u ùaèn olunur eõiyyet çekerler ammÀ çoú sürmez. 

Bunca renc u meşaúúate úarşı yine óaúúı beyÀnda åebÀt ederler. Çünkü ketm etmeyip 

beyÀn etmek üzere èahdleri vardır. èAhdi ìfÀya çalışmaúla berÀber maózÿn bulunurlar. 

Óaúsızlar ise iyi yapmadıúları óÀlde “İyi yaptıñız.” diye medó olunmaúla feraólanır. Evet, 

böyle yapanlarıñ óaúÀret ve èaõÀba dÿçÀr olacaúları muóaúúaútır. Biz selÀmetimizi ister 

isek dÀéimen ehl-i õikre taúarrüb edelim. ZìrÀ kendini Àteşe atanı, Àteş yaúar. Biz Óaúú’a 

teslìm olup maàfiretimizi istiyelim. 

 

(53A) DuÀé 

YÀ Rabbi! EnbiyÀé-ı KirÀm lisÀnıyla vaèd buyurduàuñ åevÀbı iósÀn buyur. Yevm-i 

úıyÀmette rüsvÀy eyleme. Cumèa günündeki olan sÀèat-i icÀbet óürmetine èavf u èÀfiyet 

iósÀn buyur. CenÀb-ı BÀrì úabÿl buyurur, ecri øÀyiè olmaz. KüffÀrıñ maèişet-i vÀsièasına 

baúıp da aldananlardan olmayalım. O bir metÀè-ı serìèu’l-zevÀldır. Ehl-i tevóìd metÀè-ı 

dünyÀya maàrÿr olmaz. Nièmet-i dÀéime ister. İki yüz Àyet olan Ál-i èİmrÀn’ıñ ãoñ Àyeti 

ãabırla emrediyor. Sebeb-i felÀó olaraú taúvÀ beyÀn buyurulmaúla òatm buyuruluyor. 

Cemèiyyet-i òÀùıra pek muótÀcız. Rabbim cemèiyyet-i òÀùırla óikmet-i ÚuréÀniyye’ye 

vÀúıf buyursun. Ámìn. 

 

(53B) 4 äafer [Cumèaertesi] 

Bu gece óamd olsun mÀh-ı äaferü’l-mübÀreki gördüm. Yemenì lÀéó(?) idi. CenÀb-

ı BÀrì, bizi nesl-i Ádem’den úıldı. CenÀb-ı Óakú’ın Raúìb olduàunu unutmayalım. Her 

óaú ãÀhibine, óaúúını verelim. İyisini kendimize alıp fenÀsını vermek, değiştirmek, 

başúasınıñ óaúúını yemek, [bunlarıñ] büyük günÀh olduàunu bilelim. İnsÀnlarıñ bir úısmı 
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yetìm, bir úısmı úadın gibidir. Anlara edilecek muèÀmeleye diúúat edeceğiz. Sefìh 

olanlara nefìs olanları vermeyeceğiz. Anlara idÀre edecek úadarını söyleyeceğiz. Úavl-ı 

maèrÿf söyleyeceğiz. Bu mühim úÀèideyi hìç unutmayalım. (54A) Sefìh, èirfÀnı yoú, 

yalñız telúìnÀtla óareket ediyor; çatmaàa, derÿnunda olan murdÀrlıàı dökmeğe bahÀne 

arıyor ãoñra “FalÀnı, bir yaptım ki...” diye maàrÿr olacaú, işi büyüdecek fitne úapısı 

açacaú. Üzerinden şer aúıyor, bed bed baúıyor; èirfÀnı olan yÀ o mecliste ùurmaz yÀ sükÿt 

eder yÀòÿd úavl-i maèrÿfla idÀre eder. Bir şey söylememek bütün bütün azmalarına sebeb 

olur denilemez. èUmÿmì olaraú söylenirse erbÀbını mütenebbih eder. Úavl-i maèrÿfla 

ıãındırılır da yola gelirse yavaş yavaş ìúÀô edilir. İsrÀf edilmez, yine iótiyÀùla ùavranılıp 

şÀhidli (54B) olaraú söylenir. 

 

Óiããe-i Muãìbe 

Şerè u èaúl, “Ebeveyninden mìrÀå úalandan iki úat óiããe almaú için erkek olmalıdır. 

MÀniè-i mìrÀå olan aóvÀlden dÿr olmalıdır.” [diyor.]232 

 

     ÓÀøır Olanlara İkrÀm 

Tereke taúsìm olunurken mìrÀåcı olmadıàı óÀlde óÀøır bulunan aúrabÀ ve yetìm ve 

faúìrlere de biraz [bir] şey[ler] vermek, anlara güzel sözler söylemek óaúúında ki emr-i 

Celìl’e233 dÀéir iòtilÀf var. “Mensÿòdur.” denildiği gibi “Ehl-i mìrÀåa mÿcibiyle èamel 

lÀzımdır.” daòi denilmiştir. Bizim de verilmesi ùarafına meylimiz ziyÀdedir ammÀ 

kendimiz vermek iútiøÀé edince óÀlimiz ne olacaàı mechÿldur. (55A) Gerek èilim ve 

gerek taãavvuftan baóå olunduàu zamÀn óÀøır bulunan dìger õevÀtta daòi iótiyÀclarına 

göre söylemek ekÀbiriñ muètÀdıdır. EytÀma àadr edenler, kendi evlÀdını daòi 

düşünsünler. Daha ziyÀde diúúat olunursa Óükÿmet’ten verilen maèÀşlarıñ emvÀl-i eytÀm 

olduàu nümÀyÀn olur. Óudÿdu’l-lâh maèlÿm, ùÀèat edenler maúbÿl, tecÀvüz edenler Àteşte 

ve õelìl edici èaõÀbdadır. Erkek iki úat alıyor zìrÀ bir úadın alıp anı infÀú edecek. İnfÀú ve 

                                                           
232 Nisâ, 11. 
233 Nisâ, 5. 
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ièÀşesiyle meémÿr olduàu kimseler vardır. Úadın ise böyle değildir. Úadınlarıñ cihet-i 

òayra, mÀl cihetinden meylleri erkekten ziyÀdedir. Bunda daòi óikmet vardır. (55B) Bir 

óiããe alan úadını ise bir erkek alacaú anıñ daòi iki olacaútır. EmvÀl-i eytÀmı ekl edenler, 

niyet-i ãÀdıúa erbÀbı iseler maófÿô olurlar. Eğer òulÿã yoú ise yetìme “Ben seni meydÀna 

çıúardım, baútım” demek fikri varsa, ne yapsa yaranamaz. Yetìm büyür daèvÀ açar, 

ciğerini yaúacaú sözler söyler. 

Ekl edenler dedik, ruòãat-ı şerèiyye ile ekl edenler murÀddır. Yoòsa ruòãat-ı 

şerèiyye olmaúsızın yiyenleriñ, Àteş yiyecekleri muóaúúaútır. Rabbim TeèÀlÀ, Óabìb-i 

Ekrem’i óürmetine muóÀfaôa buyursun. Yetìm işine úarışmaú, tehlikeli olduàu gibi 

başúalarınıñ yemesine úarşı sükÿt daòi mühliktir. 

 

(56A) 5 [äafer] Pazar 

Bilmek, añlamaú úolay lâkin mevúièinde icrÀ güç hem de pek güç. Nice óakìmÀne 

ùavırlar biliyoruz ammÀ hìçbir mecliste tamÀmen ìfÀ edemiyoruz. Bize óaúìúati beyÀn 

edenlere úarşı bile muóib ùavrında bulunamıyoruz. Bugün öyle bir fikir taèammüm 

etmektedir ki “Benim kìseme faøla para girsin de ne bozulursa bozulsun.” O bozulmaàa 

rÀøı olmayanlara daòi “YÀ menfaèati yoú yÀòÿd menfaèatiniñ devÀmından emìn değil.” 

demek hemÀn èÀdet óükmüne taúarrüb etti. 

 

Münkirce Düşünmek 

Aàlanacaú aóvÀlden biri de emr u aókÀm-ı dìniyyede münkircesine düşünmeniñ 

çoàalmasıdır. (56B) MeåelÀ zinÀ óaúúındaki şerÀèiù-i fıkhiyye õikr olununca evvelce 

tecessüs vÀúiè olmadan meyli, mükóule görür gibi bÀàteten görmek õikr olunsa bunu 

muóÀl èaddetmek gibi münkircesine fikirler der-miyÀn olunur. Tecessüs mü edelim? 

Taóaúúuú etmeden, şuhÿd-i erbaè olmaúsızın iftirÀ ile mi óükm edelim? Ecnebì úadınla 

úonuşmanıñ, òÀnesine duòÿlun cezÀ-yı şerèìsi yoú mu ôannolunuyor? 

 

Eõiyyet Edelim 
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 emr-i celili, ile zÀnì olanları rencìde etmekle meémÿr iken òilÀf-ı şerè ”فآذوهما234

olaraú òoş görmek, ehl-i nÀmÿs işi değildir. “Gençliktir, èayb değil yÀ!” sözleri, èÀrif 

lisÀnından çıúmaz. (57A) Meşrÿùiyyet’ten ãoñra iş başında bulunanlarıñ hepsi óaúúında 

aàzına geleni söylemek -ãoñraları baøı dişliler müåtesnÀ olmaú [üzere]- èÀdet oldu da 

úumÀr-bÀz, zÀnì, bì-namÀz, meõhebsiz olanlar óaúúında taóúìr-Àmìz söz söylemek 

işlerine gelmiyor. 

 

IãlÀó Olandan İèrÀø 

Evvelce fenÀ olup da ãoñra ıãlÀó olanlardan ièrÀø etmez isek evvelki tezyìfimiziñ 

bi-óaúú olmadıàını iåbÀt etmiş oluruz. Bir Àdem, bugün àÀyet iyi bir óÀl kesb etse “Sen 

anıñ evvelki óÀlini bilmezsiñ.” diye óüsn-i ôannedenleri bile çevirmeğe, óasedimiz emr 

eder. Tevbe-i maúbÿle cehÀletle yapıp da ãoñra vÀzgeçenler içindir. CenÀb-ı Óaúú’ın èafv 

buyurduàu vaútiñ úuùbuna bildirilse (57B) yine sefìh olana óasediñ óükmü daha cÀrìdir. 

Óasÿd, “Benim neme lÀzım. Ben tevbeyi teéòìr etmeyeyim, yeés derecesine úadar 

uzatmayayım.” demek daòi herkesiñ kÀrı değildir. 

 

Úadınlara Taóammül 

Úadınlara úarşı maókÿmiyyeti İstanbul ahÀlìsine óaãr etmek isteyenler varsa da her 

diyÀr ahÀlìsiniñ úadın yüzünden bir nevèi zaómeti vardır. EcÀnibiñ bizim úadınları 

maàdÿre ôannetmeleri, bì-hÿdedir. Bilmezler hele zamÀnımızda úadınıñ óükmü erkekten 

ziyÀdedir. Biz anlara taóammül ile meémÿruz. Çocuúlar sebebiyle mecbÿriyyeti 

olmaúsızın taóammül eden mümtÀzdır. Hele evvelce muóabbet sebebiyle verdiği şeyleri 

uãanınca desìse ile geri almaú iyi Àdemleriñ işi değildir. (58A) Bir çoú daèvÀ ve nizÀèıñ 

sebebleri, vaútiyle ãÿret-i meşruèada óareket etmemektir. Gerçi tabèan òoşlanılmayacaú 

aóvÀl çoú ise de anda òayr-ı keåìr olduàunu muèteúid olanlar teslìm ederler. Etmeyenler 

varsın çıksın, iftirÀé ile verdiği şeyleri geri almaàa uàraşanlar, çoú sürmez belÀyı bulur. 

 

                                                           
234 “FeÀõÿhumÀ” (Onlara eziyyet edin.), NisÀ, 16. 
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CenÀb-ı Óaúú’ın MurÀdı235 

MurÀd-ı İlâhì bize beyÀn-ı aókÀm ve hidÀyet ve irşÀddır. Bizi tevbeye muvÀfıú 

buyurmaútır. Şehvete tÀbiè olanlarıñ murÀdı ise bizi ùoàru yoldan çevirip muóarremÀta 

sevú etmektir. Øaèìf olduàumuzdan bize taòfìf-i  murÀd buyurur. Ne èaôìm tebşìrdir. Bunu 

òÀùırda bulundurup şer-i eşrÀrdan dÿr olmaú büyük hünerdir.  

 

(58B) 6 [äafer] Pazarertesi 

CenÀb-ı BÀrì, yek-dìgerimiziñ emvÀlini ãÿret-i bÀùılede, àayr-ı meşrÿè ãÿrette 

yemekten nehy buyuruyor. Ôulm u èudvÀnla bu menhiyyÀtı irtikÀb edenleriñ úarìben nÀra 

vÀãıl olacaúlarını ve bunuñ CenÀb-ı Óaúú’a ÀsÀn olacaàını òaber veriyor.236 

KebÀéirden ictinÀb edilirse ãaàÀéiriñ èafv olunup mekÀn-ı kerìme idòÀl olunacaàını 

beyÀn ve vaèd buyuruyor.237 

Óìle ve desìse ile øuèafÀ-yı Müéminìniñ maòãÿãÀtını úaùè etmek, òüsrÀnla netìce 

vereceği maèlÿm oluyor. CenÀb-ı Óaúú bize raómetinden, “Ne yapar isek, ne yapacaàını” 

bildiriyor. IãrÀr edenlerin yanacaúlarını beyÀn buyuruyor. 

 

(59A) Óarìú-i BÀb-i èÁlì 

Bu Àyetleri oúurken bu gece yanan BÀb-ı èÁlì’niñ óÀlini düşündüm. Muvaóóidìni 

aàlattı. MüslümÀnlara óüzün geldi. èİbret var ammÀ kim alacaú? FuúarÀya fodula ve şÿrbÀ 

piş[ir]mek üzere yapılan èimÀrÀtı úapadıp o paradan başúa şeyler yapmaú için verilen 

ŞÿrÀ-yı Devlet yandı. 

 

Ne Olacaú 

[Bu işiñ] ùaşrada ièlÀnı, fenÀlıàı mÿcib olması òavfı var. İnşÀéa’l-lâh, Óabìb-i 

Ekrem’i óürmetine muóÀfaôa buyurur. Burada mebèÿålar beyninde muòÀlefet peydÀ olup 

bir ùaraf baèøı vükelÀnıñ èazlini bir ùaraf ibúÀsını istemekle øarar úorúusu var. İnşÀéa’l-

                                                           
235 NisÀ, 27-28. 
236 NisÀ, 29-30. 
237 NisÀ, 31. 
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lâh ittifÀú ederler. (59B) Dersimden şunu añlıyorum ki istenilmeyen Àdem istièfÀé eder 

de òayırlı bir õÀt gelir de munãıfÀne işe baúılırsa selÀmettir. IãrÀr edilir de maèneviyÀt 

ciheti mülÀóaôa edilmezse daha şiddetli bir Àfet gelir. Lâkin erbÀb-ı diyÀnet aàlıyor; duèÀé 

ediyor; bu óarìúiñ óaúúımızda òayırlı olacaàını ümìd ediyor CenÀb-ı BÀrì luùf u keremiyle 

duèÀları úabÿl buyurur. ZìrÀ úalbler òayır istiyor. “238یؤتکم خیرا مما اخذ منکم” sırrı İnşÀéa’l-

lâh ôuóÿr eder. ÓavÀdiåi esbÀb-ı èÀdiyyeye isnÀd etmek kebìresini èumÿm irtikÀb etmiyor. 

Luùf-i İlâhì me’mÿldür. 

 

(60A) Olacaú Şeyé İsteyelim 

Birúaç kişinin, óìle ve desìse ile ehl olmadıàı şeyéi yaúalaması bizim de aòlÀúımızı 

bozmasın. Úadınıñ, “Ben de erkek úadar óiããe alacaàım” demesi “Ben de erkeğim.” 

demesi gibidir. Óaddimizi bilelim, ricÀl başúadır. Muúadder olmayanı temenni, óükm-i 

úadere muèÀraøadır. 

 

Selef 

Bizim efendilerimizdir. Anlar ricÀldir, işte eåerleri meydÀnda. Anlarıñ aldıúlarını 

muóÀfaôa etmek şöyle ùursun verdiği óÀlde “Yine anlara taúaddüm” iddièÀsında bulunan 

kimseler, pederlerinden úalan mìrÀåı maóvettikten ãoñra babalarına az úazanmışlar diye 

úabÀóat bulan sefìh evlÀd gibidirler. 

 

(60B) Sebeb-i Õillet, Terk-i èAdÀlettir 

DefaèÀtle tecrübe olunup taóaúúuú ettiği óÀlde terk-i èÀdalet edenlere düşman 

olanlar bile iş başına gelince àurÿr-i cÀhile maókÿm-ı ùabìèat oluyor. İnsÀn zevcesinde 

óÀãıl olan bir èiãyÀn sebebiyle evvelÀ yumuşaúlıú ile naãìóat etmek; ãoñra ùaràın ùurmaú 

ãoñra yatacaàı yeri ayırmaú bunlarla daòi olmadıàı óÀlde iki ùarafıñ aúrabÀsından birer 

kişi taèyìn edip ıãlÀó murÀd ile ıãlÀó-ı beyne çalışmaúla meémÿr iken239 zìr-i idÀrelerinde 

                                                           
238 “Yuétikum òayran mimmÀ uòiõe minkum.” ( O, size, sizden alınan (fidye)den daha hayırlısını verir.), EnfÀl, 70. 
239 NisÀ, 34-35. 
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bulunan èibÀdu’l-lâhı ıãlÀó ùarafına yanaşmayıp eñ ãoñra yapılacaú şeyéi eñ evvel 

yapmaàa úıyÀm, õilleti daèvettir. (61A) Ôulmle òalúı èiãyÀna daèvetten ãoñra saùvet 

göstermekten evvelÀ èÀdilÀne muèÀmele edip de meróametini göstermek evlÀdır. èAceze-

i èibÀda úarşı şiddet gösterip de “Anlar başúa dürlü idÀre olunamaz.” diyenler kendilerine 

müdÀhin bulurlar. AmmÀ çoú sürmez başúalarına úarşı õelìl olurlar. Nice aàır sözlere 

muòÀùab olurlar. ÒÀnesi derÿnunda bulunan úadından ve evlÀdından dürlü óaúÀretler 

görür, ùayanır da òÀricde muóiúú olan söz kendine aàır gelir. 

 

Kim Diñleyecek 

EsbÀb-ı maèneviyyeniñ vereceği netÀyic, mÀddeye ne úadar açıú bir èibÀre ile 

söylense istimÀènı (61B) istememek, iflÀó olmayacaúlar için èÀdet óükmündedir. Siz 

erbÀb-ı diyÀnetiñ úadrini biliniz; zìrÀ gelen ÀfÀttan eñ ziyÀde müteéeååir olup aàlayan, 

duèÀ eden anlardır. ErbÀb-ı iètiúÀdden olmayanlar mÀddiyyÀttan başúa bir şey 

düşünmedikleri için “Her fenÀlıàı sizden bilirler.” denilse yine bir meyl óÀãıl olmaz. Şetm 

edenlerden úorúu ise ber-devÀmdır. 

 

Yaúalanmış, Úurtulamaz 

İşinden, şikÀyet edilmediği vaúit terk etmez. ŞikÀyet vuúÿèunda úıymet bilmemeğe 

ve óasede óaml eder. Meéyÿs edecek bir vaúèa ôuhÿrunda ise “Şimdi terk etsem (62A) 

ithÀm ederler. BerÀéet edeyim de öyle terk ederim” der. BerÀéet edince yine terk edemez. 

“İstièfÀé şarùıyla berÀéet ettirmişler.” diyecekler, diye úorúar. ŞÀyed bir de terkini ùaleb 

edenlere èadÀvet úalbine yerleşirse, mecbÿrì èazl edilmedikçe terk etmez. 

 

Naãıl Olur? 

èUbÿdiyyete teşvìú ve ebeveyn ve aúrabÀé ve eytÀm ve mesÀkìne ve úomşulara ve 

àurebÀya ikrÀma teràìbe dÀéir aúvÀl-i şerìfeyi beyÀnı diñlemek bile istemeyip baòìl 

olmaúla berÀber nÀsı da buòla teşvìú eden kimseleriñ lÀflarına úulaú vermek devÀm 

ettikçe teraúúì ümìdi naãıl olur? (62B) Umÿr-i dìniyyeye ãarf-ı emvÀl edenlere riyÀé isnÀd 
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etmek, èıyÀl u evlÀdını infÀú edenleri ısrÀfa nisbet etmek ile insÀniyet olsa idi, dünyÀda 

bir çoú kÀmil õÀtlar bulunurdu. Bilmem nerde bir kÀfiriñ naãıl õengìn olduàunu yalan 

yañlış óikÀye edeni diñlemekten uãanmayıp dìni bir óikÀyeye dürlü iètirÀølar bulmaú, 

bunlarla uàraşmaú, teverrüm veyÀ cünÿña sebeb olur zuèm etmek, ehl-i óaúúıñ 

keşfiyÀtına evhÀm ve òayÀlÀt demek bir nevè nifÀútır. 

“Sen şöyle yapmalısıñ: İşini idÀreni bil ne olur ne olmaz? KenÀrda biraz parañ 

bulunsun. Kimseye emniyet etme. Kimseden fÀéide yoú. İnsÀnıñ kìsesinden başúa 

muèÀvini yoútur.” gibi nefsiñ (63A) òoşlanacaàı sözleri söyleyip ùamaè-kÀrÀnı, işini bilir 

diye medó edeni dost ôannetmek, şeyùÀnı sevmeğe beñzer. Úuvveti paradan bilmek, 

MüslümÀn işi değildir. Bir iş ôuhÿr eder ki biñlerle liranıñ fÀéidesi olmaz da bir sÀèatlik 

selÀmet-i úalb sebebiyle necÀt olur. Rabbim cümlemize imdÀd eylesin. Ámìn. 

 

7 [äafer] äalı 

CenÀb-ı Óaúú ôulmden münezzehdir. Biz iyi yapar isek úat úat mükÀfÀtını verir. 

Faøl u kereminden ecr-i èaôìm verir. Úuvvet verir, úudret verir. èİbÀdet maóallerine 

devÀm eden iòtiyÀr, èalìl, faúìr õÀtlara baú. Bu úudret, ùabìèì değildir. Ùabìèiyyÿn[da] 

buña, “iètiyÀd” derler. İnsÀn òastalıú, iòtiyÀrlıú (63B) sebebiyle evvelce muètÀdı olan 

dìger bir çoú şeyleri yapamıyor da èibÀdet òuãÿãunda yapanlar naãıl yapıyorlar? 

èUbÿdiyyet òuãÿãunda CenÀb-ı Óaúú’ıñ iósÀn buyurduàu úuvveti inkÀr eden òabìåler, 

muvÀøøaè èibÀdette bulunmazlar ki görsünler. Anlar mecmuè-ı edÀnì olan luèbiyyÀt ve 

lehviyyÀt maóalinde bulunur. 

 

ŞÀhidler 

İnsÀn öyle maúÀmlarda bulunmalıdır ki hem kendi iyi Àdemleri görsün ve hem de 

iyi Àdemler anı görüp dünyÀ ve Àòirette óaúúında şehÀdet etsin. MeşÀhìri görmek, 

görüşmek merÀúı çoú kimselerde vardır ammÀ bir úısmı “Bilirim.” diye iftiòÀr etmek, bir 

úısmı “õemmetmek” içindir.  
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(64A) Sekr-i Maènevì240 

äoóbet ve ünsiyyetten ve dünyÀya keåret-i meylden öyle bir sekr óÀãıl olur ki insÀn 

ne söylediğini bilir ve ne de yaptıàını bilir. Böyle Àdemiñ Óaúú’a teveccühü olamaz. Ser-

òoşuñ namÀz úılması o zamÀn olur mu? 

 

CinÀyet-i Maènevì 

Şehvete tabièiyyet ãoñ dereceyi bulmuş, insÀnlıú muúteøÀsından ayrılmış, sÀde 

óayvÀniyyatda úalmış kimseler cünüb gibidirler. Ehl-i ãalÀh, cünüb óÀlinde iken ãıúılırlar 

iàtisÀle sürèat ederler. Cünüb ile mükÀleme ve refÀúat istemezler. Böyle bir óÀl ôuhÿrunda 

daòi òalÀã olmanıñ çÀresi olaraú baór-i istiàfÀra ùalarlar. Kendinde belÀ, musìbet, úasvet 

bulanlar kimlere taúarrüb ettiklerini düşünürlerse bulurlar. 

 

(64B) HidÀyetsiz èİlim 

Yehÿd èulemÀsınıñ rüşvetle TevrÀt’ı taórìf ettiklerine, hidÀyeti êalÀlete verip nÀsı 

Óaúú yolundan çevirdiklerine dÀéir úavl-i celìli241 ve CenÀb-ı Óaúú’ıñ bizim 

düşmanlarımızı bizden aèlem olduàunu ve bize velì ve naãìr olmaàa úÀfì olduàunu242 

oúurken şu ãoñ zamÀnlarda ôuóÿr eden baèøı aóvÀl beni düşündürdü. Üçüncü bir fikir 

óÀãıl oldu. Biz bu kitÀba bundan yigirmi iki gün evvel bir ãalı günü bedé etmiş idik. İkinci 

ãalı günü reøÀèat óaúúında iki seneye dÀéir sözler yazılmış idi. 27 Muóarrem’de üç ãaóìfe 

oúumaú, tefÀsìr-i şerìfeye mürÀcaèat vÀrid oldu. (65A) El-óamdu-li’l-lâhi TeèÀlÀ, CenÀb-

ı BÀrì her gün yazmaàa muvaffaú buyuruyor. èÖmrümüz varsa iki senede tamÀm olur. 

HidÀyetsiz èilim aãóabından dÿr olup CenÀb-ı Óaúú’ıñ hidÀyet buyurduàu õevÀtıñ 

envÀrından feyø alalım. 

 

 

 

                                                           
240 NisÀ, 43. 
241 NisÀ, 44. 
242 NisÀ, 45. 
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Yeñi Ò˘Àceler 

“Seniñ her şeyéi èaksi ùarafından düşünmek ùabèında var. MeúÀãıd-ı óaseneyi sué-i 

teévìle uàradıyorsun. Bizim maúãadımız òalúı uyandırmaú. AhÀlìmiziñ ehl-i èilme 

teveccühü var. İçimizde ehl-i èilmiñ bulunmasını istiyoruz.” diyenler bulunur ammÀ söz 

ile iş bitmez. VuúÿèÀt bu ôannı teéyìd edip óaúìúat meydÀna çıúar. Gördüğümü, 

añladıàımı söylüyorum. Girip çıúanlara iftirÀ güç (65B) değil. Anlarıñ sözlerini ceró daòi 

anlarca úolay. Evet, ben de daèvet ve teşvìú olundum. İcÀbet ettim ammÀ nefsimden emìn 

değildim. èİyÀl u evlÀd ve øarÿret ve iòtilÀù ve ùamaè sÀ’iúasıyla meyl etmekten 

úorúuyorum. Rabbimiñ muóÀfaôa buyurmasını isterim. İçlerine girmiş olup o vasıùa ile 

menfaèate nÀ’il olanlarıñ óÀl u úÀli[ne] diúúat olunursa ne úadar değiştiği añlaşılır. 

Senden emìn olur da tenhÀda, “Seniñ olduúça úudret-i èilmiyeñ var. Bu işiñ muvÀfıú-ı 

óaúìúat olmadıàını añlayamayacaú úadar èirfÀnsız değilsiñ.” denilse inãÀfı varsa “Ben 

düştüm, sen düşme.” demekten kendini alamaz. (66A) “Biz ecÀnibe taúlìd etmezsek 

teraúúì edemeyiz.” diye úarÀr verilmiş. Anlar ùarafından daòi “Siz bize uymadıúça, size 

muèÀvenet edemeyiz” denilmiş. Taúlìde başlanıp taàyìr edilince èavÀmıñ ehl-i èilme 

mürÀcaèat edeceği, ilk iètirÀøıñ èulemÀdan başlayacaàı maèlÿm. Gerçi ehl-i èilmi òalúıñ 

naôarından düşürmek için neler söylenip neler yapıldıàı daòi maèlÿm ise de CenÀb-ı 

Óaúú’ıñ erbÀb-ı diyÀneti tÀ be-úıyÀmet ibúÀsı daòi meczÿmdur. 

MuèÀmele-i şedìdeniñ daòi te’åìri olmadıàı tecrübe olundu. Şimdi bir úısmına 

menfaèat gösterip kendilerine celble istediklerin[i] anlara söylemek, diyÀnet kisvesine 

úoymaú desìsesi úaldı. 

(66B) Rüşvet ile èulemÀ-yı Yehÿda taàyìr-i óaúìúat ettirmeğe uàraşmaú cehdi, 

taúlìd olunur. TelúìnÀtla óareket edildiği, her vaúèada söyledikleri sözlerden añlaşılıyor. 

Yeñi òˇÀceleriñ lisÀn-ı óÀli “Biz devr-i sÀbıúta mÀbeyn erkÀnından birine çatmadıúça re’is 

elde edemedik.” idi. Şimdi daòi “Úuvvetli cihete intisÀb etmedikçe bir şey’e nÀ’il 

olunmuyor. FalÀn falÀn kimseler, anlardan olmasa idi bugün o maúÀmı iórÀz edebilirler 

mi? Hem bunlar úıymet biliyorlar. Devr-i sÀbıú cüz’-ı muèÀşereti bile muntaôaman 

vermezdi.” gibi sözlere başlıyor. GÿyÀ inãÀfı tavãiye edenlere, devr-i sÀbıúı medó 
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ediyorlarmış. ÓÀlbuki ôulmden anlar (67A) o zamÀn daòi şÀkì idiler. Menfaèat-ı 

şaòãiyyeleri için úulÿb-ı øuèafÀyı teşkìke uàratıyorlar. Kütüb-i muètebere ve terbiye-i 

şerèiyyemiziñ KitÀb-ı Mecìd’e muòÀlif olmasını iddièÀé ile berÀber gÿyÀ dostluú 

ettiklerini söylüyorlar. ÓÀlbuki taàyìr-i aókÀma rüşvet vasıùasıyla cüréet edenleriñ bize 

aèdÀé olduúlarını, ÚuréÀn òaber veriyor. 

äÿreten KelÀm-ı İlâhì ve eóÀdìå-i Resÿla’l-lâh’ı úabÿl ediyormuş gibi görünüp 

ãoñra taórìfe uàraşıyorlar. LisÀnen “243اطعنا”, úalben “244عصینا” diyenler gibi õÿ’l-vecheyn 

sözler ve erbÀb-ı diyÀnete ùaèn ve istihzÀ’ ve taómìú gibi şeyler yapılıyor. MuúarrirÀt-ı 

şerèiyyeyi bozmaú üzere (67B) mücÀdele úapısı açmaú; selefi, yalñız zamÀnların[ı] 

bilmek, ilerisini düşünmemekle ithÀm ediyorlar da sözüñ yÀ başında yÀ ãoñunda 

murÀdımız selefi beğenmemek değildir gibi lÀflar ãarf ediyorlar. Bıçaàı boàaza ùayayıp 

da “ÓÀşÀ murÀdım seni öldürmek değildir, úanınıñ rengini añlamaú istiyorum.” gibi bir 

söze úanàı èÀúil teslìm olur? Öylelerini istimÀè değil, yüzlerin görmek bile óubb-i 

èibÀdete mÀniè olur. Anlar RamaøÀn ve òuãÿã bir ictimÀè zamÀnından başúa cÀmièlerde 

görünmezler. Kendilerini göstermek üzere luèbiyyÀt maóalinde nuùuú ìrÀdı ve cerìdelerle 

maúÀleler neşri èÀdetleridir. (68A) Bu sözlerden kendimize gelelim. Kendimizi bilelim. 

AókÀmda işimize yarayanı aramaúla úalmayalım. “245ربنا لا تزغ قلوبنا”  duèÀsına devÀm 

edelim.  

İnsÀniyetimiz maóv olmadan, idrÀkimiz zÀéil olup erõeliyyete düşmeden, mesó-i 

maènevì óÀãıl olmadan, iòtirÀè-ı óìle sebebiyle aòs-ı merÀtibe düşmeden evvel èaúlımızı 

başımıza alalım. Ùoàru yoldan ãapanlarıñ sözlerinde, yüzlerinde óÀãıl olan taàayyür, 

èibrettir. 

 

 

 

 

                                                           
243 “AùaènÀ” (İtaat ettik.) 
244 “èAãeynÀ” (İsyan ettik.) 
245 “RabbenÀ lÀ-tuzià úulÿbenÀ” (Ey Rabbimiz Kalplerimizi çevirme….), Âl-i İmrÀn, 8. 
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8 äafer [ÇehÀrşenbe] 

CenÀb-ı Óaúú, şirkten başúa büyük, küçük günÀhları dilediği kimseler için faøl u 

iósÀnıyla maàfiret buyurur.246 Bu da hem òavf ve hem de ümìd verir ki óÀl-i iètidÀl de 

budur. 

 

(68B) Kendilerini Medóedenler247 

Nefislerini tezkiye edenleri, ÚuréÀn-ı Kerìm naãıl õikr buyuruyor? CenÀb-ı BÀrì, 

müsteóaú olanı medóle yÀd buyuruyor. Tezkiye-i nefs, insÀnıñ èuúÿbetini tenúìã etmez. 

Kendilerini medóle CenÀb-ı Óaúú’a kiõb ü iftirÀé ederler. Bu günÀh anlara kÀfìdir. 

Kendilerine kitÀbtan naãìb verilenler Cibt u ÙÀàÿta inanıp “KÀfirleriñ ùarìúi, 

Mü’mìnlerden daha erşeddir” derler.248 Böyle diyenler, melèÿndur. Melèÿn olanlardan 

èaõÀb-ı ÒudÀ’yı defè edecek naãìr yoútur. ErbÀb-ı diúúate òafì değildir ki maórÿm-ı 

kemÀlÀt olup òilÀf-ı óaúìúat-i aóvÀle cüréet edenler hem ôulm ederler hem de “Yaptıú.” 

diye kendilerini medó (69A) ederler, ettirirler. Medó edenlere muóÀbbetleri ziyÀde olur. 

LisÀnlarıyla pÀklık göstermek[le], libÀslarıyla süs iôhÀrı ile tefÀòür ve mübÀhÀt ederler. 

KitÀb ve sünnetiñ, naãıl Àdemleri medó buyurduàunu añlamaú işlerine gelmez. 

Kendilerini medóle riyÀé edip úavlleri fièillerine uymayan kimseleriñ lÀflarınıñ, defè-i 

èuúÿbette teéåìri olmaz. TelbìsÀtı tervìc için iftirÀlarınıñ øarardan başúa netìcesi olmaz. 

Böylelerinden isrÀf da ayrılmaz. ÁrÀé-ı bÀùıle ve ehaviyye-i fÀside kendilerini ilóÀda 

sürükler. KitÀb-ı ÒudÀ’dan naãìbleri varsa ebÀùıle meyle bÀùınen mÀniè olur ammÀ 

hevÀlarına tabièiyyeti taúdìm edip irtikÀb-i menÀhìde küffÀrda daha serbesiyyet (69B) 

gördüklerinden, “Anlarıñ yolu daha aúvemdir.” diye MüslümÀnlara ve diyÀnet-i 

İslÀmiyye’ye ùaèn ederler. Melèÿndurlar, anlara nuãret yoútur. 

Kendini ãÿret-i èaleniyyede medó etmek, MüslümÀnlarıñ çoú bulunduàu maóalde 

yürümediğinden bu òuãÿãta nice óìlelere mürÀcaèat ederler. Taódìå-i nièmetle tezkiye-i 
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nefsiñ farúını bilmeyip taódìå-i nièmet ùarzında ekÀbiriñ kelÀmını bile sened ittiòÀõ 

edenler vardır. 

 

CezÀsı ÇÀbÿú Ôuhÿr Eder 

Nefrete sebeb olur, àalebe merÀúıyla menÀzièe artar. Fièilen pÀk olmaàa çalışmayıp 

da nÀ-pÀk olduàu óÀlde kendini medó edeni herkes çekemez. Bu ümmet kendini 

beğenenleri sevmeyecektir. Çünkü èayni’l-lâh’dan sÀúıù olanlar muèteber değildir. (70A) 

Merd olan merdliğini söylemez. AòlÀú-i İslÀmiyye’den memnÿn olmayanlarıñ èadem-i 

hoşnÿdìleri esbÀbından biri de budur. TefÀòuru sevmezler. CÀh ve istìlÀé merÀúıyla 

kendini añlatmaú isteyenlere yüz vermezler. PÀk olanı sìmÀsı ve efèÀli òaber verir. Kendi 

söylemesine óÀcet yoútur. Gerek genç olsun gerek müsinn olsun óayvÀn gibi yaşayıp, 

irtikÀb ettiği reõÀéile hìç iètirÀø olunmayıp óattÀ óaúÀretle baúılmasını daòi istemez. Bunu 

ise MüslümÀnlarda göremez, küffÀrda görür. MüslümÀnlarıñ daòi böyle olmasını ister. 

Eğer denirse ki “KüffÀrıñ içinde niye oùurmuyor da MüslümÀnlarıñ içinde bulunuyor?” 

buña óubb-i vaùanla muúÀbele etmek ister ammÀ (70B) yalandır. Para ve rütbeyi aña 

vermezler. Öyle ôannediyorum ki terk-i tabièiyyet etse bile vermezler. MaèÀşı buradan 

olmaú üzere o, rÀcih bir meémÿriyet alsa vaùan òÀùırına bile gelmez. “249جبت”, “büt”dür. 

Paraya daòi “büt” maènÀsı veren olmuştur. ÙÀàÿta maàrÿr olup da òalúa bed muèÀmele 

edenleriñ işleri iyi olsa bile bu ümmet öyle õilletle yaşamaú istemez. Minnet ile envÀè-ı 

eùèime yemekten, minnetsiz úuru ekmeği daha leõìõ bulur. Hìç ümìd etmesinler ki 

çocuúlara istedikleri gibi terbiye-i fikriyye verildikçe nÀmÿs refè olacaú. Òayır, bu ümmet 

nÀmÿsuyla yaşayacaú, nÀmÿs düşmanları maóv olacaktır. 

 

(71A) Baòìl Emìr Olmaz 

Yehÿd meşrebinde olanlar, melik olsalar buòllerinden nÀsa hìçbir şey vermek 

istemezler. CenÀb-ı Óaúú’ıñ faølıyla nÀsa iósÀn buyurduàuna óased edenler, denì 

kimselerdir. CenÀb-ı BÀrì, dilediğine óikmet ve mülk-i èaôìm verir. Óaúú’ıñ verdiğine 
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ìmÀn etmeyenleriñ dünyÀda óased ile ciğerleri, Àòirette kendileri yanar. Evet, münÀfıúìn, 

salùanat ve òilÀfetiñ bir õÀtda olmasını istemezler, “Biz mutaãarrıf olalım yÀòÿd 

münÀvebe ile olsun.” derler. CenÀb-ı Óaúú’ıñ iósÀn buyurduàu õÀtda úalmasını 

istemezler. MüslümÀnlar ise kendilerine bir imÀmıñ lüzÿmuna iètiúÀddan ayrılmazlar. 

İmÀmlarını beslerler anlara çoú (71B) para taòãìã ederler. Anlarda gÀh mürÀcèat edenlere, 

gÀh bir ùarafta Àfete dÿçÀr olanlara iósÀn u ièÀne ederler. CevÀmiède “250 وافاض علی العالمین

 .diye duèÀé ederler ”بره و احسان

PÀdişÀhıñ aylıàını azaltmaú idÀre değildir, fuúarÀ ve èacezeyi taøyìútir. Çünkü 

aldıàı úadar verecektir. Hüner çoú verip yine millete verdirmektedir. Biz isrÀf edene çoú 

veririz de iósÀn edene az veririz. Úariben bütün dünyÀya biz mÀlik olacaàız zuèmunda 

bulunanlarıñ günden güne õilletleri artar. Tedbìrimizle mÀlik olacaàız diye uàraşıp èizzet 

ve nuãreti CenÀb-ı Óaúú’ıñ vereceğine iètiúÀdı olmayanlar, her vaúit birer dürlü meãÀéibe 

dÿçÀr olurlar. 

(72A) Müsrif olanlarıñ iflÀsı èaúlen muóaúúaú olduàu gibi óasÿd ve baòìl olanlarıñ 

õilletleri daòi şerèen muóaúúaútır. 

 kelimesini keåret-i nisÀé ”فضلúavl-i celìli tefsìrinde ÒÀzin “252 ”ام یحسدون الناس251“

ile tefsìr edip Óaøret-i DÀvÿd’uñ yüz, SüleymÀn èaleyhi’s-selÀmıñ üç yüz zevcesi olup 

CenÀb-ı Peyàamber’iñ ùoúuz olduàunu õikr ediyor. MünÀfıúìniñ teèaddüd-i zevcÀtla 

erbÀb-ı diyÀneti õemm etmeleri eskidir. MeşÀyiò ve èulemÀdan olup da üç, dört zevcesi 

olanları zevcesinden ziyÀde úıãúanan edÀnì, her vaúit bulunur. äÿret-i àayr-i meşrÿèada 

müteèaddid úadınlarla münÀsebeti olan nÀmÿs bì-gÀneleriniñ ehl-i nÀmÿsa (72B) 

èadÀvetleri ùabìèì gibidir. “O úudret ve èadÀlet sende varsa sende müteèaddid zevce al.” 

denilse cevÀb-ı maúbÿl yoútur. 

Kendileri vermedikleri óÀlde CenÀb-ı Óaúú’ıñ iósÀnında óased edenler, dÀéimÀ 

maórÿmdurlar. Çünkü buòlla mülk cemè olmaz. İnsÀnlarıñ meyli iósÀn iledir, baòìle 

kimse òidmet etmez. Tefsìr-i NeysÀbÿrì’de “Buòldan ùabìèat nefret eder. İnúiyÀd olunmaz 
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251 “Em yaósudÿne’n-nâse...” (Yoksa onlar, kıskanıyorlar mı?), NisÀ, 54. 
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bir óükÿmet-i baòìle nÀdiren vÀúiè olsa bile az bir zamÀnda muømaóil olur.” diyor. [Buña] 

ne óÀcet. Baòìl olan kimseleriñ èiyÀl u evlÀdınıñ óÀli, bu óaúìúati gösterir. AmmÀ -ÒudÀ-

nigerde- buòl, insÀnıñ çeşm-i baãìretini aèmÀ eder de kendine buòlu isnÀd bile ettirmez, 

“idÀre” der. 

 

(73A) Müdeúúiú Aldanmaz 

ÚurèÀn-ı Kerìm’e diúúat eden õat, münÀfıúìne isnÀd olunan aóvÀliñ cÀrì olduàunu 

añlar da ôÀhirì süslü lÀflara aldanmaz. Oradan aldıàı fikirle muèÀmelÀta iètirÀø edince 

muòÀlifìn ùarafından şiddetli iètirÀøÀta uàrar ammÀ çoú sürmez vuúÿèÀt anıñ óaúlı 

olduàunu iåbÀt eder. Nefsi óaúúında daòi böyledir. CenÀb-ı Óaúú, muóÀfÀôa buyursun. 

“Añlıyorum, ièrÀbına vÀúıfım.” diye àurÿra kendini vermezse èacz u noúãanını añlayıp 

iètirÀf-ı úuãÿr eder, “Biz, èale’d-devÀm cÀhiliz.” der. ÚuréÀn’ı bilen õÀtlarıñ her yapılanı 

beğenmeyeceği, ôulemÀca maèlÿm olduàundan devr-i (73B) sÀbıúta mekÀtib ve 

müdÀresede ÚuréÀn’ı bilen õÀtlarıñ çoàalmamasına çalıştılar. Bugün iş başında ÚuréÀn’ı 

bilmeyen birçoú Àdemleriñ bulunmasına sebeb oldular. Bugün daòi èilm-i dìn taóãìli için 

yapılmış olan mevÀúiède bir ùaúım fünÿn-i dünyeviyye taósìl ettirmekle bu úapınıñ 

úapadılmaúta oldugu meşhÿddur. MaèÀrif-i óaúìúiyyeniñ esÀs u menbaèı ve ÀdÀb-ı 

dünyeviyyeniñ ravøası, ÚuréÀn-ı Kerìm’dir. Umÿr-i èilmiyye ve aóvÀl-i èameliyyede 

ÚuréÀn’a iótiyÀc muóaúúaútır. “Ben yalñız èilm-i dìn ile teveààül edeceğim.” diyen õÀt 

devr-i sÀbıúta bir mekteb bulamadıàı gibi devr-i óÀøırda daòi bir medrese bulamayacaú 

ammÀ CenÀb-ı BÀrì èilm-i dìn merÀklılarını elbet bir ùarafta çoàaltacaútır. 

 

(74A) 9 [äafer] Pençşenbe 

ÚuréÀn ve vaódÀniyet ve CenÀb-ı Peyàamber’i inkÀrla kÀfir olanlarıñ nÀra vuãlatı, 

úarìbdir. Müémin olup èamel-i ãÀlióte bulunanlarıñ daòi cennÀte idòÀli úarìbdir.253 Ehl-i 

inkÀrıñ èaõÀbı dÀéimì olduàu gibi ehl-i iúrÀrıñ daòi nièmeti tÀm ve dÀéimdir. Ôıll, ôalìle 
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dÀòildir. Bir gölge ki254 güneş nesò edemez. Güneş yoú ki nesò etsin. BilÀd-i èArab, 

ziyÀde óarÀretli olduàundan èArab èindinde ôıll, esbÀb-ı rÀóatıñ aèôamındandır. Taèaúúul 

edip bildikleri şeyle òiùÀb ve tamÀm-ı nièmet beyÀn buyuruldu. Ehl-i iúrÀrıñ nièmeti 

dÀéimìdir. Ehl-i inkÀr u èinÀdıñ daòi yanmaları bitmez. Her zamÀn (74B) nÀr-ı òıõlÀn 

anları yaúar. Ehl-i iúrÀra tecelliyyÀt-ı RaómÀniyye, rÀóat-ı úalb iósÀn eder. EnhÀr-ı èulÿm 

tecelliyyÀt-ı úalblerine cÀrì olur. äıfÀt-ı beşeriyye maóv olup melekiyyet óÀsıl olur. 

Vehim ve òayÀlden úurtulup da bu ôıll taótına dÀòil olmaú pek büyük nièmettir. 

ÓükemÀé rÀóata, “ôıll” tesmiye ederler. äÿfiyyeniñ naãıl añladıàı ise meõkÿrdur. Bunu 

gözleri çapaúlı, ùırnaúları uzamış, ne bulursa yer, ne görürse o ùarafa meyl eder kimseler 

naãıl añlasın? İyi yer, iyi söyler, iyilerle mecÀlisesi olur, öyle õÀtlar añlar. Biriniñ refìkÀsı 

şeyÀùìn, biriniñ melÀéik. Evet, insÀnlardan birisi kibrinden dÿr oluyor, birisi (75A) óÀlini 

muóÀfaôa için dÿr oluyor. Birinde Àteş var. Áteş veriyor, Àteşe gidecek. Çünkü şeyùÀn 

Àteşten yaradılmıştı, tekebbür etti. ŞeyùÀnì olanlar kendileriniñ cüzéì nefislerine 

ùoúunanlara birçoú söz söylemek, elinden geleni yapmaàa kendilerinde bir ãalÀóiyyet 

görürler. Anlarda èilm-i İlâhì’den bir şey bulunmaz. äırf, şeyùÀnet bilirler. LisÀnlarında 

lüzÿmu zamÀnında cÀrì olan İslÀm ve dìn kelimeleri caèlìdir. 

Ehl-i iúrÀrıñ ise cülesÀsı, melÀéikedir. Anlar da òayÀl-i fÀsid yoú. Her nefes èilmleri 

artar. Anlar, ehl-i envÀrdır. Onlar, münkerler èindinde ãÀf-i Àdem; èulemÀé-i rüsÿm 

èindinde ise èÀvÀm -çünkü manùıú ve mücÀdele bilmiyor-; ehl-i inãÀf èindinde melektir. 

 

(75B) EmÀnÀti Ehline Vermek255 

EmÀnÀti ehline tevdìè ve beyne’n-nÀs èadÀletle óükm ve CenÀb-ı Óaúú’a ve 

Resÿl’üne ve ulÿ’l-emre iùÀèat ve emr-i dìnden bir şeyée dÀéir iòtilÀf vuúÿèunda KitÀb ve 

Sünnet’e mürÀcaèat óaúúındaki Àyetleri oúudum.256 KitÀb ve Sünnet’e mürÀcaèat, bizim 

kendi óükm-i teévìlimizden aósen olduàu beyÀn buyuruluyor. Bu Àyet-i Kerìme, Kaèbe-i 

Mükerreme’niñ miftÀóı óaúúında nÀzil olmuş ise de óükmü èumÿmìdir. 
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EmÀnÀt nedir? Ulÿ’l-emr kimdir? Bunları añlamaú úolay değildir. Bu Àyetler 

óaúúında CevÀhiru’l-ÚuréÀn tercümemiziñ “Dürer” úısmına, òaylì maèlÿmÀt cemè ettik 

idi. Devr-i sÀbıúta “Ulÿ’l-emr biziz.” diye èulemÀé olması rivÀyetini aàıza bile 

aldırmazlardı. (76A) Şimdi daòi o daèvÀyı muóÀfaôa ediyorlar. Óuúÿú-ı èibÀdı 

müsteóaúına teédiyye edelim. Emir ãÀóibleri, beynü’l-enÀmu, şeèÀéiru’l-İslÀm’ı iúÀme 

edenlerdir. KitÀb ve Sünnet’e rücÿè aúılla istibdÀddan òayırlıdır. İnsÀn yÀ elinde olanı yÀ 

olmayanı düşünür. Bunlarıñ ikisi daòi fÀéide etmez. İşleri yÀ kendi ile Rabbi arasında 

yÀòÿd sÀéir nÀs arasındadır. Bunda èadÀlete diúúat, şÀn-ı insÀniyettir. 

 

Kim Yapacaú? 

Bu Àyetleri óafıôlarıñ ezberlediği gibi ezberleyenler vardır. Kimisi èaşır olaraú 

ezberler, imtióÀnda oúur. EvúÀf úÀêìsına, “Bu cihet saña emÀnettir. Bunuñ ehli benim, 

baña ver.” demek ister. Kendinden daha ehline verilip Àyetle èamel olunsa rÀøı olmaz. 

(76B) SÀéir meémÿriyyet ùÀlibleri de böyle. Hep èameli òaricde arıyoruz. Bizde de ehline 

tevdìè edilecek emÀnet var. Biz de èadÀletle meémÿruz. Bizim de óükm edeceğimiz bir 

èÀlem var. 

MenÀzièe ôuhÿrunda, KitÀb ve Sünnet’e mürÀcaèatla meémÿruz.257 AmmÀ bunu 

münÀfıúìn istemez. “Úurÿn-ı vusùÀya gitmeyiz.” derler. “Avrupa’ya mürÀcaèat edelim. 

Hangisi işimize gelirse anı alalım.” derler. ÚuréÀn-ı Kerìm’iñ kelÀmu’l-lâh olduàunu 

inkÀrları, sözlerinden añlaşılan münÀfıúìn bu inkÀrı ibùÀnla, zÀhiren izhÀr-i İslÀm’la, 

“ÚuréÀn-ı Kerìm zamÀnımızda nÀzil olsa başúa dürlü olurdu.” gibi heõeyÀnlar ederler. 

Sen, işittiğin sözleriñ ôÀhirine aldanma. Şaòãa daòi diúúatten àÀfil olma. (77A) “KitÀb-ı 

SemÀviyye’ye ìmÀn ettik.” zuèmunda bulunduúları óÀlde muóÀkemeleriniñ ùÀàÿt ùarafına 

olmasını isteyip şeyùÀnıñ iêlÀl ettiği kimselere “KitÀbu’l-lâh ve óükm-i Resÿl’e geliñiz.” 

denilse münÀfıúlarıñ ièrÀø ve èadÀvet edecekleri óaúúındaki Àyetleri ve anların 
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úalblerinde olan nifÀú maèlÿm-i İlâhì olup anlardan ièrÀø ve vaèz u tehdìdi óÀvì söz 

söylemeği beyÀn eden Àyetleri oúudum.258 

Áh! MuúteøÀ-yı ìmÀn ve kütübden iêlÀl eden ùÀàÿta meyl eden kimlerdir? ŞeyùÀn 

reéis-i ùÀàÿttur. Maóø-ı èinÀdına tabièiyyetle muvaóóidìni aókÀm-ı şerèiyyeden çevirmeğe 

ve şerìèat-ı nÀm-ı muúaddesini õikr edenlere èadÀvet etmekle berÀber “MurÀdımız iyi 

yapmaútır.” diye yemìn edenlerin úalblerinde olan şiúÀk u nifÀú, maèlÿm-i İlâhì. (77B) 

Òafiyyen naãìóat edip kavl-i belìà ile söz söylemekle meémÿruz. èAõÀb-ı dÀreynle taòvìf 

ve anlara àam verecek sözleri söyleyeceğiz.259 

TelúìnÀtla zehirlenmekte olanlara, ùÀàÿtlar ùarafından para “Bizim fikrimize tÀbiè 

olanlara verilecek.” denir. Anlara uyanlar “Ne yapalım, muótÀcız.” diye meyl ederler. 

Dìnì olan èilimlere “Bunlar úarın ùoyurmaz. Para şimdi fünÿnda.” diyip raàbet etmezler. 

EvlÀdını daòi o yola sevú ederler. Devr-i sÀbıúıñ ôalemesine tekÀpÿ edip òafiyye 

yazılanlar da böyle söylüyorlardı. “ZamÀna uymalı.” diyorlardı. Evet, anlara bir şey 

olmadı. Küpünü ùolduran úazandı. Şimdi daòi bu ùarafa dönüp “Yine ipliklerini 

boyuyorlar.” denir. AmmÀ bir kere de (78A) anlarıñ úalbine müracaèat et. “ 260الخاءن خاءف

” sırrı ôÀhirdir. “İyi olacaàız.” diye intiôÀrla yaşamaúla, elimdeki gidecek úorúusuyla 

yaşamaú hìçbir vaúit müsÀvì değildir. “Para o ùarafa meylde.” diyenler, bir de nÀmÿsuyla 

yaşayanlarıñ idÀrelerine baúsalar ne olur? Úoşan bulamaz da oùuranıñ ayaàına gelir. Ehl-

i ãalÀódan hìçbir kimse aç úalmaz. Müsrif sefÀletten úurtulmaz. ÚÀnìè, her zamÀn 

selÀmet[de]dir. Taàallüb ùarìúiyle, ùaraf-dÀr úuvvetiyle, emvÀl-i milleti yemeğe 

çalışanlarıñ mÀl ve cÀnları her vaúit tehlikededir. Çünkü óasedi taórìk eder. Anıñ yaptıàı 

gibi başúası da yapıp andan selbden vÀzgeçmez. Anıñ için isteyene vermemek úÀèide idi.  

 

(78B) 10 [äafer] Cumèa 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ irsÀl buyurduàu Peyàamberlere iùÀèat olunması, emrì olup inkÀr 

ve nifÀúla nefislerine ôulm edenleriñ gelip de iòlÀãla CenÀb-ı Óaúú’dan maàfiret ùaleb ve 

                                                           
258 NisÀ, 61. 
259 NisÀ, 62-63. 
260 “El-òÀéinu òÀéifun” (Hainler korkaktır.) 
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Óaøret-i Peyàamber’den iètiõÀrla istişfÀè ederlerse CenÀb-ı Óaúú’ıñ faøl u raómetiyiyle 

tevbelerini úabÿl buyuracaàı óaúúındaki Àyeti261 oúuduàum vaúit meróum Kürdì Neclü’z-

zekì Şeyò Muóammed’i òÀùırladım. Rÿóuna bu mübÀrek günde FÀtiha-i Şerìfe oúudum. 

Meróÿm ceõbe zuhÿrunu müteèÀúibb Àyet-i kerìmeden “262ولو انهم اذ ظلموا انفسهم” úavl-i 

celìlinden oúurdu. Úaãìde-i Bürée oúurduú. Ùarafeynde ceõbe óÀãıl olurdu. 

 

(79A) Şiddetli Úış 

Cehl ve nifÀú sebebiyle dürlü ÀfÀta müsteóaú oluyoruz. Ùaèatten òurÿcla nefsimize 

ôulm ediyoruz. EùrÀfta şiddetli úış olduàunu òaber alıyorduú. Bu gün İstanbul’da daòi çoú 

kimseleri, olduàu maóalde óabs edecek derecede úış ôuhÿr etti. Rabbimiziñ kereminden 

ümìdimizi kesmeyiz. Tevbe ve istiàfÀr ederiz. Óaøret-i Peyàamber’den istimdÀd ederiz: 

YÀ Resÿla’l-lâh! Ente bÀbu’l-lâh. Rabbimiz tevbemizi úabÿl buyurup tevfìú buyurur. 

 

Peyàambere İnúıyÀd 

Beynlerinde iòtilÀf ettikleri şeyde óükm-i Resÿl’e inúıyÀd edip, nefislerinde güçlük 

bulmayıp (79B) ôÀhiren, bÀùınen münúÀd olmadıúça ìmÀn-i úÀmil olmadıàı ve bize 

“Kendiñizi úatl ediñ yÀòÿd memleketiñizden çıúıñ.” diye bir emr olmayıp nifÀúı terkle 

emr olunduàumuzu, yapar isek óaúúımızda daha òayırlı ve dìnde ziyÀde åebÀt olduàunu 

ve åÀbit olanlara ecr-i èazìm verilip äırÀù-ı Müstaúìme hidÀyet buyurulacaàını263 oúudum. 

Bu òuãÿã úasem ile beyÀn buyuruluyor. Óaúú’a ve Àòirete ve KitÀblara ìmÀn, óükm-i 

Resÿl’e ıøùırÀbsız olaraú teslìm olmaúla olur. “Ecr-i èazìm”de keşf, “ãırÀù-ı müstaúìm”de 

Vaódet-i ÕÀt’a vuãÿl işÀreti var. Sünnet-i Nebeviyye’ye muòÀlefet, nièmeti izÀle eder. 

(80A) Kendi èaúl u èilmini bıraúıp da óükmü’l-lâh’a teslìm olan nÀéil-i elùÀf olur. 

İstiúÀmet böyle olur. Tecellì bunuñla olur.  

                                                           
261 NisÀ, 64. 
262 “Velev ennehum iõ ôalemÿ enfusehum”  ( Eğer onlar kendilerine zülmettikleri zaman....), Nîsâ, 64. 
263 Nîsâ, 65-66. 
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 òiùÀbına diúúat lÀzım zìrÀ Óaúú ile òalú beyninde vÀsıùa Óaøret-i ”جاءوک264“

Peyàamber’dir.  “265حرج” úaydına diúúat edelim. Bu da teslimiyyetiñ mìzÀnıdır. Maúbÿl 

olan øıyú u şekk ve ıøùırÀbla olmayan teslìmdir. “266خیرا لهم” daòi “dünyÀ ve Àòirette” diye 

tefsìr olunmuştur. Cennet yolu budur. äırÀttan selÀmet[le] geçmek maènÀsı da ÒÀzin’de 

mesùÿrdur. 

ÓayÀt-ı faèÀleniñ maúbÿl olanı MüslümÀncasına iş görmekle olanıdır. Áh! SaèÀdet 

yolu geniştir ammÀ sÀliki azdır. (80B) Óaúú’a ve Resÿl’üne iùÀèat edenleriñ, CenÀb-ı 

Óaúú’ıñ kendilerine inèÀm buyurduàu enbiyÀé ve ãıddìúìn ve şühedÀé ve ãÀlióìn ile refìú 

olacaàı ve bunuñ güzel bir refÀúat ve CenÀb-ı BÀrì’den faøl u iósÀn olduàuna dÀéir kelÀm-

ı ÒudÀ’yı267 hep işittik, vÀèiôden istièmÀ ettik, kitablarda oúuduú, kendimiz vaèaô ettik.  

Nefsimizde ôuhÿr eden aóvÀli biliriz lâkin devÀm etmedik. Çoú defèalar 

yanaştıàımız óÀlde bizi ayırdılar. Neleriñ ayırdıàını daòi biliyoruz. Biz bu kitÀbıñ ele 

alındıàı zamÀn oúunmasını istediğimiz óÀlde yazıyoruz. “Neresine baúılsa orada kendi 

óÀlinden bir şey görsün.” diyoruz. Ayrılmayalım, taúarrübe saèy edelim. 

(81A) CenÀb-ı BÀrì, “Ey Müéminler! SilÀóıñızı alıñ óarbe óÀøır oluñ ve muúÀtele-i 

aèdÀya bölük bölük yÀòÿd cemìèan çıúıñ.” áazÀya gidecek gibi görünüp de ãoñra teéòìr 

ve baùÀéet eden kimseniñ, bir muãìbet iãÀbet edince “CenÀb-ı Óaúú baña inèÀm etti de 

muóÀrebede bulunmadım.” diyeceğini; faøl iãÀbet edince MüslümÀnlar ile beyninde 

meveddet yoú imiş gibi “KÀşkì bende anlar[l]a berÀber bulunup da fevz-i èaôìme nÀèil ola 

idim.”268 diyeceğini beyÀn buyuruyor.  

 

Fenn-i Óarb 

Düşündüm, baèøı inãÀfsızlarıñ şerìèatte fenn-i óarb bulunduàunu inkÀr edip ecÀnibe 

iftiúÀr göstermelerini neye óaml edeyim? Eñ òafìf olaraú, körlüğe óaml ettim. (81B) Hìç 

tÀrìòi de mi oúumadıñ? Bu úadar memÀliki az bir zamÀnda naãıl fetó ettiklerini hìç de mi 

                                                           
264 “CÀéÿke” (Sana gelseler…), Nîsâ, 64. 
265 “Harecun” (Burukluk), Nîsâ, 65. 
266 “Òayrun lehum” ( Onlar için daha hayırlı…), Nîsâ, 66. 
267 Nîsâ, 69. 
268 Nîsâ, 71-73. 
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tefekkür etmediñ? Düşmanlar memleketlerini muóÀfaôa için èasker cemè etmemişler mi 

idi, silÀóları mı yoú idi? Yoòsa teslìm olanlarıñ èumÿmuna inãÀf mı gelmişti? Yoòsa 

MüslümÀnlarda, anlarda bulunan eslióadan müéeååer eslióa mı var idi? Başlarında 

mütedeyyìn úumandan bulunursa bu úuvvet, MüslümÀnlarda her vaúit vardır. Hücÿm-i 

İslÀm’a taóammül mümkün olmadıàına èumÿm-ı küffÀrıñ ittifÀúı var iken 

“MüslümÀnım.” diyen kimseniñ, MüslümÀnlarıñ úuvve-i maèneviyyelerini kesre 

uàraşmaları nedendir? 

Evet, silÀó almaúla meémÿruz. ÓÀøır bulunmaúla daòi meémÿruz. Óarbiñ, “sicÀl” 

olmasına daòi muèteúidiz. (82A) Óarbde yÀ maàlÿbiyet yÀ muôafferiyyet olur. Bugün, 

“Biz millet-i müsellaóayız.” diye taóãìl-i èilm-i dìnde bulunan õevÀtıñ hengÀm-ı ÀsÀyişte 

èaskere alınmasını ùÀlib olanlar, óarbde àalebe ùaraf-dÀrı olmayıp bi’l-èakis millet içinde 

aãóÀb-ı maèlÿmÀtıñ çoàalması èaleyhinde olduàunu biz añlarız. Çünkü bir óarb 

ôuhÿrunda o iòtifÀé edecek, baùÀéet edecektir. áalebe olursa “KÀşkì ben de gide idim” 

diyecek, olmazsa “İyi ki gitmedim.” diyecektir. èİlm-i dìn ùÀlibleri ise öyle bir vaúıèa 

ôuhÿrunda úoşacaúlardır. “Evvelce taèlìm etmedikleri için èaskere fÀéideleri olmaz, bi’l-

èakis øararı olur.” sözünü daòi vuúÿèÀt tekõìb eder. (82B) MuóÀrebede úadın ve 

çocuúlarıñ bile óÀllerine münÀsib òidmet bulunur. MuèÀvenet ederler, eşyÀya ve òastalara 

baúarlar, yük ùaşırlar. ÚitÀl óaúúında olan ÀyÀt-i kerìmeniñ269 ièrÀb ve maóõÿfÀtından ve 

vücÿh-i úırÀéatinden nice úavÀèid iútibÀs olunmuş, kütüb-i maòãÿãasına yazılmıştır. 

Bunlara, “Tercüme edip de bize beyÀn etmemişler.” diye èulemÀya iftirÀé edenler, èilm-i 

dìn merÀúından maórÿm olanlardır. Ne aramışlar da bulamamışlar. Úanàı èÀlime 

mürÀcaèat etmişler de maùlÿbları isèÀf olunmamış. Timurlenk bile Seyyid270 ve Saèade’d-

                                                           
269 Nîsâ, 75. 
270 Tefsir, hadis, astronomi ve Hanefî mezhebi fıkıh âlimi. İsmi, Ali bin Muhammed bin Ali Cürcânî el-Hüseynî’dir. 

Künyesi, Ebü’l-Hasan’dır. Hem anne hem baba tarafından soyu Peygamber Efendimiz’e dayandığı için Seyyid Şerîf 

adıyla tanınıp meşhur olmuştur. Küçük yaştan itibaren ilme ilgi duymuş ve döneminde naklî ve aklî ilimlerin temeli ve 

alet ilmî olarak kabul edilen Arapça’yı Cürcan’da öğrenmeye başlamıştır. Pek çok şehir gezmiş ve öğrenci 

yetiştirmiştir. 1339 (H. 740) senesinde Cürcân şehrine bağlı Tâku nâhiyesinde doğmuş,1413 (H.816) senesinde Şîrâz’da 

vefât etmiştir. Bkz. Sadreddin Gümüş, “Cürcânî, Seyyid Şerif”, DİA, VII, s.136.  Halil Güldemir, Ebu’l-Muîn en-

Nefesî ve Seyyid Şerîf Cürcânî’ye Göre Hüsn ve Kubh Meselesi, (Yüksek Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi SBE 

Temel İslam Bilimleri Kelam Bilim Dalı, Kayseri 2011, s.6. 
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dìn271’den añlamaú ãÿretiyle neler yaptı. “O zamÀn başúa demek.” söz değil. Her zamÀn 

óakìmÀne óareket nÀfièdir. (83A) CihÀda òurÿc óaúúında bir åebÀt ùarìúi bir de cemiè 

ùarìúi beyÀn buyuruluyor. ÌcÀbına göre ùaúım ùaúım yÀòÿd cemìèan gidilir. 

BeyøÀvì meróÿmuñ dediği gibi, “Her ne úadar bu Àyet óarb óaúúında ise de umÿr-i 

òayriyyeniñ kÀffesinde böyledir.” ÌmÀnıñ muúteôÀsı, dìni tervìc ve nuãrettir. Yalñız ôÀhir 

düşünen kimseler, cemÀèat-ı keåìreniñ mehÀbette daòl-ı keåìri olduàunu bilmezler. 

Düşman, úarşısındakiniñ muèallem olup olmadıàını bilmez. Keåretten, dehşete düşen 

münÀfıúìn, kendilerini úurtarmaú için keåretiñ èaleyhinde bulunurlar. Biz, bu gibi 

vesÀvis-i şeyùÀniyyeden óaõer edip Allâh yolunda dìn úardeşlerimizden ayrılmayacaàız. 

(83B) “272 خذوا حذرکم” úavl-i celìlini “273تیقظوا و احترزوا من العدو” ile tefsìr eden daòi var. 

MüslümÀnlıàı tedbìrden òÀlì zuèm eden aómaúlar, bidÀyet-i inúılÀbda eùrÀfa diúúat 

etmemek ve bir òaylì esrÀrı fÀş etmek seyyiéesiyle öyle fenÀlıàa sebeb oldular ki senelerce 

yerine gelmez. DÀòil ve òÀricde bir ùaúım fenÀlıúlarıñ ôuóÿru, Óükÿmet-i İslÀmiyye’de 

úuvvet úalmamış zuèm-ı fÀsidinden neşéet etti. Bir òaylì MüslümÀnlarıñ yek-dìgerini 

úırmalarına sebeb oldular. “Òazìnede para yoú, èaskerde taèlìm yoú. Az úaldı 

memÀlikimiz taúsìm olunuyordu.” gibi lÀfları söz diye söyleyenler, Óükÿmeti daha òaylì 

zamÀn meşàÿl edeceklerdir.  

 

(84A) 11 äafer [Cumèaertesi] 

Naèìm-i Àòireti óayÀt-ı dünyÀdan ziyÀde sevenleriñ, Allâh yolunda muúÀtele ile 

meémÿr olup àÀlib olsa da maàlÿb olsa da ecr-i èaôìmle mübeşşer olduàunu añladım. 

BilÀd-ı küffÀrda úalıp da “YÀ Rabbi! Bizi bu memleketiñ ôÀlim ahÀlisinden úurtar. Bize 

                                                           
271 Asıl adı Sa’duddin Mesut b. Ömer’dir. Horasanda Nasa yakınındaki büyük bir kasaba olan Taftazan da (712/1312) 

doğmuştur. Küçük yaşta ilim tahsili için Nasa’ya gitmiş. Zamanla birçok şehir gezmiş ve o zamanın tanınan 

hocalarından ders almıştır. Kısa zamanda ilmi ve fazileti ile meşhur olmuştur. İlk eseri olan “Şerhu’l Tasrif el-izzi” yi 

daha 16 yaşında iken36, Faryamud'da bulunduğu sırada yazmıştır. Herat, Gucduvan, Gülistan, Serahs, Semerkant ve 

Harizm'de bulunmuş ve gezdiği yerlerde çeşitli konularda birçok eser telif etmiştir. Tefsir, hadis, fıkıh, akâid… 

dallarında çok kıymetli eserler yazmıştır. İlim ehli tarafından onun bu eserleri devâmlı okunmuş, incelenmiştir. Ayrıca 

bkz. Şükrü Özen, “Teftâzânî”, DİA, XL, s.299-308.; A.J. Wensince, “Teftezânî”, İA, XII, s.118-122; Murat Sarıateş, 

Taftazanî’ye Göre Allah’ın Sübûti Sıfatları ve Bunların Değerlendirilmesi, (Yüksek Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi 

SBE Temel İslam Bilimleri ABD, Kayseri 2005, s.1-4. 
272 “Òuõÿ óiõrakum” (Korunma tedbirinizi alın), Nîsâ, 102. 
273 “Teyaúúaôÿ ve’óterazÿ mine’l-èadvvi” (Düşmanlarıza karşı uyanık olun ve onlardan sakının.). 
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velì ve naãìr úıl.” diye duèÀé eden úadın, erkek, çocuú, øuèafÀyı úurtarmaú için muúÀtele 

ile meémÿruz. 

MüslümÀnlar, Allâh yolunda úitÀl ederler; kÀfirler, ùÀàÿt yolunda ederler; evliyÀé, 

şeyùÀnla. MuúÀtele ile meémÿruz. Kayd-ı şeyùÀnıñ øaèìf olduàu bize òaber verildi. 

Muvaóóidìn, CenÀb-ı Óaúú’dan úorúar; nÀstan úorúup da cihÀdıñ èaleyhinde bulunmaz. 

(84B) “CihÀd neden farø oldu?” demez. “MuóÀrebe olmazsa ecel-i mevèÿdumuza úadar 

yaşarız.” demez. Nerde olsa mevtiñ gelip bulacaàını bilir. áalebe olursa ùÀlièe óaml edip 

maàlÿbiyyet olunca şeÀmete óaml etmezler. “274کل من عندالله” derler. Böyle olmayanlar, 

ÚuréÀn’ı añlamaàa yaúın olmazlar. 

 

DuèÀnıñ FÀéidesi 

DuèÀ neler yapar, münkirler de görürler ammÀ èibret almazlar. Devr-i sÀbıúıñ 

ôulmünden, øuèafÀ-yı muvaóóidìn aàlıyordu. “YÀ Rabbi! Bizi bu ôÀlimlerden úurtar.” 

diye duèÀ ediyorlardı. Vaút u zamÀnı geldi, bir hücÿm vÀúiè oldu. ÙÀàÿtlarıñ úuvvetleri 

úalmadı. Óìle ve mekrleri øaèìf oldu. Şimdi ise yine øuèafÀ-yı muvaóóidìn duèÀé 

ediyorlar. (85A) Bugün Girid ahÀlìsi èÀciz úalıp ôulmden şikÀyet ediyorlar ammÀ bu 

duèÀyı bilen èacabÀ içlerinde úaç kişi vardır ki bilmeyenlere taèlìm etsin, etsin de 

duèÀlarınıñ teéåìri ile muvaóóidìne bir àayret gelsin. Anlar óimÀyeyi ecÀnibden istiyorlar. 

Ben, gördüğüm Girid ahÀlìsinde bir veliyyu’l-lâh bilmiyorum. AfàÀn ve NeccÀrì 

ahÀlìsinde gördüğüm ãalÀbet-i dìniyyeyi, anlarda görmüyorum. Yemen’de Zeydìleriñ 

istilÀsına maèrÿø úalan ehl-i sünnet, bu duèÀya devÀm ederlerse úarìben nÀéil-i saèÀdet 

olurlar. Evet, biz de bu duèÀ sebebiyle maôhar-ı imdÀd-ı ricÀlu’l-lâh olacaàız [gibi] 

geliyor. O günler ki óubb-i Resÿla’l-lâh ile müzeyyen olan úulÿb-i aãóÀbını mesrÿr 

edecektir. (85B) ØuèafÀnıñ duèÀsı sebebiyle dünki dehşet bu gün yoútur. Óamdolsun 

CenÀb-ı BÀrì, fırùına ve berfi taèdìl buyurdu. FuúarÀé bu gün yek-dìgerini “Geçmiş ola!” 

diye tebrìk ediyordu. 

                                                           
274 “Küllün min èindi’l-lâhi” ( Her şey Allah’tandır.), Nîsâ, 78. 
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Biz iyi günler bekliyoruz. Başúa dürlüsünü bekleyenler daòi var. Meõheb nÀmını 

ortadan úaldırmaúla lÀf MüslümÀnlıàı teésìsine çalışanlar daòi ümìd ediyorlar. Şimdiden 

bir òaylì kesÀnıñ úulaúlarını ùoldurmaú, úalblerini çevirmekle uàraşıyorlar. Evet, devr-i 

sÀbık ôalemesi de böyle yaparlardı. äoñra ne olduàu maèlÿm. Rabbim ùoàru yoldan 

ayırmasın. Ámìn. 

 

Edeb Dìni 

Bize gelen iyiliği, Rabbimiziñ iósÀnından bileceğiz. MeãÀéib geliyorsa nefsimizden 

bileceğiz.275 (86A) CenÀb-ı Óaúú’ıñ fièilinde nice óikmetler vardır. Dün vÀkiè olan şiddet-

i burÿdet bu gün òaylì fuúarÀnıñ mesrÿr edilmesine sebeb oldu. AãóÀb-ı vicdÀn, anları 

düşündü. Mümkün mertebe muèÀvenette bulundu. Başúalarınıñ muèÀvenetine daòi Àlet 

oldu. 

 

CenÀb-ı Óaúú’a İùÀèat Resÿl’üne İùÀèatle Olur276 

Peyàamberler bunu beyÀn ettiler. Çünkü kendilerinden bir şey yapmadılar, 

vaôìfeleri teblìà idi. 

 

Allâhu TeèÀlÀ, Muùìèi Bilir 

MünÀfıúlar, óuøÿrda “İşimiz iùÀèattir.” derler ãoñra gece óilÀfını tedbìr ederlerdi. O 

da yazılır. Anlardan ièrÀø edip cemìè-i umÿrda CenÀb-ı Óaúú’a tevekkül ile emr var.277 

Anlardan intiúÀm almaàa CenÀb-ı Óaúú, vekìl-i kÀfìdir.   

 

(86B) Áh Geceler 

Geceler ehl-i èibÀdet u èilm için aàyÀrdan òÀlì ve rÀóat olduàu gibi ehl-i şeúÀvet 

için daòi vaút-i fırãattır. Birçoú fenÀlıúlar geceleri icrÀ olunur. Sirúat, óarìú gibi menÀhì 

geceleri irtikÀb olunur. Bir beldeniñ geceleri muóÀfaôasına ihtimÀm olunmazsa ÀsÀyişi 

                                                           
275 NisÀ, 79. 
276 NisÀ, 80. 
277 NisÀ, 81. 
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olmaz. Óükÿmet-i ôÀlime nice ôulümleri, geceleri yapardı. ErbÀb-ı diyÀnete øarar fikrinde 

bulunanlar daòi geceleri birleşip tedbìr ederlerdi. Çoú kimseleriñ geceleri gündüzlerine 

tÀbiè, gündüzleri gecelerine tÀbièdir. Bunu, seniñ óÀliñ daòi òaber verir. Gündüz 

yapamadıàını gece yapan, gündüz yıútıàını gece yapan, maèmÿr eden de vardır. (87A) 

ÒÀlıú’ıñ òalúı, èabdiñ kesbi var. Herkesiñ dÿçÀr olduàu óÀlde kendinde bir sebeb araması 

lÀzımdır. Teéåìr, Óaúú’tandır. ÁdÀb-ı ÚuréÀniyye ile teèeddüb olmadıúça óaúìúat-i 

Muóammediyye’ye vuãÿl olmaz. İnãÀfla düşünelim. Laúırdı ile yarıladıàımız geceler 

vardır ammÀ èacabÀ seccÀde üzerinde yarı ettiğimiz úaç gece vardır? Burada bir söz vÀrid 

oldu: “CenÀb-ı Peyàamberi bilmek için ÚuréÀn bilmeli, ÚuréÀn’ı añlamaú için CenÀb-ı 

Peyàamberi bilmeli.” Ben, Óabìb-i ÒudÀ’yı bilmeyen kimse, ÚuréÀn’ı añlar diyemem. 

MiftÀó-i ìúÀn, ìmÀndır. ÚuréÀn bir lisÀn üzredir ki andan fehm, ìmÀnıñ úuvvetine göre 

olur. Nice mesÀéil var ki nÀ-ehliniñ lisÀnına gelince rÿóu (87B) úalmıyor. Nÿr-i 

ÚuréÀn’dan maórÿm olanlarıñ baèøı ÀyÀt-ı kerìme ile istidlÀline baú. Ne óÀl èÀrıø oluyor. 

YÀ Rabbi! Bu èabd-i èÀcizi bilenlerden, bulanlardan ayırma. 

 

12 äafer [Pazar] 

ÚuréÀn-ı Kerìm’i Tefekkür ve Tedebbür 

MeèÀnì-i ÚuréÀn’ı tedebbür edip tenÀúuø ve iòtilÀf olmadıàını, kelÀm-ı beşer 

olmadıàını añlamaú óaúúındaki Àyet-i kerìmeyi278 oúudum. Bu da beni düşündürdü. 

áazzÀlì meróÿm, CevÀhiru’l-ÚuréÀn’da “Daha ne vaúte úadar ôÀhir maènÀya úanÀèatle 

úalacaúsıñ?” diyor. Sen bugün, èilm u maèlÿmÀt daèvÀsında bulunanlarıñ, lafô-ı ÚuréÀn’ı 

bile ùoàru oúuyamadıúlarını görürsün. (88A) MeşÀhìr-i müfessirìnden olan õevÀtıñ àÀyet 

muòtaãar olaraú tefsìrinden bir ãaóìfeniñ tefsìr-i ôÀhirine vÀúıf çoú kimse bulamazsıñ. 

KuréÀn’a HaccÀc-ı ÔÀlim úadar bile merÀúı olmayan çoú kimse bulursun. Bizim bu 

òuãÿãta derdimiz büyüktür. KuréÀn’ı ãoóbet erbÀbı, -àarìbdir- kendilerine refiúÀé 

bulamıyorlar. Bir mülóidiñ ÚuréÀn óaúúında iètirÀøı, nicelerini bozmuştur. KuréÀn 

                                                           
278 NisÀ, 82. 
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kendine edilecek her iètrÀøa cevÀbı óÀvìdir ammÀ arayan nerde? Bu meséele óaúúındaki 

sözlerimiz, maóal-i Àòire úalsın. 

 

EsrÀrsız Óükÿmet Olamaz 

Óükÿmetiñ óarbe gönderdiği èaskeriñ àÀlibiyyet yÀòÿd maàlÿbiyyet òaberlerinden 

ümerÀya òaber gelince iòfÀé ve ifşÀdan úanàısı òayırlı ise aña göre (88B) olunmaàı beyÀnı 

müteèÀúib, “Eğer Óaúú’ıñ size faøl u raómeti olmasa idi siz şeyùÀna tÀbiè olurduñuz ancaú 

baèøıñız olmazdı.”279 buyurulması, ne büyük bir óikmettir.  

Óaúú yolunda muúÀtele ile meémÿruz. Müéminleri daòi teràìb edeceğiz. KüffÀrıñ 

şiddetini, CenÀb-ı Óaúú MüslümÀnlardan defè eder. CenÀb-ı Óaúú’ıñ taèõìb ve èuúÿbeti 

pek şiddetlidir. Gerek vÀúıèa muùÀbıú olsun gerek erÀcìf olsun şÀyièÀt, èumÿmiyyetle 

maúbÿl olamaz. Teéemmül ve tedbìr ve ictióÀd ister. ErbÀb-ı ìktidÀrdan mürekkeb bir 

heyéetiñ úarÀrı lÀzımdır. Kimseniñ kendi èaúlıyla istibdÀdına MüslümÀnlıú’da müsÀèede 

yoútur. (89A) áÀlibiyyetiñ taóaúúuú etmeden ièlÀnı, kiõbi mÿcib olur. Maàlÿbiyyetiñ 

ièlÀnı daòi Müslimìne øÀèaf verip dÀòilì fesÀdı mÿcib olur. O gibi zamÀnlarda münÀfıúìniñ 

erÀcìfinden ãaúınmaú elzemdir. İòvÀn-ı dìnine iètidÀl tavãiye edip, duèÀ edip nuãret 

òaberlerine muntaôır bulunmaú, raómet-i İlâhiyye’ye vesìledir. ŞeyùÀnı olanlar, erÀcìfle 

úulÿb-i muvaóóidìni øaèìf etmeğe uàraşırlar. Bir gün àalib göstermek ertesi gün maàlÿb 

göstermekle maózÿn etmek, <için> münÀfıúìnıñ desìsesidir. Gerçi çÀbÿú òaber alma 

merÀúı, ùabè-ı beşerde varsa da çÀbÿú alınan òaberler, dÀéimÀ nÀúıãdır. 

(89B) Müéminleri óarbe óÀøır bulundurmaàa teşvìú, úuvvet-i úalbe sebebdir. 

Müéminiñ bu óÀlinden úulÿb-i küffÀr, daéimÀ lerzÀn olur. ZamÀnımız gençleriniñ gÿyÀ 

“MaèlÿmÀt iôhÀr edeceğiz.” diye “Bizim için birúaç sene muóÀrebe etmek olmaz.” 

demeleri, “Tevsìè-i memÀlik fikrinde değiliz.” demeleri, ecÀnibi, “Türkler ãuló-

perverdirler.” diye lehimize çekmeyip bi’l-èakis eñ aşaàısınıñ azàınlıàını tezyìd etti. 

Bugün Rus ve İngilizleriñ ortasında úalmış olan Afàan’da bile bu derece iôhÀr-ı õillet 
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yoútur. DÀéimÀ, “Óuúÿúumuzu muóÀfaôa için óarbe óÀøırız.” diyip memleketlerine 

ecÀnibden bir kimseye ãoúmamaları, metÀnetleri ÀåÀrındandır. 

(90A) Kendinden çekindiğini óissettiği õÀta dÀéimÀ àadÀb etmeği mülÀóaza, 

maókÿm-i ùabìèat olanlarıñ èÀdet-i úadìmesidir. İşte bu çekinmek netìcesi olaraú bugün, 

umÿr-i dÀòiliyyemize bile müdÀòeleye İngiliz óÀøırlanmaútadır. áÀlib ve maàlÿb ùaraflar, 

çocuúlarını bile düşmanlarına èadÀvetle terbiye etmekte iken bizde küfre èadÀveti tenúìãe 

çalışıyorlar. Çünkü düşmanlarımız öyle istiyor. Bize, münÀfıúìni kendi tecrübemiz 

añladamaz, ÚuréÀn-ı Kerìm bildirir. ÚuréÀn’ı bilen õÀt èindinde rekìk ve fÀsid sözler, 

merdÿddur. MünÀfıú sözünde åebÀt görülmez, tenÀúuødan òÀlì olmaz. Kendi teévìlÀtı ise 

maúbÿl değildir. (90B) DünyÀda münÀfıúìniñ ve erÀcìfiñ vücÿdu eksik olmaz. Mÿcib-i 

keder bir òaberiñ vÀãıl-ı semè olmaması daòi mümkün değildir. Öyle bir şey òaber alınca 

óükÿmetten ãormaú, ÀdÀb-ı İslÀmiyye’dendir. İõÀèa ve işÀèası, cÀéiz değildir. 

 

İşÀret 

ErbÀb-ı sülÿk daòi kendinde óÀãıl olanı aàyÀra ifşÀé etmeyip şeyòine beyÀn etmeğe 

işÀret görmüşlerdir. Óaúú yolunda mücÀhede edeceğiz. SÀéir muvaóóidìni daòi teràìb u 

teşvìú edeceğiz. İstièdÀd gördüğümüzü teşvìú eder isek kendimize mÿnis buluruz. 

MuòÀlifìn, kendilerine refiúÀé peydÀsına çalışıyor, erbÀb-ı hidÀyet daòi çalışır. 

 

(91A) ŞefÀèat 

Óasene, seyyiée280 nÀmıyla iki úısım olup Müslim óaúúında şefÀèat-ı óasenede 

bulunup nefèine saèy ederse nÀéil-i åevÀb olur. Øararına saèy ederse vebÀlinden óiããe-dÀr 

olur. ŞefÀèatiñ naãıl olanı maúbÿl olup olmadıàı, kütüb-i dìniyyede mübìndir. Kendi 

hevÀsıyla óareket eden bilemez. 

SelÀm óaúúındaki Àyet-i kerìmeyi281 daòi oúuduú. Bu Àyet óaúúında, dìger 

eåerimizde yazılarımız vardır. Maóşerde cemè olacaàımız óaúúındaki Àyet-i kerìme282 

                                                           
280 Derkenara şu not düşülmüş: “Seyyièe denilmesi müşÀkele ùarìúiyledir.” 
281 NisÀ, 86. 
282 NisÀ, 87. 
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daòi el-óamdu-li’l-lâh oúundu. Óaşrıñ iåbÀtı óaúúında, TehÀfüt tercümesinde çoú şeyler 

yazılmıştı. 

 

(91B) İttifÀúa Daèvet 

“MünÀfıúlar òuãÿãunda, neden ittifÀú etmeyip iki fırúa oluyorsuñuz?”283 

buyuruluyor. CenÀb-ı Óaúú “284فءتینی” olmaútan nehy buyuruyor. 

CenÀb-ı BÀrì anları kesb ettikleri èamelleriyle küfre reddeyledi. “Allâhu 

TeèÀlÀ’nıñ êalÀlette bıraútıàı kimseyi siz hidÀyete getirmeği mi murÀd ediyorsuñuz?”, “ و

 .buyuruluyor ”من یضلل الله فلن تجد له سبیلا285

 Bu Àyet-i kerìmeniñ sebeb-i nüzÿluna diúúat olunursa büyük bir èibret-i rÿ-nümÀ 

olur. Hicret’te eånÀ-yı ùarìúte bir ùaúım kimseler, nedÀmet edip geri dönmüşler. äoñra, 

Medìne’ye, “Biz MüslümÀnız diye òaber göndermişler. Birazı da Medìne’niñ hevÀsını 

bahÀne edip, Mekke’ye gidip müşriklerle iòtilÀù (92A) etmişler. Bunlarıñ İslÀm ve küfrü 

óaúúında beyne’l-aãóÀb iòtilÀf vÀúiè olmuş. “286ردهم287“ ,”ارکسهم” ile tefsìr olunmuş. 

 .bir şeyéi maúlÿben redd demektir ”رکس“

 Úahr-i ÒudÀ’ya dÿçÀr olup êalÀlette olanlara288 biz naãıl hidÀyet edebiliriz? 

Nÿrdan baèìd olana, biz naãıl yol bulabiliriz? Mürted olanlarla uàraşmaú güçtür. 

İsimlerinden başúa MüslümÀnlıúla289 èalÀúası olmayanları yola getirmek olur mu? 

 

èİbret 

Gerek devr-i sÀbıúta gerek devr-i òÀøırda ser-kÀre gelen münÀfıúìn óaúúında ehl-

i èilmi, iki fırúa gördük. Bir úısmı dÿr oluyor, bir úısmı taúarrüb ediyor. Taúarrüb edenler, 

menfaèat-i şaòãiyyelerine òÀdim (92B) olduúları óÀlde gÿyÀ anları irşÀd edeceklermiş gibi 

                                                           
283 NisÀ, 88. 
284 “Fiéeteyni.” (İki gruba ayrıldınız.) 
285 “Vemen yuêlili’l-lâhu felen tecide lehu sebìlÀ” (Her kimi de Allah şaşırtırsa artık ona sen yol bulamazsın.), NisÀ, 

88. 
286 “Erkesehüm...” ( Baş aşşağı etmiştir...), Nîsâ, 88. 
287 “Reddehum” (Onları reddetmiştir.). 
288 “Olanları” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “olanlara” tercih edildi. 
289 “MüslümÀnlıúta” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “MüslümÀnlıúla” tercih edildi. 
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görünürler. HÀlbuki keåret-i iòtilÀù sebebiyle kendileri de anlardan olur da òaberleri bile 

olmaz. ëalÀlette olanı irşÀd murÀdı, mürted óaúúında olur mu? O, seniñ naãìóat ùarzında 

söylediğiñ sözü úabÿl etmedikden başúa, ileride seni tezyìfe medÀr addeder. MeåelÀ buòl 

her ùarafını istilÀé etmiş olanı, taèrìø ùarìúiyle başúa biriniñ buòlundan baóåetseñ, hem 

úabÿl etmez hem de seniñ óasedine óaml eder. Úadınlarıñ mestÿriyyete èadem-i 

diúúatlerinden şikÀyette seniñle berÀber olur da ãoñra zevcesine bu òuãÿãta şaúú-ı şefe 

etmez ki bir mecliste yaàıñ iyisinden baóå (93A) edip de ãoñra gidip baúúÀldan ne olduàu 

maèlÿm olmayan yaàı almaàa devÀm eder. 

MünÀfıúlarıñ ne ùaraf àÀlib gelirse o ùaraftan olmaú üzere her iki ùarafa mÀéil 

görünmek óìleleri, maèlÿmdur. Bunu nifÀútan èaddetmeyip èaúl u idÀre zuèm eder. 

Mütteóid MüslümÀnlardan baóå olunsa, “Anlar millet-i vÀhidedir, bizim içimizde èanÀãır-

ı muòtelife bulunduàundan böyle óareket lÀzımdır.” diye óükÿmetiñ bile münÀfıúÀne 

óareketini ister. Müşrikìnle iòtilÀùı ister, İslÀmiyyet ise müşrikìnden buèudu Àmirdir. 

 úavl-i celìlinden maèlÿm olduàu üzere, “Anlar kendileri gibi ”ودوا290“

MüslümÀnlarıñ daòi úÀfir olup müsÀvì olmalarını isterler.” Anlarla dost (93B) olmaútan 

ve meded ummaútan, Rabbimiz bizi menè buyurmuş. “Fikrimiz, iètiúÀdımız bir olsun 

êalÀlette müsÀvì olalım.” derler. Biz anları dost bilmeyeceğiz. äırf dünyÀ için çalışıp 

Àòireti inkÀr edenlerden, düşmanlıútan başúa bir şey gelmez. Süslü lÀflar, parlaú 

cümlelere aldanmayalım. Maèlÿm ve müsellem úÀôıyyeleriñ aralarına idòÀl ettikleri 

fikirleri, üstü yaldızlı zehirli óaplar gibi yutmayalım. Anlar, bu Óükÿmet’e ettikleri ihÀnet 

sebebiyle beúÀsından emìn olmadıúlarından “İstilÀ-yı úüffÀr olursa biz size ùaraf-dÀr 

idik.” demek yÀòÿd kendileriniñ cinÀyetleri tebeyyün eder de bilÀd-ı küffÀra firÀr 

ederlerse “Biz siziñ meddÀóıñız idik.” demek için böyle (94A) yaparlar. äaàlam 

MüslümÀnlar, vaùan elden gittikten ãoñra yaşamaú istemediklerinden, bu gibi desÀéise 

úaùèan tenezzül etmezler. 

Bu óükÿmeti maóv derecesine taúrìb eden, umÿr-i èibÀdıñ, eyÀdì-i münÀfıúìne 

teslìm olunmasıdır. Óaúú’ın rıøÀsına taúarrüb, nifÀú ve münÀfıúìnden uzaú olmaúla olur. 

                                                           
290 “Veddÿ...” (İstediler....), Nîsâ, 89. 



126 
 

NifÀú, ÀşikÀr değildir. LisÀnen “Müéminim.” diyen kimseyi naãıl tekfìr edelim? 

“MüslümÀnım.” diyor ehl-i úıble tekfìr olunur mu? èAmelsizlik, èadem-i ìmÀna delÀlet 

eder mi? “èAmel ìmÀndan cüzé değildir.” gibi úavÀèidle iètirÀø etme. Biz senden anlarıñ 

úatli óaúúında fetvÀ ùaleb etmiyoruz. Óükm-i şerèiyyeniñ eczÀsına da seni meémÿr 

etmediler. Sen kendi selÀmetini Àrzÿ (94B) ediyor iseñ maùbaèa ve devÀéir ve mecÀliste 

bu èÀlÀmeti kendilerinde gördüğüñ kimselere taúarrüb etme. Menfaèat-i şaòãiyyeñ, seni 

kör etmesin. DünyÀnıñ nefè-i cüzéiyyesi için münÀfıúìni müdÀfaèayı der-èuhde etme. 

MaèmÀfìh, nefsiniñ òoşlanmadıàı kimselere münÀfıú diye ad ùaúmaútan daòi ãaúın. 

MìzÀn-ı şerèden ayrılma. èAlÀmet-i nifÀúı evvelÀ kendinde ara, saèÀdet yolu budur. 

MünÀfıúìn ile iòtilÀù, sañÀ mesÀéib cemè etmektedir. äoàuú günde açılan güneşten úar 

ùoplamaú úorúusu olduàu gibi görülen aydınlıú, gelecek ôulmetiñ muúaddemesidir. 

Timur olma ki Timur ile ıãlÀó olmayasıñ. Küçükten başlayan şeyden, mütenebbih olup 

istiàfÀra sürèat (95A) olunmazsa büyükleri taèúìb eder. Kıàılcıma diúkat olunmazsa Àteş 

ziyÀdeleşir. Küçükleri muòbirdir, münebbihdir. äoñra “ÙÀlièim döndü, bilmem kim sebep 

oldu.” diye òÀricden sebebler ararsın; hevÀya, ùabìèata, kedere ve vuúÿèÀta isnÀd edersiñ. 

İètiúÀdı daòi øÀyiè edersin. Bizim için selÀmet, bize èibÀdetiñ õevú ü leõõetini añladıp bizi 

ùÀèate sevú edene taúarrübdadır. MeåelÀ namÀzda olan fevÀéid-i ùabìèiyye ve inşirÀó-ı 

úalbiyyeyi, ÀdÀb-ı ôÀhireyi ìfÀda olan menÀfiè-i maèneviyyeyi añladan õÀta 

muúÀrenetimiz, bizi eõÀnı cÀmiè-i şerìfte istimÀèa muóib eder. Bu ãÿretle bedenimiz 

istirÀhat ettiği gibi úalbimizde óÀãıl olan sÀéir işlerimizi [de] iyi yaptırır. 

 

(95B) Óürriyet-i KÀmile 

Biz óayÀtımızda óürriyet-i kÀmile göremedik. Her iki nevè irÀdede, münÀfıúìn 

mevúièlerini muóÀfaôa[ya] çalışıp müşrikìni õemm ve münÀfıúìni taúbìói şiddetle menè 

ettiler. Şu yazdıàımız sözler, bugün èalenen söylenmez, söyletmezler. Dìn ve nÀmÿsa 

muàÀyir sözleri èalenen söyleyip yazanlar serbest oluyor da óürriyet-i kelÀmiyye anlara 

mı munóaãır oluyor? ErbÀb-ı diyÀnet için esÀret-i dÀéime mi óüküm-fermÀ olacaú? DünyÀ 

işinde óürriyet vermiyorlar ammÀ emr-i dìnde -el-óamduli’l-lâh- óırz-ı maèneviyyatda 
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teraúúì Àrzÿsunda bulunup da münÀfıúìnden dÿr olanlarıñ meydÀnı vÀsièdir. Nerde ve ne 

vaúit olsa Allâh yoluna gidenleriñ muèìni, CenÀb-ı Óaúú’dır. 

   

(96A) 13 [äafer] Pazarertesi 

Bizden, dìger bir úavme ilticÀé edenlere taèarruø olunmamaú óaúúında 

muèahedemiz varsa èahdimizde åebÀt edeceğiz. Bì-ùaraf olanlara daòi bir şey 

yapmayacaàız. MuúÀteleden uzaú ùuranla muúÀtele etmeyeceğiz. äuló ùÀlibi olanlarla 

ãuló olacaàız. Bize, “Sizdeniz.” diyip düşmanlarımıza “Sizdeniz.” diyen kimseleriñ 

tehyìc-i fitneyi mÿcib aóvÀli taóaúúuú edince cezÀlarını vereceğiz. Hìçbir ãÿretle 

muóÀrebeniñ àayrı maóalde biriniñ birini úatl etmesine müsÀmaóa etmeyeceğiz. ÚÀtile, 

úıãaã edeceğiz. ÚÀtili óimÀye eden kim olursa olsun, àaøab-ı ÒudÀ’ya maôhardır; èaõÀb-

ı èaôìme dÿçÀr olacaútır. 

 

(96B) MuèÀhedÀta Diúúat 

Selefiñ verdiği muèÀhedÀt sebebiyle anları taòtıée lisÀna úolaydır ammÀ esbÀb-ı 

mÿcibesini añlamaú erbÀb-ı inãÀfa maòãÿãdur. TaèahhüdÀtını ìfÀé, veôÀéif-i 

İslÀmiyye’dendir. Óükÿmetiñ devÀm ve beúÀsı bunuñladır. Eğer anlarıñ verdikleri 

èahidde şerefimize naúìãe verecek bir şey var da bozulmaú istenirse evvelÀ lÀzım gelen 

úuvveti istióøÀr etmelidir. 

“Anlar yapmışlar, biz yapmayalım.” diye bizim vereceğimiz èahidlerde àÀyet 

iótiyÀùlı ùavranıp çoú düşünelim. ErbÀb-ı diúúatiñ ÀrÀésına mürÀcaèat edelim. èAcele 

etmeyelim. Biz bunu sÀde kendi èaúlımızla bulamayız. Selef bu òuãÿãta (97A) neler 

yazmıştır. Gerçi zamÀn zamÀna beñzemez ise de vuúÿèÀt beñzer, cüzéi farúla iş añlaşılır. 

Bulunduàumuz memlekette bulunan àayr-ı Müslimler óaúúında aókÀm-ı èÀdile-i 

şerèiyyeyi ìfÀé eder isek bilÀd-ı müşrikìnde úalan dìn úardaşlarımızı óimÀye etmiş oluruz. 

èÁlim bir MüslümÀn bir müşrikiñ elinden ùutmaz, yüzüne yılışmaz ammÀ bir para óaúúını 

[da] yemez. Başúasınıñ ôulm etmesine de mÀniè olur. Elinden ùutup, ùoúa edip, yüzüne 

gülüp vaùandaş dedikten ãoñra, parasını ùolandıran münÀfıútan memnÿn olmaz, mehÀbet 
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ve muóabbet bulmaz. O, èÀlime muóabbet eder ve hem de mehÀbet óisseder. èÁlim, hem 

sevmez ve hem de sögmez. 

 

(97B) Ehl-i ÓÀl Olalım 

MÀøìde çektiğimiz mióneti tefekkür, şükrü netìce verirse òoştur ammÀ şikÀyeti 

tezyìde bÀèiå olursa bu da ayrıca èaõÀbdır. İstiúbÀli mülÀóaôa daòi ãıóóat ve èaúla øarar 

verecek ãÿrette olmamalıdır. Òayra intiôÀr ãÿretiyle olursa maúbÿldür. AóvÀl-i 

èumÿmiyyeye baúıp “Ne olacaàız?” diye maàmÿm olmaú, “ÓÀnemiz günden güne 

òarÀblaşıyor, òÀnesiz úalacaàız; bu úadınıñ yaşlandıúça èaksiliği artıyor; çocuàum 

iùÀèatsizliği ziyÀdeleştiriyor; dìger maòdÿmum günden güne øaèìfliyor; kendi 

ãıóóatim[iñ] ise bir günü<m> bir güne uymuyor; maèÀşımıñ artması iótimÀli (98A) 

úalmadıàı gibi mÀh-be-mÀh tesviyye olunamaycaú gibi añlaşılıyor; her şey bahÀlaşıyor; 

aòõ [u] ièùÀda kesÀd var; erbÀb-ı àaraø beni faúrla tezyìf ediyor, aúrÀnımdan olup da 

işlerini yoluna úoyanlar baña taèaôôum ediyor...” gibi düşünceler insÀnı ber-bÀd eder. 

Bunları bir ùarafa atalım, ehemmiyet vermeyelim. Bugünki óÀlimize şükr edelim. 

Çünkü ezelde Rabbimiz Allâh olduàuna èahid verdik. Andan iyilik bekleyelim, raómetine 

muntaôır olalım. Rabbimize óüsn-i ôann edelim. 

 

Diúúat ve Temyìz 

MuóÀrebede, Müèminle úÀfiri temyìz edip para için MüslümÀn úatlinden nehy 

óaúúındaki úavl, (98B) Óaúú yolunda mÀlen, bedenen cihÀd edenlerle, bilÀ-öõr úÀèid 

olanlarıñ müsÀvì olmadıàını, mücÀhidìniñ fÀøl u raómet ve maàfirete nÀéil olacaàını 

oúudum.291 

 

Ùalib-i Vuøÿó Olalım 

MurÀdımız dìne nuãret ise her işte óaúìúúati arayalım. BilÀ-teftìş óükm etmeyelim. 

İùÀèat iôhÀr edene, “Sen MüslümÀn değilsiñ.” demeyelim. MünÀfıúa aldanmaú iyi 

                                                           
291 NisÀ, 94-95. 



129 
 

olmadıàı gibi muùìèe daòi münÀfıú demek, revÀ değildir. Hele cehl u àaflet erbÀbından 

olup da ùoàru yola gelmesi meémÿl olanları hìç incitmeyelim. Evet, èaúıl ve aòlÀú ve 

ùabìèatı naôar-ı diúúatten dÿr ùutmayalım. 

(99A) “292کذلک کنتم من قبل فمن الله علیکم” úavl-i celìlini unutmayalım, inãÀf edelim. 

Bir ùÀlibi imtióÀna meémÿr olan õÀt, o yaşta yÀòÿd o derste iken kendiniñ naãıl olduàunu 

unudursa muèÀmelesi munãıfÀne olmaz. Bir èÀlim bir cÀhilden tamÀm-ı èirfÀn beklerse, 

yolsuzdur. Meleke ve rusÿò[uñ] insÀna ne úadar zamÀnda geldiğini düşünmelidir. 

Yolunda bulunup çalışanı òoş görmek, baèøı nevÀúıãını èafv etmek lÀzımdır. Herkesiñ 

èaúlı, aòlÀúı bir olmaz. Ádem vardır ki ne olursa olsun ùabèında muòÀlif ùarafa meyl etmek 

vardır. Ádem vardır ki iyi yapıyorum ôannıyla yapar. Bugün, cüzéi, küllì her (99B) kesiñ 

úuãÿruna baúıp da cezÀ vermeğe bir óükÿmet úıyÀm etse èÀciz úalacaàı muóaúúaútır. 

Anıñ için erbÀb-ı óikmetiñ müsÀmaóası olur. ZamÀn olur ki daèvÀ vuúÿè bulmadıúça 

müdÀòele etmemek ìcÀb eder. Biz, her vaúit úuvvet-i keåretten ziyÀde intiôÀma muótÀcız. 

HattÀ intiôÀma meémÿr olanlarıñ başúa şeyle meşàÿl edilmemesi, elzemdir. 

 

İşiñ İlerisi Görülüyor 

İótimÀl ki bu sözler terbiye-i nÀsla meémÿr olanlara maòãÿãdur. “Ben şeyò 

değilim, meémÿriyyet-i ôÀhirem de yoú.” denilir. èÁéile var yÀ, o da yoú ise nefs var yÀ. 

Biz görüyoruz, bundan otuz sene evvel ehl-i èilm ãoóbetinde bulunanlarıñ aldıàı terbiye 

ile on beş sene evvelki muèallimlerden terbiye alanlar (100A) meydÀnda. Bunlar 

muèallim oldular, hem öyle ki dÀéireleri pek vÀsiè. MaùbÿèÀt ve ãoóbetleri hep erbÀb-ı 

iètiúÀdıñ èaleyhinde. Nefse òoş gelir ãÿrette, tembelcesine bir meõheb iódÀå olunuyor. 

Hem o derece ki erbÀb-ı iètiúÀda bile øararı iãÀbet ediyor. AhÀlìde iètiúÀd-ı ãaóìóe 

erbÀbına èadÀvet taèammüm eder, óükÿmet müsÀèade eder, çocuúlar öyle görürse ãoñu 

ne olucaàını añlamaú, güç olmaz. 

 

                                                           
292 “Keõâlike kuntum min-úablu femenna’l-lâhu èaleykum.” (Daha evvel siz de öyle idiniz de Allah size (hidâyeti) 

lûtfetti...), NisÀ, 94. 
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Ayaãofya Mektebi  

Bu gün baède’ô-ôuhr, peder-i èazìzim meróÿmdan óıfô-ı ÚuréÀn’a muvaffaú 

olduàum Ayaãofya mektebine girdim. Áh! Ne çirkìn bir manôara úarşısında úaldım. Diz 

çöküp ÚuréÀn oúumaú uãÿlu laàv edilmiş, ãıralar Fransız uãÿlü olmuş. ÒˇÀce (100B) 

ãandalyede çocuú da ãandalyede oùurup oúuyor. Maèãÿmlardan naèat-ı Nebevì’ye 

müteèalliú, ehlu’l-lâh nuùúu bir ilâhì istimÀèile göñlümüñ açılmasını istedim. Bir çocuàa 

namÀza naãıl ùurursun dedim, ellerini nereye úoyacaàını bilemedi. “Allâhu Ekber, 

dedikten ãoñra ne oúursun?” dedim ùurdu. Muèallimler, DÀòiliye NÀôırı’nıñ istièfÀsından 

baòåediyorlardı. MaèÀrif NÀôırı’nıñ istièfÀsını Àrzÿ ediyorlardı.293 Çocuúlarıñ 

úıyÀfetlerine baútım, vaúitli olanlar hep alafranàa idi. Mekteb taèmìr olunmuş. ÔÀhiri 

tezyìn olunmuş ammÀ maèneviyyÀt vedÀè ediyordu. Rabbim, encÀmını òayr eylesin. 

Ámìn. 

 

(101A) 1 ŞubÀù äalı [1326]294 

Hicret vÀcib olunca hicret etmeyip de dÀr-ı şirkde muúìmen nefislerine ôulm 

edenlere, vefÀt ederken melÀéikeniñ “Siz Müéminlerden mi yoòsa müşriklerden mi 

idiñiz?” diyip anlarıñ “Biz arøda øaèìflerden idik.” dediklerini, melÀéikeniñ [de] “ الم تکن

 dediği úavl-i celìli oúudum. RicÀl ve nisÀé ve etfÀldan olup ”ارض الله واسعة فتهاجروا فیها295

da øaèìf ve èÀciz olup, hicret için óìle ve nafaúaya úÀdir olmayıp, yol bilmeyen õÀtlarıñ 

müsteånÀ olup èafv-i İlâhì meémÿl olduàunu oúudum. Fì-sebìli’l-lâh hicret edenlerin, rÿy-

i zemìnde ÀrÀm edecek çoú mekÀnlar ve izhÀr-ı dìn edecek yerler ve vüsèatli rızıúlar 

bulacaàını; (101B) Óaúú’a ve Resÿl’üne iùÀèatle òÀnesinden çıúıp hicret ederken yolda 

vefÀt edenlere, ùaraf-ı BÀrì’den ecir verileceğini; CenÀb-ı Óaúú’ın áafÿr, Raóìm olduàunu 

oúudum.296  

 

                                                           
293 O dönemde Ma’arif Nezareti’nin başında Babanzâde İsmail Hakkı Bey, Dâhiliye Nezareti’nin başında ise Halil 

Bey bulunmaktadır. Bkz. E.Reşâd, O.Ferîd, s.87. 
294 Eserde tarihler çoğunlukla Hicrì olarak yazılmış. Bununla birlikte Rumì takvime göre yazılmış tarihler de mevcut. 
295 “Elem tekun arøu’l-lâhi vÀsièaten fetuhÀcirÿ fîhÀ” (Allah'ın yeri geniş değil miydi, hicret etseydiniz ya!), NisÀ, 97. 
296 NisÀ, 98-100. 
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AóvÀl-ı MuóÀcirìne Diúúat 

Hicretten aúdem-i meúÀãıd muóÀfaôa-i dìn olacaú. Evvelce hicretsiz ìmÀn 

muèteber değil idi, fetó-i Mekke’den ãoñra bu óükm nesò olundu, “297لاهجرة بعد الفتح” 

buyruldu. 

Hicret eden õÀt için iki şey beyÀn buyuruluyor: Birisi, gittiği maóalde rızú-ı vÀsiè 

bulmaú; birisi, eceli geldi ise vefÀt edip meécÿr olmaú. èAúla gelen üçüncü iótimÀl õikr 

olunmuyor ki o da gittiği yerde sefìl (102A) ve perìşÀn olmaú mesèelesidir. ŞeyùÀn bu 

òuãÿã[da] vesvese eder ammÀ niyet-i ãÀdıúa aãóÀbı bundan maófÿôdur. 

 

Diúkat İsterim 

BilÀd-ı şarka gidenler, nièmet-i muhÀceretten maórÿmdur. Anlar firÀrì ve 

münÀfıútır. “İnúılÀbı onlar yaptı.” demek yalandır. Senelerle oralarda uàraştılar, bir şey 

yapamadılar. NihÀyet yine bilÀd-i İslÀmiyye’den olan Manastır, SelÀnik gibi beldeler 

muvaffaú oldu. Bu inúılÀbı bozmaú için daòi şimdi bilÀd-ı şarúta uàraşan kimseler vardır 

ammÀ bozamaycaúlardır. “Anlarıñ fikren muèÀveneti oldu.” sözünü daòi úabÿl edemem. 

èAskeriñ yapmasıyla daòi değil. èAskere bozdurmaú isteyenleriñ (102B) ne olduàunu 

gördükten ãoñra bu ıãrÀr, èaúıl muúteøÀsı değildir. “Vaúit, sÀèat geldi.” demekten başúa 

bence maúbÿl bir söz yoútur. Her ùarafı ùutmuş olup “Kimse bir şey yapamaz.” 

ôannolunan kimse, bir vaúit gelir ki kendi bıraúır da yalvarsalar úabÿl etmez. 

 

Kendi Gibi Herkesi Aldatmaú 

Bir Àdem, bulunduàu memlekette diyÀnete ihtimÀm olunmadıàını ortaya atar. 

Terk-i diyÀr etmek istediğini söyler. Kendi aldanmış, başúasını daòi aldatmaú ister. 

“Anaùolu ve Rumeli’niñ hangi ùarafına gitsem yine bu idÀre değil mi? èArabistÀn’a 

gitsem, èArablarıñ Türklere úarşı muèÀmelesi maèlÿm. Dìger bir óükÿmet-i İslÀmiyye’ye 

                                                           
297 “LÀ hicrete baède’l-fetói(…)” ( [Mekke’nin] fethinden sonra hicret yoktur.) Buhârî, Sahîh, H.n.: 2588; Tirmizî, 

Câmi’-i Tirmizî, H.n.: 1514; İbn-i Mâce, Sünen, H.n.: 2766. 
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gitsem anlarıñ óÀli bizden bed-ter. (103A) Hepsi ecÀnibiñ taót-ı taøyìúinde çırpınıyor.” 

der.  Anıñ bu sözlerini, kendi gibi gitmek istemeyen taãdìú eder. 

Anaùolu’da bir yere gidip orada kendi èÀleminde yaşamaú imkÀnı ortadan 

úalúmamıştır. İstanbul’dan úaùè-i èalÀúÀ edip de orada úÀnièÀne bir ãÿrette yaşayanlar, 

ellerine para geçip de “Burada iş ùutacaàım.” diye az zamÀn içinde iflÀs edenlerden pek 

çoútur. Şunuñ ùoàrusunu söyle; “Bende o úadar úuvvet-i úalb yoú. Para burada, ùaşrada 

çoú para yoú. Ben maókÿm-i ùabìèatım. Buraya alıştım, edemem, konuşacaú Àdem 

bulamam. Úadın ve çocuúlar ùurmaz.” der iseñ, ùoàru (103B) söylemiş olurusun. 

Rumeli’nden buraya hicret eden biñlerce èÀéileniñ geçindiklerini söleyince “İstanbul 

başúa.” diyip memÀlik-i sÀéirede bulunanları, sefÀlete maókÿm èaddetmek, “Bende inãÀf 

yoú.” demektir. Ùaşraya giden kimseniñ parası olmazsa iètibÀr etmeyeceklerini söyleyip 

parası olana daòi “Para óissederlerse yaşatmazlar.” demek, tenÀúuø değil midir? 

İnsanı her yerde aòlÀú ne yaparsa yapar. AòlÀú murdÀr olursa para olsa da olmasa 

da muèaõõebdir. “Gitmemiş, bilmiyor.” yÀòÿd “Gittik, yine geldik.” demek úolaydır. 

Terk-i diyÀr úolay olsa anı herkes yapardı. (104A) [Bunu], EnbiyÀé ve evliyÀnıñ 

hicreti[niñ] ne için olduàunu bilip [de] úuvveti olan õÀt yapar. Yoòsa eõÀn oúununca 

cÀmiè-i şerìfe gitmeyen, nerde olursa olsun erbÀb-ı diúúati aldadamaz. İnsÀn, ùÀèat 

úaãdıyla bir işe başlayıp bir èöõr sebebiyle itmÀmında èÀciz úalırsa o åevÀba nÀéil olur. 

Ùaleb-i èilm u taóãìl, rızú için yola çıúmaú da böyledir. Yolunda bulunan boş úalmaz. 

Bizim taósìl-i èilm için yola çıúanlar óaúúında daòi fikrimiz başúadır. Taèayyüş murÀdı 

olmaúsızın ãırf izÀle-i cehl maúãadını şarù koşmayız. Çünkü bu maúbÿl niyete herkes 

ãÀóib değildir. Çocuú mektebe evvelÀ oyuncaú vaèdile gider ammÀ ãoñra bir (104B) 

zamÀn gelir ki “Bu gün gitme.” deseñ, ùurmaz. Ne èumÿmuna óüsn-i ôann ve ne de sÿé-i 

ôann ederiz. İş, ãoñra kendini gösterir. 

 

Yaz-Úış, èUzlet-İòtilÀù 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ ãayf u şitÀ, luùf u iósÀnıdır. Birinde èuzlet õevúi, dìgerinde iòtilÀù 

ãafÀsı bulunur. İnsÀnda niyet-i ãÀdıúa bulunduútan ãoñra yollar açıútır. Yazıñ hicret ve 
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sefer eder, fÀéide bulur, tebdìl-i Àb u hevÀ eder. Ehl-i dil õÀtlara gider ãoóbet eder, úalbine 

ùabìb-i óÀõıú bulur, iòvÀn bulur, maènevì rızúa nÀéil olur. Arø-ı vÀsiè olan evliyÀéu’l-lâhıñ 

úalbine gider, mecÀlis-i õikr u èilm de bulunur. MeşÀhìriñ úabirlerini ziyÀret eder. Gittiği 

gibi gelmez, úazanır. 

 

(105A) Bir Teşbìh 

Bir verem òastasına eùibbÀ, tebdìl-i hevÀ tavãiye eder. Gitmez de günden güne 

parasınıñ azaldıàını düşünüp, “Para biterse ne yapacaàım?” diye düşünüp yevmen-fe-

yevmen ciğeriniñ bitmekte olduàunu düşünmezse telefine muúaddeme teşkìl ettiği gibi 

arø-ı beşeriyetten arø-ı úalbe hicreti, eùibbÀ-yı úulÿb olan evliyÀéu’l-lâhıñ tavãiyesine 

ehemmiyet vermeyip başúa şey düşünürse günden güne úalbiniñ úasveti artıp 

èamelsizliğiñ devÀmı kendini inkÀra çektiğinden helÀkine emÀredir. 

Verem demeyip úalb èÀleti dese idik daha òoş olurdu. Çünkü ikisi de maraø-ı 

úalbdir ve aña teşbih vÀúiè olmuştur. 

 

(105B) Sebeb-i ÚanÀèat, Mechÿlümdür 

Nefsimde tecrübem şöyledir: BekÀr iken úanÀèatli zamÀnım oldu. ÚanÀèatsizlik 

ile óarìã olup maàmÿm zamÀnım oldu. Teéehhül edince daòi bu óÀl tekerrür etti. Kim 

inanmazsa inanmasın. Benim param olmadıàı zamÀnki rÀóatım, elime para geçince 

olmuyor. Ben óırã-ı paranıñ olmasına isnÀd edenlerdenim. İstirÀóat-ı vicdÀniyyeyi, 

varlıútan, yoúluútan bilenlere refìú değilim. Bu ancaú luùf-i ÒudÀ’dır. Evet, şikÀyetiñ 

meøÀyıúayı tezyìd ettiğini iyice añladıàım için şikÀyeti terkim çoú olur. Baña baèøen öyle 

úanÀèat geliyor ki èiyÀl u evlÀdıñ taøyìúi hìç teéåìr etmez. Para alınacaú yerlere 

gitmediğim vÀúiè olur. (106A) EsbÀb-ı ôÀhire olaraú úanÀèatli õÀtlarla ãoóbet ve 

èacezeniñ óÀlini mülÀóaôa ve FÀtióa-i Şerìfe’ye devÀm ve ÀåÀr-ı áazzÀlì ve kütüb-i 

taãavvuf muùÀlaèasını buluyorum. Beni ùarlıúla tezyìf edenler,  “Kişiniñ çektiği dili 

belÀsı.” diyenler, aúrabÀmıñ baña muèÀveneti var ôannedenler olduàu gibi aúrabÀmıñ 

daòi ãÿret-i maèìşetime taèaccüb edip “Naãıl idÀre ediyor, nerden buluyor?” demeleri, 
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iòvÀn beyninde idÀresinden şikÀyet edenlere “Óaúúì Efendi ne yapsın? Dört çocuú ile 

cüzéi maèÀşlÀ naãıl geçinir?” dedikleri, óattÀ bir maèrifetimiz olduàuna õÀhib olanlar 

bulunduàu daòi mesmÿèumuz oluyor. Bu sözler bize azıcıú èaceb verince iãÀbet-i èayne 

uàruyoruz. Úalbimiziñ óÀli değişiyor. (106B) Rabbim muóÀfaôa buyursun. Ámìn. 

ÒÀlıú’ım öyle sebebler òalú buyuruyor ki şükründen èÀcizim. Beni gözeden àÀniyÀndan 

bir kimse yoú. İçlerinde iótiyÀcımdan òaber-dÀr olmayanlar da var. Her óÀlde luùf u kerem 

CenÀb-ı Óaúú’ıñdır. Rabbimiñ kereminden ümìd ediyorum ki ara ãıra úalbimi ùavÀf eden 

fikr-i maèìşet beni meşàÿl etmesin. ŞÀõeli Haøretleri’niñ “YÀ Rabbi baña rızıú 

düşündürme” duèÀsı gibi duèÀmı Rabbim úabÿl buyursun. Ámìn.  

 

Saèìd’iñ Bu Geceki RüéyÀsı 

CenÀb-ı Óaúú, èömr ü èÀfiyet iósÀn buyurup èulemÀ-yı èÀmilìnden úılsın. Üçüncü 

maódÿmum Saèìd biraz òasta idi. Bu geceki menÀmında gördüğünü şöyle söyledi: 

“YuúÀrıki oùada birúaç òˇÀce (107A) efendilerle oùuruyormuşsuñuz. Baña, Àbdest 

almasını taèrìf ettiñiz.” 

El-óamdu-li’l-lâh ãabÀóleyin kesb-i èafiyet etti. RüéyÀ, kendisine dün otuz iki farø 

ãaydırdıàım sebeble, ùahÀret-i maèneviyyeniñ eåeridir. Bizim oùada bulunan òˇÀce 

efendiler daòi ÀåÀrından mütefeyyiø olmaú üzere raólemiziñ üzerinde kitÀblarını 

bulundurduàumuz õevÀttır ki anlar da şöyledir: İbn-i Cerìr Ùaberì, İmÀm-ı áazzÀlì, ÚÀêì 

èİyÀø, Muóyi’d-dìn bin ‘Arabì, NeysÀbÿrì, İsmÀèil Óaúúì, Nièmetu’l-lâh, ÒÀzin, ŞaèrÀnì, 

Suyÿùì, ÚÀêì Óalebì, èAlì El-ÚÀrì, ÚÀşÀnì, SüleymÀn Efendi, Ferruò Efendi, vesÀéiredir. 

 

(108B) 15 [äafer] ÇehÀrşenbe 

Úaãr-ı äalÀt 

Seferde úaãr-ı ãalÀtla meémÿruz. MuóÀrebede ãalÀt-ı òavf óaúúındaki Àyet298 daòi 

anı taèúìb ediyor. äaàlam MüslümÀnlarıñ eñ ziyÀde ehemmiyet verdikleri şey, namÀzdır. 

İnsÀnıñ CenÀb-ı Óaúú’dan òavfınıñ, Habìb’ine muóabbetiñ eñ bÀhir èalÀmeti namÀzdır. 

                                                           
298 NisÀ, 101. 
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Müéminle münÀfıúıñ farúı, budur. Bir Àdem bozulmaàa başladıàı vaúit, ilk öñce 

namÀzdan ãoàuúluk başlar. İyilikle taúarrüb daòi namÀzla ıãınmaú ile başlar. Kütüb-i 

dìnimiziñ úısm-ı aèôamını namÀz mesÀéili tezyìn etmiştir. NamÀzı sevenler o mebÀóiåi 

severler, oúurlar, söylerler. (108A) NifÀúı olanlar ellerine aldıúları kitÀblarda o úısmı 

geçerler. “İóyÀé”nıñ “KitÀbu’ã-ãalÀt”ını, “FütÿóÀt”ıñ “äalÀt” baóåini diúkatle oúumuş 

õÀtlarıñ óÀlleri başúadır. 

 

Ders VekÀletinde 

Ders vekÀletinde bi-àayr-i istióúÀú aèøÀ olmuş olanlar ve vÀèiôleri imtióÀn 

ettikleri vaúit nÀ-ehl gördüklerim, “Sen yalñız Àbdest, namÀzdan baóået.” diyorlardı. 

EyvÀh! Dìniñ èimÀdından anlar mı baóåedecekler? 

 

äalÀt-ı Òavf 

Düşman úarşısında bulunup òavf olunduàu zamÀn bile èasker iki ùaúım olaraú, bir 

ùaúımı bir rekèat namÀz úılıp ileri gidip ãoñra (108B) ikinci rekèat úılacaúlar. Tafãìl ve 

ãÿret-i edÀsı fıúhiyyededir. İkindi namÀzından başlamıştır.   

 

Õikru’l-lâh 

NamÀzdan ãoñra úıyÀmen ve úuèÿdan veyÀ yan üstü yatarken èale’d-devÀm 

õikru’l-lâh ile meémÿruz.299 İtmaéinÀn óÀãıl olunca yine namÀzla meémÿruz. Düşmana 

úarşı iôhÀr-ı øaèaf etmeyeceğiz. Biz mecrÿó ve müteéellim isek anlar da öyledir ammÀ biz 

de åevÀb-ı Àòiret ümìdi var, anlarda yoútur.   

 

Düşman Bizim áafletimizi İster 

KüffÀr bizim eslióa ve ÀlÀttan àÀfil bulunmamızı300, bize birden bire hücÿm etmeği 

isterler.301 Bunu bize, Allâhu TeèÀlÀ òaber vermiş iken bir çoú maóalde (109A) bì-çÀre 

                                                           
299 NisÀ, 103. 
300 “Bulunduàumuzu” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “bulunmamızı” tercih edildi. 
301 NisÀ, 103. 
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MüslümÀnlardan silÀóları óükÿmet istedi. Fevc fevc götürüp teslìm ettiler. Çünkü 

muvaóóidìniñ óükÿmet’e iùÀèati vardır. Taóúìú ettim, àayr-i Müslimlerden teslìm edenler 

pek az imiş. Bundan óÀãıl olan kederimi, bir vaúèada elinde úoca ùabanca bulunan bir 

kÀfiriñ úafasını, ãopa ile bir MüslümÀnıñ yarıp da elinden aldıàını bilmekliğim defè etti.  

KüffÀrıñ bize ÀşikÀre düşman olduàu, ãarÀóat-ı ÚuréÀniyye ile åÀbit olup fırãat 

gözettikleri maèlÿm iken iş başında bulunanlarıñ kendi kendilerine baèøı küffÀrı müsteånÀ 

ùutmaları, siyÀset úavÀèidinden ebèad olduúlarını gösterir. Gerek dÀòil gerek òÀricden 

àÀfil olmayacaàız.   

(109B) Ne dünyÀya diúkat ne de emr-i èibÀdete ihtimÀm; yalñız hevÀya tabièiyyet 

ve yaptıàını muvÀfıú-ı maãlaóat göstermek var. Bu gün úaãr-ı ãalÀt óaúúındaki aókÀmdan 

ve ne úadar yer gidilirse, ne úadar ùurulursa misÀfir olunacaàını suéÀl eden õÀt, bir çoú 

ãarıúlı bulur ammÀ vÀúıf pek az bulur. Buña karşı söz söyleyen kimseye, “èUlemÀyı taóúìr 

ediyor.” diye dürlü cevÀb öğrenirler de mesÀéil-i fiúhiyyeyi öğrenmezler. ÓÀlbuki 

düşmanı teõlìl, izdiyÀd-ı èilmle olur, lÀf ile olmaz. 

 

æebÀt ve MetÀnet 

Bizim óükÿmetimiziñ muùlaúa Meşrÿùa’dan biriyle idÀre oluncaàını keşf eden 

erbÀb-ı (110A) èilm bizim idÀremiziñ nìm-MeşrÿùÀ ile olacaàına işÀretle kitÀblarında, 

SulùÀnla berÀber vezìri daòi õikr etmişlerdir. TamÀm-Meşrÿùiyet’le idÀre 

olunamayacaàını, idÀre-i èörfiyyeniñ imtidÀdı iåbÀt ediyor. Biz nìm-Meşrÿùiyet’le [idÀre] 

olacaàız. “Meşrÿùiyet”den, “meşrÿè”  úaydı ayrıldıúça inúısÀmdan úorúulur. 

İsmÀèil Óaúúì meróÿmuñ şeyòi OåmÀn Efendi meróÿm, “SulùÀn ve vezìr èaskere 

nisbetle insÀnıñ aèøÀsına nisbetle úalb gibidir, úalbde metÀnet olursa aèøÀda daòi olur.” 

buyurmuştur. 

Bu maèlÿm olduútan ãoñra “Óükÿmetiñ naôarı başúa, milletiñ başúa olmalıdır.” 

demek, bu milleti bilmemektir. Millet dÀéimÀ óükÿmete diúúat eder. Eñ küçük bir 

düşmana úarşı óükÿmetiñ òavf iôhÀrını (110B) görürken, millet naãıl metÀnet gösterir? 

ÔÀbıùı úorúaú olan èasker, naãıl åebÀt eder? “Óükÿmet nezÀketi muóÀfaôa etmeğe 
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mecbÿrdur.” Demek, “Milleti düşünmekle meémÿr değildir.” demeğe beñzer. Millet, 

cesÀreti óükÿmetten, óükÿmet cesÀreti milletten alır. Milleti hìçe ãaymaú, sÀde taøyìú 

etmek bir eåer-i teraúúì olsa idi devr-i sÀbıúta teraúúì görülürdü. 

PÀdişÀhıñ Bulàar’ı, istiúbÀli, úalb-i milleti cerìóa-dÀr edip, maèneviyyÀtı naãıl 

úırdıàını gördüğümüz gibi èAdliye ve Óarbiye nÀôırlarınıñ302 Paùriú’e úarşı 

muèÀmeleleriniñ maèneviyyÀta ne úadar òidmet ettiğini daòi gördük. “Olmaz.” diyince 

òaãmıñ yumuşadıàı, biñlerce tecrübe olunmuştur. 

 

(111A) Óükm-i ÚuréÀn 

ÚuréÀn-ı Kerìm, óaúú ve hükm-i èadlle inzÀl buyurulmuştur. Beyne’n-nÀs anıñla 

óükm olunmaú için inzÀl olundu. ÒÀéinler için cidÀlden nehy var; istiàfÀrla emr var. 

CenÀb-ı BÀrì, òÀéinleri sevmez.303 İnsÀnlardan utanıp òıyÀneti setr edeler, CenÀb-ı 

Óaúú’dan utanmazlar. ÓÀlbuki anlarıñ kulÿbunda olan esrÀrı bilir. CenÀb-ı Óaúú’ıñ rÀøı 

olmayacaàı sözü gece tedbìr ederler. CenÀb-ı BÀrì, anlarıñ aèmÀline muóìùdir. ÒÀéinler 

neler yaparlar, ãoñrada nÀmÿs iddièÀé ederler. Yek-dìgeri lehine şehÀdet ederler. “Bizim 

Àdemimizdir. Bu bize õülldür.” diye úapatmaú isterler. İnsÀnlardan utanırlar, ÒÀlıú’dan 

utanmazlar.304 (111B) ÒıyÀnet muúteøÀsı her vaúit böyledir. Devr-i sÀbıúta sirúat ve 

irtişÀsı maèlÿm olanlara böyle yaparlar, müttehim olaraú úullanırlardı. ŞÀyed içlerinden 

çıúar yÀòÿd anlara muøır olan bir şeyé yaparsa eski fenÀlıàı meydÀna úoyarlardı. Devr-i 

óÀøırda daòi kendilerinden olanıñ òıyÀnetini böyle setr ederler. ŞÀyed meydÀna çıúsa bile 

àÀyet òafìf bir cezÀ ile örterler. MeåelÀ bir àazeteci, bir òÀéinden para alır yÀòÿd ièÀne 

parasından çalar. ÒilÀf-ı óaúìúat şeyler yazar. Vaùan için muøır sözler söyler. “Bu bizim 

lehimizde sözler yazdı. Bize meyli var.” diye úurtarmaàa uàraşırlar. Bu fikir vükelÀda 

daòi var idi. ÓattÀ ufaú bir maóalle ahÀlìsinde <bir> úalem efendileri arasında bile cÀrì 

idi. “NÀmÿs bizim, ucu bize doúunacaú.” diye telÀş ederlerdi. Biz kim olursa olsun 

                                                           
302 Dönemde Adliye Nazırı Memduh Şevket Paşa, Harbiye Nazırı İstanbul Mebusu Memduh Bey. Bkz. E.Reşâd, 

O.Ferîd, s.87. 
303 NisÀ, 105-107. 
304 NisÀ, 108. 
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(112A) òÀéini sevmemekle, muóÀfaôa etmemekle meémÿruz. Òırsızlıú, òaùÀ ve àafletle 

olmaz. İrtikÀb, èafve şÀyÀn bir şey değildir. Birinci defèası değildir çünkü bu gibi şeyler, 

defèa-ı evvelÀda meydÀna çıúmaz, teévìl úabÿl etmez. Bir Àdemiñ bir fenÀlıàı meydÀna 

çıúarsa anıñ òafì úalmış dìger fenÀlıúları vardır. 

 

Fıúra 

Óaøret-i èÖmer zamÀnında birisi òırsızlıú etmişti. Anası gelip “Bir kere yapmış, 

bir daha yapmaz.” diye aàladı. Óaøret-i FÀrÿú, “305 کذبت ان الله لا یؤاخذ عبده فی اول مرة” 

buyurdu. 

ReõÀéili ketme uàraşırlar mevúièlerin muóÀfaôa için nice taòayyülÀt-ı fÀsidede 

bulunurlar. Ben idÀre-i sÀbıúada, büyüklerle uyuşmadıúça, küçük (112B) meémÿrlarıñ 

çalamayacaàını söylerdim. Beni tehdìd ederlerdi. Büyükler sirúat için Àdemlerini, her 

dÀéireye yerleştirirlerdi. MeydÀna çıúan bir òıyÀneti küçük meémÿra taómìl ederlerdi. 

èAskerde olursa øÀbıùı maókÿm etmezler, ò˘Àcelerde olursa bevvÀb u kemeri yıúarlar; 

müdürse bir şey yapmazlardı. VükelÀdan daòi ser-kÀrda bulunduúları vaúit DìvÀn-ı 

èAlÀ’ya kimseniñ sevú olunduàunu görmedik. Vaúıèalardan ãoñra daòi yÀ burada 

muóÀfaôa ettiler yÀòÿd Aùalar’a gönderdiler. ÌrÀdlarını aldıútan başúa maèÀş da aldılar. 

MuóÀkeme bile olmadı. İşte, òÀéin olanlara meyl ve meróamet etmeyip óükm-i ÚuréÀn’ı 

ìfÀé edinceye úadar müsÀvÀt iddièÀsı, úÀõibdir ve’s-selÀm.  

(113A) “Óamiyyet-i cÀhiliye ile dünyÀda òÀéinler için cidÀl ve òuãÿmet edenlere, 

yevm-i úıyÀmette anlara èaõÀb olunurken CenÀb-ı Óaúú’a kim cidÀl ve òuãÿmet edecek? 

Óaúú’ıñ èaõÀbından kim óimÀye edecek?” meéÀlinde olan úavl-i celìli306 düşünelim. 

ÒıyÀnetini ÀşikÀre bildiğiñiz kimseler óaúúında söz söyleyeceğiz; zamÀn aña vekÀlet edip 

bizimle mücÀdele edenler, birgün gelir ki bir şey söyleyemezler. 

Evet, bugün şetm u istihzÀé eder, àıybet eder, sert söyler, baàırır, tehdìd etmek 

ister ammÀ òıyÀnetiñ devÀmı, úıyÀm-ı èumÿmiyye sebeb olur da o miskin, o zamÀn andan 

                                                           
305 “Kezzebeti inna’l-lÀhe lÀ-yuéeòiõu èabdehu fì evvele merretin” (Allah’ın ilk defada kulundan [kolunu] alacağı 

hususunda yalan söyledin.) 
306 NisÀ, 109. 
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cezÀyı selbe uàraşmaú şöyle ùursun, “Beni de anıñ Àdemi diye taóúìr edecekler.” diye 

ãaklanacaú yer arar. Biz bunu evvelki òÀéinler óaúúında gördük. èÖmrümüz varsa 

ãoñrakiler óaúúında da göreceğiz. Bu úÀèide (113B) òuãÿãì değildir, òÀéinler óaúúında 

èumÿmìdir. “Ben anıñ òÀéin olduàunu bilmiyordum, ãÀdıú ôannediyordum.” sözü 

mesmÿè olmaz. Çünkü saña añlatmaú isteyenlere buàø ediyorduñ, añlamaú istemiyorduñ. 

 

Kendimize Gelelim 

ÒÀéini, nefsimiz farø edelim. İnsan, óuúÿúunu muóÀfaôa etmelidir. “MüdÀfa-i 

nefiste bulunmalıdır.” diye òÀéin nefse ãaóÀbet ettik diye taèrìø ve işÀretle, bir sÿé-i 

óÀlimizi iòbÀr edenlere úızdıú, ùarıldıú, õemmettik. İnsÀnlardan utandıàımızdan, 

kendimizi iyi bildirmeğe uàraştıú. Rabbimiz bize óaúúı bildirdiği óÀlde, nefsimize 

ÚuréÀn’la óükm etmedik. ÚuréÀn bize nÀzil oldu, bizim KitÀbımız, biz èamel edeceğiz. 

Bunu zamÀn-ı sÀbıúıñ òÀéinleriniñ óikÀyesine óaãretmeyecek idik. (114A) Haydi 

dünyÀda safsaùa ile úapattıú yevmu tebellì’u’s-serÀéirede ne yapacaàız? AèøÀnıñ 

şehÀdetini naãıl reddedeceğiz, cüzéi bir úuãÿr isnÀdına ùaóammül etmiyoruz? 

èArab’dan olduàu muóaúúaú olduàu óÀlde èArablıú ile úavrulan kimseniñ, èArab 

diyince úızması, ãoñra “Ben, èArab dediğine úızmıyorum, tezyìfle söylüyor da anıñ için 

úızıyorum.” diyip èArab’ı sevmiyor diye ìmÀna úadar hücÿm etmesi gibi bir óamÀúat bizi 

istilÀé etmiştir. Evet, èArab’a muóÀbbet ederiz ammÀ “MünÀfıúìne daòi èArab’dır diye 

muóabbet mi edeceğiz?” denilse “Vay ben münÀfıú mıyım?” diyecek. “İşte seni aòlÀúıñ 

óasebiyle sevmiyorum. Neden seniñ şaòãıñ muèazzez olsun? Seni sevmek neden èArab’a 

muóabbetiñ mìzÀnı olsun?” sözünü, kibir naãıl úabÿl ettirecek?  

(114B) Ben inúılÀba òidmet edenlerden bir kimseyi sevmiyorum. ZìrÀ anda 

Maãonluú görüyorum. Bundan inúılÀbı sevmemek neden çıúsın? İçlerinde MüslümÀn 

olanlara muóabbetim var. Dìn bence, her şeyden muúaddestir. Ben dìndÀr olanları 

sevmekle meémÿrum. İşte bunlar hep òıyÀnete úarşıdır. Lâkin óasede diúúat şarùdır. Ben 

òıyÀneti sebebiyle sevmiyorum ôannedip de işten çıkılınca taòaffüf etmek yÀòÿd andan 

menfaèat görünce taàayyur etmek, òıyÀnetiñ kendinde olmasına èalÀmettir. AòlÀúsızlar 
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bunu ùabìèi ôannederler. ÓÀlbuki ôÀhiren menfaèati tezÀyüd ettiği óÀlde, “Şurÿù-ı vaúfiyye 

taàyìr olunuyor.” diye müteéessif olanları, el-óamdu-li’l-lâh biliyoruz. 

 

(115A) 16 [äafer] Pençşenbe 

Sÿé-i èilmde bulunmaú yÀòÿd úabÀóatle nefsine ôulm etmekte bulunan kimse, 

istiàfÀr ederse maàfiret-i İlâhiyye mevèÿddur. GünÀh irtikÀb eden kimseniñ kesbi, ancaú 

nefsinedir. CenÀb-ı BÀrì bilir. Küçük, büyük günÀhları irtikÀb edip de ãoñra bì-günÀh 

olana isnÀdla iftirÀé ederse bühtÀn-ı èaôìm yüklenmiştir. CenÀb-ı Óaúú’ıñ faøl u raómeti 

olmasa bir ùÀéife bizi iêlÀl ederdi. Anlar kendilerini iêlÀl ederler bize øarar edemezler.307 

Allâhu TeèÀlÀ bize KitÀb ve óikmeti inzÀl buyurdu, Nebì-i õìşÀn Efendimize òafiyyÀt-ı 

umÿrdan bilmediğini bildirdi. “308وکان فضل الله علیک عظیما” buyurdu. 

(115B) Yine anlar óaúúında fikirler vÀrid oluyor. Ey sÿé-i aèmÀl u efèÀl ciğerlerine 

işlemiş olan kimseler! Hem óudÿd-i İlâhì[yi] tecÀvüzle nefsiñize zulm ediyor ve hem de 

başúasına tecÀvüz ediyorsuñuz. IãrÀr edip tÀéib-i müstaàfir olmuyorsuñuz. MüslümÀnları 

iêlÀl etmek istiyorsuñuz ammÀ telbìs u tezvìrle ancaú kendiñiz azıyorsuñuz. TÀbiè-i 

aókÀm-ı ÚuréÀniyye olanları iørÀr edemezsiñiz. MaèÀrif-i dìniyye aãhÀbına CenÀb-ı 

Óaúú’ıñ faølı èaôìmdir. (116A) Ser-À-pÀ nefs ve desìse kesilmiş, dÀéimÀ münÀfì-i şerè-i 

enver aóvÀli èÀdet etmiş kimseler, fenÀlıàı kendileri yaptıúları óÀlde başúalarına isnÀdı 

bıraúmazlar. Çünkü şeúÀvet üzere mecbÿldurlar. Bugün bir mebèÿåuñ “Ben milletiñ 

Àrzÿsuyla intiòÀb olundum.” diye maàrÿr olması, aèyÀndan biriniñ “Devletce, benim 

iútidÀr ve lüzÿmuma mebnì taèyìn oldundum.” diye maàrÿr olması kÀõib bir daèvÀdır. 

ZìrÀ ne vÀsıùalarla yıúıldıúları maèlÿmumuzdur. “ÁrÀé ùaàılacaú.” diye mesÀcid 

ãofalarında òalúı naãıl iàfÀl ettiklerini biliyoruz. “FilÀnıñ mebèÿå olmasını sen istediñ 

mi?” denilse èacabÀ úaç kişiden “evet” cevÀbı alınır? Gerek mebèÿåÀn gerek aèyÀnı teşkìl 

edenleriñ (116B) terÀcim-i aóvÀline mürÀcaèat olunursa milleti bu óÀle úoyanlardan 

mürekkeb olduúları nümÀyÀn olur. Devr-i sÀbıúta eñ úuvvetli yerden selÀm ve teõkire 

                                                           
307 NisÀ, 110-113. 
308 “VekÀne faølu’l-lâhi ‘aleyke ‘azìmÀ” (Allah Teâlâ'nın fazlı senin üzerine pek büyük olmuştur.), NisÀ, 113. 
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getirip bir iş yaúalayan kimseniñ, “Şu úadar kişi ile imtióÀne girdik birinci düştüm.” diye 

maàrÿr olurken devr-i óÀøırda andan daha aàırını yaúaladıàını gören, bilen naãıl aldanır? 

ÒÀúÀn-ı maòlÿèuñ aòlÀúını siz bozduñuz. Siziñ tehdìdiñize ehemmiyet verip, size óaúú-ı 

sükÿt vermek, nefy ettiği maóalde maèÀş taòãìã etmek, Avrupa cerìdeleriyle müdÀfaèa 

için para vermek, sizi taèúìb ve aóvÀliñizi iòbÀr için òafiyeler taèyìn etmek yüzünden bì-

çÀregÀn-ı ahÀlìniñ nice (117A) ôulme maèrÿø úaldıúları, cüzéì maèÀşı olanlarıñ nıãfını 

alıp nıãfını alamadıúlarını biliyoruz. Siziñ yoluñuzda telef olan mebÀliàiñ rubèı, ièmÀr-ı 

memlekete ãarf edilse idi neler olmazdı. Bir úısmıñız anıñ Àdemi olmaúla nerlere mÀlik 

olduñuz. Şimdi de bì-çÀre milletiñ bir çoú parasını almaú üzere gece gündüz, çÀre-i taórìs 

ile meşàÿlsüñüz. AàniyÀya èadÀvet edip, gÿyÀ lisÀnen “Herkes müsÀvì olmalı.” diye 

iddièÀé edip kendine gelince ne bulursa almaú, kimi iàfÀl eder? ÒÀúÀn-ı sÀbıú isrÀf etti, 

bu muóaúúaútır, maókÿmdur. Siz úapıştıàıñız için neden meséÿl olmuyorsuñuz? 

(117B) Munãıf bir muóÀsib óesÀb edecek olursa bunlara ãarf olunan mebÀliàiñ 

büyük bir yekÿn teşkìl ettiğini meydÀna çıúacaútır. 

 

Yine Kendimize Gelelim 

Bizi ÒÀúÀn-ı sÀbıúıñ ve èavenesiniñ ôulmünden òalÀã buyuran CenÀb-ı Óaúú’ıñ 

ôaleme-i baúiyyeden daòi òalÀã buyurmasını tevbe ile niyÀz edelim. ZìrÀ èiãyÀnımız bize 

bunları musallaù úılmıştır. 

 

 توبه کن تا رضای حق یابی

 که به از توبه نیست هیچ شفیع309

 

Òalútan ÒÀlıú’a firÀr olmadıúça bu óÀl devÀm eder. Óaúìúat-ı óÀle vÀúıf 

olmadıúça óükm olamaz. Òayrıñ fÀéidesi, ãÀóibine rÀciè olduàu gibi şirk vebÀli de 

                                                           
309Tevbe kon tÀ RıøÀ-yı Óaúú yÀbì/Ki bih ez-tevbe nìst hìç şefìè (Allah’ın rızasını kazanana kadar tevbe et ki tevbeden 

daha iyi hiç bir şefaatçi yoktur.) Reşüdi’d-din Vatvat’a ait olan bir dörtlüğün son iki mısraı olan bu mısraların Abdülaziz 

Efendi tarafından manzum çevirisi ise şöyledir: 

Tevbe it tâ Rızâ-yı Hakk bulasın/Tevbeden özge var mı sana şefi’. Bkz. Reşüdi’d-din Vatvat, s.210. 
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ãÀóibine èÀéiddir. (118A) Artıú kendimizi düşünelim. Anlar gibi geceleri àayr-ı maraø 

sözler söylemek ve gizli müşÀverelerde bulunmaú, fikir añlamaú için úalbde olanıñ 

òilÀfını iôhÀr edip de ãoñra tezyìfe medÀr ittiòÀõ etmek denÀéetini irtikÀb etmeyelim. 

Umÿr-i òayriyye óaúúında ve ıãlÀó-ı beyn ve emr-i müstaósen için müşÀvereler edelim. 

Peyàamber Efendimiz’e muòÀlefetiñ ve MüslümÀnlarıñ yolundan başúa yola gitmeniñ 

netìcesi nÀr-ı ceóìmdir. CemÀèatten ayrılmayalım. Sebìl-i Müéminìn, sebìl-i Óaúú’dır, 

vuãlat yoludur. Fuøÿlu, terk edelim. Söz Yÿnus’uñdur:  

 

Aàlar iseñ kendine aàla 

Elden vefÀ yoàa beñzer310 

 

(118B) Rabbimize niyÀz edelim. Bizi MüslümÀn yolundan ayırmasın. BeyøÀvì 

meróÿm, “İcmÀè-ı ümmete muòÀlefetiñ óarÀm olduàuna, bu Àyet311 delìldir.” diyor. 

CevÀhiru’l-ÚuréÀn tercümemiziñ Dürer-i ÚuréÀn úısmında bu Àyete dÀéir 

maèlÿmÀt vardır. “312من بعد ما تبین له الهدی”  úavl-i celìline diúúat edelim. Bize ùoàru yol 

beyÀn buyuruldu, bildik, añladıú. “313نوله ما تولی”ye daòi diúúat edelim. Biz yola 

gideceğiz, bizi nefsimize bıraúmamasını, Rabbimizden isteyeceğiz. Nefismize úalınca ne 

óÀlde olduàumuzu tecrübe ettik, añladıú. Úalbimiziñ bütün dünyÀya ùaàıldıàı zamÀn ne 

oluyoruz, ãÀfiyet zamÀnında ne oluyoruz? Biz bu derdiñ çÀresini bildik ammÀ yapmadıú. 

(119A) CenÀb-ı Óaúú, müşriki maàfiret buyurmaz. Şirkten mÀèadÀ istediği 

kimseniñ õünÿbunu maàfiret buyurur. èAbd günÀh eder, ãoñra tevbe eder, dilerse CenÀb-

ı Óaúú èafv buyurur.314 EnvÀè-ı êalÀletiñ aèôamı olan şirki iritkÀb eden, her òayırdan 

maórÿmdur. Şirk, aúbeó-i reõÀéildir. 

 

 

                                                           
310 Cahit Öztelli, Burhan Toprak ve Mustafa Tatçı’nın Yunus Emre Divanı çalışmalarında bu şiire rastlayamadık. 
311 NisÀ, 115. 
312 “Min-baèdi mâ-tebeyyene lehu’l-hudÀ” (Her kim de kendisine doğru yol zahir olduktan sonra...), NisÀ, 115. 
313 “Nuvellihi mÀ-tevellÀ” (...Takip ettiği yola sevkederiz...), NisÀ, 115. 
314 NisÀ, 116. 
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MüdÀfaèa Edeceğiz 

Biz, küçük bir òaùÀda bulunana úarşı müdÀfaèa edeceğiz ammÀ bizce her şeyden 

aúdes olan muúaddesÀt-ı dìniyyemize taèarruø edenlere úarşı, olanca úuvvetimizle, bütün 

mevcÿdiyyetimizle müdÀfaèa edeceğiz. Böyle bir şeyé irtkÀb edene úarşı óüsn-i ôannımız 

úalmaz. ZìrÀ biz artıú anıñ (119B) inãÀfa gelmesini, ıãlÀó olmasını düşünmeyiz. Bu iêlÀliñ 

dÀéire-i sirÀyeti tevessüè etmemek, emåÀline bir èibret-i müéeååire olmak üzere, “ واغلظ

 .emriyle èÀmil olacaàız ”علیهم315

Meséele var ki hemÀn óükÿmetten teédìbi ùaleb olunmaú üzere daèvÀ olunur. 

Óükÿmet menè etmediği ãÿrette bi’l-fièil çÀresine baúılır. Alabildiğine dìn èaleyhinde 

sözler söyleyen kimseye úarşı sükÿtu tavãiye, óaremine úarşı uzatılan cÀnì bir eli menè 

etmeyip de ãabr etmeği tavãiyeye beñzer. Bu ise ehl-i nÀmÿs memleketinde olamaz; 

deyyÀåeti úabÿl edenleriñ memlektinde olur. Ehl-i tevóìd memleketinde dìn èaleyhinde 

iùÀle-i lisÀnda bulunanlara (120A) meydÀn verilmeyeceklerdir. “İètidÀli muóÀfaôa etmeli 

imiş, èaúıllı cevÀblar verilmeli imiş, óürriyet muúteøÀsı bu imiş, böyle yapılmazsa kesb-i 

şiddet edermiş, söze baúmalı imiş, şaòãa baúmamalı imiş...” bu lÀflar hep o cihete 

müsÀèede ÀåÀrıdır. Gözünüñ öñünde birúaç àuruşunu çalana úarşı gösterdiği óiddeti, dìne 

úarşı cinÀyet edene göstermemek, MüslümÀnlarıñ elinden gelmez. ErbÀb-ı diyÀnet, 

vaôìfelerini bilirler, yapacaúlarını yaparlar. Şaòãa da baúarlar çünkü imtiyÀzÀt-ı 

meõhebiyyeye taèarruø edenleriñ aşaàı kimseler olduúları maèlÿm olduàundan, anıñ 

tercüme-i aóvÀlini óattÀ çocuúluútaki aòlÀúını bile (120B) taóúìú edip cehl u óumú ve 

aòlÀúını añlatmaúla terõìl ederler, anı herkese ùanıdırlar. İfÀdesinde olan úavÀèid 

òaùÀlarından, tenÀúuølardan, muòÀlif-i èaúl, ãaçma lÀflardan ne gibi desìselerle iàfÀle 

çalıştıàından baóåedip anıñ her sözünü ince elekten eler. 

Reddiyye ve müdÀfaèanıñ uãÿlünü ehl-i èilme taèlìme úıyÀm, ne büyük 

óamÀúattir. Kendine sebbedene olan muèÀmele ile òÀùırını ãorana olan muèÀmeleniñ 

müsÀvì olmasını Àrzÿ etmek, olmayacaú şey. Öldürmeğe çalışmaú gibi ùabìèate úarşı 

gitmektir. Arslanda óilm-i óımÀrì aramaútır. Kendine úarşı ürüyen kelb ayaàınıñ altında 

                                                           
315 “Vaàluô èaleyhim” ( Ve onlara sert davran.), Tevbe, 73; Tahrim, 9. 
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ùolaşırken, küheylÀnıñ tekme atmasını istemek gibidir. (121A) Kendi beğendiği fırúa ve 

meslek óaúúında cüzéi bir ièrÀø edene, èömrü olduúça, èaúlına geldikçe ùaèn etsin de 

MüslümÀnlar her şeyden muúaddes bildikleri dìnleri óaúúında anıñ söz söylemesine 

taóammül etsinler, öyle mi? Etmezler. ÓattÀ “Fıùrat-ı insÀniyyede óaúúı úabÿle úabiliyyet 

var iken neden bu óerìf insÀniyetten insilÀò edip de óayvÀnÀtda bile olmayan bu denÀéette 

bulunuyor da óayvÀndan aêall oluyor?” diye esbÀbını taóarrì ederler hem de bulurular. 

 

17 [äafer] Cumèa 

CenÀb-ı Óaúú’a èibÀdet etmeyip de inÀåa ve şeyùÀna ùapanlarıñ aóvÀlini 

düşünelim. ŞeyùÀn anları iêlÀl eder, çoú yaşamaú iste[di]r ve baèå u neşri (121B) inkÀr 

ettirir. CenÀb-ı Óaúú’ıñ yarattıàını taàyìri emr eder. ŞeyùÀnı dost ittòÀõ edenler [de] 

emrine iùÀèat edenler de ÀşikÀre øarar ederler. ŞeyùÀn anları çoú yaşamaú ve dünyÀya nÀéil 

olmaàı vaèÀd eder, “Cennet, cehennem yoútur.” der, maàrÿr olurlar. Cehennemì olurlar, 

çıúacaú yer bulamazlar.  

Bütleriñ dişi olması LÀt, èUzzÀ, MenÀt gibi isimlerden maèlÿm olur. CenÀb-ı 

Óaúú’a èibÀdeti olmayan ya úarıya yÀ şeyùÀna ùapar. Masòara-i şeyùÀn olur da buña 

kendince “èaúl u fenn” tesmiye eder. Nice òodèe ve vesveselere düşerler. Nefsiñ her 

Àrzÿsuna nÀéil olmaú emeli içerisine ùolar. Bì-çÀre atlarıñ úuyruúlarını (122A) kesmek, 

kendi ãaúallarını gögercin úuyruàu gibi yapmaú, fıùrata muòÀlif óarekette bulunmaú 

işleridir.316 EvhÀm ve òayÀlat-ı bÀùılelerine, “èaúl” tesmiye ederler. Sen de diúúat eder 

iseñ neler bulursun. Tevekkelì óerìfler, maèúÿl olan èulÿm-i dìniyyeniñ èaleyhinde 

bulunmuyorlar çünkü rüsvÀlıúlarını meydÀna çıúarıyor. “Dìn ile fenn øıddır.” diye 

cÀhilÀne óükm ediyorlar çünkü ne dìn ve ne de fenn biliyorlar. Øıdd olan, èilmle, cehldir; 

iúrÀrla, inkÀrdır. Bunlardan birinden ayrılan birine gider. èAdÀvet, luèb, bilmemek 

yüzündendir. Bilen dÀéimÀ teélìfe uàraşır. İki kÀmil beyninde menÀzièe olmaz. MuùlaúÀ 

bir ùarafı nÀúıãdır. 

                                                           
316 NisÀ, 117-119. 
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(122B) ÚÀşÀnì meróÿm, “اناث” kelimesinde “nefs” işÀreti gösteriyor. Çünkü “Her 

müşrik nefsine èÀbiddir.” diyor. ŞeyùÀnıñ emriyle èÀdÀvet-i fÀside ve èaklen ve şerèen 

merdÿd olan efèÀl-i şenièeyi yapmaú isterler. CenÀb-ı Óaúú, ricÀli nisÀé üzerine 

 yaratmış iken kemÀl-i óamÀúatlerinden neden nisvÀnı bütün bütün azdırmaú ”قوامون317“

isteyip gÿyÀ óuúÿú-i nisvÀni muóÀfıô görünmek isterler. ErbÀb-ı nÀmÿsuñ buña rÀøı 

olmayacaàı ùabìèì olduàu gibi nisvÀn-i İslÀmiyye’niñ efkÀrına mürÀcaèat olunursa birúaç 

şıllıú úarıdan başúa istiósÀn eden bulunmaz. İnsÀn bir ÚuréÀn’a bir [de] óÀle naôar ederse 

ne úadar muòÀlefet cÀrì olduàu maèlÿm olur. 

(123A) ŞeyùÀnıñ var olduàunu inkÀr ettikleri, anlarıñ efèÀlinden añlaşıldıàı gibi 

şeyùÀnıñ óükmü[nüñ] ne úadar cÀrì olduàunu daòi añlayan añlar. Çünkü müsÀèede-i 

İlâhiyye ile anlardan naãìbini alacaútır. Ùÿl-i óayÀtı ne úadar sevdikleri ve Àòirete ìmÀnları 

olmadıàı daòi añlaşılıyor. “Tezyìn-i memÀlik edeceğiz, şöyle yapacaàız, böyle 

yapacaàız.” diye uàraşıp emvÀl-i òazìneyi isrÀf, memleketi òarÀb ve belki –ÒudÀ nigerde- 

baèøı memÀlikiñ elden çıúmasına sebeb olur. Az zamÀn içinde dünyÀnıñ her ùarafına 

giden MüslümÀnlar, yaúıp yıúıp büyük binÀlar yaptılar. AhÀlìniñ úalbine èadÀlet, 

óükÿmet muóabbetini yerleştirmekle ãağlam temeller úurdular.  

(123B) Müémin olup èamel-i ãÀlióte bulunanlara cennÀt mevèÿddur ki ebedìdir.318 

CenÀb-ı Óaúú úelÀmında eãdaútır. Müémin, ebedì olana rabù-ı úalb eder, oraya óÀøırlanır. 

Menfaèati úaç seneden ãoñra olacaú şirketler teésìs edenlerden èibret alınır. Bilmem úaç 

sene ãoñra dünyÀnıñ ne olacaàını düşünmezler. æevÀb-ı mevèÿda nÀéil olmaú Àrzÿ-yı bÀùıl 

ve ehvÀé-ı fÀside ile olmaz, ìmÀn ve èamel-i ãÀlió ister. FenÀ ve çirkìn iş yapan cezÀsını 

görür. O cezÀyı, èaõÀbı defè edecek velì ve nÀãır bulunmaz. 

İyi èamelde bulunan õÀtlarıñ daòi ecri øÀyiè olmaz. ÚaùèÀ ôulm yoútur. Gerçi 

cennete, faøl-ı İlâhi ile giriliyor ammÀ aèmÀl-i ãÀlióa aãóÀbına da iósÀn-i İlâhi olur. 

(124A) Vuãÿle, ãÀlió èamelde bulunmaú eåer-i raómettir. Kendi yaúıştırmasını bıraúıp da 

Óaúú’dan bekleyen boş úalmaz.319 Sen, Allâh yolunda çalışıyor iseñ seniñ için çoú 

                                                           
317 “ÚavÀmÿn” (Yönetici), NisÀ, 34. 
318 NisÀ, 122. 
319 NisÀ, 123. 



146 
 

kimseler çalışıyor. áayretu’l-lâh, fì’l-lâh olmazsa ehl-i küfre úarşı müdÀhene peydÀ olur. 

Anlar da yüz bulduúça azàınlıú peydÀ ederler. Mütedeyyin õÀtlarıñ içinde münÀfıú hìçbir 

vaúit serbest olamaz. 

AèmÀl-i ãÀlióa erbÀbınıñ cennette òulÿdu vardır. “320خلود”, “devÀm” maènÀsına 

olmayıp “ùÿl-i zamÀn”a delÀlet ediyorsa “321ابد” kelimesi, “munúaùıè olmayan devÀm”a 

delÀlet eder. Yalñız temennì ile iş bitmez, işe baúılır. Tefsìr-i ÒÀzin’de taóúìúÀt var. 

([s.]102).  

(124B) èAmel-i ãÀlióten ãoñra èilm ve èayn ve óaúúe’l-yaúìn mertebeleri ôuhÿr 

eder. MenÀzièeye óÀcet yoú, meémÿr olduàunu beyÀn, úalbiniñ óÀlini bilir. 

èAmeliñ ãÀliói, iòlÀãtadır; intiôÀmı, rıøÀ ùalebindedir. èAmele muúÀrin olan ümìde 

“recÀé” denilir. èİlimsiz olana “ümniyye” denir. MevÀèìd-i úÀõibe-i şeyùÀniyyeye 

aldanmayacaàız. AèmÀl-i ãÀlióa ile vaèd-i İlâhì’yi ümìd edeceğiz. äıddìú-ı Ekber 

Efendimiz’e, Óaøret-i Peyàamber’iñ bu Àyet nÀzil olduàu vaúit bir tesellìsi vardır ki 

òastalıú çeken muvaóóidìne, óiããe-i feraó var. 

 

Yazı ve èAmel 

Bir zamÀñlar güzel sözler yazanlara muóabbet peydÀ edip aóvÀline vÀúıf olmaú 

isterdik. Úavlini fièiline (125A) muòÀlif bulunca taúarrübden tebÀèüdüñ òayırlı olduàunu 

añladıú. ÓattÀ bilmediğimiz sÀéir müéellifìne bile sÿé-i ôann óÀãıl olmasından úorúardıú. 

Bu fikriñ bizim óaúúımızda daòi peydÀ olması vÀrid-i òÀùır olurdu. Şu saùırları yazdıàı 

sÀèat iyi bir óÀlde imiş demeği òoş görür idik. èAmelsiz kitÀb teélìfi ve tercümesi ümniyye 

ise de èamele teşvìúi, ãırf aèmÀl-i ãÀlióa aãóÀbına óaãr da fÀéide görmemişler. “Óekìm, 

başına gelendir.” êarb-ı meåelini unutmayıp fenÀ bir işe mübtelÀ olanıñ nuãóunu, 

“Benden èibret alıñız.” ùarzında olaraú úabÿl edeceğiz. “Sen niye yapmıyorsun?” diye 

úabÿl etmemek bizim için iyi olmaz.  

 

                                                           
320 “Òulÿd” 
321 “Ebed” 



147 
 

(125B) ZiyÀretler Nerde? 

Bu gün Cumèa olmaú münÀsebetiyle vÀrid-i òÀùır oldu. Bir zamÀnlar, èulemÀdan, 

meşÀyıòdan, ãuleóÀdan olan õevÀt-ı kirÀm, Cumèa günleri yek-dìgerini ziyÀrete 

giderlerdi322. Bir dergÀhta yÀòÿd bir òÀnede veyÀ türbe oùasında, medrese oùasında 

oùururlar; anlara òidmet edenler, ãoóbet ve muóabbetlerinden müstefìd olurlardı. Şimdi 

öyle şeyleriñ görülmemesi óüzün veriyor. èAvÀmdan olanlar, ò˘Àceleriñ bulunduàu 

úahvelere gidiyorlar. Anlarıñ lÀflarınıñ kendilerinden daha havÀéì olduàunu görüp, esefle 

çıúıp gidiyorlar. Şecere-i èilmi tehzìz edip meyve-çìn olmÀk Àrzÿ edenleriñ, bir şey 

düşmemesi yÀòÿd acı ve òÀm meyve düşmesi kederlerini tehyìc eder. (126A) Sÿé-i 

èamelimiziñ cezÀsını görüyoruz. Hezìmet var, tefriúa var øıyú-ı ãadr var, èuúÿlde taèùìl 

var, var, var... Rabbimiziñ keremiyle iyiliğe dönmemizi isteriz. Çünkü düşman bizi naãıl 

istiyorsa öyle olmaàa taúarrüb ediyoruz. Para ve cÀha nÀéil olmuş olanlar, bu sözlere 

“Kendi yeése gidiyor da anıñ için böyle diyor.” derler ammÀ zamÀn anlara da taãdìú ettirir. 

 

18 äafer [Cumèaertesi] 

İşini Óaúú’a tevfìø edip, nefsini òÀliã edip aèmÀl-i ãÀlióaya muvÀôıb ve efèÀl-i 

seyyiéeden müctenib olan õÀt dìnen aósendir. (126B) Millet-i İbrÀhìm’e tÀbièdir. CenÀb-

ı Óaúú İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm’ı sever. Cemìè-i eşyÀnıñ mÀliki CenÀb-ı Óaúú olup 

úudreti muóìù olduàunu bilir. Óükmü, CenÀb-ı Óaúú’tan ister. Úadın, erkek herkesiñ 

óaúúını verir. EytÀmıñ parasını yemek için dul úadını alıp da óìle etmez. Zevcesine cefÀ 

etmez, cefÀ edeni daòi vÀzgeçirmek, beynlerini ıãlÀó etmek àayretinde bulunur. Her 

nefsiñ cibilliyyetinde buòl olduàunu bilir, iyi yapar. Çünkü aèmÀlinden CenÀb-ı Óaúú’ıñ 

òaberi olduàunu bilir. Her ne úadar óarìã olup saèy u àayret etse de zevcÀt beyninde 

(127A) èadÀlete úÀdir olamayacaàını bilir de zevceleri mütaèaddid ise sevdiğine meyl-i 

küllì ile meyl edip sevmediğine baúmayıp ùalÀú daòi vermeyip eõiyyet etmez. Nevbet ve 

                                                           
322 “Gelirlerdi” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “giderlerdi” tercih edildi. 
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nafaúada müsÀvì ùutar, hevÀsına tÀbiè olmaz. Şerèen ayrılmaú ìcÀb ederse her iki ùarafı 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ iànÀé edeceğini bilir. 323 

 

Aósen Kimdir? 

Aúvem-i milel olan, millet-i İbrÀhìm’e tÀbiè olan aósendir ki o da dìn-i İslÀm’dır. 

Sen iyi Àdemi muóaúúaú müteşerriè olanlarda bulursun. MünÀfıúìniñ işlerine 

gelmediğinden, anlarıñ her birine birer úulp ùaúmaúla meşàÿl görürsün. (127B) Meşreb-

i İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm, seòÀé ve tevekküldür. Muvvaóóidìn bunu taèúìb eder. İètiúÀd 

ve èamel, yek-dìgerinden ayrılırsa olmaz. 

 

Úomşu Vaôìfesi 

MüslümÀnlıúta eytÀmıñ mÀlını muóÀfaôa ve óuúÿú-i zevcìni müdÀfaèa ve ÀdÀb-ı 

èumÿmiyyeye rièÀyet, úomşularıñ veôÀéifi dÀòilindedir. Evet, úomşular yaúın vaúte úadar 

bu vaôìfelerini ìfÀé ederler; imÀm, muòtÀr ve maóalleniñ uãlu erkek ve úadınları [buña] 

diúúat ederlerdi. MünÀfıúìn, devr-i sÀbıúta “SÀye-i şÀhÀnede benim evime kimse 

úarışamaz.” diye mÀbeyn ile tehdìd ederler, èadliyeyi gösterirler, “Óuúÿúuma (128A) 

taèarruø etti.” diye daèvÀya úıyÀm ederlerdi. Devr-i óÀøırda daòi ÚÀnÿn-i EsÀsì mÿcibince 

“MekÀn, taèarruødan maãÿndur.” diye istediklerini yapmaú, her biri istibdÀd[lar]ını ayrıca 

icrÀ etmek istiyorlar. NikÀósız úarı getirsin, òÀnesini meyòÀne gibi yapsın; gece-gündüz 

àavàÀ gürültü ile fenÀ sözlerle çoluú çocuàuñ aòlÀúı bozulsun; idÀre-i èörfiyye óükm-

fermÀ olduàu maóallelerde bile øÀbıùanıñ cesÀreti olmasın, “Biz úarışmayız.” desin; 

cinÀyet ve óarìú ôuhÿr etsin; “Parayı çoú alacaàım.” diye nÀmÿssuz kirÀcılara versin... 

Baúalım bu óÀl ne zamÀna úadar devÀm edecek, úÀnÿnu herkesiñ istediği gibi teévìli, ne 

olacaú? 

 

 

                                                           
323 NisÀ, 125-128. 
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(128B) Taèaddüd-i ZevcÀt ve ÙalÀú324 

Kütüb-i fıúhiyyede beyÀn olunan muósinÀtını ve óikmetlerini öğrenmeğe 

çalışmayıp da MüslümÀnlıàıñ her şey ve óükmünü beğenmeyen ecÀnibiñ lÀflarını intióÀl 

veyÀ tercüme ãÿretiyle yazıp da anları iltizÀm eden münÀfıúìn, eşúiyÀya yataúlıú eden ve 

ùaàdaki azàın, úuduz ùomuzu getirip şehre ãalıveren òÀéin gibidir. èArabì ve Türkì olaraú 

biñlerle ãaóìfe yazılar var iken gÿyÀ taèaddüd-i zevcÀta, herkese müsÀèede var imiş yÀòÿd 

herkes istediği úadını alıp bilÀ-sebeb-i şerèì istediği vaúit bıraúmaàa meéõÿn imiş gibi 

aókÀm-ı şerèiyyeye iftiraé edenler, iôhÀr-ı faøl edeyim derken (129A) ièlÀn-ı cehl etmiş 

olurlar. “Ben müdÀfaèa edilsin diye tercüme ettim. O óerìf bunu yazalı şu úadar vaúit 

olmuş, niye aña bir şey söylemediñiz?” gibi sözler daòi maèúÿl değildir, kiõbdir. 

Çünkü bì-ùaraflıú iddièÀé ediyor iseñ dìnden insilÀòını ièlÀn ediyorsun. İltizÀm 

ediyor iseñ sen de anıñ gibisiñ. MüdÀfaèaya úudretiñ olmayan şeyée úarştıàıñ için óaddini 

bilmiyorsuñ. Eğer seniñ maúãadıñ ãaóìó olsa idi, bir ehline verip müdÀfaèa ile berÀber 

ièlÀn eder idiñ. Seniñ tercümeñ millet-i İslÀmiyye’yi dil-gìr etmekte, aña muèÀvenetten 

başúa bir şey değildir. Eğer àayretiñ olsa erbÀbına yazdırdàın müdÀfaèayı anıñ lisÀnına 

tercüme ederdiñ. (129B) MüslümÀnlar KitÀbu’n-NikÀó’ı, fiúhıñ muèÀmelÀt úısmınıñ eñ 

başında yazmıştır. NikÀóı, mÀlı, bedeni èibÀdet iètiúÀd ederler. Şerè u èaúl u tabèıñ daèveti 

var.  

ÙalÀú, mabàÿø olan bir mübÀódır, meşrÿèdur. Óüzn-i ebedìden òalÀãa bir çÀre 

olmaú üzere lutf-i İlâhì’dir. Ne úadın erkeğiñ ve ne de erkek úadınıñ eõiyyeti taótında esìr 

olacaútır. Şerèiñ óükm-i èÀdilÀnesi ùarefeyni taòlìã eder. Zevcesi mücÀmeèate taóammül 

edemeycek yÀòÿd bir zevce úÀfì olmadıàı óÀlde úudret-i mÀliyyesi olana taèaddüde 

müsÀèede-i şerèiyye var. Çünkü MüslümÀn nÀmÿsunu muóÀfaôa edecektir. (130A) áayr-

ı meşrÿè aóvÀle müsÀèid olmadıàı gibi òilÀf-ı ùabìèat olaraú, cìr-i nefsede cebr yoútur. 

Zevceyn beyninde menÀzièeniñ refèi ise imkÀnsızdır. Nelere taóammül olunduàunu ve 

òÀricde serbest görünenleriñ, òÀnelerinde neler çektiklerini azıcıú diúúat eden añlar. 

                                                           
324 NisÀ, 129-130. 
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SemÀvÀt ve arøda olan eşyÀnıñ úÀffesi CenÀb-ı Óaúú’ındır. Kimseniñ küfr ü 

şirkinden aña øarar gelmez ve ìmÀn ve ùaèatten müntefièolmaz, áanì, Óamìddir. Umÿr-ı 

maòlÿúÀta, vekÀlete kÀfìdir. Dilerse bu nÀsı giderip dìger úavm getirir. İèdÀm ve ìcÀda 

úÀdirdir. Emr anıñdır, dilediğini yapar fÀéide ve øarar bize èÀiddir.325 Biz èabdiz, 

vaôìfemize (130B) baúalım. Luùfunu ùÀlib olup  “326لا تهلکنا بغضبک” diye, duèÀé edelim. 

ZamÀn olur ki derd denilen şey, hìç úalır da insÀn şaşırır. ZamÀn olur ki insÀn geçirdiği 

buórÀnı gülerek naúleder. äabır ve şükür arasında yuvarlanıp gidilmektedir. Aãıl úorúulan 

şey, daha şedìdiniñ õuhÿruna emÀre mevcÿd olmasıdır. İnsÀn bilmez, böyle úalacaú 

ôanneder. äoñra birer birer başlar. O günleri düşünmemek revÀ değildir. HemÀn istiàfÀr 

edip èinÀyet-i RabbÀniyye’yi ùÀlib olmalıdır. SÀlik böyle óÀller geçirir de anı görenler 

óÀlinde ıùùırÀd yoú, èaúlında bir şey var ôannederler. ÓÀlbuki èÀúilÀne, óakìmÀne óareket, 

işiñ ãoñunu mülÀóaôadır. 

 

(131A) 19 [äafer] Pazar  

Bu gün, baèøı işleriñ tesviyesiyle meşàÿl olduàumuzdan meşàaleye òalel 

gelmemek üzere bir Àyet-i kerìmeye óaãr edildi. 

Áòirete şÀyÀn èameli yapıp da andan yalñız dünyÀ fÀéidesini murÀd eden, yalñız 

àanìmet Àrzÿsuyla cihÀd eden kimse gibi åevÀb-ı Àòireti ùaleb etmemesi münÀsib 

olmadıàı; dünyÀ ve Àòiretiñ åevÀbı èind-i BÀrì’de olup CenÀb-ı Óaúú’ıñ Semìè u Baãìr 

olduàu maèlÿm oldu.327 

Min-èindi’l-lâh meémÿr olduàu èumÿm-ı aèmÀli yapan õÀt, riyÀset ve aúrÀna 

tefevvuú ve beyne’l-èavÀm, ulüvv-i mertebe ve şÀna nÀéil olmaàa úaãr etmemeli. Bu 

ùabìèi olur. Bizim murÀdımız, åevÀb-ı dÀreyn (131B) olmalıdır. Maúãad dünyÀ olduàu 

óÀlde, åevÀb ùÀlibi görünmek ile aldatmaú olamaz. CenÀb-ı Óaúú görür, işitir, bilir. Eşref 

ile eòass var iken èÀrif, eòassa ùÀlib olmaz. Evet, àanìmet ùalebi òaùÀ değildir ammÀ 

Àòiretiñ yanında lÀşìdir. CenÀb-ı Óaúú, herkesiñ àareøini bilir. Beyôavì meróÿm, óaúúÀ 

                                                           
325 NisÀ, 131-133. 
326 “LÀ tuhliknÀ bi-àaøabike” (Gazabınla bizi helak etme). 
327NisÀ, 134.  
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ki güzel añlamıştır. İşi dünyÀ fÀéidesine úaãr etmek, hevÀ-yı nefste úalmaú ve edÀnì 

mertebede vuúÿftur. CenÀb-ı Óaúú, murÀd ve niyeti bilir. Ehl-i Óaúú olanlar da kelÀm ve 

ùavırdan añlarlar da mürÀéì olanı sevmezler, anlarıñ göñlünde yer bulamazlar. Çünkü 

mürÀéì, cennetten maórÿmdur. Muòliã olan èiveø istemez, óaúúı ister. 

(132A) Taãóìó-i niyet pek güçtür. Emeli olanıñ óarÀreti ziyÀde olur. Emeli úıãa 

olanların, iètidÀli görülür. Maè-mÀfìh óarÀretli kimseleriñ sözlerine ehemmiyet vermek 

ÀsÀyiş zamÀnda olmaz. ÓarÀret, eåer-i óayÀt ise de faølası emÀre-i maraødır. MebèÿåÀn ve 

aèyÀn müõÀkerÀtına diúúat edilirse aèyÀna ehemmiyyet ne zamÀnlarda, mebèÿåÀna ne 

zamÀnlarda verildiği añlaşılır. 

KitÀb yazmaú güç değil. Bunu çoú kimseler yapıyor. Güç olan èamel etmek; daha 

gücü, èamel ettirmektir. Óükÿmetleriñ yaptıúları úÀnÿnlara ahÀlìyi tÀbiè úılmaları, kendi 

èadÀletleriyle olur. Bugün óüsn-i òaùùıñ mevÀéidinden baóåeden õÀt ancaú istièdÀd ve 

merÀúı olanları teşvìú (132B) ve ehliniñ úadrini bir dereceye úadar tebcìl ettirir ammÀ 

benim gibileri özen[dire]mezler. İnãÀfsızlar ise kendi èayb ve úuãÿrlarını setr için 

“Oúunsun yeter.” demeğe úadar varırlar. 

 

Para Ùaàıttıú 

İòvÀndan bir õÀtıñ maòdÿmu òastalanmış, şifÀ-yÀb olması için ùaàıtmaú üzere 

baña para verdi. MuótÀc olanlara tevzìè ederken leõõet buldum. Hele eùfÀl-ı mektebe, 

“DuèÀé ediñiz òasta iyi olunca size daha çoú para getireceğim.” dediğim vaúit çocuúlarıñ 

“Ámìn” dedikleri zamÀn óissettiğim rÀóat-ı rÿóu, añladamam. Rabbim şifÀé iósÀn 

buyursun. Ámìn. ZìrÀ Cemìl’iñ Münìr’i, bir dÀnedir. 

 

(133A) 20 äafer [Pazartesi] 

èAdÀletle Allâh için şehÀdet edip, kendimiz ve ebeveyn ve aúrabamız ve faúìr ve 

àanì óaúúında şehÀdet edince hevÀ-yı nefse tÀbièolmayıp ÀdilÀne şahÀdet etmeği, CenÀb-

ı BÀrì emr buyuruyor. İèrÀø ve ketm-i şahÀdet eder isek CenÀb-ı Óaúú’ıñ òabìr olduàu, 

beyÀn buyuruluyor. ÌmÀnda åebÀtla emir var. ÌmÀndan ãoñra küfür, ãoñra yine ìmÀn ãoñra 



152 
 

küfür [ve eñ] ãoñra küfürlerini isteyen kimseleriñ maàfiret olunmayacaàı ve ùarìú-i 

Óaúú’a hidÀyet olunmyacaàı beyÀn buyuruluyor. 328 

 

ŞehÀdet 

Tevóìd èilmi ile Müémin olanlar, åevÀb-ı dÀreyni merìd olanlar, eşref-i feøÀéil olan 

maúÀm-ı (133B) èadÀlette åÀbittirler. Nefè-i dünyevì ceõbi yÀòÿd maøarrat-ı dünyevì deféi 

için cevre meyl etmezler. ŞehÀdeti muóÀkemede vÀúiè olan şehÀdete úaãr edenler 

nÀúıãdır. İnsÀn her mecliste gördüğünüñ, istimÀè ettiğiniñ şÀhididir. Maóalle imÀm ve 

muòtÀrınıñ èilmuòaberi, Óükÿmetiñ kendilerine emìn olduàu óÀlde òilÀf-ı óaúìúat mühür 

baãması küçük bir şey değildir. “TÀm MüslümÀn, zengìne iòtirÀm ve faúìre meróamet 

edeceğim.” diye èadÀletten ayrılmaz. Kendi ve ebeveyni ve aúrabÀsı èaleyhine olsa bile 

iúrÀr ve şahÀdet eder. HevÀnıñ óükmü olamaz, çünkü úalbini Allâh úorúusu istilÀé 

etmiştir. Òıãmından birine meyl etmeyip rıøÀ-yı ÒudÀ’yı (134A) evvelÀ ve aúdem bilir. 

Nefsine bir maøarrat óissettiği vaúit hevÀsına maàlÿbiyetle, “Beni de şÀhid yazdır.” diye 

ùÀlib olup da menfaèat329 óissettiği zamÀn, “Óuúÿúumuz var.” diye şehÀdetten firÀr, naãıl 

Àdemleriñ işi olduàu, ehline òafì değildir. 

ŞehÀdet òuãuãunda úorúup yüregi oynayan õÀtları, “úorúaú” diye tezyìf etmek; 

alışmadıàına óaml etmek; artıú, eksik söylemekten her gün şehÀdete gitse umÿrunda 

olmayıp úorúmayan kimseleriñ daòi óÀli maèlÿmdur. Meõhebimiz menÀfièiñ ittiãÀlına 

mebnì baèøı aúrabÀnıñ lehe olan şehÀdeti[ni] menè etmiştir. Hepimiz muótÀc olduàumuz 

óÀlde şehÀdete mütaèalliú (134B) aókÀma merÀúımız yoútur. Bu cehl sebebiyle nice 

óuúÿú pÀy-mÀl330 edilmektedir. Nerelerde setr-i şahÀdet cÀéiz olduàunu bilen pek azdır. 

Allâh için şÀhid olalım, óaúúı görelim. èAcz u úuãÿrumuzu iètirÀf edelim. AóvÀl-i àayr-ı 

meşrÿèaya şÀhid olup da meséÿliyyet-i maèneviyye ve èaõÀb-ı vicdÀnìye dÿçÀr olmamaú 

üzere birinci èilÀc, mevÀøıè-ı töhmetten dÿr olmaútır. 

                                                           
328 NisÀ, 135-137. 
 .şeklinde yazılmış ”منعفت“ 329
 .şeklinde yazılmış ”یاپال“ 330
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DefaèÀtle kÀfir olanlarıñ Yehÿd olması óaúúında úavl varsa da münafıúlara èaõÀb-

i elìm olacaàını òaber vermekle emri müşèir olan Àyet-i kerìme331, “MünÀfıúìnıñ murÀd 

olmasına delÀlet ediyor.” denilmiştir. Anlar MüslümÀnları sevmeyip, úüffÀrı dost ittiòÀõ 

(135A) edip fikr-i saúìmlerince anlardan èizzet bulmaú isterler. èİzzet ve àalebe, CenÀb-

ı Óaúú’a maòãÿã olduàuna iètiúÀd etmezler.332 

Evet, diúúat olunursa görülür ki münÀfıú meşrebinde olanlar şapúalı, şapúasız 

kÀfirleriñ ziyÀretine gittiği, anlarıñ daòi aña geldiği; hele ecÀnibe girmek ile ve anlarıñ 

kendine gelmesiyle àurÿru pek ziyÀde olur. 

MeşÀhìr-i fuøelÀdan aòlÀú-ı óamìdesiyle temeyyüz etmiş meşÀyıòdan bir õÀtıñ, anı 

ziyÀrete geldiği yÀòÿd anıñ gittiği görülmez ve işitilmez. Anlar meşrebce biribirine 

muvÀfıú olanlara gider gelirler. Günden güne azàınlıúları artar, õillete taúarrüb ederler. 

(135B) Mütevekkilu èale’l-lâh olan õevÀt-ı kirÀmıñ dìn düşmanlarından istimdÀdı 

olmadıàından, èizzetleri ebedìdir. Bunlarda istièdÀd olmadıàından, maôhar-ı hidÀyet 

olamaz. 

 

èİzzet, Ehl-i Óaúú’ıñdır 

Bizim gördüğümüz gibi diúúat ve ãabr edenler görürler ki CenÀb-ı Óaúú, nice 

esbÀb òalú buyurup yine anları õelìl eder. KüffÀrıñ menfaèat-i mÀddiyyeyi ne ùarafta 

ziyÀde görürlerse o ùarafa meyli ùabìèì olduàundan, “Biz size taúlìd edeceğiz, milleti size 

müteveccih edeceğiz.” diye anlardan èizzet bekleyenlere, “Biz çifte óükÿmet ùanımayız.” 

diye vÀúiè olan iètirÀølarına úarşı, “Biz bir şeyée úarışmıyoruz.” demeğe mecbÿr eder. Bu 

ne õillettir. Bunu ièlÀnda kim bilir ne úadar meşaúúat (136A) etmişlerdir. Çünkü böyle 

mütevÀøıèÀne sözler -“Biz tÀbièiz.” demek- o gibilere, pek güç gelir. Birúaç gün evvel 

“ÓÀkim biziz, bizden olmayana ekmek yoú.” diye nÀsı tehdìdle kendilerine celbe 

uàraşanlarıñ, bugün -velev caèlì ãÿrette olsun- böyle bir sözü söylemeleri úolay değildir. 
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“PÀdişÀhıñ óüsn-i teveccühü ile meémÿr oldum, ahÀlìniñ pÀdişÀha duèÀé etmesine 

àayret ediñiz.” diye ùaşraya taèmìm yazan úalem, “ÌcÀb-ı zamÀn ve idÀre muúteøÀsı.” dese 

de göñlü öyle istemezdi. 

 

Anlarla Oùurmaútan Nehy 

CenÀb-ı Óaúú, “333فلا تقعدوا معهم” úavl-i celìli ile anlarla oùurmaútan nehy 

buyuruyor. Çünkü yılan gibi muvaóóidìni ãoúmaú isterler. Áyet-i ÒudÀ’yı inkÀr (136B) 

ve istihzÀyı müşèir sözler söylerler. Başúa söz olmadıúça rÀøı olaraú oùurmaú, anlar gibi 

olmaútır. Anlardan dÿr olalım. Mecmaèlarında bulunmayalım, sözlerini úulaúlarımıza 

ãoúmayalım. Yalñız yollarda teãÀdüf olununca kendilerini göstermek istedikleri vaúit 

görmemezliğe gelelim. MünÀfıúlar ãoúulmaú isterler. Bize iyilik olunca “Biz de sizden 

idik.” demek isterler, øarar gelince müteéeõõì etmek Àrzÿsundadırlar. Bì-çÀre ùalebe-i 

èulÿma, ne muèÀmelelerde bulunduúları unudulmaz. Başlarından ãarıàı çıúarsalar bile 

úalblerinden o acıyı çıúaramazlar. MünÀfıúlar, òÀliã MüslümÀnlarıñ dÀéimÀ helÀkine 

muntaôırdırlar. Bunu, taèlìm-i dìn edenlere èadÀvetleri her zamÀn iåbÀt eder. (137A) 

Bizim bu inúılÀbımız, inúılÀb-ı fikrì değildir. ZìrÀ “Meémÿrìn-i rÿóÀniyyeyi kesmedik.” 

demeleri tehyìc olmuyor da cevÀb verecek olanlarıñ sözü tehyìc oluyor. “Ben anlarla 

bulunurum da söyletmem yÀhÿd müdÀfaèa ederim.” Demek, bì-hÿdedir zìrÀ nièmet-i 

óayÀdan maórÿm olduúları muóaúúaútır. Her úuş, cinsi ile uçar. Cinsiniñ àayrı ile ãoóbet 

eden øarara maèrÿødur. Hele ehl-i ùarìú için bir sÀèat münkerle bulunmaú, bir haftalıú 

õevúi bozar. MünÀfıúìn için şimdiye úadar devlet-i dÀéime görülmemiştir. Nuãret, ehl-i 

Óaúú’ıñdır. KitÀb ve sünnete tabièiyyeti olmayanlarıñ mekrleri, kendilerine rÀcièdir. 

 

(137B) Kendileri Aldanır  

MünÀfıúlar, òodèe etmek isterler. Òodèe ederler ammÀ kendileri aldanırlar. 

èİbÀdete gelince tembel olurlar, nÀm-ı ÒudÀ’yı insÀnlar yanında õikr etseler bile az 

ederler. Küfr ile ìmÀn beyninde mütereddid bulunurlar. CenÀb-ı Óaúú’ıñ azdırdıàını, óaúú 

                                                           
333 “FelÀ taúèudÿ meèahum....” (Onlarla beraber oturmayın....), NisÀ, 140. 
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ve ãavÀba çekmeniñ yolu yoútur. Müéminlerden başúasını dost ittiòÀõ ettikleri için 

muèaõõebdirler. Cehennemiñ pek aşaàı ùabaúasındadırlar. Yardımcıları yoútur.334 Ancaú 

tevbe edip ıãlÀó olan ve Óaúú’a iètimÀdla dìne temessük edip òÀliã ùÀèat edenler, 

Müéminlerle berÀberdir. CenÀb-ı Óaúú, yaúında Müéminlere ecr-i èaôìm iósÀn buyurur. 

(138A) Müémin olup şükr ettikten ãoñra CenÀb-ı Óaúú niye èaõÀb etsin?335 èAbdine èaõÀb 

etmekten aña nefè u øarar yoútur. İmdÀd-ı ÒudÀ’ya maôhariyyet, Óaúú’a rücÿèla olur. 

MünÀfıúìniñ óuôÿô ve èÀcil-i dünyÀya nÀéil olmaları, ôÀhirde İslÀm görünmekleriniñ 

cezÀsıdır.  

EmÀnete òıyÀnet, èalÀmet-i münÀfıúìn olduàundan kendilerine namÀz borcunu edÀ 

pek güç gelir. NamÀz pek büyük mìzÀndır. MünÀfıúìniñ herkesten ziyÀde riyÀsı vardır. 

CenÀb-ı Óaúú “336یراؤن الناس” diye anlarıñ óaúúlarında buyuruyor. ÓÀlbuki kemÀl-i 

óamÀúatlerinden riyÀyı ehl-i èibÀdete isnÀd ederler. NamÀz úılmaú, borcunu vermektir. 

Her vaúit úılan mürÀéì değildir. 

(138B) MünÀfıúlar lisÀnından, anasınıñ ãÿfìliài ile riyÀé bile işitilir. “Bizim vÀlide 

pek ãÿfìdir.” der, kendi yaptıàı bir şeyéi iyi göstermeden ùuramaz. Sÿé-i mizÀc gibi olup 

da maraøa sebeb olan óÀliñ èilÀcı, tevbedir. 

İnsÀnıñ èibÀdete muóabbeti, ìmÀnınıñ úuvvetine göre olur. MünÀfıúta şevú yoútur 

ki óuøÿr-ı Óaúú’da bulunmaàı Àrzÿ etsin. Ehl-i èibÀdetle ãoóbet ve iòtilÀùı çoú değildir ki 

meyli olsun. İsimde, nisbette MüslümÀn ammÀ MüslümÀnlar úabÿl etmiyor; aòlÀú ve 

efèÀlde kÀfir ammÀ kÀfirler úabÿl etmiyor. MünÀfıúlarıñ teõebõübleri gibi òÀricde 

iètibÀrları da böyledir. èİnde’l-müéminìn Müémin değil èinde’l-kÀfirìn kÀfir değil. (139A) 

Úonuşulsa òaylì lÀf söyler de lisÀnından õikru’l-lâh işitilmez, meğer ki riyÀé ùarìúiyle ola, 

onu da erbÀbı añlar. 

AókÀm-ı fıúhıyyeden hep işine yarar şey arar, hìçbir meséelede şekten úurtulmaz, 

yaptıàı tenÀúuøları kendi fikrince teévìle uàraşır. Anıñ kÀfirleriñ yüzüne çoú gülmesini, 

aòlÀú-ı İslÀmiyye’ye meyl ettirmek için ôannetme; beynlerindeki münÀsebet sebebiyledir. 

                                                           
334 NisÀ, 142-143. 
335 NisÀ, 147. 
336 “YurÀéÿne’n-nÀse.... (İnsanlara gösteriş yaparlar...), NisÀ, 142. 
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MüslümÀnlara muóabbeti olsa MüslümÀnları düşmanlarına õemmetmez. Bu da şÀyÀn-ı 

diúúattir ki bugün bir õÀt, èalÀmÀt-ı münÀfıúìni yazsa anıñ hìç òÀùırında olmasa bile sen, 

“FalÀna ùaş atıyor.” diye meşhÿr olan münÀfıúları òÀùırlarsıñ. 

 

(139B) 21 [äafer] äalı 

Bi-luùfihi TeèÀlÀ, bu gün altıncı cüzéa başladıú. CenÀb-ı BÀrì’niñ çirkìn sözle 

ÀşikÀre bed-duéÀ ve õemmi sevmeyip -maôlÿmuñ ôulme olan sözü müsteånÀ olup- 

maôlÿmuñ duéÀsını Semìè, ôÀlimiñ müsteóaú olduàu èaõÀbı èAlìm olduàu beyÀn 

buyuruluyor.337 Òayır èameli gerek iôhÀr gerek iòfÀé ve bize birinden gelen fenÀlıàı èafvla 

mekÀrim-i aòlÀúa teràìb buyuruluyor.338 

 

ÓayÀt-ı ErbÀb-ı DiyÀnet 

ErbÀb-ı diyÀnetiñ taøyìú ve tezyìfine devÀm olunuyor. MünÀfıúìn ùarafından, dìn 

èilmi bilenlere cehÀlet isnÀd olunuyor. MemÀlik-i İslÀmiyye’de bulunan müftìleriñ 

Meclis-i MebèÿåÀn’da cehÀletine (140A) óükm olunuyor da “ErbÀb-ı èilm ùarafından úaç 

müftì ile görüştüñüz, cehlini neden añladıñız?” denilemiyor. Biz, Rabb’imizden, meclis-

i meşveretimizi o gibi meõhepsiz ôÀlimlerden pÀk úılmasını niyÀz ederiz. 

ÓÀdiåÀtıñ vuúÿèuna sebeb-i maóø olanlar, hep erbÀb-ı diyÀnete iftirÀé ile ôulm 

ediyorlar. Muvaóóidìni, Cumhÿriyyete sevúle dìnsizleriñ riyÀseti taótında bulundurmaú 

isteyenleriñ úahr olmasını ùaleble berÀber MüslümÀnlar öyle bir teşebbüå zamÀnında, 

vaôìfe-i dìniyyelerini ìfÀé ederler. YÀ şerbet-i şahÀdeti nÿş ederler yÀòÿd àÀlib olurlar. 

Maàlÿb olurlarsa fevc fevc dìger memÀlik-i İslÀmiyye’ye hicret ederler. MüslümÀnlarıñ 

bu fikri, bulunduúları zamÀnıñ (140B) ãÀóib-i salùanatına ve òÀnedÀnına ùalúavuúluútan 

değildir. Maóøen bir imÀmu’l-müslimìniñ taót-ı idÀresinde bulunmaú ùalebidir ki bunu 

şimdiye úadar vÀkiè olan òalèlerde iåbÀt eder. Şerèiñ isúÀù ettiğini, muvaóóidìn [de] isúÀù 

eder. 
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MüslümÀnlar ÔÀlime Bed-duèÀ Ederler 

Bunuñ efkÀr-ı èumÿmiyyede ne büyük teéåìr peydÀ ettiğine vÀúıf olan ôaleme, bu 

duèÀnıñ refèì óaúúında ne úadar uàraştıúları maèlÿmdur. ÓattÀ ecÀnib bile resmì 

mevúièlerde küffÀrıñ helÀkine duèÀyı menèe úıyÀm ettiler ki “MurÀdımız, 

düşmanlarımızdır.” denildiği óÀlde úabÿl etmemeleri bu fikre mebnìdir. Biz düşmanımıza 

bed-duèÀ ederiz. MünÀfıúìniñ “Bundan Meşrÿùiyet’i istememek çıúar.” demeleri (141A) 

devr-i sÀbıú òafiyelerini taúlìddir. Çünkü fikren anlarıñ baúiyyesidir. 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ èadem-i muóabbbeti, àaøabından kinÀyedir. CenÀb-ı BÀrì, 

maôlÿma şikÀyet óaúúını vermiştir. Taôallüm eder, sırren, cehren duèÀ eder. Hele işi 

kendine bıraúanı daha çoú sever. ÔÀlimde olanı, nÀsı taóõìr için söylemek cÀéizdir. Bu 

òuãÿsta emr-i Nebevì vardır. Ehl-i Óaúú, nefsine ôulm edeni èafv eder ammÀ èumÿma 

ôulm eden òÀéinleri hìçbir vaúit èafv etmek istemez. IãlÀólarına yÀòÿd helÀklerine duèÀ 

eder. ErbÀb-ı diyÀnete ôulm edene vÀúiè olan duèÀnıñ sürèat-i teéåìrini görmek, baèøısında 

sürèat olmaması óikmetten òÀlì değildir. (141B) ErbÀb-ı diyÀnet vaôìfesini bilir, mestÿr u 

mektÿm olandan baóå etmez. Lâkin edene úarşı ãabr eder. 

Evet, münÀfıúìn duèÀyı münkerdir. DuèÀyı, esbÀb-ı èacizden èaddederler. 

Úuvvetsizlik netìcesi diyip “DuèÀdan başúa elinden bir şey gelmez.” derler. ÓÀlbuki bed-

duèÀnıñ işi nerelere götüreceğini añladıúlarından “EfkÀr-ı èumÿmiyyeyi tesmìm ediyor, 

tehyìc-i eõhÀn ediyor.” diye menèine uàraşırlar. Bed-bìndirler. Meşrÿùiyyet’i kendileriyle 

úÀéim zuèm edip anlarıñ efèÀlini taúbìói, “Meşrÿùiyyet’i taúbìó” diye teévìl etmek isterler. 

Meşrÿùiyyet’iñ teéessüsüne anlarıñ vücÿdu mÀniè-i úavì teşkìl eder. Anlar giderse 

Meşrÿùìyet-i meşrÿèa teéessüs eder. 

(142A) Óaúúa ve Resÿl’üne kÀfir olanlarıñ, CenÀb-ı BÀrì ile Resÿlleri beynini farú 

etmek murÀd edip “Baèøısına ìmÀn edip baèøısına kÀfir oluruz.” deyip ìmÀnla küfr 

beyninde yol ittiòÀõını murÀd ettikleri ve anlarıñ muóaúúaú kÀfir olduúları ve kendilerine 

èaõÀb-ı muhìn ÀmÀde olduàu beyÀn buyuruluyor.339 Müéminleriñ ìmÀnda enbiyÀyı tefrìú 
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etmedikleri, úarìben mevèÿd olan ecirleri verileceği, CenÀb-ı BÀrì’niñ maàfiret ve raómeti 

õikr buyurulyor.340 

 

Yol Bozmaú İsteyenler 

ErbÀb-ı müùÀlaèaya òafì olmadıàı üzere, yol bozmaàa ne úadar çoú çalışanlar 

olmuştur. (142B) CenÀb-ı BÀrì, bir çoú kimseleri maèìşet derdi ile meşàÿl <buyurmaú>, 

óastalıú ve şiddet-i şitÀ ve óarÀret gibi esbÀb-ı mÀnièa òalú buyurmasa erbÀb-ı ùuàyÀn 

neler yapar. Diúúat olunursa bir çoú fenÀlıúlarıñ ahÀlìniñ derdiyle meşàÿl olmadıúları 

zamÀnlara müãÀdif olduàu nümÀyÀn olur. 

DünyÀnıñ her ùarafında nice yol bozmaú isteyenler ôuhÿr etmiş, hìçbiri imtidÀd 

etmeyip müddet-i úalìle ôarfında münúarıø olmuşlardır. Ancaú dìn-i Óaúú’a úuvvet ve 

òidmete çalışan meõÀhib ve ùuruú devÀm etmektedir. Bir çoú bahÀnelerle insÀnları dìn 

yolundan çevirmeğe uàraşanlarıñ, óÀfıô-ı dìn olan èulemÀya neler yaptıúları, maèlÿmdur. 

(143A) èUlemÀé neler geçirmiştir, yine åebÀt anlardadır. MünÀfıúlar, gÿyÀ yalñız 

vaódÀniyete ìmÀn edip de PeyàamberÀnı taãdìú etmeyip enbiyÀnıñ kelÀmlarından, 

şerÀyièden baèøısını alıp baèøısını inkÀr etmek, inkÀrla iúrÀr arasında bir yol teésìs etmek 

üzere her zamÀn uàraşırlar. EnbiyÀya ìmÀn etmedikçe kendilerini dìn úabÿl etmez, 

muóaúúaú kÀfirdirler. 

EnbiyÀnıñ baèøısını inkÀr, hepsini inkÀr gibidir. MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm’ı inkÀr 

edeni, Yahÿdìler bile úabÿl etmezler. Anlarıñ içinde bile muhìndirler. İşiñ içinde dìnle 

èalÀúa bulunmamaú var iken dìn ve èunãur, mevøÿè-i baóå değildir. “Bir nevè 

úardeşliútir.” diye iàfÀle çalışanları, “Neden seni cÀmiède görmüyorum?” sözü muèaõõeb 

eder. 

(143B) Rÿóu’l-BeyÀn, “Meõhebleri ve reèyleri muúteøÀsı, inkÀrdır ammÀ küfr ve 

ìmÀnı taãrìó etmezler.” diyor ki bu óÀl el-yevm meşhÿddur. ZamÀnımızda gÀh Şìaèiyyet 

gÀh MelÀmìlik gÀh BektÀşilik nÀmıyla èamelsiz, iètikÀdsız bir yol peydÀsına ÿgraştılar. 
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äoñra Maãonluú nÀmıyla, daha ãoñra cemèiyyet nÀmıyla uòuvvet peydÀsına çalıştılar. 

Ehl-i iúrÀr hìçbir vaúit ehl-i inkÀrla úardeş olmayacaútır. 

 óükmü tÀ be-úıyÀmet dÀéimdir. Rabbim, cümlemizi ehl-i ” انما المؤمنون اخوة341“

sünnet meõhebinde åÀbit-úÀdem eylesin. Ámìn. Dìn ve dünyÀnıñ helÀki cehl ve òerú ve 

kesel iledir. SaèÀdet, ehl-i ùÀèate muóabbet ve ehl-i maèãiyyete buàødadır. 

 

(144A) MìzÀn-ı äaóìó 

Úardeşim! Medeniyet-i óaúìúiyyeniñ rÿóu, diyÀnet-i İslÀmiyye’dir. Bundan 

başúasında medeniyet aramaú óamÀúattir. İnsÀnı vaóşetten dìn-i mübìn úurtarır. Diúúat 

eder iseñ görürsüñ ki Ehl-i sünnetten ayrılmaú, óayvÀniyete úuvvet vermektir, ùabìèate 

maókÿmiyyettir. TÀrìòden hìçbir miåÀl gösterilemez ki bir úavim ùabìèì olaraú, müddet-i 

úalìle ôarfında medenì olmuş bulunsun ammÀ dìn, nereye girdi ise az zamÀnda büyük 

teéåìr göstermiştir. 

Ôuhÿr-ı İslÀm’da, èArabıñ muèannid ve müstekbir kimselerini düşüñ. Bir de nÀéil-

i ihtidÀé olanları düşüñ. KilìsÀlarda gündüz mÿm yaúmanıñ maèúÿl olmadıàını söyleyen 

kimseye, hücÿm eden úavme baú. (144B) Bir de bir çoú şeyleri terk ettiren úavme baú. 

Dìn gibi cÀmiè, hìçbir şey yoútur. İnsÀnlarıñ aóvÀl u efkÀrını, ecÀnib birúaç úısma taúsìm 

etmiş de her birine isim ùaúmış diye anlarıñ èan-cehl olan bu caèlì taúsìmatını úabÿl edip 

de sözüñ birúaç cümlesine baúıp “Bu Àdem falÀn úısımdan.” diye óükm etmek, cehÀlette 

ıãrÀrdan başúa bir şey değildir. “Fikir cihÀna óÀkimdir.” sözü gibi boştur. Çünkü inkÀrıñ 

eşkÀl ve ùÀbÀyiè gibi muòtelif olduàunu teslìm etmeyen, nièmet-ièaúl u inãÀftan 

maórÿmdur. 

Óubb-i cÀh her muóabbete àÀlib iken, buña çÀre àÀyet müşkil iken buña ancaú hubb-i 

diyÀnet çÀre olmuştur. Faøla maèÀşla istiòdÀm yÀòÿd (145A) teúÀèid ettikleri kimseleriñ 

memnÿn olmadıúlarını görerek inãÀfla tefekkür olunursa dìniñ teéåìri añlaşılır. Şerèden 

meéòÿõ olmayan hìçbir söz yoútur ki úÀèide-i külliyye olsun da her vaúit, her memlekette 

úÀbil-i taùbìú olabilsin. Böyle dìnden ayrı yollara sÀlik olanlara diúúat eder iseñ dìne 

                                                           
341 “İnnemÀ‘l-müéminÿne iòvatun” (Mü'minler, muhakkak ki, kardeşlerdir.), Hucurat,10. 
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vuúÿfu olmadıàını ve èilm-i dìniñ taóãìlinde güçlük görüp az bir maèlÿmÀtla yaşamaú ve 

tembelce vaúit geçirmek Àrzÿsunda bulunduúlarını görürsüñ. 

Ùarefeyn, yek-dìgeriniñ meslekini bilmez, yalñız bir ùaraf bilirse dìger ùaraf da 

èinÀd olmazsa iş añlaşılır. Tafãìle muótÀc olan mesÀéilde muùlaú olaraú söz söylemek, 

muvÀfıú-ı óikmet değildir. 

 

(145B) Meõheb İòtilÀfÀtı 

Bu óuãÿãta nice úanlar döküldüğü maèlÿmdur, tÀrìò şÀhiddir. ŞÀyÀn-ı teéessüftür 

ki ser-kÀrde bulunanlar defaèÀtle óaúúsız ùaraftan olmuşlardır. Aãl u esÀsı bozup yeñiden 

bir şey iódÀå etmek ùaleb edenler sebeb olup bÀdì anlar olduàu muóaúúaú iken, Óükÿmet, 

müdÀfiè u muóÀfıô-ı dìn olanları óimÀyeye borçlu iken èaksi óarekette bulunmuş; bundan, 

dÀòildeki èÀãìler istifÀde etmiştir. DÀòiliñ iàtişÀşına baúıp òÀricdekiler evvelce 

yapamadıúlarını yapmışlar. DÀòilde úìl u úÀl devÀm edip èacz u øaèfla netìce vermiştir. 

ÓurÿfÀt meséelesiniñ neye müncer olduàu maèlÿmdur, bunlar bahÀnedir. 

 

(146A) 22 äafer [ÇehÀrşenbe] 

Muèannidler muóÀl olan şeyleri ùaleb ederler. Bu ùalebleri sebebiyle yanarlar. 

MuècizÀt-ı ôÀhireyi gördükleri óÀlde buzaàıya ùaptılar. Anlar tevbe ederlerse èafv 

olunurlar, ıãrÀr ederlerse ehl-i óaúú anlara musallaù olur. AókÀm-ı şerèiyyeyi úabÿlden 

imtinÀè edenlere, Óaúú’a úarşı tevÀøuè etmeyip muòÀlefet edenlere, naúø-ı ahd edenlere, 

kendilerine èilm u èaúl isnÀd edip ÀyÀtı ve naãìóatı úabÿl etmeyenlere, belÀ taúarrüb 

etmektedir. Óaúú’ıñ sevdiği èibÀdına iftirÀé etmek, şÀn-ı èÀlìlerinde nÀ-münÀsib sözler 

söylemek èÀdetleridir. 

(146B) Yahÿdìleriñ, “Biz Óaøret-i èÌsÀ’yı úatl ettik.” demeleri[yle] -başúa birini 

beñzedip anı úatl ettikleri, CenÀb-ı Óaúú’ıñ Óaøret-i èÌsÀ’yı refè buyurduàu muóaúúaútır- 

anlarıñ işi, ôanna tÀbiè olmaútır342. Ehl-i kitÀb, vefÀt ederken èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm’ıñ 

Óaúú’ıñ èabd u resÿlü olduàunu añlayacaúlardır lâkin çi fÀéide maúbÿl değildir.  

                                                           
342 NisÀ, 150. 
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Naúø-ı ahd edip ÀyÀt-ı ÒudÀ’yı inkÀr, ehl-i Óaúú’a bühtÀn ve aókÀm-ı şerèiyyeyi 

taàyìr ve rüşvet aòõiyle taórìf ve emvÀl-i nÀsı, ãÿr-i bÀtıle ile ekliñ netìcesi, èaõÀb-ı 

elìmdir. èİlmde rÀsiò olanlar, hem kendileri èamel ederler ve hem de ùarìú-i Óaúú’a sevú 

edip ùaraf-ı BÀrì’den ecr-i èaôìme nÀéil olurlar. 

 

(147A) ErbÀbına MürÀcaèat 

Her èilm u fenniñ erbÀbı vardır. YÀ o ùarìúe girip ehline òidmet etmeli, öğrenmeli 

yÀòÿd ehline teslìm olmalı. Òastanıñ vaôìfesi, èilÀcı ùabìbiñ tavãiyesi vecihle istièmÀldir. 

èİlÀcıñ müfredÀtını ve esbÀbını öğrenmek istiyorsa kesb-i ãıóóatten ãoñra fenn-i ùıbb 

taóãìline başlasın. MesÀéil-i dìniyyede daòi ehline teslìm olmayıp da kendi fikriyle keşf u 

èilm-i yaúìn taósìlıne merÀú edip erbÀbına teslìm olmayan ne olur? Bu bir helÀk yoludur 

ki gidenler çoàalmaútadır. EyvÀh! Aàlanacaú bir óÀldir ki şimdiye úadar lekelenmemiş 

olup èumÿm-i muvaóóidìniñ mercièì olan fetvÀ maúÀmını daòi lekemeğe çalışıyorlar. 

(147B) İleri gitmeyelim ôulmdür, ãÀèiúası vardır. Öküz gibi Àdemlere, uymayalım. Yalñız 

Óaúú’a tÀbiè olalım. ÒilÀf ve cidÀle gitmeyelim. EmvÀl-i nÀsı ekl edeceğiz diye, óırã u 

ùamaèa tÀbìè olup da tezvìrÀt ve teblìsÀta düşmeyelim. ÚuvvÀ-yı rÿhÀniyyemizi ekl ve 

şerbde istièmÀl etmeyelim. RÀsiòÿna taúlìd edelim. Sen desìse ile cemè u celb-i mÀla 

çalıştıúça seniñ ile èiyÀl u evlÀdıñ daòi seniñ meãÀrif-i zÀéideye dÿçÀr olmañı düşünür. 

Bu fikre dÿçÀr olan almaú, yapmaú derdinden òalÀs olamaz, èömrü õilletle, vaúti àafletle 

geçer. İnsÀn dünyÀda her istediğine nÀéil olamadıàı gibi her şeyéiñ daòi künhüne vÀúıf 

olamaz. Her èilmi bilen Àdem görmedik, sen de göremezsiñ. 

 

(148A) Úalbim Maózÿndur 

Kendime añladamadıàım gibi evlÀdıma daòi añladamıyorum. Taèmìú-i taóúìúÀta 

cihet-i ôÀhireden girişmek, yÀ maraø yÀòÿd iètiúÀd bozulma[sı]nıñ muúaddeme ve 

emÀresidir. Sen baú, seni úanàı èilm muóib-i èibÀdet ediyorsa, úalbini tenvìr ediyorsa aña 

çalış. Hele işiñ içinde maèìşet ve aúrÀna mübÀhÀt girerse artıú bir èillet óükmünü alır. 

ÓÀlbuki èirfÀn yolu bu değildir. Maòdÿmum bu óÀle giriftÀr oldu. Günden güne øaèìf 
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düşüyor. Müteèaddid dersler kendini òarÀb ediyor. Naãìóat teéåìr etmiyor. Ben onuñ 

tevellüdü zamÀnında bir gün gelip yÀ anıñ baña yÀ benim aña bükÀé edeceğini 

düşünmemiştim. Fünÿna meyli kendini (148B) cemÀèate devÀmdan mÀniè oluyor. 

Rabbim óüsn-i óÀl iósÀn buyursun. Ámìn. İnsÀn neye ehemmiyyet verirse naôarında 

büyür. Bunuñ çÀresi óaúìúatte büyük olan şeyée ehemmiyyet vermektir. 

ZamÀn olur ki bir Àyetiñ èirÀbı ile meşàÿl olmaú, úalbde Àyetiñ maènÀsından teéåìr 

bıraúmaz. ZamÀn olur ki ôÀhir maènÀsıyla iştiàÀl, mükerrer gibi gösterir. ÓÀlbuki biz 

mükerrer olmadıàına úÀéiliz. Anlarıñ her birinde nice fÀéideler vardır. ZamÀn olur ki 

işÀrete ehemmiyyet verildiğinden, maènÀ-yı ôÀhir unudulur. Bu da meràÿb değildir. 

EvvelÀ o cihet muóÀfaôa edilecektir. Bence eñ güzeli òÀrici bıraúıp ãırf (149A) kendi 

ıãlÀóına óiããe bulmaútır. ÓayfÀ ki bu nièmete her vaúit nÀéil değiliz. Maóal-i taórìr u 

muùÀlaèa olan òÀne, tenhÀ olsa da beyt-i úalb tenhÀ olmuyor. Úalbde bulunması sezÀ 

olmayan kimseler úalbe ùoluyor, anlarıñ úalbe girmesine bizim müsÀèedemiz olsa da iyi 

değil, olmadıàı óÀlde cebrì olsa da iyi değil. BevvÀb-ı bÀb-ı úalb olmaú, büyük hünerdir. 

Bir dÀéireye erbÀbı dÀòil olmayıp da nÀ-ehller ùolarsa orada intiôÀm naãıl bulunur? 

Günden güne tedennì yüz göstermez mi? “Ne gibi óÀller medó olunuyor, neler õemm 

olunuyor, bunlar bende var mı, yoú mu?” diye diúúat etmeyip de hep başúasında aramaú, 

kime fÀide etmiştir ki bize etsin? 

(149B) CenÀb-ı Óaúú, Nebì-i õìşÀn Efendimize, Nuó èaleyhi’s-selÀm ve sÀéir 

enbiyÀya vaóy buyurduàu gibi vaóy buyurduàunu ve enbiyÀdan bir úısmını beyÀn 

buyurup úıããaları beyÀn buyurulmayanlar daòi olduàunu ve enbiyÀnıñ işi tebşìr ve inõÀr 

olup, úıyÀmette “Bizi kimse ìmÀna daèvet etmedi.” demesinler diye irsÀl buyurduàunu 

beyÀn buyuruyor.343 

Nübüvvet-i Óaøret-i Faòr-i èÁlem’i inkÀr edenlere ÚuréÀn’la iåbÀt emr olunuyor. 

MelÀéike ve CenÀb-ı Óaúú’ıñ şahÀdeti kÀfì olduàu õikr buyuruluyor. İnkÀr eden küffÀrıñ 

                                                           
343 NisÀ, 163-165. 
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nÀsı ùarìú-i hidÀyetten çevirmeğe uàraşıp Óaúú’dan baèìd-i êalÀlette olduúları bildiriliyor. 

ÔÀlim úÀfirler yolu cehennem yolu olduàu ièlÀn buyuruluyor.344 

(150A) Bu ÀyÀt-ı kerime, CenÀb-ı Peyàamber’e tesellì olduàu gibi bize de òaylì 

óikemiyyÀtı bildiriyor. Mine’l-úadìm, dìn-i Óaúú’ıñ aèdÀsı var. Bunlar her ãÿretle dìne 

èadÀvet ettiler. ZamÀnımızda úalemen èadÀvete uàraşıyorlar. Dìn èaleyhine neşriyyÀtda 

bulunuyorlar. Dìni bilmeyen gençleriñ, cehÀletinden istifÀdeye çalışıyorlar. Zuèm-ı 

fÀsidlerince dìni úaldırıp cemièiyyet-i beşeriyyeniñ kÀffesine yarar bir meslek ìcÀd 

edecekler. Dìn teraúúìye mÀniè oluyormuş. Óiss-i dìn úalmayacaú, teraúúì olacaú imiş. 

Biz bunuñ úaùèiyyen olamayacaàını biliyoruz. DünyÀ, dünyÀ olalı olmadıàı gibi şimdiden 

ãoñra daòi olmayacaútır. Buna yaúìnimiz vardır. 

(150B) DünyÀyı sÀde kendi bulunduàu memleket ve zamÀnı yalñız kendi zamÀnı 

ôannedercesine dìniñ hìçbir şeyéini bilmeyen birúaç melèÿnuñ, edyÀn èaleyhine yazdıàı 

yalan yañlış şeyleri oúuyan cÀhil genç, úÀbil-i òiùÀb değildir. Çünkü olmamış ve 

olmayacaú şeyée ùÀlib oluyor. Óiss-i dìniñ ne úadar úadìm ve ne derece şÀyiè olduàunu, 

ÀåÀr-ı èatìúadan anlayamamış; “Dìn nedir?”, bilmiyor. Dìne taèalluúu olan bir úÀnÿn 

olmadıúça bir memleketiñ idÀre olmayacaàını añlamıyor. Bir de taàyìr-i isimle 

zamÀnımızda yalñız ÒÀlıú’ıñ varlıàına inanıp da enbiyÀya ìmÀnı olmayanlara İlâhiyyÿn 

demek ôuhÿr etti. Allâhu TeèÀlÀ, enbiyÀya ìmÀnı olmayanlarıñ ìmÀnını úabÿl etmezken 

(152A) bu naãıl olur? CenÀb-ı Peyàamber’e vaóy buyurulması, enbiyÀ-yı sÀèireye vaóy 

buyurulması gibidir. èAdet-i ÒudÀ böyledir. èİbÀdına aókÀmı, maèãÿm bir õÀt vÀsıùasıyla 

teblìà buyurur. Böyle olmayıp da naãıl olmalı idi? Òastalıàınıñ çÀresini èaúlı ile 

bulmaútan èÀciz olup ùabìbe muótÀc olan insÀnlar, enbiyÀya muótÀcdırlar. èAúl ile 

bulunuyorsa neden bunca èuúalÀé, õengìn olmanıñ çÀresini bulamıyorlar? ÓÀlbuki 

èuúalÀé ekåeriyetle øarÿrettedir. İnsÀnlara ÒÀlıú’ıñ luùf u úahrını enbiyÀé bildirir. Reéìsi 

olmayan úavimde, intiôÀm olmaz. ÚuréÀn’a baúmaú, ãıdú-ı Nübüvveti añlamaúta kÀfìdir. 

ÚuréÀn’ı óaúúıyla bilen, Óaúú’ı ve Resÿl’unu bilir. 

                                                           
344 NisÀ, 166-169. 
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(152B) Dìniñ èaleyhinde bulunanlarıñ bir çoú yalanları bulunmaúla berÀber 

tercüme-i óÀllerine mürÀcaèat olunursa insÀniyette muòÀlif nice alçaúlıúları görülür. 

CehÀletleri ise meydÀndadır. Bütün èömürlerinde aãlÀ kiõbi iòtiyÀr etmemiş olan 

enbiyÀnıñ ve bulunduúları zamÀnıñ aèúal ve aèlemi olan õevÀtıñ sözlerine iètimÀd 

etmeyip de o gibi kimseleriñ sözlerine aldanmaàı, insÀniyet naãıl úabÿl eder? Bu 

aldanmaú enbiyÀnıñ aóvÀline èadem-i vuúÿftan olduàundan, dìnsizliği taèmìme 

uàraşanlar mekteblerinde kütüb-i dìniyyeniñ tedrìsine mÀniè olmanıñ çÀresini ararlar. 

Çünkü dìnsizler öyle yapmışlardır, bunlar da öyle yapmaú isterler. 

(153A) Óürriyet kelÀmı taèammüm edince “Maúãÿdumuz ___345 olacaú.” diye 

intiôÀr ediyorlar. Óürriyet-i kelÀmiyyeden erbÀb-ı diyÀnetiñ daòi istifÀde edip 

müdÀfaèÀtda serbest olacaúlarını mülÀóaôa ettikçe erbÀb-ı diyÀneti iftirÀé ve tehdìdle 

iskÀta óÀøırlanıyorlar. MÀniè-i teraúúì göstermek istiyorlar. VükelÀ ve millet meclisinde 

yüksek mevúièler úazanmaúla iş göreceğiz, maãonluàu tervìce muvaffaú olacaàız zuèm 

ediyorlar ammÀ vuúÿèÀt-ı müteèaddide kendilerini lisÀnen olsun, nÀm-ı ÒudÀ, nÀm-ı 

Óabìb-i ÒudÀ’yı õikre mecbÿr ediyor. Óükÿmetsiz yaşamaú fikri, idÀre-i èörfiyeniñ 

temdìdine sebeb oluyor. EfkÀr-ı èumÿmiyye èaleyhlerine cÀrì oluyor. 

 

(153B) 23 äafer [Pençşenbe] 

Bize, ùaraf-ı BÀrì’den óaúúla Peyàamber geldi. Óaúúımızda òayırlı olan, ìmÀndır. 

İnkÀrımızdan aña øarar terettüb etmez. Dìnimizde óaddi tecÀvüz etmeyeceğiz. Óaúú-ı 

BÀrì’de ancaú óaúú söyleceğiz. Teålìåe úÀéil olmayacaàız. İlâh vÀóiddir, veledden 

münezzehdir. Óaøret-i èÌsÀ, aña èabd olmaútan istinkÀf etmez, melÀéike daòi etmez. 

èUbÿdiyetten istikbÀr edenler, cezÀlarını görmek üzere yaúında óuøÿr-ı Óaúú’da cemè 

olacaúlardır. ÌmÀn ve èamel-i ãÀlióte bulunanlar, ecirlerini ziyÀdesiyle alacaútır. CenÀb-ı 

Óaúú bize bir BürhÀn ve Nÿr-i Mubìn gönderdi. ÌmÀn edip meèÀãìden ictinÀb eden, 

raómet-i ÒudÀ’ya maôhar olur. (154A) Bize óayÀt ve memÀtımızda muótÀc olduàumuz 

şeyleri, şerè-i şerìf beyÀn buyurmuştur. SelÀmetimiz aña tabièiyyettir. 

                                                           
345 Maddi hasardan dolayı okunamadı. 
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KelÀle346 

KelÀle, babası ve evlÀdı olmayan kimseye deñir. Böyle bir erkek vefÀt eder de úız 

úardeşi úalırsa nıãfını alır. Eğer böyle bir úadın vefÀt eder de erkek úardeş úalırsa hepsini 

alır. Eğer meyyitiñ evlÀdı olmayıp iki yÀòÿd daha ziyÀde úız úardeşleri úalırsa terekeniñ 

üçte ikisini alır. Eğer úız ve erkek úardeşleri úalırsa her erkek, iki úız óiããesi alır. 

 

(154B) Ùarìk-i SaèÀdet 

CenÀb-ı Peyàamber’e tabièiyyettir, başúa yoútur. Dìnde óaddi tecÀvüz 

etmeyeceğiz. İfrÀù ve tefrìùe meyl etmeyeceğiz. Yahÿdìler, ôÀhirde taèammuú edip 

bevÀùını nefy ettiler. NaãÀrì bevÀùında taèammuú edip Óaøret-i èİsÀ’nıñ –óÀşÀ- 

ulÿhiyyetine úÀéil oldular. Biz, ôÀhirle bÀùını cemèle ancaú óaúú söyleceğiz. èAbdiz, 

vaôìfemiz èubÿdiyyettir. èUbÿdiyyetle iftiòÀr edeceğiz. İnsÀnıñ kemÀliniñ şÀhidi, vaôìfe-

i èubÿdiyyete ihtimÀmıdır. Kimiñ iştiàÀli èubÿdiyetine úuvvet veriyorsa teraúúì 

yolundadır, kimiñ mÀniè oluyorsa tedennì yolundadır. Bu mìzÀn, şaòıã ve úavim óaúúında 

cÀrìdir. İş budur. 

(155A) Her èÀmil, èameline göre mükÀfat alır. Seniñ namÀzda bulduàuñ óÀl, saña 

nereye gitdgini bildirir ammÀ diúúat ister. İètidÀli bul, ôÀhirde úalma. BÀùına ùalıp da ÀdÀb-

ı ôÀhireyi daòi bıraúma. CÀmiè ol ki cÀmiè ölesiñ. Óulÿl ve ittióÀd varùasına düşmeyip 

óaúúı bilesiñ. Rÿóu, kelimeyi, sen de añlarsıñ ammÀ söyleyemezsiñ. İşi üçleştirme. 

ÒÀliúini, èubÿdiyyetini, bilir iseñ úÀfìdir. Her teraúúì eden èubÿdiyyetle etmiştir. äıfat-ı 

mülkiyet budur. TÀrek-i teõellül olan dÀéimÀ muèaõõebdir. BürhÀn ve Nÿr-i Mubìn, bunu 

gösteriyor. äırÀù-ı müstaúìm budur, erkek ol ki iki óiããe alasıñ. 

(155B) Ùabìèatda bu yoútur, óikmette vardır. Ne úadar taøyìúe müsteóaú úavim 

olduàumuzu, esÀretten úurtulduàumuz zamÀn iåbÀt ettik. Hìçbir şeyèe tÀbiè olmamaú 

ùarafını iltizÀm, idÀre-i èörfiyye ièlÀnına mecbÿr etti. Eğer èubÿdiyyet vaôìfesi ìfÀé edilse 

herkes óaddini bilirdi. Bir bürhÀn-ı vÀøıó geldi. Nÿr ùÀlibi olan, ÚuréÀn’a mürÀcaèat eder. 

Óaúú ve bÀùıl, ÚuréÀn’dan añlaşılır. KÀmile taúarrübu olmayanıñ kemÀli muóÀldir. ÔÀhiri 
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şerìèatle müzeyyen olmayanıñ, bÀùını óaúìúate vÀúıf olamaz. İnsÀn-ı kÀmil, Begoàlu 

sefÀhat maóallerinde aranılmaz. èİlm u èibÀdet mevúilerinde bulunur. Diúúat isterim: 

Aldanmamaú için, aldanmamış olanları bulmalıdır. 

(156A) Nÿrdan müstefìd olmaú, <için> úÀbiliyyet ister. Kimiñ arúasından 

gittiğine diúúat eder iseñ kendini añlarsıñ. İmÀm-ı Aéôam’ı bıraúıp da bilmem nereli bir 

feylesofuñ felsefesini taèúìb etmek, müzeyyen bir bÀàçeye giden õÀtıñ arúasıdan ayrılıp 

da yaban ùomuzunuñ arúasından ùaàa girmek gibidir. “İnsanıñ falÀn yeri segirirse şuña 

èalÀmettir, falÀn èilÀc falÀn èillete devÀdır.” diyen ùabìbiñ sözüne iètimÀd eden aómaú, 

Óaúú’ıñ ve Resÿl’ünüñ emr u nehyini iètimÀdla iótiyÀù etmezse aña ne denir? Birúaç 

parasını øÀyiè etmemek için ihtimÀm edip de dìniniñ, ìmÀnınıñ (156B) selbinden 

úorúmayan kimseye naãıl nÀmÿs isnÀd olunur? “347اسفل سافلین”e düşmüştür. Şeyò 

Saèdì’niñ Rÿóu’l-BeyÀn’nda ne güzel bir kıtèası var. Òaùù-ı taèlìúle yazdırıp göz öñüne 

taèlìúe sezÀdır ([s.]520). 

 

ÓÀùıra 

Bundan birúaç sene evvel İstanbul’a sÀòte elmÀs götüren bir óerìf, iki yüz elli 

àuruştan ièlÀna başlayıp ãoñra ãoñra beş àuruşa úadar indirdi. Bir ùaúım abdÀl úarılar ve 

anları iúnÀè merÀúında olanlar aldandılar. Óerìf paraları aldı; úaçtı, gitti. BedestÀnda òÀliã 

elmÀsı olanıñ sesi çıúmadı. Anı alan øarar etti. Şimdi èulemÀmızıñ sükÿtunu buña teşbìh 

vÀrid-i òÀùır oldu. 

 

(157A) Naãıl Ádem Maúbÿldür 

Bu gün yolda böyle bir fikre úoyuldum. “Başúası çalışsın, ben yiyeyim.” diye 

muntaôır olup òalúıñ başına belÀ olanı, iyi èaddettim. äoñra sÀde kendi úazanıp başúasına 

fÀéidesi olmayanları düşündüm. Bunlarıñ içinde içinde baèøı iyi Àdemler buldum. Hem 

kendi úazanan ve hem de başúasına úazandıranları düşündüm. Bunlarıñ içinde òÀùırıma 

gelenlerde, istediğim úadar iyisini bulamadım. İkindi namÀzından ãoñra SulùÀn Aómed 

                                                           
347 “Esfele sÀfilìn.” (Aşağıların en aşağısı.), Tin, 5.   
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CÀmièinde “348اللهم اجعل قوت آل محمد کفافا” duèÀé-ı Nebevì’sini düşündüm. KifÀyet miútÀrı 

merzÿú olanları, óÀl-i iètidÀlde buldum. Ben bu iètiúÀddayım ammÀ óarìã olanlar, úabÿl 

etmezler.  

 

(157B) Keder ve Sürÿra İştirÀk 

Herkes, kendiniñ keder ve sürÿruna iştirÀk edeni sever, èaksini iltizÀm edeni 

düşman bilir. İòvÀn-ı dìni óaúúında daòi böyle olup anlarıñ óüznü ile maózÿn, sürÿruyla 

mesrÿr olan meràÿbdur. 

MeåelÀ, bir maóali istimlÀk edip ùarìúi tevsìè edecekler. AãóÀbına, niôÀmì vechle 

para verecekler. Bundan millet mürÿr ve èubÿr cihetinden müstefìd olacaú ammÀ Òazìne 

oraya para vermek, vergiden àÀéib etmek cihetinden müstefìd olmayıp mutaøarrır olacaú. 

AóvÀl-i óÀøıranıñ úanàı cihetini taúdìm ve icrÀya müsÀèid olduàu, erbÀb-ı óÀl u èaúde 

rÀcièdir. Bize úalan, oraya icrÀ-yı ticÀret (158A) edip èÀéile geçindiren eãnÀfı 

düşünmektir. Bir Àdem görürsün, tevsìè-i ùarìúten başúa şey düşünmez; “Óükÿmet anları 

cebren çıúarıp yıúmalı.” der; “Menfaèat-ı èamme için øarar-ı òÀããe baúılmaz. Óükÿmet 

anlara yer göstermeke mecbÿr değildir; mühlet verir, yıúar.” der. Bir Àdem görürsün, “O 

bì-çÀreleriñ müşterìleri oraya alışmış, alacaàı vereceği var. Baèøı eãnÀf vardır ki birúaçı 

bir yerde olmadıúça olmaz: ÓakkÀklar, kitÀbcılar, uzun çÀrşı eãnÀfı gibi. Menfaèat-ı 

èamme için øarar-ı òÀããıñ iòtiyÀr olunması başúa çÀre bulunmadıàı vaúittir. Bunlara 

óükÿmet meróamet etmezse ãızıltıları bitmez.” der. Ben bunu daha munãıf ve óükÿmete 

(158B) daha şefúatli bulurum. Çünkü teéåìr-i Àh-ı fuúarÀ çoú kimseleri maóv eder. EfèÀl-

i úulÿbuñ èameli başta bulunmaúladır, Àòirde bulunursa èameli laàv olur. Óükÿmetiñ 

teèÀlìsi, øuèafÀya meróametlidir. FesÀdıñ öñünü almaú, yalñız úudret-i ôÀhire erbÀbından 

òavfa münóaãır değildir. Milleti bu óÀle úoyan, èacezeyi düşünmeyip anlara musallaù 

olmaútır. 

 

 

                                                           
348 “Allâhumme’cèal úute Àli Muóammedin kifÀfe” (Allah’ım! Hz.Muhammed’in ailesinin rızkını yeterli kıl.) 
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24 [äafer] Cumèa 

Bu gün MeşÀyiò-i ÒÀlidiyye’den GümüşòÀneli Aómed Efendi349’niñ òalìfesi, 

Óasan Efendi350’niñ cenÀzesinde bulunduàumuzdan òidmet-i taórìr az oluyor. Dersimiz 

Sÿre-i MÀéide evvelindedir. Medìne-i Münevvere’de nÀzil olmuş, yüz yigirmi Àyettir. 

CenÀb-ı BÀrì, “Ey Müéminler! èAhd u mìåÀúıñıza vefÀ ediñ.” buyuruyor. (159A) Baéøı 

óayvÀndan başúasınıñ óelÀl úılındıàı, iórÀmda iken ãaydıñ óelÀl olmadıàı, óelÀl ve óarÀm 

úılmaú fièil-i ÒudÀ olduàu maèlÿm oldu. 

 

EfkÀr-ı èUmÿmiyye 

EfkÀr-ı èumÿmiyye, MÀliye NÀôırınıñ351 vÀridÀt ve meãÀrif óaúúındaki 

beyÀnÀtıyla meşàÿl. Bu ãÀrì òastalıútan èÀrì bulunmaú büyük bir metÀnete muótÀc. Bì-

çÀre òalú bu òuãÿãta her zamÀn birer ãÿretle iàfÀl ediliyor. Bu sene daòi sÀèatlerle Meclis-

i Millì’de “Bu úadar sözü naãıl söylüyor.” diye óayretle muàfil. Netìcesi “Daha birúaç 

sene borç edeceğiz, ãoñra teraúúì edeceğiz.”e müncer oluyor. “352الدین هم باللیل و ذل بالنهار” 

úÀéidesini bilenler meéyÿs. Rabbim, ãoñumuzu òayırlı eyleye. Ámìn. 

 

                                                           
349 Ahmed Ziyâeddîn Gümüşhânevî, 1228/1813 senesinde Gümüşhane’nin Emirler Mahallesi’nde dünyaya gelmiştir. 

Adı Ahmed olup, daha çok Ziyaüddin mahlası ve Gümüşhanevî nisbeti ile meşhur olmuştur. Trabzon’da Şeyh Osman 

Efendi ve Şeyh Hâlid es-Saîdî gibi âlimlerden sarf, nahiv ve fıkıh dersleri almış ardından 1831’den sonraki bir tarihte 

İstanbul’a gitmiş dönemin büyük âlimleri Şehri Hafız Muhammed Emin ve Abdurrahman Harputî’den dersler almıştır. 

Nakşibendiyye tarikatının Hâlidiyye kolunu yayılmasında önemli bir rol oynamıştır. 1893’te vefat etmiştir, 

Süleymaniye Camii hazîresinde medfundur. Hayatı, eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bursalı Mehmed Tahir, 

c.1, s.102.; İrfan, Gündüz, Gümüşhanevi Ahmet Ziyaüddin Hayatı, Eserleri, Tarikat Anlayışı ve Halidiyye Tarikatı,  

Seha Yay., İstanbul 1984, s.11-12.;  İrfan Gündüz, “Gümüşhanevî Ahmed Ziyauddin”, DİA, XIV, s.276-277.; 

http://www.imanveislam.com-/kitaplar/turkce/oku/evliyalaransiklopedisi/html/12cild/4/02.htm (Erişim Tarihi: 

14.10.2013) 
350Kastamonulu Hasan Hilmi Efendi, Ahmed Ziyâeddîn Gümüşhânevî’nin daha hayatta iken yerine halife bıraktığı 

Gümüşhanevi Dergâhı şeyhidir.  1240/1824 senesinde Kastamonu’nun Azdavay Kasabası’nda dünyaya gelmiştir. 

Babası Abdullah Ümmi, dedesi Hasan Efendi'dir. İlköğrenimini Kastamonu’da tamamladıktan sonra 18 yaşında 

İstanbul’a gelmiş ve Gümüşhanevî dergâhına intisap etmiştir. Şeyhinin vefatından sonra 18 sene post-nişin olmuş, 1911 

yılında vefat etmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Kara, “Ahmed Ziyauddin-i Gümüşhanevî’nin Halifeleri”, 

Gümüshanevî Sempozyum Bildirileri, Sehâ Yay., İstanbul 1992, s. 121-129.; Gündüz, s.142-143.;, Hülya, Yılmaz, 

Dünden Bugüne Gümüşhanevi Mektebi, Seha Yay., İstanbul 1997, s. 84-85.; Rukiye Aydoğdu, 19. Yy. Osmanlı 

Toplumunda  Tasavvuf-Hadis İlişkisi-Ahmed Ziyâeddin Gümüşhanevi Özelinde-, ( Yüksek Lisans Tezi), Ankara 

Üniversitesi SBE Temel İslam Bilimleri ABD, Ankara 2008, s.50-52.; http://www.ehlisunnetbuyukleri.com/ 

HASAN_HILMI_EFENDI_HAYATI-313-Evliyalar.aspx) (Erişim Tarihi : 14.10.2013). 
351 Dönemde Maliye Nâzırı, Selanik meb’usu Cevdet Bey’dir. Bkz. E.Reşâd, O.Ferîd, s.87. 
352 “Ed-deynü hemmün bi’l-leyli ve õüllün bi’n-nehÀr” (Borç geceleri gam, gündüzleri zülldür.) 
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(159B) MuúteøÀ-yı ÌmÀn 

èUhÿdda vefÀdır. Ùaraf-ı BÀrì’den mevøÿè olan èuúÿd, bizim óÀlimiziñ ıãlÀóı 

içindir. MaèÀş u maèÀdımızıñ selÀmeti, buña muvÀôebetledir. 

Óacc hengÀmında úuvve-i şeheviyye ve àaøabiyyeniñ muúteøÀsı yapılmayıp bir 

mevt-i irÀdì iòtiyÀr olunacaú. Biz fièil-i ÒudÀ’dan suéÀl etmeyeceğiz. Taèabbüden inúıyÀd 

edeceğiz. 

 

èAhd –èAút 

èAhd-ı sÀbıú, èaút-ı lÀóıútır. èAhd, ezelde verdiğimiz; èaút, bu dünyÀdaki teklìftir. 

Faøìlete münÀfì olan[ı], kÀmil şaòıã ve nevèi için mÀniè olanı terk edeceğiz. äoñra CenÀb-

ı BÀrì-i TeèÀlÀ’dan åebÀt isteyeceğiz. 

(160A) VefÀ ile ìfÀé beyninde farú yoútur. èAúd, iki şey beynini infiãÀli güç bir 

ãÿrette cemèdir ki bÀàlamaútır.  “353کل حی لا یمیز354“ ,”بهیمة” ile taèrìf olunmuştur. Beyne’l-

lâh ve beyne’n-nÀs müéekked olan, èuhÿdu ìfÀé ile meémÿruz. 

ÓelÀl olmayan bir şeyéi neõr eden kimseniñ, óelÀl olan bir şeyéi yapmasıyla 

èahdine vefÀsı için bu Àyetle istidlÀl olunmuştur. Çünkü èahdini bozana, CenÀb-ı BÀrì 

düşmanını musallaù úılar. Düşman, tasalluùa muúaddeme olmaú üzere muèÀhedeyi 

meşàÿl zamÀnında yapmaú ister. İnsÀn yapacaàı işe söz vermeli ve çoú düşünmelidir. BÀ-

òuãÿã araya èadÀvet girerse taèmìri pek müşkil olur. 

(160B) “355حرم”, cemè-i óarÀmdır. “Maórem”, maènÀsınadır. èUúÿd-ı òamseye 

rièÀyete, mecbÿruz. èUúÿd-ı yemìn, èuúÿd-ı nikÀó, èuúÿd-ı èahd, èuúÿd-ı beyè, èuúÿd-ı 

şirket. Ekli cÀéiz olmayan óayvÀnÀtı yememeğe èahd ettik, anları yemeyeceğiz. Bu Àyette 

ekl ve ãayd ve iórÀm ve óükm-i ÒudÀ’ya rıøÀ gibi nice tafsìle şÀyÀn şeyler var.356 

 

 

                                                           
353 “Beóimetun” ( Dört ayaklı hayvan) 
354 “Küllü óayyin lÀ yümeyyiz” ( Hiçbir canlı arasında fark yoktur.) 
355 “Óurum” 
356 MÀ’ide, 2 
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Tefsìr-i èArÀéis 

Úaç senedir müştÀúı olup elde edemediğim bu tefsìr-i şerìfi, bu gün Hind’den 

gelmiş bulup cenÀzeden èavdette el-óamdu-li’l-lâh 133 àuruşa aldıú. Úıymet-i 

maèneviyyesi pek büyük olduàu gibi nedretine mebnì ôÀhiren daòi úıymet-dÀrdır. CenÀb-

ı RÿzbihÀn-i Baúlì, bu sÿre-i celìleniñ evvelinde “Müémin ism-i şerìfi, esmÀé-ı 

óüsnÀdandır. (161A) Bu ism-i şerìfiñ nÿrunu, òavÀããına ilbÀs buyurdu. EsrÀrını daòi 

bunuñla tezyìn buyurdu, bunuñla òitÀb buyurdu.” diyor. İbn-i èAùÀé Óaøretleriniñ “Ey 

kendilerine benden àÀfil olmayan úalbleri verdiğim õÀtlar!” diye tefsìr ettiğini yazıyor. 

Óüseyin FÀrisì nÀm õÀtıñ, “CenÀb-ı BÀrì, èibÀdına muèÀmelette siyÀset, muóÀsebÀtda 

riyÀøÀt ile emr buyurdu.” dediğini yazıyor. èUhÿd-ı ezele vefÀyı istiyor ki rubÿbiyyeti 

iúrÀr edip emÀnet-i maèrifeti úabÿl ettikleri vaúit èahd ettiler, yaènì ettik. VefÀé, ãafÀya 

muttaãıldır. Teklìfte meşaúúat olduàundan evvelÀ şeref õikr olunmasına diúúat lÀzım. Biz 

de teklìf ettiğimize öyle òiùÀb edelim. 

 

(161B)  äayyÀdız 

äayd-ı úulÿb edeceğiz ammÀ iórÀm zamÀnı óükmü başúa o zamÀn başúa şeyle 

meşàÿl olmayacaàız. Óükm-i ÒudÀ sÀbıútır, yerini bulacaútır. Kim ki rÀøı olur istırÀóat 

eder, rÀøı olmayana àaøab var. Yine óükm, olacaútır. 

 

CenÀze ÒÀùırÀtı 

Óasan Efendi’niñ cenÀzesi, BeyÀzìd muãallÀsına “357ولن یؤ خر الله نفسا اذاجاء اجلها” 

Àyet-i kerìmi tilÀvet olunurken vÀãıl oldu. Cumèa namÀzından ãoñra cemÀèat-ı keåìre o 

úoca meydÀnı ùolduruyordu. Óükÿmetiñ böyle bir õÀtıñ cenÀzesine bì-gÀne úalması, 

óüzün verdi ammÀ “Hem óikmeti vardır ve hem de óÀli añladıyor” dedim. 

 

 

                                                           
357 “Velen yuéa’ò-òira’l-lâhu nefsen iõÀ cÀée eceluhÀ” (Hâlbuki Allah hiçbir şahsı eceli geldiği vakit, sonraya 

bırakmaz.), Münafıkÿn, 11. 



171 
 

(162A)  Fıúra 

Merkez Efendi vefÀt ettiği vaúit, meşÀhìrden bir õÀt “RiyÀsız bir Àdem biliyor idik, 

o da gitti.” demiş. Biz de Óasan Efendi’niñ vefÀtını òaber alınca “èÁlim olduàu óÀlde, 

èilimsiz görünen bir Àdem biliyorduú, o da gitti” dedik. Evet, èilmi olmadıàı óÀlde èÀlim 

görünmek isteyen çoú kimse gördük ammÀ èilmi olup da bu derece maóviyyet edeni 

görmemiştik. Meróÿmla ãoóbetimiz çoú değildi ammÀ kemÀline óayrÀn idik. CemÀèatiñ 

ekåerìsiniñ èilmiyyeden olması, “Ò˘Àceler, dervìşleri sevmezler.” Sözünü, lisÀn-ı óÀl ile 

tekõib ediyordu. Ò˘Àceler, böylesine muóabbet ederler, iètiúÀdı bozuú olanları sevmezler. 

(162B) CemÀèat miyÀnında tekÀyÀ meşÀyıòını görmemekliğim biraz müteéeååir 

etti ise de buña da “Bu õÀtıñ cenÀzesini erbÀb-ı iètiúÀd naúledecek, èilmle cehl, øıddır.” 

diye cevÀb vÀrid oldu. Ben müddet-i èömrümde bu derece ãuleóÀnıñ çoú bulunduàu bir 

mevúiède bulunduàumu taòaùùur edemiyorum. Teéeååürümü bu cihet taòfìf etti. Kendimi 

baòtiyÀr èaddettim. “El-óamdu-li’l-lâh, ãuleóÀ-yı ümmet çoú, bu ümmete dìn düşmanları 

bir şey yapamazlar.” diyordum. SüleymÀniye’ye úadar gittim. Úabri úazılmaúta 

olduàundan nihÀyetine úadar ùuramayıp İmÀmzÀde358 meróÿmu ve èÁtıf Beg meróÿmu 

vesÀéireyi ziyÀretle aàlayaraú èavdet ettim. Rabbim cümlemize selÀmet-i dÀreyn iósÀn 

buyursun. Ámìn. 

 

(163A) Bu äabÀóki Aldıdàım Ders 

Bir Àdem görülür, her yere ãokulur. Herkesi bilmek, kendini herkese bildirmek 

ister. Çoú olmaúla berÀber, bì-lüzÿm sözleriyle uãandırır. èUúalÀé úaçmaàa, úaçırmaàa 

çÀre arar. Buña yaúalanınca taóammül edebilirse nice èibretler ôuóÿr eder. İnsÀñ hem öyle 

olmaútan çekinir ve hem de öyle Àdemler bir òaylì meşÀhìr meclisinde bulunmuş 

                                                           
358 İmamzade Esad Efendi, Zeyrek Camii imamlarından Abdullah isimli Konyalı bir zatın oğlu olup babasına nisbetle 

“İmamzâde” lakabıyla şöhret bulmuştur. Bazı kaynaklarda babasının adı Ahmed diye geçmektedir. Bir müddet dersiâm 

ve müderris olarak görev yapan Mehmed Esad Efendi, Ramazan 1232’de (Temmuz 1817) Kudüs, Rebîülâhir 1239’da 

(Aralık 1823) Mısır, 1243’te (1827) Medine, 1245’te (1829) Halep kadılıklarına getirildi ve aynı yıl Mekke kadılığı 

pâyesi aldı. Daha sonra evkaf müfettişliği yaptı; bu sırada İstanbul kadılığı pâyesi aldı. Esad Efendi 3 Cemâziyevvel 

1267’de vefat etti. Kabri Süleymaniye Türbesi civarındadır. Bazı kaynaklarda ölüm tarihi 1276 (1859) olarak 

gösterilirse de mezar taşındaki kitâbede yukarıdaki tarih kayıtlıdır. (Recep Cici, “İmamzade Esad Efendi”, DİA, XXII, 

s.211-211.)  
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olduúlarından, her birinden óÀline münÀsebet söz ve ùavır alırlar. Hìç olmazsa kim kimiñ 

nesidir, nerde bulunur öğrenilir. “İnsÀn merÀm ederse her dürlü Àdamdan müstefìd 

olmanıñ çÀresini bulur.” diyeceğim geliyor ammÀ ùayanmaú ciheti biraz müşkilcedir. 

 

(163B) 12 Şubaù [Cumèaertesi] 

CenÀb-ı BÀrì, èÀdÀt-i cÀhiliyyeden olaraú, èibÀdet niyetiyle yapılan baèøı 

şeylerden nehy buyuruyor. İórÀmdan ãoñra ãaydıñ mübÀó olduàu õikr buyuruluyor. Òayra 

muèÀvenet ile emr, şerre muèÀvenetten nehy var. CenÀb-ı Óaúú’ıñ èaõÀb-ı şedìdinden 

òavf etmek ile meémÿruz. Meyte ve úan ve òınzır eti yemekten ve nÀm-ı ÒudÀ õikr 

olunmadan kesilmiş olan ve boàulmuş olan óayvÀnı yemek óarÀmdır. Eti yenen 

óayvÀnÀtıñ daòi kesilmeden olanı, óarÀmdır.359 

KüffÀr, bizim dìnimizi ibùÀlden ve kendi dìnlerine ircÀèdan nÀ-ümìd olup, anlarıñ 

àalabesinden úorúmayıp ancaú CenÀb-ı BÀrì’den òavf (164A) etmekle emr var. Dìnimizi 

ikmÀl ve nièmetimizi itmÀm ve bizim için dìn-i İslÀm’ı iòtiyÀr buyurduàu; muøùarr olanıñ 

kerhen sedd-i ramaú olacaú úadar óarÀm olan şeyden yediği zamÀn maàfiret buyurduàu, 

ruòãatla meróamet buyurduàu maèlÿm oluyor. 

 

Ne Yapar[sa] CehÀlet Yapıyor 

KemÀl-i óicÀbla iètirÀf ederiz ki èÀdÀt-ı cÀhiliyyeden òaylì şeyler úalmıştır. 

èAvÀmıñ fikrine yerlemiş, úalmıştır. Selef bunlar óaúúında neler yapmışlar, neler 

yazmışlar? Külliyen taàyìri úÀbil olmayanları, bir ãÿret-i meşrÿèaya ãoúmaàa àayret 

etmişlerdir. Bunu inkÀr, mütÀlaèasızlıú eåeridir. ŞÀyÀn-ı eseftir ki cÀhil olanlar iş başına 

gelince (164B) bir bidèat úuvvetlendirmekten geri kalmamıştır. èAhd-i úarìbde yine bu 

èÀdÀt-ı cÀhiliyyeyi canlandırmaàa úalúıştılar. 

Devr-i sÀbıúıñ zulmü, maèlÿm. O zamÀn nÀéil-i merÀm olamayıp bilÀd-i ecÀnibe 

firÀr edenler, millete yaramaú şeyle ùursun, kendi èÀéilelesini infÀú edecek bir ãanèat 

öğrenip inúılÀbda tehì-dest olaraú èavdet ve her biri beyÀn-ı maàrÿriyyetle birer iş 

                                                           
359 MÀ’ide, 3. 
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yaúaladılar. Òazìneye göz dikmekten vÀzgeçmediler. İş başına gelince her biri gittikleri 

yerde görüp cehÀlet ve èadem-i iètiúÀd sebebiyle taósìn ettikleri şeyleri, bilÀd-ı 

İslÀmiyye’de taùbìúe úıyÀm ettiler. ÓattÀ heykel rekzine bile uàraştılar. (165A) Kimisi 

İstanbul’u, Paris’e; kimisi Almanya’ya, kimisi Londra’ya beñzetmeğe uàraşıyor<lar>. 

Bunuñla da úalmayıp úavÀnìn tanôìminde bile ecÀnibe mürÀcaèattan òÀlì úalmıyorlar ki 

acı tecrübeler, úÀbil-i taùbìú olmadıàını añladacaú úorúusu úulÿbumuzdadır.  

 

Avcılıú 

Bizde avcılıú merÀúı var idi lâkin meşrÿè ãÿrette idi. Av merÀúlılarında èulemÀdan 

intiúÀl etmiş mesÀéil-i fıúhiyye ve nÀm-ı ÒudÀ’yı zikre ihtimÀm var idi. Şimdi Avrupa 

görmüş birisiyle ava giden, hep anlarıñ naãıl yaptıúların öğreniyor. ÓattÀ úıyÀfetini bile 

bilmem nereli bir kÀfiriñ úıyÀfetine, çantasını bile anlarıñ çantasına beñzetmeğe 

çabalıyor. Meyte bulsa da úabına úoyacaú. 

 

(165B) Úan 

“Úuvvet úanda imiş.” diye úanını aúıtmadan, yemek fikri daòi anlardan bulaşır. 

Úanı çıúmasın diye boàulurlar ki “360منخنقه” budur. Ve bir de ùemir yÀòÿd ùaş ile vurup 

öldürürler ki “361موقوذة” dur. Bizim için selÀmet, böyle bulduàu murdÀrlıàı yemek, 

banúalar açmaú, fÀéiø yemekle olamaz. KüffÀrıñ bizden nÀ-ümìd olması, bu gibi òilÀf-i 

şerè aóvÀlden mücÀnebetimizle hÀãıl olur. Sen şerèe temessük et, ãoñra úorúma. Dìniñ 

kemÀli, nièmetiñ itmÀmı, nuãret ve hidÀyetiñ óuãÿlu, uãÿl-i şerìè ve úavÀnìn-i ictihÀda 

tÀbiè olmaúla devÀm eder. 

 

(166A) İèÀne 

İèÀne óaúúında, Maùlaè-ı MeóÀsin nÀm eåerimizde òaylì sözlerimiz vardır. 

MaúÀmÀt ve aóvÀli muóÀfaôa edelim. MaúÀmımızıñ ilerisinden dem vurmayalım. Temiz 

                                                           
360 “Munòaniúatu....” (Boğulmuş...), Maide, 3. 
361 “Mevúÿõatu....” (Vurulmuş...), Maide, 3. 
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alalım, temiz verelim. ÙÀlib-i rıøÀé olan, öyle yapar. KuvvÀ-yı nefsÀniyye, mÀniè-i sülÿk 

olmasın. Biz de sÀlike mÀniè olmayıp muèÀvin olalım. Úana, iètibÀr etmeyelim. Óarìã 

olmayalım. Úanı çıúmamış óayvÀn gibi içi temizlenmemiş, ôÀhir süsüne aldanmayalım. 

FeøÀéil óÀãıl olmadıúça ùabìèat ümìdi kesmez. Úorúmayıp devÀm edelim. Yalñız 

Óaúú’dan úorúalım, O, kÀfìdir. ŞenÀn yaènì buàø362 bizi yolumuzdan çevirmesin. Bizde 

metÀnet olursa düşman ümìdini keser. (166B) Mièdesi bozulmuş olan kimseye nevbet 

gelip óÀlini taàyìr ettiği vaúit, èilÀc ve perhìzle ãıóóatini ièÀdeye muótÀc olduàu gibi, 

zamÀnıñ óavÀdiåi óummÀ-yı rufaøa çektiği vaúit, ùabìb-i óÀõıú ve èilÀc-ı nÀfiè olan ÚuréÀn 

ve sünnete mürÀcaèat etmelidir. Úalb, orada rÀóat eder, inbisÀù orada óÀãıl olur. èİlme 

muvÀfıú èamel-i tÀm, iósÀndır. ÙÀèat-ı ekÀbir-i dìn, muèÀvenet-i maúbÿledir. “ الدنیا میتة

 denilmiştir. Bu Àyetler óaúúında gerek èulemÀ-yı ôÀhiriñ gerek ãÿfiyyeniñ ”للاولیاء363

sözleri, òidmetleri çoútur. Dürer-i ÚuréÀn’dandır: “CenÀb-ı Sehl ne güzel söylüyor: 

‘NÀsıñ eñ èÀcizi, kendine nefè u øararı olmayandan úorúandır. (167A) ÓÀlbuki nefè u 

øarar yed-i úudretinde olan CenÀb-ı BÀrì aña “364فلا تخشو هم واخشونی” diye òiùÀb ediyor.’ 

buyuruyor.” 

Sen, Óaúú’a èibÀdet et, úorú. Başúasından úorúma. Saña da CenÀb-ı Sehl’e olduàu 

gibi arslan, Àbdest ãuyu getirir. äıãúa ôÀlimden úorúmaú, úalbiñ andan daha ãıãúa 

olmasındandır. èÁbidiñ arúasında cünÿd-ı ÒudÀ bulunduàundan, falÀnıñ arúasındaki 

úuvvetten úorúmaz. Biz de ãalÀbet-i dìniyye gördükçe küffÀrıñ meéyÿs olacaàını Allâhu 

TeèÀlÀ òaber verirken bir ùaúım óumeúÀ bunuñ èaksini zuèm edip “Biz ãalÀbeti bıraúır 

isek ecÀnib bize muèÀvenet edecek.” (167B) ôannettiler. “Biz de milel-i muòtelife 

bulunduàundan böyle bir meslek taèúìbi lÀzımdır.” vehmine düştüler. Dìn nÀmına 

óareketten èumÿm-ı küffÀrıñ úorútuàu cihÀnıñ maèlÿmu iken òilÀfına óareket ettiler. 

Arnabudlarıñ eùrÀfında bulunan düşmanlarıñ, anlarıñ ãalÀbetinden òavfi müsellem 

iken “Anları terbiye edeceğiz.” diye eùrafta bulunan düşmanlara úuvvet verildi. 

                                                           
 .şeklinde yazılmış ”بعض“ 362
363 “Ed-dünyÀ meytetün li’l-evliyÀé” (Dünya evliyalar için bir leştir.) 
364 “FelÀ taòşevhum vaòşevnì” ( Onlardan korkmayın, yalnız benden korkun.), Bakara,150; Maide, 3. 
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Devr-i sÀbıúta, òalúıñ ãalÀbetinden úorúu, ôulmü bir dereceye úadar taódìd 

ediyordu. Köpeklere bile ùoúunamıyorlardı. EvúÀfı taàyìr edemiyorlardı. Yapacaúları 

dìger meôÀlime, èilmiyyeden òavf ve èavÀmıñ óÀli mÀniè oluyordu. Yapacaúları işlere 

úuvvet, ulemÀyı kesrden ãoñra başladı. (168A) Evet, ãalÀbet úorúudur. Bir RÀfiøi bile 

ãalÀbet-i dìniyyesi olan bir èÀlime taúarrüb etmez. ZìrÀ bozacaàını ümìd etmez. èİlmi 

olmadıàı óÀlde, ãalÀbeti olup ehl-i èilme teveccühü olana da yanaşmaz. ŞÀyed yanaşacaú 

olsa evvelÀ ehl-i èilmden ãoàutmaútan başlar. Bir çoú òalúı bugün tasalluù-ı kefereden 

maòfÿô úılan, ãalÀbettir. 

 

ÓelÀl 

“CenÀb-ı Peyàamber’e, eùèimeden óelÀl olan nedir?” diye suéÀl olunca; ism-i 

ÒudÀ ile õebó olunan, úuş ve kelb-i muèallem vÀsıùasıyla şikÀr olunanıñ óelÀl olduàu 

beyÀn buyuruldu. Ehl-i KitÀb’ıñ õebó ve ùaèÀmı bize ve bizim anlara óelÀl úılındı ve 

Müémin’e, <ve> Yahÿdiyye ve NaãrÀniyyeniñ óür ve afìfelerinden nikÀóla almaú (168B) 

óelÀl úılındı. ZinÀya meylden menè olunduú. ŞerÀyiè-i İslÀm’ı inkÀr eden kimseniñ èameli 

bÀùıl olup Àòirette òÀsirìnden olduàu beyÀn buyuruldu.365 Bu óelÀl olan ùayyibÀttır. Ùabè-

ı selìmiñ nefret etmediği ve naãã u úıyÀsıñ óürmetine delÀlet etmediği şeydir. Ehl-i 

KitÀb’ıñ kestiğini yeriz, alış-veriş ederiz, KitÀbiyye’yi nikÀóla alırız. ZamÀnımızda 

KitÀbiyye’yi añlamaú úolay değildir zìrÀ çoàu müşrikedir. Fransız úızına, kitÀbiyye 

diyemem. Dìgerleri ùaóúìúe muótÀcdır. “Kim arar?” deniyorsa “İşi sÀde uyuşmaàa óaãr 

edene kim ehl-i nÀmÿs diyorsa.” denir. ŞerÀèyiè-i muvaóóidìni inkÀr edeniñ, baèøı 

lÀflarına ve işlerine baúıp da aldanmayacaàız. èAmeli bÀùıl, kendi òÀsirdir. (169A) 

MaèÀrif u feøÀéil-i ùayyibe ve óavÀssımızıñ bulduàu ÀdÀbı alacaàız, óuøÿr-ı úalble 

istièmÀl edeceğiz. 

 

 

 

                                                           
365 MÀ’ide, 4-5. 



176 
 

İòùÀr 

Bu Àyet-i kerìmeniñ tefsìrinde ÒÀzin, úatl-i kilÀb óaúúında bir rivÀyet õikr 

ediyorsa da meõhebi ŞÀfièi olmasına diúúat lÀzımdır.( [s.] 137) 

ÒÀnelerinde köpek besleyenler óaúúında daòi bir óadìå-i şerìf-i müttefiú vardır. 

äayd için olan müsteånÀdır. 

 

Tenbìh 

Rÿóu’l-BeyÀn, “Bu Àyette, her èilmi erbÀbından öğrenmeğe, tenbìh vardır.” diyor. 

El-óamdu-li’l-lâh ÀyÀt-ı kerìmeniñ tefÀsirinde maèlÿmÀt-ı nefìse buluyoruz ammÀ hepsini 

yazmaàa vaútimiz olmuyor. (169B) Burada şÀyÀn-ı diúúat bir şey var, o da, insÀnıñ 

zevcesiniñ küfrü mÿcib söz söylemesinden øarar görmesidir. ÜftÀde Efendi, vÀlidesiniñ 

ilk evlÀdı olmasına şükr etmiş. HüdÀéì meróÿm “Faúìr daòi öyleyim.” diye şükr etmiş. 

“Yeñi iken kelime-i küfr ãudÿru ebèaddir.” demişler. Tecrübe daòi bunu gösteriyor. 

Eskidikçe fenÀlıúları artan úarılar, yoú değildir. 

 

Teşbìh-i VÀrid 

Gerçi KitÀbiyye’yi almaú cÀéiz ise de ehl-i ãafvetiñ göñlü, Müémine-i ãÀlióadadır. 

Bu böyle olduàu gibi her ne úadar fünÿn-ı sÀéireniñ muùÀlaèası cÀéiz ise de úalbi 

münevver olanıñ ùalebi, ebkÀr-ı óaúÀéiú-i ÚuréÀniyye’dir. Áh! èİlm, odur. (170A) ErzÀú-

ı èÀrifìniñ aùyebi, maèneviyyÀttır. Münkir-i şerìèÀt olanıñ işi, òüsrÀndır. èUbÿdiyyeti 

bilmeyen kimseniñ èilmi naãıl olur da óabù olmaz? 

 

“Ne Yiyelim?” Diye äoranlar 

GÿyÀ, “Rÿy-i zemìnde kesb-i óelÀliñ çÀresi mefúÿd imiş.” de “FÀre gibi úısmetini 

øararda aramaútan başúa çÀre yoú imiş.” fikrinde bulunanlar, ãÿret-i àayr-i meşrÿèda 

úazançlarına ò˘Àceler mÀniè oluyormuş, müsÀèade etseler banker olacaúlarmış gibi “Ne 

yapalım? Ne yiyelim? Memleketimizde fabriúalar yoú. FalÀn...” diye söylenir, ùururlar. 
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Hangi MüslümÀn, bizim Ádem èaleyhi’s-selÀm sülÀlesinden olduàumuzu, Óaøret-

i Ádem’iñ ekinci olduàunu inkÀr edebiliyor. 

(170B) Hangi èÀlim bizim Peyàamberimiziñ ticÀrette bulunduàunu inkÀr 

edebiliyor. Hangi Óanefì, ãÀóib-i meõhebimiziñ bez ticÀretiyle meşàÿl olduàunu iètirÀf 

etmez. DünyÀnıñ her ùarafında biñ üç yüz bu úadar senedir MüslümÀnlar meşrÿè ãÿrette 

naãıl yaşamışlar? Aç mı úalmışlar? äanÀyiè mi menè olunmuş? Şerèe taùbìú etmedikçe 

kÀr olacaàı ne maèlÿm? İşini şerèe taùbìú etmeyen óükÿmet bile zevÀle maókÿmdur. 

Söz, insÀna, ùabè-ı selìm arayanına yoòsa, tefrìú etmeyip de bulduàu şeyden 

òoşuna gideni yemek, insÀn işi değil, óayvÀn işidir. ÓayvÀnÀt bile èumÿmiyetle her şeyéi 

yemezler. Her cinsiñ yediği şeyler vardır. 

 

(171A) 26 [äafer] Pazar 

Ders-i şerìfimiz, Àbdest óaúúındaki Àyet-i kerìmededir. Yüzünü, ellerini 

dirsekleriyle berÀber yıúayıp başa mesó etmek, ayaúları ùopuúlarla berÀber yıúamaú, 

cünüb olunca yıúanmaú òasta yÀòÿd seferde bulunup da Àbdest veyÀ àusl için ãu 

bulunmaz ise yÀòÿd aòõ u istièmÀline úudret bulunmazsa ùopuàu yüzüne ve ellere 

dirseklerle berÀber mesó edip teyemmüm ile emr buyuruyor. CenÀb-ı Óakú, güçlük 

murÀd buyurmayıp nièmetini itmÀm için pÀk olmamızı murÀd buyurduàu nièmetine 

şükür, beyÀn buyuruluyor.366 

Bu Àyet-i kerìmede neler olduàu ehlinde maèlÿmdur. “367اذا اردتم القیام” demek olup 

mecÀz olduàu (171B) maèlÿmdur. Áyetiñ ôÀhirinden, her namÀz úılacaú olan kimseniñ -

Àbdesti olsun olmasın-, Àbdest almasıyla emr añlaşılıyor. “Bir Àbdest ile iki vaúit namÀz 

úılınacaàı neden maèlÿm?” suéÀline, BeyøÀvì meróÿm güzel cevÀb vermiştir: “Yevm-i 

Fetióte, CenÀb-ı Peyàamber müteèaddid vaúitleri bir Àbdestle úıldı. Óaøret-i èÖmer, ‘YÀ 

Resÿla’l-lâh yapmadıàınız şeyéi yaptıñız.’ dedi. Óaøret-i Peyàamber ‘èAmden yaptım.’ 

dedi.” 

                                                           
366 MÀ’ide,6. 
367 “İõÀ eredtümü’l-úıyÀme” (Namaza için ayağa kalkdığınızda), MÀ’ide, 6. 
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Bu Àyetiñ ièrÀbından, ÀdÀt-ı óurÿfundan, fuúahÀnıñ ne aókÀm çıúardıúları, uãÿl-i 

fıúh ve kütüb-i fıúhiyye muùÀlaèasıyla maèlÿm olur. MurÀd-ı ÒudÀ, bizim pÀk 

olmamızdır. Ábdest, õünÿba kefarettir; Àbdest almaú, güçtür.  

(172A) Sehl-i Tüsterì Óaøretleri, “Her èuúÿbet için ùahÀret vardır ancaú èuúÿbet-

i úalb için bu yoútur zìrÀ úasvettir.” buyurdu. Vücÿh-ı úalbimizi mÀé-ı nÀfièle taùhìr 

edelim. Ùabìèat ve şehvetten pÀk olalım. Óaúú’dan buèdumuzu defè edelim. Rabbimiziñ 

bu emirden murÀdı, bizim heyéet-i muôlime ve ãıfÀt- òabìåeden pÀk olmamızdır. Biz bu 

efèÀli yapacaàız. Rabbimiz bizi pÀk edecek. Taùhìr esrÀrı, kendine nispetle “368لیطهرکم” 

buyurdu. Buña vaúit, kÀfìdir. 

 

Õikr-i Nièmet 

CenÀb-ı Óaúú, nièmet-i İslÀm’ı ve èahd-i mìåÀúı yÀd etmekle emr buyuryor. İttiúÀé 

ile emr buyuruyor. Úalbde olanı bilir. (172B) AèmÀl ve aúvÀlde èadl u ãıdúla úÀéim 

olmaúla emr ediyor. Dost u düşmana èadÀlet etmek taúvÀya aúrebdir. Müémin olup ãÀlió 

èamelde bulunanlara maàfiret ve ecr-i èaôìm vaèd buyuruyor. KÀfir olup ÀyÀt-ı 

ÚuréÀniyye’yi tekõìb edenleriñ aãóÀb-ı ceóìm olduúlarını beyÀn buyuruyor.369 

Áyetteki “نعمت” kelimesi “İslÀm”la tefsìr olunmuştur. Bu nièmete şükr etmek, 

 ,demek, mütedeyyin õÀtlarıñ èÀdetidir. MünÀfıúlar ”الحمد الله علی دین الاسلام370“

Òıristiyanları ùarıltmamaú için “èOåmÀnlılıúla iftiòÀr ederiz.” der. Biz her vaúit İslÀm’ı 

ve èahdi düşüneceğiz, söyleyeceğiz. Dosta, düşmana èadÀlet edeceğiz. Böyle yapar isek 

bize, vaèd-i èaôìm vardır. Rabbimiz luùf edecektir. 

(173A) Bizi óaúú söylemekten hìçbir şey menè edemez. äıfÀt-ı nefsten tecerrüd 

edeceğiz. Menbaè-ı kemÀlÀt, CenÀb-ı Óaúú’dır. “èAdÀletle úıyÀm, bÀb-ı rubÿbiyyette 

óuøÿrla úÀéim olup, Óaúú’ıñ sevdiğini sevip sevmediğine òaãım olmaútır.” demişler. 

 

 

                                                           
368 “Liyuùahhirakum” ( Sizi temizlemeyi...), MÀ’ide, 6. 
369 MÀ’ide, 7-10. 
370 “El-óamduli’l-lâhi èalÀ dìni’l-İslÀm” ( Yüce din İslam’ı ihsan ettiği için Allah’a hamd olsun) 
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ErbÀbı Añlar 

İnsÀn bir mecliste bulunur. Bir Àdemiñ sözlerini maèúÿl görmekle berÀber øımnen 

aòlÀúını daòi añlar. Muóabbet peydÀ eder, görüşmek ister. Hele ehl-i èilm bu òuãÿãta pek 

çÀbÿú añlar da aldanmaz. Óaúú söylemek, Óaúú’a úarşı iètirÀø etmemek, cereyÀna 

úapılmamaú gibi èalÀmetleri görür, añlar. “Ben idÀre-i lisÀn ettim. MuóÀfaôakÀrÀne 

ùavrandım.” sözü, èÀrife úarşı değildir.  

 

(173B) 27 äafer [Pazartesi] 

CenÀb-ı BÀrì, Müéminlere, nièmetini õikr etmekle emr buyuruyor. Bir úavmiñ 

úatl-i muvaóóidìñe úaãd ettikleri vaúit, anlarıñ ellerini defè ettiğini beyÀn ve taúavvì ve 

tevekkül ile emr var.371 

 

HÀlimiz 

Evet, kendi óÀlinde bulunup ôulm ve iètiúÀdsızlıàıñ düşmanı olan õevÀt-ı kirÀmı 

maóvetmek isteyen, istìlÀé ve istièlÀé ile úahrı isteyen kimseler, her vaúit bulunur. 

Mütevekkil olan õevÀtı, CenÀb-ı BÀrì viúÀye buyurur. Rabbimize nihÀyetsiz óamd u 

şükürler olsun, bizi muóÀfaôa buyuruyor. Devr-i sÀbıú òafiyeleri, cellÀdÀne baúış ve 

taèúìbÀtla erbÀb-ı iètiúÀda neler yaparlardı; èiyÀl u evlÀdımızıñ maóvına (174A) 

çalışırlardı. CenÀb-ı Óaúú anlarıñ úuvvetini kesr ettikten ãoñra, “DiyÀnet, mÀniè-i 

teraúúì.” diyenler neler yapmadılar. 31 Mart vaúèasında “Böyle şerìèat istenilmez.” 

dediğimiz zamÀn, “Siziñ gibi ò˘Àceler çıútı da dünyÀ böyle oldu.” diye az úaldı hücÿma 

maèrÿø oluyorduú. ErbÀb-ı èiãyÀnı yatıştırmaú için Øabùiye NeôÀreti’niñ daèvetiyle 

gelmiş olan erbÀb-ı diyÀnet, dinsizleriñ iàvÀsıyla, òÀéin gösterildi. Ordu geldiği vaúit, 

başında èalÀmet-i taóãìl görülenleri hemÀn ùutmaú istiyorlardı. ÒÀnemiziñ eùrÀfına úurşun 

yaàdıàı vaúit, Rabbimiz yine muóÀfaôa buyurdu. DìvÀn-ı Óarbe sevú olunanlardan daòi 

òÀric úıldı. (174B) Cemèiyyet èaleyhine söz söyleyenlerden baèøıları, úatl edildikleri 

vaúit yine muóÀfaôa buyurdu. ÓÀlÀ, el-óamdu-li’l-lâh, aãóÀb-ı iètikÀda düşman olanlarıñ 

                                                           
371 MÀ’ide, 11. 
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şerrinden muóÀfaôa buyurmaútadır. Bu nièmeti söyleyip şükr ederiz. İnşÀéa’l-lâh daha bir 

çoú şeylere şükr edeceğiz. Burada şÀyÀn-ı diúúat bir cihet var: ÔulemÀt-ı nefste úalanlar, 

tehevvürü tevekkül ôannederler; kendilerine óüsn-i ôann edip “Ben de 

mütevekkilìndenim.” zuèm ederler. Evet, insÀnlarıñ aóvÀl-i ôÀhiresi mebÀdìdir. 

MekÀãıdına dÀlldir, nisbet ve ùarìúini işèÀr eder ammÀ nefsimize nisbetle bozulmaútan 

úorúalım. Úuvvet ve úudreti kendimizden bilmeyip, maófÿôiyyete kendimizde bir 

istióúÀú görmeyip ãırf faøl-ı Óaúú (175A) bilelim. KitÀb muùÀlaèası ve taórìr bir õevútir 

ammÀ niyet-i ãÀdıúa şarùdır. Úavl, fièile tevÀfuú etmeli. Feraólanır isek faøl-ı Óaúú ile 

feraólanalım. Õikr-i nièmetten maúãadımız daòi faøl-ı Óaúú’a şükr olsun. Varlıúsız olup 

da àurÿrdan òÀlì olan, feraó-ı èibÀdete muóabbeti artırır. Göñlü açar, ìmÀnı nÿrlandırır. 

SìmÀda başúa bir melÀóat óÀsıl olur. BÀbu’l-lâh olan Muóammed èaleyhi’s-selÀm’ıñ 

úapısında bekleyen, boş úalmaz. Muvaóóid, meéyÿs olmaz. Ne iltifÀtlar ne teraúúìler ne 

èÀfiyetler olur. Maóviyyetle olan duèÀya bir çoú melÀéik-i emìn ò˘Àn olur. “Ben o ôÀlime 

bed-duèÀé etmek istemezdim ammÀ taóammülüm yoú. èAcabÀ òaùÀ mı (175B) 

ediyorum?” diye oúunan duèÀnıñ õevúi, başúa olur. Bu õevúi pÀdişÀhlar bulsa idi, İbn-i 

Edhem tÀc u taòtı terk etmezdi. Şeyòü’l-islÀmlıúta bulunsa idi, İmÀm-ı Aèôam efendimiz 

şeyòü’l-islÀmlıàı úabÿl ederdi. Keåret-i ùalebede olsa idi, İmÀm-ı áazzÀlì bıraúıp da 

ŞÀm’da on bir sene minÀre dibinde oùurmazdı. Áh! Bu èÀlem başúadır. Bu èarÿsa èinnìn, 

dÀmÀd olamaz. DefaèÀtle aldıàını bıraúmış olana, bu duòter-i pÀkìzeyi vermezler. Müflis 

olan bu cevher-i úıymet-dÀra mÀlik olamaz. 

Güzel söz reddolunsa da rÿóa rÀómet verir. Her ne úadar úabÿl olunmadıàına óüzn 

ùabìèi ise de kendi nefèine èÀéid teklìfiñ èadem-i úabÿlu gibi muèaõõeb etmez. 

(176A) Úardeşim! Gözünü aç, ÚuréÀn’ı bil. Rÿólu sözü, ÚuréÀn’ı bilen söyler. Eñ 

ùoàru èilm, şerèe müstenid olandır. Dìne temÀsı olmayan şey, èilm değildir. Meşrÿè 

olmayan her şey, cehl u nifÀútır. HeõeyÀn edeni tekfìr edince yÀ úızmaz yÀòÿd “Aãıl 

MüslümÀn benim.” der. ÒÀliã olan õevÀt, bunu bilir de anları cehl u óamÀúatle tavãìf eder 

ki oú gibi işledir. Yine tekrÀr ediyorum ki maófÿôiyyet, maóviyyete èÀşıútır, merbÿùdur. 

Bir sözü maóviyyetle söyler, teéåìri serìè görülür. äoñra o teéåìri beyÀn için evvelki sözü 
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varlıúla naúleder iseñ evvelki rÿó ve nÿr ve teéåìr úalmaz. İş, maóviyyet ve 

teslìmiyyettedir. 

 

(176B) 28 [äafer] äalı 

CenÀb-ı BÀrì, benì İsrÀéìl’den mìåaú aldı ve anlarıñ on iki sıbùınıñ her birinden 

birer nÀôır ve óÀllerine øÀmin, úavm-i cebbÀrìni görüp óÀllerini òaber vermeğe Àdemler 

taèyìn eyledi ve CenÀb-ı BÀrì, anlara “Düşmanıñızla muóÀrebede benim yardımım siziñle 

berÀberdir. Eğer siz, şurÿùıyla namÀza úÀéim olursañız ve müsteóaúına zekÀtı verirseñiz 

ve benim peyàamberlerime ìmÀn ederseñiz ve anlara taèôìm u tekvìr ederseñiz sizden 

günÀhlarıñızı maóvederim ve taótında enhÀr cereyÀn eden cennetlere sizi idòÀl ederim. 

Bu müéekked şurÿù ve èahdden ãoñra, sizden kim kÀfir olursa taóúìú, ùarìú-i Óaúú’dan 

ayrıldı.” (177A) èAhidlerini bozduúları sebebiyle anları raómetimizden ùard eyledik ve 

úalblerini úatı eyledik. ÁyÀt ve taòvìfÀt, teéåìr etmez. KelimÀt-ı TevrÀt’ı ve anda olan 

nièmet-i Nebevì’yi maóalinden taórìú u tebdìl ederler ve anda Peyàamber èaleyhi’s-

selÀm’a tabièiyyetle õikrolunduúları naãìblerini unudup terk ettiler. Sen anlarıñ 

òÀéinleriniñ, òıyÀnetine muùùaliè olmaútan òÀlì olmazsıñ meğer anlardan az kimse òıyÀnet 

etmeye ki ìmÀna gelenlerdir. Anlardan èafv u ãafó eyle. Taókìú, Allâhu TeèÀlÀ iósÀn 

edenleri sever.”372 [buyurdu.] 

 

Diúúat 

Sÿre-i MÀéide’niñ on iki ve on üçüncü Àyetleri373 olan bu iki Àyet-i kerìmede neler 

olduàu ehline maèlÿmdur. Áyetiñ birinin başında (177B) “میثاق”, dìgeriniñ başında “ نقض

 var. Birinde şurÿùı dìgerinde cezÀsı var. Tefsìr ve tÀrìòlerde Firèavn’ıñ àarúından ”میثاق

ãoñra Benì İsrÀéìl’iñ, Mıãır’dan ŞÀm’a ve ArÀøì-i muúaddeseye gitmeleri derken, 

                                                           
372 MÀ’ide, 12-13. 
373 Eserde “13 ve 14. âyetler” olarak geçmektedir. Fakat meÀli verilen bu iki Àyet,  MÀide sÿresinin 12 ile 13. Àyetleridir. 
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mübÀlaàalı bir ãÿrette èßc bin èUnuú374 úıããası, erbÀb-ı diúúate aãıl meséeleyi 

unutturmaz. 

 

NamÀz 

EvvelÀ namÀz var. Óaúú’ıñ muèÀveneti[niñ] bizimle olması375 için evvelÀ namÀz 

õikr buyuruluyor. äoñra zekÀt, ãoñra resÿllere376 taèôìm u tevúìr, ãoñra Allâh yolunda 

úarø-ı óasen var. 

 

(178A) Taóúìú Meémÿrları 

Ümmeti muóÀfaôa için òaãmıñ aóvÀlini görüp añlamaú için meémÿruñ lüzÿmu 

daòi maèlÿm oluyor. Devr-i sÀbıú bunu sÿé-i istièmÀl etmektene úadar fenÀlıú etti ise 

devr-i óÀøır da daòi èadem-i diúúatiñ øararı andan aşaàı değildir. Teftìş-i aóvÀl, tefóìã-i 

aòbÀra iótiyÀc olmayan hìçbir zamÀn ve mekÀn yoútur. Düşmanıñ úuvvet ve niyeti, 

maèlÿm olmalıdır. Emr-i ÒudÀ’yı ùutmayıp naúø-ı èahd edenlere úasvet-i úalb gelir. 

Meùrÿd olurlar, aókÀm-ı İlÀhiyye’yi taórìfe başlarlar. “Bizim dìnimiz böyle değil, 

añlamıyorsuñuz.” diye istedikleri gibi teévìl ile òıyÀnet etmek isterler ammÀ muùùaliè 

olunur.  

 

(178B) İşÀret 

Her şeyéi Óaúú’tan görmeğe èahd verdik. NÀéil-i saèÀdet olmaú için emr 

olunduàumuzu yapacaàız. İlhÀmÀt ve efkÀr-ı ãÀéibeyi úabÿl edeceğiz. Kendi èilm u 

úuvvetimizden beri olacaàız ki óicb, refè olsun. Yapmadıú òayÀlÀta, òavÀùır-ı 

nefsÀniyyeye aldandıú. èAhd-ı sÀbıúı unudana, şeyùÀnet gelir. èİãyÀnıñ cezÀsı òıõlÀndır. 

Aãıl ìmÀn, èahd-ı sÀbıúta åebÀttır. Bu Àyetler münÀsebetiyle müfessirìn-i ãÿfiyye 

                                                           
374 ‘Ûc bin Unuk, rivayetlere göre Hz. Nûh'dan önce var olan ve Tûfan'da dahi ölmeyen, Hz. Mûsâ zamanına kadar 

yaşamış; boyunun 3333 zira’ olduğu ve balıkları denizden tutup güneşte pişirerek yediği rivayet edilen İsrailiyyat 

menşe’li efsanevî dev. Ayrıntılı bilgi için; Nebi Bozkurt,  “Ûc b. Unuk”, DİA, XLIII, s.34-36.; Ahmet Çelik, “ Kur’an’ın 

Nassına Aykırı Olduğu Halde Tefsir Kitaplarında Yer Verilen Haberler”, Elektronik Sosyal Bilimler Dergisi, C.3, S.11, 

2005, s.56-65. 
375 “Olmaú” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “olması” tercih edildi. 
 .şeklinde yazılmış ”رسللر“ 376
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“úuùb”dan baóåediyorlar. ÓÀlbuki òalú bugün úuùbu bilmez. İnkÀr edenler, günden güne 

keåret peydÀ etmektedir. Baúalım ãoñu ne olacaú, (179A) iótimÀl ki òÀùıra gelir. “Bu 

kelÀmlar insÀna óaddini bildirir, aóvÀl-i èumÿmiyyeniñ iyi olmadıàını gösterir ammÀ 

insÀn için bir maèìşet lÀzımdır ne yapalım da güzelce bir idÀre edelim?” denir. “Úuvvet, 

iètiúÀdsızlarda olup da erbÀb-ı iètiúÀdı her vechle maórÿm etmeğe çalıştıúları bir 

zamÀnda, anlara mümÀşÀt etmeksizin taèayyüş naãıl olur? Ne yapayım da èiyÀl u evlÀdımı 

infÀk edeyim?” denirse cevÀbı şöyledir: “Sen bugüne úadar yaşadıñ, idÀre ettiñ. Şimdiden 

ãoñra daòi óüsn-i idÀreye baú, ãabÀóları erken úalú. Ùabìèì seniñ bir maãrafıñ var. O 

maãraftan úazanmaàa baú. Evet, elzem olanı (179B) nerde ehven veriyorlarsa oradan al. 

áayr-ı meşrÿ bir cihete on para ãarf etmemeğe àayret eden, hìçbir vaúit kimseye muótÀc 

olmaz.”  

“èİyÀl u evlÀd úanÀèat bilmiyor, tezyìn istiyor, óÀlden añlamıyor, acımıyor, 

rÀóatsız ediyor.” diyeceksiñ, anıñ sebebi daòi sensiñ. Anları öyle alıştırdıñ. Sen istiàfÀra 

devÀm et. CenÀb-ı Óaúú, anlarıñ aóvÀlini tebdìle úÀdirdir.  

Bir MüslümÀnda ìrÀd u èaúÀr yapmaú, para biriktirmek, geniş òÀnelerde, bÀàçeli 

evlerde oùurmaú, òÀnesini süslü eşyÀé ile tezyìn, elbise-i mütenevvièe merÀúı olmasa; 

tütün, enfiye gibi isrÀfla mübtelÀ olmaz, cerìde ve lüzÿmsuz (180A) ÀåÀra para vermezse, 

veôÀéif-i dìniyyesini ìfÀé ederse øarÿret çekmez. Bir òatm-i şerìf başlasa òitÀmından 

evvelince esbÀb ôuhÿr eder. 

äaàlam iètiúÀd herd derdiñ dermÀnıdır. Seniñ işini başúalarına düşündürür, seniñ 

için òaylì àayret edenler peydÀ olur. Seni bir iş idÀre etmiyorsa bir iş daha taóarrì et. 

ÓÀline münÀsibi bulunca erbÀb-ı iètiúÀdla istişÀre et. ÇÀresi ilhÀm olunur. Ùurma, oùurma, 

meşrÿè ãÿrette çÀre ara. Kibir olmazsa ãıóóati yerinde olan õÀt, MüslümÀn memleketinde 

úÀnièÀne bir ãÿrette yaşamanıñ çÀresini bulur. İş, kibir ve úanÀèatsizlikten úurtulmaútır. 

(180B) “Biz NaãÀrÀyız diyenlerden daòi enbiyÀyı taãdìú etmek üzere èahd aldıú. 

Anlar da İncìl’de õikr ve emr olunduúlarından vÀfir-i naãìb[i], nisyÀn ve terk ettiler. Biz 

anlarıñ beynine, úıyÀmete úadar buàø u èadÀveti ilúÀé ettik ki birbirlerine èadüvv oldular. 

Allâhu TeèÀlÀ yaúında èiúÀbla ãanìèlerini òaber verir. ‘Ey ehl-i KitÀb! Size, bizim 
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Resÿlümüz geldi ki kitÀbıñızdan gizlediğiniz şeyleriñ çoàunu size beyÀn eder ve çoàunu 

daòi èafv eder. Allâhu TeèÀla size Nÿr-ı Muóammed èaleyhi’s-selÀm ve óaúúı iôhÀr eder.’ 

ÚuréÀn-ı Kerìm geldi. Allâhu TeèÀla rıøasına tÀbiè olan kimseyi o nÿrla selÀmet 

ùarìúlerine, hidÀyet eder ve anları irÀde ve tevfìúle küfür ve şekk ôulumÀtından ìmÀn 

(181A) ve yaúìn nÿruna çıúarır ve anları kendine aúreb olan ùarìúe hidÀyet eder ki o 

İslÀm’dır.”377 buyuruyor.  

Nÿr-ı Nübüvvet vÀøıó, KitÀb ise ôÀhir ve lÀyiódir. ÙÀlib-ı rıøvÀn olanı ôulumÀttan 

nÿra iòrÀc buyurur. Kendilerine èinÀyet-i sÀbıúa olanı äırÀù-ı Müstaúìme hidÀyet buyurur. 

Keşf, cemÀl-i kitÀb u sünnetle olur. İètirÀøÀt-ı nefsÀniyye ve òaùarÀt-ı şeyùÀniyyeden 

òalÀãıñ çÀresi, tabièiyyettir. Øamìriñ müfred olması, óükümde vÀóid olmasını müşèirdir. 

Diúúat ister.  

Ádem èaleyhi’s-selÀm’ıñ zellesiniñ “Nÿr-ı Muóammed èaleyhi’s-selÀm 

óürmetine” diye vÀúiè olan duèÀsıyla èafv olunduàu, FÀrÿú-ı Aèôam Efendimiz’den 

rivÀyetle Rÿóu’l-BeyÀn’da mesùÿrdur. 

 

(181B) EnvÀr 

Áh! Ehl-i envÀr nerde? èİbÀdet maóallerinde olan envÀr ve rÿóÀniyet neden 

tenÀúuã ediyor? Niye õevú-i maèneviyyeniñ noúãÀnından şikÀyet olunuyor? Ne oldu? Bu, 

idÀreniñ değişmesinden değil, başúa sebebleri var. Úulÿbuñ, aóvÀli taàayyur 

etmesindendir. YÀ Rabbi! Nÿr-ı Muóammed óürmetine, biz èÀcizlere sen acı. Úalbimizi, 

envÀr-ı tabièiyyetle münevver buyur. Perdesi açılmış õÀtlara muúÀrin úıl. ÚuréÀn 

bilenlerden ayırma. Bizi nefsimize bıraúma. Sebil-i selÀma hidÀyet úıl. Derdimiziñ 

şifÀsını iósÀn buyur. SaèÀdet, èinÀyet sendendir. YÀ Rabbi! Düşmüş olduàumuz varùadan, 

Óabìb’iñ óürmetine òalÀã úıl. 

 

 

 

                                                           
377 MÀ’ide, 14-16. 
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(182A) 29 äafer [ÇehÀrşenbe] 

CenÀb-ı BÀrì, èİsÀ èaleyhi’s-selÀm’a ulÿhiyyet isnÀd edenleriñ küfrünü, Yehÿd ve 

NaãÀrÀ’nıñ “Biz ebnÀé u eóibbÀéu’l-lâh’ız” dediklerini beyÀndan ãoñra anlara, “Neden 

size õünÿbuñuz sebebiyle èaõÀb ediyor? Siz Óaúú’ıñ yarattıàı beşersiñiz.” demeği emr 

buyuruyor. MÀlik, O’dur, dilediğini maàfiret buyurur, dilediğine èaõÀb eder. ZamÀnıñ 

rüsülden inúıùÀèı zamÀnında umÿr-ı İslÀm’ı beyÀn etmeğe Muóammed èaleyhi’s-selÀm 

geldi. TÀ ki Àòirette “Bize beşìr ve neõìr gelmedi.” diye bahÀne ve èöõr etmesinler. 

Muóaúúaú beşìr ve neõìr geldi. Allâhu TeèÀla her şeyée ÚÀdir’dir. Beşìr’dir, Müéminleri 

cennetle tebşìr buyurur. Neõìrdir, küffÀrı cehennemle inõÀr buyurur.378 

 

(182B) Diúúat 

“Biz Óaúú’ıñ sevgilisiyiz, cennet bizim.” demek, maàrÿr olmaú, kimleriñ lÀfı imiş 

düşünelim. Biz öyle demiyoruz. “GünÀhımız úadar yanacaàız, maôhar-ı şefÀèat olur isek 

úurtulacaàız.” diyoruz. “ÌmÀnla vefÀt eder isek ‘muòalledun fi’n-nÀr’ olmayacaàız.” 

diyoruz. Kendimize bir şey isnÀd etmiyoruz. Hep Rabbimiziñ faølına muntaôır 

bulunuyoruz. “Ben èÀlimim, ben dervìşim.” diye kendine süs veren ehl-i daèvÀya baú. 

Kendilerini ne yaman õillete atmaútadır. Yahÿdìleriñ bu àurÿr ve daèvÀsı, dünyÀda 

kendilerini õillet ve meskenete attıàı gibi, Àòirette daòi èaõÀb-ı elìme dÿçÀr edecektir. 

SaèÀdet, èubÿdiyyeti bilip taót-ı óükm-i İlâhìde olduàunu añlamaútadır. (183A) 

MaúÀmÀt-ı evliyÀyı bilmeyip, o yola gitmeyip úuru daèvÀ ile iş bitmez. Müddeèì-i kÀõib, 

maúÀmÀt-ı beşerdedir. MÀúÀm-ı velÀyet, muúaddes bir maúÀmdır ki orada daèvÀ yoútur. 

CenÀb-ı Óaúú, şerìèat-ı Nebeviyye’niñ òilÀfına óareket edeni sevmez. Muóabbet 

taóaúúuú etmiyor ki “Muóib, maóbÿbuna èaõÀb etmez.” denilsin. Beşìr ve neõìr geldi, 

èöõre mecÀl úalmadı. èAúlını başına almaútan başúa çÀre yoútur.  Áòireti düşünmek gerçi 

azaldı ise de emr-i dünyÀda daòi Yehÿd-meşreb olanlar, zamÀn olur ki “PÀdişÀhıñ 

sevgilisi biziz.” derler. ZamÀn olur “Cemèiyyet ve ordunuñ eóibbÀsıyız” derler ammÀ 

úavilleri fièillerine uymadıàından irtikÀb ettikleri şeyler (183B) sebebiyle çoú sürmez. 

                                                           
378 MÀ’ide, 17-19. 
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Muèaõõeb olup, õelìl olurlar. Anlara da “Hani yÀ siz maóbÿb idiñiz, niye böyle dÿçÀr-ı 

mücÀzÀt olduñuz?” denir. 

Şehr-i óaúìúate vuãÿl için söz cisrinden mürÿr lÀzımdır. “Hani sen muóabbet 

daèvÀsında idiñ, dünyÀ için bu úadar uàraşmaú nedir?” denilse dürlü teévìlÀt, èiyÀl u 

evlÀdı bahÀne etmek var. èAcÀyib. Ben anlara ìrÀd yapacaàım diye uàraşayım, dünyÀda 

üzüleyim, Àòirette óesÀbını vereyim; anlar mÀl àavàasına düşüp raómet bile oúumasınlar. 

Bunu hangi kitÀb yazmış. Úanàı müctehid ictihÀd etmiş. ÓÀlbuki muóabbetle maèrÿf 

olanlarıñ ìrÀd u èaúÀrı olduàunu oúumuyoruz. 

 

(184A) 30 äafer [Pençşenbe] 

“MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm, úavmine; ‘Nièmet-i ÒudÀ’yı yÀd etmeleriñi379, içlerinden 

Peyàamberler baèå buyurduàunu ve mülÿk úıldıàını ve zamÀnlarında èÀlimìnden kimseye 

vermediğini, anlara verdiğini söyleyip Úudüs ve ŞÀm ùaraflarına gitmelerini emr etti. 

‘CenÀb-ı Óaúú orasını siziñ için úısmet etti. CebÀbireden úorúup da duòÿldan imtinÀèla 

arúañıza dönmeyiñiz ki òÀsirìnden olursuñuz.’ buyurdu. ‘Oradan cebbÀrìn çıúmadıúça biz 

girmeyiz.’ dediler. CenÀb-ı Óaúú’dan òavf eden iki õÀt ‘HemÀn úapıdan giriñ, girince 

àÀlib olursuñuz. ÌmÀnıñız varsa CenÀb-ı Óaúú’a tevekkül ediñiz.’ dediler. Anlar yine 

ıãrÀrla ‘Anlar orada olduúça ebeden girmeyiz. (184B) Biz burada oùururuz. Sen Rabbiñle 

ikiñiz anlarla git, muúatele ediñiz.’ dediler. MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm: ‘YÀ Rabbi! Ben 

kendimden ve úardeşim HÀrÿn’dan başúasına mÀlik değilim. Bizimle bu úavm-i fÀsıúìniñ 

beynini tefrìú eyle.’ dedi. Allâhu TeèÀlÀ, MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm’a buyurdu ki ‘Arø-ı 

muúaddese anlara óarÀm úılınmıştır. O arÀøìye mÀlik olmayalar ve arø-ı Tìh’de úırú sene 

müteóayyir, ser-gerdÀn úalalar. O úavm-ı fÀsıúìniñ o óÀllerine maózÿn olma.’”380 

 

 

 

                                                           
379 “Etmek” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “etmeleriñi” tercih edildi. 
380 MÀ’ide, 20-26. 
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TeãÀdüf 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ irsÀl buyurduàu her Peyàambere eõiyyet eden Yahÿdìler, õillet 

ve òazye maókÿmdur. Ôuhÿr-ı İslÀm’dan ãoñra anlarıñ òazyi artmıştır, (185A) daha da 

artacaktır. Bu günkü dersimiziñ381 bu Àyetlere gelmesi, dün Meclis-i MebèÿåÀn’da 

cereyÀn eden meõÀkire eånÀsında, Yahÿdìleriñ, Úudüs’de óükÿmet-i İsrÀéìliyye teşúìl 

etmek úuruntusunda bulunduúları söylenmesine teãÀdüf etmiştir ki biz buña bu gün vÀúıf 

olduú. TefÀsìr ve tÀrìò kitÀblarından vaúıèa-ı meõkÿreniñ tafãìli maèlÿm olur. 

Her memleketten úoàulduúları óÀlde MüslümÀnlardan gördükler meróameti, 

hìçbir úavimden görmeyen bu dessÀs úavim muhÀceret ùarìúiyle oralara yerleşmek, ãoñra 

maraøìlerini icrÀ etmek fikrinde bulunurlar. Bu, óükÿmetiñ øaèafından istifÀde ile beñlik 

intiôÀrında bulunan úavmiñ emeli gibidir. (185B) İótimÀl ki SelÀnik dönmelerinden 

muèÀvenete daòi muntaôırdırlar ammÀ o arÀøìnden anlarıñ maórÿm olduúlarını, ÚuréÀn 

òaber veriyor. 

Biz şimdi anlar gibi olmamanıñ çÀresine baúalım. Peyàamberleri düşünelim. 

AúùÀr-ı arøda taãarrufu olan pÀdişÀhlıàı, muóÀfaôa edelim. Bize verilen nièmetleri 

tefekkür edelim. Arøımızı şevÀéib-i fitneden, envÀè-ı cevr u èinÀd ve eãnÀf-ı baày u 

fesÀddan pÀk ve muúaddes edelim. Arúasını dönene, òüsrÀn var. İş úapıdan girmektedir. 

Duòÿlden ãoñra àalebe vardır. Úalbe baúalım, bedene meyl etmeyelim. Úalbini, ãıfÀt-ı 

nefsiñ istilÀsına bıraúma, úorú. Yaşıñ geçtikten ãoñra óÀliñi düşünmeyecek misiñ? (186A) 

Sehl-i Tüsterì Óaøretleri’ne “382انعم الله علیهما” úavl-i celìlinde ki nièmet nedir?” diye suèÀl 

olunmuş, “Òavf ve murÀúabedir çünkü òavf ve óüzün óasenÀtı ziyÀde eder.” buyurmuş. 

İhtimÀm úuvvetli olup òavf àÀlib olursa olur. Seóer vaúti “Óaúúı Efendi” diye ùaraf-ı 

rÿóÀniyyeden ãadÀ gelir, insÀn uyanır da nefsiñ àalebesi úaldırmaz. “383ملوک” kelimesini 

Úureşì meróÿm “siyÀset-i nefs” ile teévìl etmiş. “Başúasına verilmeyen şeyé”i, İbn-i èAùÀ 

“úulub-ı selìm”le teévìl ediyor. Tefsìr-i èArÀéis’te òaylì rÿólu sözler var ([s.]128). Rÿóu’l-

BeyÀn’da daòi maèlÿmÀt-ı nefìse cemè edilmiş ([s.]553). 

                                                           
 .şeklinde yazılmış ”دسمزک“ 381
382 “Enèama’l-lâhu èaleyhimÀ” (Allah’ın kendilerine ni’met verdiği...), MÀide, 23. 
383 “Mülÿk” 
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(186B) Yahÿdìleriñ hiyel u desÀéisi bu ümmeti òaylì meşàÿl etmiştir. Gerçi óamd 

olsun hìçbir tÀrìòde anlardan çekinecek derekeye tenezzülümüz vÀúiè olmamış ise de 

başúa ãÿretle üzüntü olmuştur. Ekåer vaúÀyiè, tertìbÀt-ı sÀbıúa netìcesidir. Bir meséeleniñ 

cevÀbını bir kimseye bıraúmaú muvÀfıú olmadıàından, emr-i idÀre de bir kimseniñ 

reéyiyle óareket iyi netìce vermemiştir. Bir Àdemiñ bir maúÀmı èÀlì farø etmesi, aña 

óasedine bÀèiådir. 

ZamÀn olur ki bir menfaèati muóÀfaôaya úıyÀmdan müteèaddid øararlar melóÿô 

olur. Menè, mücerred óuãÿl-ı maúãada kÀfì değildir. Eùraftan muèÀvenet-i fikriyyeye 

iótiyÀc vardır. Bu muóaúúaútır ki (187A) maôhar-ı saèÀdet olmayacaú kesÀna ne úadar 

óakìmÀne muèÀmelede olunsa teéåìri olmaz. Şu úadar var ki nÀãió vaôìfesini ìfÀé etmiş 

olur. Bu meséelede “Size şu nièmetler verildi.” diye oòşamaúla muèÀmele olunmuş, 

“Giriñiz, àalebe edersiñiz.” diye teşcìè edilmiş ise de eùrÀftan muèÀvenet-i fikriyye 

olmayıp “Biz gitmeyiz.” demekte ıãrÀr olunmuş. İşte bu da bir ekåeriyyet ammÀ netìcesi 

maèlÿm. Ùabìèat, mÀniè; òavf, óÀéil olmuş. Evet, fikrinde olandan baóåolunmayan yÀòÿd 

òilÀfı tervìc olunan yerde, ùabìèat ùurmaàı bile istemez ammÀ mìzÀn var. İnsÀn, kendine 

óüsn-i ôann ettikçe teraúúì edemiyor. “Seniñ bu fikriñ Yehÿd fikrine beñziyor.” sözüne 

úızar da yine ıãrÀr eder.  

 

(187B) 1 Rebìèu’l-Evvel Cumèa 

ÚÀbìl ile HÀbìl menÀzièe ettiler. “ÚÀbìl, HÀbìl’e: ‘Elbette seni úatl ederim’ dedi. 

HÀbìl: ‘Allâhu TeèÀlÀ ancaú muttaúìleriñ úurbÀnını úabÿl eder.’ dedi. HÀbìl: ‘Eğer sen 

beni úatle el uzadır iseñ ben seniñ úatline el uzatamam zìrÀ ben Rabbe’l-èÀlemìn olan 

CenÀb-ı Allâh’dan úorúarım. Ben murÀd ederim ki beni úatliñ ve pederine èiãyÀnıñ 

günÀhlarıyla rücÿè edip bu iki günÀhla bile aãóÀb-ı nÀrdan olasıñ. İşte, úatl u èiãyÀn 

ôulmünüñ cezÀsı budur.’ dedi. ÚÀbìl, nefsine iùÀèatle úardeşini úatl edip òÀsirìnden oldu. 

CenÀb-ı Óaúú, iki úaràa gönderdi biribiriyle dögüşüp biri dìgerini öldürdü. Burnu (188A) 

ve ayaúlarıyla yeri úazıp gömdü. ÚÀbìl bunu görünce ‘Yazıú baña. Bu úaràa gibi 
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olmaútan èÀciz mi oldum ki birÀderimiñ cesedini yere úoyup örte idim’ dedi. NÀdim 

oldu.”384 

 

    Baú Neler Oluyor 

Úısmetine rÀøı olmuyor, “Úızıñ güzelini ben alacaàım.” diyor. ÚurbÀn èarø 

ediyorlar kendi úurbÀnı olmuyor, rÀøı olmuyor. Óüsn-i muèÀşerete baú! Óaúú ãÀóibi belÀé 

ve miónete rÀøı oluyor. Birisi “Ne yapalım úısmetiñ bu imiş, CenÀb-ı Óaúú benim 

úurbÀnımı úabÿl etti.” diyor, óaúúsız olan da “Seni öldüreceğim.” diyor. Yine óaúú 

ãÀóibi, “Ben seni úatle el uzatmam, ben Rabbimden úorúarım.” diyor. Óased, úatli irtikÀb 

ettiriyor. (188B) NedÀmet ediyor amÀ fÀéide yoú, yüzü úara oldu. FenÀ bir şöhret úazandı. 

Birisi èaúıl gibi ãilÀó istedi, dìgeri vehm gibi nefse uydu. Kime söz úabÿl ettireceksiñ? 

SÀde kendi istediğiniñ olmasıñı düşünüyor, “Olmazsa úatl ederim.” diyor. İşte, ehl-i nefs 

böyledir. Ehl-i èirfÀn fenÀlıàa, fenÀlıúla muúabele etmez. Sen, niémet-i şaòãiyye óaúúında 

èumÿm ehl-i nefse böyle düşüñ. áalebe eder, maóveder ammÀ aña da úalmaz. Yalñız sÿé-

i şöhreti úalır. Óaúúına rÀøı olmayan meùrÿd olmazsa Óaúú naãıl muóafaôa olunur? Bu 

derste çoú èibret var. (189A) Büyük úardeşleriñ küçük birÀderlere olan muèÀmelesi 

èacìbdir. Pederler bu òuãÿãta óayrettedir. Ehl-i ãalÀóıñ mesleki, her òuãÿãta uyuşmaú ve 

naãìóat ùarafını iltizÀmdır. Her èÀlim-i èÀmiliñ işi böyledir. Bir vaúèa-ı mevlime 

gösterilemez ki èÀlim-i èÀmiliñ anda bi’l-fièil müdaòil olsun. Lâkin söyletmezler, 

tebeyyün ve taóaúúuú etmeğe bıraúmazlar. 

Bu vaúèa sebebiyle CenÀb-ı BÀrì, TevrÀt’ta Benì İsrÀéil’e óükm buyurduğu, kendi 

óÀlinde, úabÀóatsiz bir Àdemi bir kimse úatl etse cemìè-i nÀsı úatl etmiş gibidir ve böyle 

bir Àdemi helÀkdan òalÀãla ióyÀé etse cemìè-i nÀsı ióyÀé etmiş gibidir.385  

Benì İsrÀéil’e, muècizÀtla nice Peyàamberler geldi. äoñra anlardan çoàu 

yeryüzünde óadden mütecÀviz úatl u hetk, maóÀrimde ısrÀf ettiler (189B) rÿy-i zemìnde 

Óaúú’ıñ ve Resÿl’ünuñ sevdikleriyle muóarebe ve yeryüzünde úaùè-ı ùarìú ve àÀretle 

                                                           
384 MÀide, 27-31. 
385 MÀ’ide, 32. 
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fesÀd ederler. Anlarıñ cezÀları, Àdem úatl edip mÀl aòõ etmedilerse yalñız úatl olunmaútır. 

Eğer yalñız aòõ-ı mÀl edip de úatl etmemişlerse ãaà elleri ile ãol ayaúları úaùè olunmaútır. 

Eğer bilÀ-úatl u lÀ-àÀret yalñız nÀsı iòÀfe etmişlerse bir beldeden bir beldeye nefy 

olunmaútır. İşte bu cezÀ anlara dünyÀda ki õüll ve óaúÀrettir ve Àòirette anlara bundan 

eşedd èaõÀb-ı èÀzìm vardır. Ùutulmadan evvel tevbe ederlerse CenÀb-ı Óaúú, áafÿr ve 

Raóìm’dir.386 

 

èUúÿbÀt 

Kütüb-i fıúhiyyeniñ èuúÿbÀt úısmına diúúat (190A) edip kütüb-i fetÀvÀyı bi-óaúú 

tedúìú edenler, siyÀset-i şerèiyyeye vÀúıf olanlar, elde bunlunan úavÀnìniñ şerèden 

meéòÿõ olmayan úısımlarında ne úadar muàÀyir-i èadÀlet şeyler olduàunu añlarlar. Bu 

nièmetlerden maórÿm olanlar, úavÀnìni Fransa’dan aldıàımızı iddièÀé ederler. Anlarıñ 

bizden aldıúları iåbÀt olunca bizim Roma úÀnÿnlarından iútibÀs ettiğimizi söylemekten 

utanmazlar. Bizim baèøı úıyÀfeti ò˘Àce olanlarımız daòi söylemesini bilmediklerinden, 

“Biz kendimiz yapalım.” diye ictihÀd daèvÀsını işrÀb eder, ùalebte bulunurlar. Bence 

sözüñ iyisi kütüb-i muètebereye mürÀcaèat edip taóarriyÀt netìcesinde aókÀm bulmaútır. 

Çünkü fuúahÀnıñ fetÀvÀsı àÀyet èÀdilÀnedir. (190B) ÚavÀnìn-i ecÀnibe gibi ôulm ve 

tenÀúuøla mÀlì değildir. Lâkin bu söz, nièmet-i èilm u èirfÀndan maórÿm olanlara òoş 

gelmez. ÚÀnÿñ vaøèı şerefini, kendilerine óaãr etmek istediklerinden, bu cihete iútidÀr 

daòi bulunmadıàından bu ùarafa yanaşmazlar. EfkÀr-ı èumÿmiyyeyi celb için òalúıñ 

óissiyÀt-ı dìniyyesini oòşayaraú, èadÀlet ve meróamet kelimeleri gibi kelimÀtı istièmÀl 

ederler. äoñra cezÀ-yı ièdÀmı úaldırmaú isterler. Bir memlekete Àteş verip, òÀneleri 

úaãden yaúıp müteèaddid nüfÿsuñ helÀkına sebeb olmuş yÀòÿd bir muóÀrebede úaãden 

ordunuñ bozulmasına, memleketiñ gitmesine menfaèati için sebeb olmuş kesÀnı, ièdÀm 

etmeyip, <de> milletiñ beslemesine (191A) rÀøı olup da ièdÀma vaóşet diyen cÀnìler, 

vaóşetiñ tevessüèüne òidmete çalışanlardır. ZÀnìleriñ cezÀsız úalmasını Àrzÿ edenler, 

veled-i zìnÀdırlar. SÀrıúları óimÀye edenleriñ, sirúat ùamarlarına işlemiştir. MüslümÀnlıú 

                                                           
386 MÀ’ide, 33-34. 
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bi-àayr-ı óaúú bir Àdemi úatli, bütün insÀnları úatl gibi èaddediyor. Bi-àayr-ı óaúú úatlden 

muóÀfaôayı daòi èumÿmu ióyÀé gibi èaddediyor. Óükÿmet-i İslÀmiyye, úÀn dökülmesini 

Àrzÿ etmez. Úatlde isrÀf, ôaleme işidir. Hele biribirini úırmaàa mecbÿriyyet, eñ elìm bir 

iştir. EsbÀb-ı nüzÿla vÀúıf olmayan kimseler, bu Àyeti şiddetli görürler. VÀúıf olurlarsa 

añlarlar. Vaúèa olur ki silÀóa sarılmaútan başúa çÀre-i selÀmet úalmaz. Bir ùaúım bÀàìler 

ùoplanmış, ümmet-i Muóammed’iñ (191B) úanını döküyor, èırølarına tasalluù ediyor, 

memleketi yaúıp yıúıp yaàma ediyorlar. Artıú anlara úarşı sükÿnet olunur mu? “Umÿr-ı 

ibÀdı ãÿret-i óasenede tesviye edeceğiz.” diye der-èuhde edip de emvÀl-i milleti yiyip bir 

çoú isrÀfÀtla müstaàraú-ı düyÿn eden vükelÀ daòi eytÀm ve arÀmil ve øuèafÀé ile maènen 

muóÀribdir. Bu isrÀfÀta iètirÀø edenlere, teévìlÀtla cevÀb vermek ve tehdìd etmek sikkìn-

i hıõlÀnla úatle yÀòÿd óabl-i hicrÀnla ãalbe müsteóaútırlar. Çünkü idÀreyi ifsÀd ediyorlar. 

FesÀdları bütün memÀlike sirÀyet ediyor. “Bunlar bizi medyÿn edip, birçoú şeyler ãatıp 

nihÀyet firÀr edecekler.” diye kimiñ òÀùırına gelmiyor. 

 

(192A) 2 Rebìèu’l-Evvel [Cumèaertesi] 

CenÀb-ı BÀrì, Müèminlere taúvÀ ile vesìle ùalebi ve ùarìú-i Óaúú’da mücÀhede ile 

emr buyurup ola ki felÀó bulasıñız buyuruyor.387 EvvelÀ ìmÀn, åÀniyyen èilm u èamel 

åÀliåen mürşid ùalebi rÀbièen çalışmaú sebeb-i felÀó olacaàı vÀrid-i òÀùır oldu. KüffÀrıñ 

èumÿm dünyÀ mÀlınıñ bir miåli daha mÀlı olsa da èaõÀbtan úurtulmaú için fedÀ etseler 

úabÿl olunmayacaàı, anlara èaõÀb-ı elìm olacaàı beyÀn buyuruluyor. NÀrdan çıúmaú 

murÀd edip de çıúmaları mümkün olmayacaàı anlara èaõÀb-ı ebedì de iúÀmet olunduàu 

beyÀn buyuruluyor.388 

(192B) SÀrıú ve sÀrıúeniñ, úaùè-ı yediyle óükmü óÀvì Àyet-i kerìmeyi, ôulmünden 

ãoñra tevbe edip ıãlÀó olanı CenÀb-ı Óaúú’ıñ maàfiret buyuracaàını müşèir Àyet-i kerìme 

taèúìb ediyor. Andan ãoñra semÀvÀt ve arøıñ MÀlik’i, CenÀb-ı Óaúú olup dilediğini èaõÀb, 

dilediğini maàfiret buyuracaàı beyÀn buyuruluyor.389 

                                                           
387 MÀ’ide, 35. 
388 MÀ’ide, 36-37. 
389 MÀ’ide, 38-40. 
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Müfessirìn ÓaøarÀtını Düşündüm 

ÙabaúÀt-ı müfessirìn óaúúında òaylì sözler yazılmıştır. Benim bile bir risÀlem 

vardır. Bundan yedi yüz sene evvel “390ان التفاسیر فی الدنیا بلا عدد” denilmiştir. O zamÀndan 

ãoñra dünyÀnıñ her ùarafında, nice tefsìrler yazılmıştır. İnsÀn bir işiñ içine girmeyince 

iyice añlayamıyor. (192A) Her tefsìr ÚÀêì ve KeşşÀf ve ÒÀzin gibi değildir. Baèøısı 

istediği Àyette tafãìl etmiş dìgerlerini muòtaãaran almış, baèøısı hìç almayıp geçmiştir. 

ÓÀşiye ve taèlìúÀt ãÿretiyle neler yazıldıàı, kütüb-òane defterlerine olsun naôar edenleriñ 

maèlÿmudur. Devr-ı sÀbıúta Türkçe bir tefsìre iótiyÀcımız olup müsÀèede olunmadıàı 

söyleniyordu. BidÀyet-i inúılÀbda bu meséeleyi ortaya attılar, bileni, bilmeyeni, èaklına 

geleni söyledi, yazdı. NÀ-ehller ve ehliyyeti olan bir õÀt yazmaàa başladı. NihÀyette kim 

yazacaú kim oúuyacaú suéÀline cevÀb bulunmadı. Tefsìre, ehl-i èilm merÀú eder anlarda 

Türkçe’de aramazlar yerini bilir, bulurlar. (192B) Bu meséele óaúúında defterlerimizde 

òaylì sözlerimiz vardır. Baèøı õÀtlarıñ o sözleri söyledikleri, bizim anlardan aldıàımıza 

dÀéir bir ôann óÀãıl eder. Varsın, etsin. Biz, ne yaptıàımızı biliriz. “Müfessirìni 

düşündüm.”, demiştim. Úabirleri pür-nÿr olsun, ne úadar uàraşmışlar. İnsÀn hangi fenne 

merÀú ederse işine yarar tefsìr bulur. Peyàamber ve AãóÀb’ıñ naãıl tefsìr ettiklerini merÀú 

eden, İbn-i Cerìr’i elden bıraúmasın. Fenn-i belÀàata merÀúı olan KeşşÀf’a ãarılsın. 

EsbÀb-ı nüzÿl ve óikÀyÀt ve muvÀfıú eóÀdiå-i şerìfe isteyen ÒÀzin’e baúsın. Taãavvuf 

isteyen èArÀéis’ten ayrılmasın. Hele Rÿóu’l-BeyÀn, vÀèize ve her meslek erbÀbına yarar. 

(193A) Naóiv merÀúlısı CelÀleyn ÓÀşiyesi, Cemel’e baúsın. Óikmet merÀúlısı Tefsìr-i 

Kebìr’i elden bıraúmasın. Fıúıh merÀúlısı Tefsìr-i Ebu’l-Leyåì oúusun, Úurùubì daòi 

böyledir. TÀrìó ve óikÀyÀt æaèlebì tefsìrindedir. ÚÀêì tefsìrine olan èulemÀnıñ òidmeti 

úadar hìçbir tefsìre òidmet olunduàunu bilmiyorum. èUlemÀyı, yazı yazmaàa muútedir 

olmamaúla ithÀm etmek, “Kendileri yazamıyorlar, yazanlara iètirÀø ediyorlar.” demek 

muóib-i cehÀlet olanlar için güç değildir. “Efendim! EcÀnib, ÚuréÀn-ı Kerìm’i bizim 

ò˘Àcelerden iyi añlamışlar, lisÀnlarına tercüme etmişler.” diyenler, òaberleri olmaúsızın 

                                                           
390 “İnne’t-tefasìre fì’d-dünyÀ bilÀ-èadedin” (Dünya üzerinde sayısız tefsirler vardır.) 
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óumú u cehÀletlerini ièlÀn (193B) edenlerdir. “EcÀnibiñ tercüme ettiklerinden úanàısını 

taùbìú edip muvÀfıú bulduñ?” ãuéÀline ùoàru cevÀb kim verecek? Bize Rÿmca, Frransızca, 

İngilizce, Almanca tercümelerinden oúuduúlarını muvÀfıú bulmadıú. “Seniñ ÚuréÀn’ı 

añlayanlara muóabbetiñ var mı?”, “Neden èArabì taóãìline muóabbet etmiyorsuñ?” 

suéÀllerine daòi maèúÿl cevÀb bulamazlar. 

èUlÿm-ı evvelìn u Àòirìni cÀmiè olup èumÿm-ı büleàÀyı tÀ-be-úıyÀmet èÀciz 

bıraúan ÚuréÀn-ı èAôìmü'ş’şÀnı, az bir müddet ôarfında añlamaú; “FalÀnıñ yazdıàı tefsìri 

oúudum.” diye maèlÿmÀt ãatmaú; yÀòÿd oúumaúsızın “Bende vardır.” diye riyÀé etmek 

istemek, insÀna òaylì bì-hÿde sözler tefevvüh ettirir. ÚuréÀn’ı añlamaú için nelere iótiyÀc 

olduàunu bilen õÀt, müsteşriúìn (194A) denilen birúaç dìnsiziñ saòte maèlÿmÀtına 

aldanmaz. Bozuú bir mesleki tervìc için, evvelÀ èulemÀdan ãoàutmaú, åÀnìyen kendilerine 

èÀlim úıyÀfetinde cÀhillerden muèÀvin bulmaú eski èÀdettir. Gerçi her vaúèa gelir, geçer. 

Baèøı meséele úolay, baèøısı güç úapanır. Kimine verilen ehemmiyetiñ bì-hÿde olduàu, 

müéaòòiran añlaşılır. èÁlemde hìçbir meséele yoútur ki bir ders-i èibret bıraúmasın. Bu 

gibi mesÀèil modası geçmekle ehemmiyetten sÀúıù olmaz. Böyle bir meséeleniñ 

óudÿåunda erbÀb-ı èilm ùarafından menèe dÀéir söylenecek sözde, “Maúãad bu değil, 

bahÀnedir.” cümlesi bulunması391 òoş olur. Meséeleyi ortaya atmanıñ sebebi, tedúìú 

olunursa añlaşılır. Her óÀlde diúúat lÀzımdır. 

 

(194B) 3 [Rebìèu’l-Evvel] Pazar 

CenÀb-ı Rabbe’l-èÀlemìn, Raómeten li-lèÀlemìn Efendimize tesellìyye buyurup 

“Ey risÀletle müşerref Habìbim! Küfürde sürèat edenleriñ óÀli saña óüzün vermesin. 

Anlardan münÀfıúlar, lisÀnları ile ìmÀn ettik derler, úalbleriyle ìmÀn etmezler. Ve 

Yahÿdìlerden bir úavim, seniñ kelÀmını diñlemeyip Medìne Yahÿdìsine ‘Şöyle söyledi, 

böyle söyledi.’ diye òilÀfını söyleyip kiõb ederler. Ve saña gelmeyen Yahÿdìlere daòi bu 

vechle cÀsÿsluú edip seniñ kelÀmını òilÀf üzre naúl ve iftirÀé ederler. Derler ki ‘Eğer 

Muóammed èaleyhi’s-selÀm, size bizim verdiğimiz óükümle fetvÀ verirse aòõ u úabÿl 

                                                           
391 “Bulunmaú” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “bulunması” tercih edildi. 
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ettik. Eğer (195A) evvel vechle vermezse anı úabÿlden óaõer ediñ.’ Allâhu TeèÀlÀ, o 

kimseniñ küfür ve êalÀlet ve èaõÀbını murÀd ederse sen o kimse için bir şeyin defèine 

úÀdir ve mÀlik değilsiñ. Anlar o kimselerdir ki anlarıñ úalbleriniñ taùhìrini Allâhu TeèÀlÀ 

murÀd etmez. Anlar için dünyÀda òazy ve Àòirette èaõÀb-ı èaôìm vardır. Anlar kiõb için 

kelÀmını diñlerler ve óükmde óarÀm rüşveti yerler. Eğer anlar saña gelirlerse sen anlarıñ 

beyninde óükm eyle yÀòÿd anlardan yüz çevir. Eğer anlardan ièrÀø eder iseñ saña bir şey 

øarar etmez. Eğer óükm ederseñ anlarıñ beyninde èadlle óükm eyle. Taóúìú, Allâhu 

èAôìmu’ş-şÀn óükümde èadl edenleri sever.” buyuruyor. Bu Àyetler sÿre-i MÀéide’niñ 41 

ve 42. Àyetleridir.392 

(195B) Bu iki Àyet-i kerìmede mesÀéil-i müteèaddide var. Birincisi, risÀlet-meéab 

Efendimiz’e ùaraf-ı BÀrì’den olan tesellìdir. Buña dÀéir ŞifÀ-ı Şerìf şerólerine mürÀcaèat 

ister. 

MÀllarını, cÀnlarını muóÀfaôa ve celb-i menfaèat için úalben münkir olduúları 

óÀlde, úavl-i mücerredle lisÀnen teslimiyyet iddièÀé eden münÀfıúìn ve fıraú-ı êÀlleniñ 

aóvÀline maózÿniyet ùabìèìdir. Çünkü iyilik isteyen böyle şeylerden òoşlanmaz, ùoàruluú, 

merdlik ister. Bunu göremezse maózÿn olur. BÀ-òuãÿã böyle kimseleriñ èumÿm-ı milleti 

aldadıp ser-kÀre geçmiş milletvekìli yÀòÿd aèyÀn ve vükelÀdan olmuş olduàunu 

müşÀhede, yürek yaúar. (196A) Biz bu óÀlleri müşÀhede ile óüzün èÀrıø olunca anlarıñ 

èinde’l-furãa cibilliyyetini ve tabièiyyetleriniñ meyl ettirdiğini yapmaú istediklerini 

görünce, bizi teşvìş etmeyecek. MetÀnet göstereceğiz, umÿrumuzda bile olmayacaú. 

Anlarıñ şerrini, CenÀb-ı Óaúú’ıñ, defèle erbÀb-ı ùÀèata nuãret edeceğini düşüneceğiz. 

Anlarıñ bu óÀli, kendileriniñ sürèatle helÀkını müşèir olduàunu añlamaúla mütesellì 

olacaàız. 

 

MünÀfıúìniñ Dìger Úısmı 

Ceóÿd meşrebinde olanlardır ki bunlar da mecÀlis-i ehl-i óaúúta bulunurlar. 

Sözlerini diñlerler yÀòÿd yazdıúlarını oúurlar. Maúãadları òilÀfını söylemek yÀòÿd 

                                                           
392 Eserde 45 ve 46. âyetler olarak yazılmış. 41 ve 42 olarak düzeltildi. 
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cÀsÿsluú edip iftirÀé etmektir. (196B) Bunlar gÀh èilÀve etmek, gÀh óaõf etmek, gÀh 

kelimeleriñ maóalini taàyìr etmek ve “Bundan şu maènÀ çıúar.” diye sÿé-i teévìle 

uàratmaú, istihzÀé etmek ve nÀsıñ gözünden düşürmek isterler. 

Bunlar óaúúında iki naôariyye var: Birisi, minÀrede eõÀn oúumaúta olana aşaàıdan 

ùaş atmaú isteyen çapúınıñ ùaşı yetişemedikten başúa kendi başına düşmesi iótimÀline 

mebnì iótiyÀr-ı sükÿttur. Dìgeri ise ãÀfiyyü’õ-õihn õevÀtı iàfÀl etmelerinden óaõerle redd 

ve ceró ve tekõìb etmektir ammÀ bunda müşkilÀt vardır. Anlarıñ her söylediklerine, 

yazdıúlarına vuúÿfa iótiyÀc vardır.  

 

(197A) FetvÀ Ùalebleri 

Bir desìseleri de ehl-i èilmden fetvÀ ùalebidir. İstedikleri ãÿrette añladırlar. 

HevÀlarına muvÀfıú cevÀba muntaôır bulunurlar. İşlerine gelmezse “Bu zamÀna uymaz.” 

deyip Avrupa úavÀnìnine mürÀcaèat ederler. Çünkü mürÀcaèattan evvel yek-dìgerine 

taèlìm ve tenbìh ederler, ùoplanırlar úarÀr verirler ki “Şöyle cevÀb verirlerse úabÿl ederiz, 

olmazsa başúa çÀresine baúarız”. ErbÀb-ı diyÀnetiñ vaôìfe ve èÀdeti hìçbir kimseniñ 

Àrzÿsuna göre söz söylemeyip ãırf aókÀm-i İlâhiyye’yi teblìà olduàundan óaúúı beyÀn 

ederler. Úabÿl etmedikleri ãÿrette, CenÀb-ı Óaúú’ıñ anlara èaõÀb murÀd ettiğini, (197B) 

úalbleriniñ taùhìri murÀd olunmadıàı añladırlır da istedikleri cevÀbı alamayınca ehl-i èilm 

óaúúındaki úìl u úÀllerinden müteéeååir olmazlar. Anlarıñ dünyÀda rüsvÀy olup Àòirette 

muèaõõeb olacaúlarını bilirler. Şerri tervìc için rüşvet alırlar, óarÀm yerler. Bunlar óüküm 

ùalebine gelince óükm-i şerèìyi teblìà ederler. Úabÿl etmeyecekleri maèlÿm olunca 

ièrÀøda daòi muòayyerdirler. İèrÀø edince øarar edemeycekleri muóaúúaútır. Ehl-i 

kemÀliñ maèlÿmu olduàu şeyden suéÀl olununca sÀéiliñ óÀline baúıp da “Baña ãorma.” 

demeleri vÀúıèadır. Varsın, anlar bilmiyor desin. “Ò˘Àce değil misiñ? CevÀb ver.” diye 

ıãrÀr etsin, óükmü yoútur. 

(198A) Nefsine maókÿm, şehvetine tÀbiè, úalben úaùè-ı ùarìú-i dìn, nÿrsuz, 

èirfÀnsız bir òabìåiñ daúìú bir meséele ãormaútan maúãadı, mÿcibiyle èamel olmayıp nifÀú 

olduàunu añlayan õÀt aña úarşı isrÀf-ı kelÀm etmez. Evet, o meséeleyi öğrenecek, taórìf 
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edecek, óarÀm yemeğe bahÀne edecek, dìn nÀmına dünyÀ yiyecek, öylelerinden ièrÀøda 

øarar yoútur. Hìçbir şey yapamayacaúlardır. Meõheb-i Óanefì’de KitÀbìleriñ óÀkime 

mürÀcaèatlarında muùlaúÀ óükmüñ vücÿbu maèlÿmdur ammÀ biz maúÀm-ı úaøÀda 

değiliz. 

 kelimesi õikr olunup, úabÿl murÀd olunmadıàı õikr ”سمع“ kelimesinde ”سماعون393“

olunuyor ki “394سمع الله لمن حمده” úavliniñ úabÿl maènÀsına olduàunu öğrediyor. 

(198B) CevÀb yÀòÿd ièrÀø cihetleri óaúúında èulemÀ-yı ôÀhirle, èulemÀ-yı bÀùın 

òÀùırıma geldi. Bu taòyìri daòi bir luùf olaraú añladım. Ehliniñ àayriye öğretmek, ehline 

ôulmdür. EşúıyÀya silÀó vermek gibidir. Àbdest-òÀne duvarına tesbìó aãmaú cÀéiz 

değildir. ÓattÀ ùomuz boynuna inci ùaúmaàa bile teşbìh etmişlerdir. “Bunca esrÀr beyÀn 

eden kitÀblar var, bunlar herkesiñ eline geçmez mi?” diye iètirÀø olunursa anlarıñ 

müèellifleri nÀ-ehlden muóÀfaôayı tenbìh etmişler. Bir zamÀn gelip de yed-i eåìme 

geçmesini mülÀóaôa ile ıãùılÀóÀt-ı maòãÿãa ile yazmışlar ki ehliniñ àayrı añlamaz. 

(199A) Sen, her oúuyanı añlar ôannetmediğiñ gibi her söyleyeni daòi añlamış 

ôannetme. Ehlu’l-lâh sözünde öyle àarÀéib vardır ki söyleyen anlamaz da işiten añlar. Biñ 

kişiye söylenir de içlerinden pek azı añlar. ZamÀnımızda ehlu’l-lâh kelÀmını dìnsizleriñ 

lÀflarıyla mezcedip yazdıúları görüldü. NÀ-ehller hìçbir şey añlamadılar. Şerìèat, 

münÀfıúìniñ yaptıúlarını óattÀ düşündüklerini òaber verdikten başúa, anlara úarşı ne úadar 

taóakküm ve taàallüb ùarìúiyle muòÀlif-i şerè úavÀnìn yapmaúla bu ümmete ôulm etmek 

isteseler de çoú sürmez cehenneme giderler. Ümmeti óimÀye edip ôulmden viúÀye edecek 

õevÀt ôuhÿr eder. 

 

(199B) 4 Rebìèu’l-Evvel [Pazartesi] 

Anlarıñ kendi kitÀblarına muvÀfıú óükmedilse bile ièrÀø edecekleri ve anlarıñ 

Müémin olmadıúları ve TevrÀt’ta hedy ve nÿr olduàu, óükm-i óaúúı beyÀnda nÀstan 

úorúmayıp CenÀb-ı Óaúú’dan úorúmaú ve Àyet ve aókÀm-ı İlâhìyye åemen-i úalìl ile 

                                                           
393 “SemmÀèÿn” 
394 “SemièAllâhu li-men-óamideh” (Allahü Teâlâ kendisine hamd edenin hamdini işitir.) 
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ãatılmamaú beyÀn buyuruluyor. Óükm-i İlâhì ile óükm etmeyenleriñ küfrü beyÀn 

buyuruluyor.395 “TevrÀt’ta bir nefsiñ bir nefisle úıãÀã olunacaàı, göz çıúaranıñ gözü 

çıúarılacaàı, burun keseniñ burunu, úulaú keseniñ úulaàı [kesileceài], dişi úıranıñ dişi 

úırılacaàı, yaraya úıãÀã olunacaàı farø úılındı. èAfv ederse keffÀrettir. Óükm-i Óaúú’la 

óükm etmeyen, ôÀlimdir.”396 

(200A) èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm daòi TevrÀt’ta olanları taãdìú ederdi. ÁåÀr-ı enbiyÀya 

tÀbiè idi. İncìl daòi tevóìd ve hidÀyete daèvet ederdi. CenÀb-ı Faòr-ı èÁlem’e daòi óaúúı 

beyÀn eder ÚuréÀn’ı verdi. Evvelki kütüb-i İlâhiyye’yi taãdìú eder. Anlarıñ beyninde 

Óaúú’ıñ inzÀl buyurduàu ile óükmedip anlarıñ hevÀlarına tÀbiè olmamaúla emr var. 

CenÀb-ı ÓÀúú murÀd etse èibÀdıñ kÀffesini bir ümmet, bir millet úılardı ve lâkin verdiği 

şerÀyièle muùìèi èÀãìden temeyyüz için böyle yaptı. “AèmÀl-i òayriyyeye istibÀú ediñiz 

cemìèiñiziñ rücÿèu, CenÀb-ı Óaúú’adır. O gün size, umÿr-ı dìn u şerìèatte ettiğiñiz iòtilÀfı 

òaber verir.” buyurdu.397 

(200B) KitÀbımız, kütüb-i sÀlifeniñ hepsiniñ fevÀéidini cÀmiè ve muãaddaú ve 

taórìf ve taàyìrden maófÿôdur. Maóø-ı óikmet olan, óaúú-ı ãarìó bizde iken ehvÀé-ı 

bÀùıleye meyl etmeyiz. Bize vÀøıó ve vÀsiè bir cÀdde-i müstaúìme verildi. CenÀb-ı Óaúú, 

murÀd buyursa bizi bir úılardı, óikmeti var. Biz òayra müsÀraèatla meémÿruz. 

Gideceğimiz óuøÿr-ı BÀrì’dir. Her iòtilÀf bir gün gelir faãl olur. KitÀbımız, kütüb-i sÀlifeyi 

taàyìrden óıfô eder, ãıdúına şÀhiddir. “398شرعه”, “ãuya gidecek yol” demektir. ÓayÀt-ı 

ebediyyeniñ yolu olduàundan böyle teşbìh buyurulmuştur. (201A) CenÀb-ı Óaúú, her 

èaãırda èumÿmì dìn-i vÀóid üzre müttefiú olmaàı murÀd buyurmamıştır. Cebr yoútur, 

herkesiñ şirèesi, meşrebi var. AóvÀl-i seniyyeye maôhar olanlar, meşrebdaşını bilirler. 

KitÀb-ı Óikmet’ten cevÀhir-i èulÿm çıúarırlar. Vuãlatda cemè olurlar, iòtilÀf úalmaz. 

Bunuñ yolu dünyÀyı unudup òayrÀta istinbÀútır.  

                                                           
395 MÀ’ide, 43-44. 
396 MÀ’ide, 45. 
397 MÀ’ide, 46-48. 
398 “Şirèe” 
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CenÀb-ı Óaúú anlarıñ hevÀlarına uymayıp beynlerinde ÚuréÀn’la óükm etmekle 

ve CenÀb-ı Óaúú’ıñ inzÀl buyurduàunuñ baèøısından ãarf etmelerinden óaõer etmekle emr 

buyuruyor. Óükm-i münzilden ièrÀø edenleriñ, èuúÿbetleri dünyÀda taècìl olunacaàını, 

nÀsıñ ekåerìsi fÀsıú olduàunu bildiriyor. Anlar cÀhiliyyet óükmünü mi isterler? Ehl-i 

yaúìn (201B) için óükmde Allâhu TeèÀlÀ’dan aósen kimdir?399 

ErbÀb-ı nifÀúıñ nice desìseleri vardır. AãóÀb-ı meveddet ve muóabbetten görünüp 

nefisleriniñ meyl ettiği şeylere çevirmek için uàraşırlar. CenÀb-ı Óaúú, óaõerle emr 

buyuruyor. İmÀm-ı áazzÀlì CevÀhiru’l-ÚuréÀn’da, “İòtilÀù sebebiyle az úaldı benim de 

ayaàım úayıyordu. Rabbimiñ luùfuyla úurtuldum.” diyor. TehÀfüt’üñ baş ùarafında daòi 

bu yolda kelÀmı vardır. MünÀfıúìn, èilm-i İlâhiyye’den ãÀdır olan óükme rÀøı olmazlar. 

MaúÀm-ı nefsten, cehlle óükm isterler. Her vaúit böyledir. TeévìlÀt ve úìl u úÀli ararlar. 

“Bunuñ başúa çÀresi yoú mu?” derler. Ser-kÀrda öyle Àdem bulunmasını isterler. 

(202A) “Óaõerle emr olunmaúla berÀber anları ıãlÀó için mümÀşÀt ediyorum. Ne 

yapayım? Óükm-i Óaúú’ı úabÿl etmiyorlar.” diyecek olanlara daòi cevÀb var: “Úabÿl 

etmiyorlarsa bilmiş ol ki èuúÿbetleri yaúìndir.” 

Óükm-i cÀhiliyyeti isterler. Vaóye rÀciè, óükme rÀøı olmazlar. AèdÀl-ı aókÀm, 

óükmu’l-lâh olduàunu ancaú ehl-i yaúìn teslìm eder. ZamÀn ve èaãra göre óükmüñ 

değişmesi lÀzım olduàunu, Allâhu TeèÀlÀ bilir; nesòi ancaú O yapar. Bize verdiği 

ÚuréÀn’ıñ óükmü ebedìdir, her èaãra yarar. BeyøÀvì meróÿm, “Óükm-i cÀhiliyyet, 

óükmde meyl ve müdÀhenedir. CÀhiliyyetten murÀd, millet-i cÀhiliyyettir o da hevÀya 

mütÀbaèattır.” diyor. 

(202B) èAkdu’n-Nefìs nÀm kitÀbda, “Óaúú’dan başúası cÀhiliyyettir. èAbd, 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ óükmüne rÀøı olmazsa óükm cÀhiliyyete tecÀvüz eder.” diyor. 

Nièmetu’l-lâh, “Óükm-i cÀhiliyyet, ÀrÀé-ı fÀside ve hevÀé, kÀside-i zÀéiàadır ki 

anlarıñ èuúÿl-ı úÀãıra ve evhÀm-ı bÀùılesiniñ temvìhÀttan óaãıl olur.” diyor. 

Bizim óükmde müdòilimiz olmayacaú, biz ancaú efèÀliñ óükme tevÀfuúuna 

baúacaàız. Vaôìfemiz,  Óaúú’a münúÀd ve teslìm olup iètirÀøı terktir. MünÀfıúìniñ, ehl-i 

                                                           
399 MÀ’ide, 49-50. 



199 
 

èilme sÿé-i ôannları eski olduàundan, “Kendilerince menfaèat olursa çÀresini bulurlar.” 

diyip iúnÀè ve iàfÀle uàraşılar. “İstanbul ahÀlìsiniñ ziraèat ve ticÀretle (203A) iştiàÀli yoú, 

paralarını fÀéiøle úullansınlar. ZamÀn öyle iútiøÀé ediyor, muóìù böyle.”, “èAynı zamÀnda 

seviyye-i èirfÀn[da] bilmem ne úarşısında bulunuyoruz.” gibi ãaçmalarla óükm-i 

cÀhiliyyet ùaleb ederler. CenÀb-ı Óaúú “400وانحر” buyurmuş. İrÀúa-ı dem şarù iken úurbÀn 

parasını “FalÀn yere versek olmaz mı?” derler. Diş ùoldurtmaú óaúúında bunca senelerdir 

kütüb-ı fıúhıyyede bir úarar bulunup da fetvÀ verilemediği óÀlde, cenÀbet úalmaú 

hevesinde bulunanlar, “Niye ò˘Àceler cÀéizdir demiyorlar?” der. 

“Siàorta óaúúında kütüb-i fıúhiyyede bir şey bulunamadıàı óÀlde niye cevÀz, 

n[iy]e (203B) fetvÀ vermiyorlar?” der. Sen mÀlınıñ yanmasından úorúuyorsun da müftü 

kendiniñ yanmasından úorúmasın, öyle mi? Evet, siàortadan parayı alırsıñ ammÀ çÀresiz 

bir belÀya maèrÿø úalırsıñ. Bu ne óamÀúattir ki bir şeyéi ancaú Allâh, óelÀl ve óarÀm úılar. 

Ò˘Àceler, fetvÀ emìni, şeyòu’l-islÀm kimdir ki óükm-i ÒudÀ’yı taàyìre úıyÀm etsin? 

Haydi, öyle bir müftü bulduñ, òilÀf-ı şerè aóvÀle hìçbir ãaàlam MüslümÀn rÀøı olmaz. 

Heykel rekzine cevÀz verecek óerìf,  naãıl olur da èulemÀdan maèdÿd olur? O da bir 

münÀfıútır. 

(204A) Biz úaşarlanmış bir èamelsizle iòtilÀù edip de yola getireni göremedik 

ammÀ anlarla çoú düşüp úalúanlardan bozulan çoú gördük. Birçoú menfaèat-ı 

dünyeviyyesi olan Rÿm Paùriài’ni MüslümÀn etmeğe uàraşmaú, yıllanmış BektÀşì 

Dede/Babasını ehl-i sünnet yapmaú naãıl güç ise nifÀúı, siyÀset zuèm edenleri daòi yola 

getirmek, öylece güçtür. 

 

5 [Rebìèu’l-Evvel] äalı  

CenÀb-ı BÀrì, Yehÿd ve NaãÀrÀyı dost ittiòÀõ etmekten nehy buyuruyor. “Anlar 

birbiriyle dosttur, size muòÀliftir. Sizden anlarla dostluú eden (204B) kimseler daòi 

anlarıñ cümlesindendir. CenÀb-ı Óaúú, úavm-i ôÀlimìne hidÀyet etmez.” buyuruyor. 

“Úalblerinde nifÀú òastalıàı olanlarıñ, küffÀrla dostluàa müsÀraèat ettiklerini görürsüñ. 
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‘İnúılÀb-ı dehrle İslÀm maàlÿb olur diye úorúuyoruz.’ derler. Úarìben CenÀb-Óaúú, fetió 

yÀòÿd dìger bir emri verir de sırları meydÀna çıúıp nedÀmet ederler. MünÀfıúlarıñ nifÀúı 

ÀşikÀr olunca Müéminler yek-dìgerine derler ki ‘Bunlar şiddetli yeminle CenÀb-ı Óaúú’a 

yemìn etmişlerdi ki ‘Biz siziñle berÀber Müéminleriz.’ demişlerdi.’ Anlarıñ èilmleri bÀùıl 

olup dünyÀda reõÀlet ve Àòirette èuúÿbetle òüsrÀnda oldular.” buyuruyor. 401 

 

(205A) Tervìc-i NifÀú 

Fikirlerine muòÀlefet edenleriñ her birini, birer ãÿretle maóva uàraşan münÀfıúìn, 

[hìçbir] zamÀn CenÀb-ı Óaúú’ıñ ve Óabìb’iniñ dìnsizlere ve Yehÿd ve NaãÀrÀ’ya iètimÀd 

etmemek, anlarla aóbÀb muèaşereti etmemek óaúúındaki emirlerini úabÿl etmezler. 

İótiyÀùı úabÿl etmekten başúa bize øıdd olmaúta müttefiú olan Yahÿd ve NaãÀrÀ’ya úardeş 

demeğe teşvìú ettiler. Baèøı óumaúÀé o münÀfıúìne aldanıp meyl ettiler de anlar úabÿl 

etmediler. Birinci õillet başladı. Daha neler olduàunu ve olmaúta bulunuàunu her gün 

görüp işitmekteyiz. Rabbim, encÀmını òayr eyleye. 

(205B) “‘Bize úarø vermezler.’ diye úorúuyoruz.” dedikleri Rÿóu’l-BeyÀn’da 

mesùÿrdur. Aòõ u ièùÀ ederiz ammÀ hìçbir vechle emìn olmayacaàız. Bize iyi ve fenÀ iş 

bildirildi. ŞeyÀùìn-i ins, òaber verildi. EfèÀlimizi vezn edelim, aóvÀlimizi taùbìú edelim. 

ŞeyùÀn dostları kimdir añladıú. Ehl-i èilmiñ nelere vÀúıf olduúlarını bilmeyen münÀfıúìn, 

kendileri gibi para ile çevirmek úolay zuèm ederler. TelúìnÀtıñ teéåìri olur ôannederler 

ammÀ anlarıñ elinde bir mìzÀn var. O mìzÀn, münÀfıúìni añladır. Evet, iúrÀrıñ bulunuàu 

maóalde, inkÀr yer bulamaz. ÓÀãılı, tervìc-i nifÀúa uàraşanlar, ehl-i èilmiñ bulunduàu 

maóalde muvaffaú olamazlar. 

 

(206A) 6 Rebìèu’l-Evvel [ÇehÀrşenbe] 

“Ey Müéminler! Sizden kimdir ki dìninden rücÿè ede, CenÀb-ı BÀrì yaúında bir 

úavm getirir ki onları sever, anlar da Anı severler. Anlar, Müéminlere teõellül ve tavÀøuè 

ve küffÀra şiddetli èadÀvet ederler. Allâh yolunda mücÀhede ederler ve hìçbir lÀéimiñ 
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levmiñden úorúmazlar.”402 EvãÀf-ı meõkÿre, CenÀb-ı Óaúú’ıñ èibÀdından dilediği 

kimseye verdiği faølıdır. Faølı vÀsièdir, ehlini bilir. “Siziñ aãıl ve óaúìkat velì ve dostuñuz 

Allâhu TeèÀlÀ’dır ve aña tÀbiè olan, Resÿl’u ve Müéminlerdir ki anlar namÀzı úılarlar ve 

zekÀt-ı mefrÿzeyi ve ãadaúayı verirler. ÓÀlbuki rÀkièdirler. (206B) Kim ki Allâhu 

TeèÀlÀ’yı ve Resÿl’unu ve Müéminleri evliyÀé ittiòÀõ eder, taóúìú, anlar Allâhu 

TeèÀlÀ’nıñ İslÀm èaskeridir, anlar àÀlibdir.”403 

 

Óaúìúat Budur 

Bir úısım òalúıñ, dìn-i Muóammedì’niñ úıymetini bilememesiyle bu dìn zevÀl 

bulmaz. Birúaç nÀmÿssuz maãonuñ iş başına gelmesiyle dìn øaèìf olmaz. Bir ùaraftan 

Óaúú’ıñ sevdiği õÀtlar ôuóÿr eder ki muvaóóidìne úarşı mütevÀzıè, küffÀra úarşı 

şedìddirler. Allâh yolunda çalışırlar. “Ben úüffÀrı sevmiyorum.” demekte kimseden 

çekinmezler. Bu faøìlet herkeste bulunmaz. 

(207A) Nefislerine àÀlib olanlar, Óaúú’ı ve Resÿl’ünü ve Müéminleri dost bilirler. 

áalebe, anlara mevèÿddur. Sen de diúúat eder iseñ dostluú ve ãadÀúati anlardan bulursun. 

Küfr èaleyhinde söz söyleyenlere cezÀ vermek isteyip “İttihÀd-ı èanÀãırı iòlÀle, 

heyÀcÀna bÀdì söz söylüyor.” diyen münÀfıúları,  zamÀn, lisÀnen MüslümÀnlıú 

göstermeğe mecbÿr eder. Arnabudluú ve Yemen meséelesine hepimiz maózÿn olduú 

ammÀ MüslümÀnlarıñ bir imÀma merbÿùiyyetini taúviyyeye medÀr olması ümìdini 

úuvvetlendirdi. Áyetteki “قوم” kelimesinde ehl-i Yemen olması tefÀsìrde meõkÿrdur. 

Zeydìler, èiãyÀnları (207B) óasebiyle müstehaú-ı cezÀdırlar ammÀ dìgerleri ittióÀd-ı 

İslÀm’a bÀèiå olacaútır. 

Ùarìú-i dìnden çıúanlara ùabìèì maózÿn oluruz ammÀ maózÿn olmayalım. 

Umÿrumuzda olmasın. Dìniñ ãÀóibi var, murdÀrları ùard eder, iyisini getirir. Yahÿdìler 

ùarılacaú diye küfrü õemmden úorúan münÀfıúìn, eksik olsun. Bu ümmet õÀten anlardan 
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fÀéide görmemiştir. NamÀz úılan, zekÀt veren õevÀttan dostluú bulmuştur. CenÀb-ı 

Óaúú’ıñ óıfô u óimÀyesinde àÀlib anlardır. 

Birúaç òabìåiñ irtidÀdı ile dìn-i Óaúú’da nokãÀn olmaz. Küfre èadÀvette kimseden 

úorúmayan ehl-i faøìlet var. 

 

(208A) Kim Diñler 

Levm-i lÀéimden òavf etmeyip Allâh yolunda çalışan ehl-i faøl, sevilir. Úulÿb-ı 

ãÀfiyye erbÀbı, istimÀè edip ìmÀnını tenvìr eder, ehl-i faøla muóabbetini tezyìd eder. 

Ehl-i nifÀúıñ úulÿbu münkire ve kendileri müstekbir olduúlarından, bu yolda 

sözleri diñlemek istemeyip yÀ o meclisten gider yÀòÿd ãÿratı aãıp ileride yapacaàı fesÀdı 

mülÀóaôa ile kerhen diñler ammÀ bu sözleri zuèm-ı bÀùılınca muàÀyir-i siyÀset ve 

muòÀlif-i ittióÀd bulur. Ehl-i küfrü õemmden muøùarib olmaú, münÀfıú için øarÿrìdir. 

 

(208B) Úalb-Úan-Nefis 

Gerek òuãÿãì bir mecliste gerek vaèaôda, bir ehl-ièilmiñ aòlÀú-ı münÀfıúìnden 

baóåedip de  “Şu fikir ve fièilde bulunanlar edÀnìdendir.” dediği vaúit úuşúulanıp da 

“Úalbimi úırdı.” diyenler yÀòÿd “İnsÀnıñ úanına ùoúunacaú şeyler söylüyor. Umÿr-ı 

òÀriciyyesi yoú, siyÀsì değil, aóvÀl-ı zamÀne vÀúıf değil, mürteciè.” diyenler bu 

teéeååürlerini ùoàru bir taèbìrle ifÀde için “Nefsime ùoúundu, ben de olan şeyleri 

söyledim.” derlerse ùoàru söylemiş olurlar. Anlarıñ içinde tamÀmen kendinde mevcÿd 

olduàu óÀlde başúa birine èaùf edenlerde bulunur. (209A) CenÀb-ı Óaúú, bizden evvel 

kendilerine kitÀb verilen Yehÿd ve NaãÀrÀ’dan bizim dìnimizi istihzÀé ve luèb aòõ 

edenleri dost ittiòÀõdan nehy ediyor. EõÀnla istihzÀé edenleriñ úavm-i bì-èaúl olduúları 

beyÀn buyuruluyor.404 

Dìni, “hazÿ” ittiòÀõ etmek, lisÀnen “MüslümÀnım.” deyip de ebùÀn-ı küfr etmek 

olduàunu, ÒÀzin yazıyor. SüfehÀé ve cühelÀé, daèvet-i dìnle istihzÀé ederler. BeyøÀvì 

meróÿm, “ÓaúúÀ ìmÀn, menÀhìyi terkle taúavvì iútiøÀé eder.” diyor. “SefÀóat, óaúú olan 
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şeyle istihzÀya müéeddìdir. èAúl, mÀènidir.” diyor. Gerçi “medó”, “nefs” maènÀsını ìhÀm 

ederse de “bir óÀli beyÀn için” söylemek lÀzım gelir. 

(209B) Óalúımızda öyle àarìb bir óÀl var ki bir Àdem[iñ] müéeõõin olmaú için 

cÀhil olması405 şarùmış gibi bir zuèmda bulunurlar. MaóalÀt-ı müéeõõinìniñ iètibÀrı, 

maèlÿmdur. Óaúìr, SulùÀn Aómed CÀmiè-i Şerìfi’nde müéeõõinim. Kendileriyle muèÀrefe 

peydÀ ettiğim õevÀt, müéeõõin olduàumu añlayınca istiàrÀb ederler, “Neden 

müéeõõinlikte úaldıñız?” diyen bile olur. Şeref-i maènevìsi óaúúında vÀrid olan bunca 

ÀåÀr var. Ben müéeõõin olaraú úalacaàım. Pederimiñ vaãiyyeti var. Benim úalmaúlıàım 

hem iòtiyÀrì ve hem de iøùırÀrìdir. Bu baóåi uzatmaú istmem. Bugün bir eåer, falÀn yeriñ 

müéeõõini nÀmıyla neşr olunsa ãatılmaz. ÓÀlbuki İmÀm-ı NeccÀrì óadd-ı åenÀ OåmÀnu’l-

Müéeõõin diyor. Lâkin kime añladacaksıñ. 

 

(210A) NÀle-i Müéeõõin 

NÀle-i müéeõõini istimÀè, teşvìş-i úalbi defè eder. EõÀn, bir nidÀé-ı ÓaúúÀniyye’dir 

ki anı ancaú ehl-i óaúú istimÀè eder. Ezeldeki òiùÀba lebbeyk-zen olur, derÿnu nÿr-ı bekÀé 

ile müstenìr olan eõÀn bir mürevveóe-i ãinÀdır zìrÀ “406ارحنا یا بلال”, óadìå-i şerìf-i Óaøret-

i MuãùafÀ èaleyhi ekmelü’t-teóÀyÀdır. MaúÀmı èÀlì olana eõÀn, rÀóat-ı úalb baòşeder. 

Óaúìúat-ı óÀle vuúÿfu olmayanıñ òaberi olmaz. Hele evlÀd-ı èArab’dan óüsn-i ãadÀya 

mÀlik bir õÀtıñ ãabÀó ve yatsı eõÀnı oúuması ne müéeååerdir. Rabbim, Medìne-i Resÿl’de 

istimÀèını naãìb buyursun. Ámìn. 

 

(210B) 7 Rebìèu’l-Evvel [Pençşenbe] 

CenÀb-ı Óaúú, Óabìb’ine; ehl-i KitÀb’a,  “Bizden hìçbir èayb gördüñüz mü? 

Meğer ki CenÀb-ı BÀrì’ye ve bize inzÀl olunana ve bizden muúaddem inzÀl olunan kütüb-

i İlâhiyye’ye ìmÀn ettiğimizi taèyìb edersiñiz? Taóúìú, siziñ çoàuñuz ìmÀndan òÀric 

fÀsıúlarsıñız.” demekle emr ediyor. 407 
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“Ey ehl-i kitÀb! Zuèmuñuzca şerr ve bed-ter dediğiñiz ve èindi’l-lâh cezÀları ôÀhir 

olmuş úavmi size òaber vereyim mi? Ki anlar o gürÿhdur ki Allâhu TeèÀlÀ anlara laènet 

etti ve üzerlerine àaøab etti ve anlardan aãóÀb-ı Sebtì, mÀymÿn ãÿretine ve mÀéide-i èÌsÀ 

èaleyhi’s-selÀm’ı inkÀr edenleri òınzır ãÿretine mesò etti ve anlar şeyùÀn ve buzaàıya ùaptı. 

O melèÿnlar, (211A) úıyÀmette mekÀnıñ şerrine rÀciè ve ùoàru yoldan azmış 

úavmlerdendir.” buyuruyor.408 

 

Ne İstiyorsuñuz? 

MüslümÀnlar, ehl-i inkÀra “Bizden ne intiúÀm almaú istiyorsuñuz? Bizi niye 

istihzÀé ediyorsuñuz? Bizim ìmÀnımız mı size güç geliyor? Siz, fÀsıú ve cÀdde-i tevóìd u 

èirfandan òÀricsiñiz. Siz, cÀh ve riyÀsetiñizi muóÀfaôa için ehl-i iètiúÀdı sevmiyorsuñuz.” 

derler. 

ÒilÀf-ı şerè aóvÀli åÀbit olan kimseleri iş başında gören erbÀb-ı iètikÀd, hìçbir vaúit 

memnÿn olmaz. Eğer siz insÀn olsañız, insÀna muóabbet ederdiñiz; mesò-i maènevì ile 

úırde ve òanÀzìr olanlarla birleşip de ehl-i tevóìde (211B) ôulm etmezdiñiz; kendileri için 

medó-i èaôìm olan óasen iètiúÀdı, èayb zuèm etmezdiñiz. Maúãadıñız ãÿret-ı bÀùılede aòõ-

ı emvÀlle riyÀset olduàu, pek ÀşikÀrdır. Şerle maèkÿm, melèÿn ve maàøÿb olan èabede-i 

ÙÀàÿte’ye yüz verip de bì-çÀre ehl-i iètiúÀdı taøyìú etmezdiñiz.  

Devr-i sÀbıúta, erbÀb-ı diyÀnetiñ çektiği maèlÿm. Müémin, müémine muóabbet 

eder, beşÀşetle muèÀmele eder, iètiõÀrını úabÿl eder. Biz, ittióÀd óÀãıl olacaú diye ümìd 

ederken ãalÀó óÀli meşhÿd olanlara olan muèÀmeleyi, kimse inkÀr edemez. Fırúalarına 

intisÀb edenler bile úıyÀfetlerini bozmadıúça, hevÀlarına (212A) muvÀfıú lÀf 

söylemedikçe ne úadar çirkìn naôarlara hedef oluyor. MüslümÀnları fırúa fırúa etmekle 

vaùan düşmanlarına òidmet eden, naãıl olur da insÀndan maèdÿd olur? Bir úısım òalúıñ 

bu gibi şeylere ne úavì istièdÀdı var imiş. Her işte aókÀm-ı şerèiyyeyi taàyìre bahÀne 

aramaàa ne úadar heves var imiş. ErbÀb-ı iètiúÀdıñ úuvvetini kesre, òalúıñ anlara 

teveccühünü izÀleye ne derece àayret var imiş. Kendini muèteúid göstermek lâkin ãaàlam 

                                                           
408 MÀ’ide, 60. 
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şeylere inanır bildirmek óÀlini, aòlÀúını taúbìó edenlere úarşı şiddetli ùavranmaú, 

münÀfıúìn için èÀdettir. (212B) ErbÀb-ı iètiúÀd, ehl-i fesÀdıñ ne yaptıúlarını, ne 

yapacaúlarını oùurduàu yerde añlarlar da aàır olurlar. NifÀú ve şiúÀú erbÀbı ise bir yerde 

ùuramazlar; öteye beriye úoşar, geceleri cemè olur, eùrÀftan òaber almaàa tecessüsÀta 

devÀm ederler. Bu günüñ tÀrìòi olmaú üzere úayd ediyorum. Bir cerìde, bir ùaúım 

kimseleriñ nÀşir-i efkÀrı olur. Sevmedikleri mühim Àdamlarıñ şaòãı óaúúında aña söz 

yazdırırlar. O sözler netìce bÀdì olup mühim bir vaúèa ôuhÿr eder. Vaúèa çirkìn 

olduàundan úapatmaàa ve “Başúa memleketlerde olan şeydir.” diye küçük göstermeğe 

çalışırlar. èAynen muúÀbele olur. Òavf ile tekerrürü óÀlinde (213A) şiddetli cezÀ 

olacaàını ièlÀn ederler. Çünkü nevbet, başúasına geldi. O cerìdeyi yazanıñ sÿé-i 

aóvÀlinden dìger bir cerìde baóåetse daèvÀcı olaraú kendi meydÀna çıúmaz, perde 

arúasında úalır. GÿyÀ óükÿmet menè ediyormuş gibi menè veyÀ taètìl veyÀ cezÀ-dìde olur. 

“Ben de sizdenim.” diye kendini göstermek Àrzÿsunda bulunanlar, o cerìdeyi almaàa 

mecbÿr olur. Bu gibi desÀéisi irtikÀb etmeyip kendi óÀlinde uàraşan õÀta èadÀvet var. 

“Bizim çalışıp sizi beslediğimiz mi úabÀóattir?” dese de müéeååer değil. Birgün gelir ki 

herkesiñ esrÀrı meydÀna çıúar. Siz, şimdi bizim iètiúÀdımızı taèyìb ediñiz. O gün, 

añlaşılır. 

 

(213B) NiyÀz 

Ey bizi, luùfuyla anlarıñ şerr u iàvÀsından maófÿô úılan Rabbim! ÚuréÀn-ı 

Kerìm’iñ ve Óabìb-i Ekrem’iñ ve leyle-i mübÀreke ve eõÀn-ı Muóammedì óürmetine, 

ùarìú-i müstaúìmde åebÀt iósÀn buyur. Beni ÚuréÀnla èÀmil úıl. Nefsime bıraúma. YÀ 

Rabbi! Rızúımı münÀfıú yediyle almaútan beni ãaúla ki úalbim, nefsim anlara meyl u 

muóabbet etmesin. Seniñ òazìne-i àaybiyyeñ vÀsièdir. Baña ve èıyÀl u evlÀdıma nièmet-i 

úanÀèati iósÀn buyur. Baña rızú düşündürme. İósÀn buyurduàuñ nièmet-i èömrü, ÚuréÀn’ı 

bilmek ve ÚuréÀn’la Àmil olmaàa ãarfa muvaffaú buyur. Senden başúa nièmet-i èiãmeti 

iósÀn edecek yoútur. 
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(214A) 8 [Rebìèu’l-Evvel] Cumèa 

“O münÀfıúlar size geldiği vaúit, ‘Biz ìmÀn ettik.’ derler. ÓÀlbuki yanıña, ketm 

ettikleri küfürle naãıl girdilerse òurÿclarında daòi küfürle gittiler. Allâhu TeèÀlÀ anlarıñ 

ketm ettikleri küfür ve nifÀúlarına aèlemdir. Anlardan çoú kimseyi görürsün ki küfür ve 

meèÀãìye ve ôulm ve taèaddiyye ve rüşvet ve ribÀ ekline müsÀraèat ederler. Ne çirkìn 

şeydir ki anlar anı işlerler.” buyurdu.409 

ErbÀb-ı diúúate òafì değildir ki ãÀlió õÀtlara ne úadar iètibÀr etseler, menfaèat 

gösterseler dìger iòvÀn-ı dìniñ kederiyle müteéellim olurlar. Çünkü nereye gitse, kimi 

görse şikÀyet işitiyor ve muòÀlif-i şerè aóvÀle teãÀdüf ediyor, maózÿndur. 

(214B) Óaúú söyleyenlere ne meséeleler olduàunu, görüp bildiklerinde emìn 

olmadıúları kimseleriñ yanında aóvÀl-ı èumÿmiyyeden baóåetmek istemezler. MünÀfıúlar 

ise riyÀé ederler. İzhÀr-ı muóabbet ederler. LeyÀlì-i mübÀrekede òÀnelerine úandìl aãmaú 

ãÿretiyle iôhÀr-ı şÀd-mÀnì ederler ammÀ sen cÀmiède Cumèa namÀzına gelenlere baú, 

kimleri görürüsüñ. 

Ehl-i nifÀú nerde èaúlen, şerèen meõmÿm günÀhlı bir işi varsa oraya úoşarlar. 

Nerde ôulm u èudvÀn var, anlarda sürèat görürsüñ. BÀ-òuãÿã óarÀm yiyecek, fÀéiø ve 

rüşvet alacaú yerlere anlarıñ úoştuúlarını müşÀhede edersiñ. O dÀéireye, bu meémÿra, şu 

maùbaèaya (215A) gitmek, gidemediği yere Àdem yÀòÿd kÀàıd göndermek anlarca 

faèÀliyyettir. Bir tiyatro da bulunamamaú, bir úonferansta óÀøır bulunmamaú kendilerini 

müteéessif eder de Cumèa namÀzında bulunmamaú umÿrunda değildir. 

èİndlerinde, erbÀb-ı iètiúÀd her şeyée úanar olduàundan “Maúãadımız, 

MüslümÀnları õilletten úurtatmaútır.” der[ler]. Bu sözü, bir Yahÿdì’niñ yanında 

söyleyemez. “èOåmÀnlıları dedim.” der. “Neden seni cÀmiède görmüyorum?”  denilse yÀ 

“Úılıyorum.” der yÀòÿd “O úuãÿrum var. DuèÀé et.” diye úurnazlıú eder. “ÓÀcı 

Babacıàım, Òanım Nenecigim” diye elini öpmekle aldattım zuèm eder yÀòÿd “NamÀz 

borçdur.” der. ŞÀyed ketm-i nifÀú edemezse “SÀde namÀz ile olur mu? Sen (215B) 

úalbime baú.” gibi ãaçmalara başlar. Evet, münÀfıúlarda iåm u èudvÀna sürèat, ziyÀdedir. 

                                                           
409 MÀ’ide, 61-63. 
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Saúal uzatmaú, ãÿfì görünmekle teraúúì ümìd ederken úuvvet başúa ùarafa geçince eñ 

evvel serìèan ãaúalı kesip gözlük ùaúan, başına úalpaú giyen, úlüplere yazılan sÿd-be-sÿd 

aórÀr kesilen bende-gÀn bilirsiñ. 

Bunlar zamÀna, úuvvete tÀbiè olup işlerini görmek, para úazanmaú, mevúiè 

taókìm etmek gibi şeylerden başúasını düşünmezler. Ne ùaraf àÀlib olursa sürèatle bunlar 

döner ki irticÀè bunlardan başlar. ErbÀb-ı iètiúÀd, her iki idÀrede daòi başlıca ôulmüñ 

düşmanıdır. 

(216A) Şu da vÀrid-i òÀùır oluyor ki erbÀb-ı iètiúÀd, dÀèimÀ iòvÀn-ı dìniñ 

selÀmetini düşünürler. Bir şaòãa söylenecek sözden, birçoú kimseler müteéeååir olup 

fenÀlıú çıúacaàı melóÿô olunca yÀ ãabr eder söylemez, yÀòÿd úuyÿd-ı iótirÀziyyeyi 

taúdìmle, sözüñ ãırf anıñ şaòãı ve fièiline olduàunu söylerler. MünÀfıúìn ise nefslerine 

ùoúunan bir Àdemi taóúìr ve intiúÀm almaú için birçoú MüslümÀnıñ úanı dökülmesine 

sebeb olsalar umÿrlarında bile olmaz. CenÀb-ı Óaúú cümlemize muóÀfaôa buyursun. 

Birúaç münÀfıúıñ sözü, úoca bir óükÿmeti òaylì bir zamÀn meşàÿl eder. 

(216B) CenÀb-ı BÀrì, “Anlarıñ zühd ve şerìèat èulemÀsı, niçin anları úavl-ı bÀùıl 

ve ekl-i óarÀmdan nehy etmezler? O èulemÀnıñ o nehyi terkle olan ãunè u sefehleri ne 

úabìó şey oldu.” buyurdu. 410 

 

èUlemÀé Sevilecek 

RabbÀnì ve serÀéir-i umÿra vÀúıf olanlar, günÀh sözlerden ve óarÀm yemekten 

nehy edecekler, etmezlerse çirkìni yapmış olurlar. 

BeyøÀvì meróÿm “ ‘411لولا’ kelimesi, mÀøìye dÀòil olunca tevbìò; muøÀrièe dÀòil 

olunca taòøìøi ifÀde eder.” diyip bunu èulemÀé-ı Yehÿd’a taòãìã ediyor ammÀ “412ربانی” 

kelimesi<ni> düşündürüyor. Bu òiùÀbıñ ÒÀòÀmlara taòãìãini göñlüm istemiyor. Eğer 

anlarıñ zuèmlarınca denirse bir şey denilmez. 

                                                           
410 MÀ’ide, 63. 
411 “LevlÀ” 
412 “RabbÀnì” 
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(217A) Tefsìr-i ÒÀzin’de “413کلهم من الیهود لانه متصل بذکرهم” diyor. Birçoú yerde, 

“Óükmüñ èumÿmuna, sebebiñ òuãÿãu münÀfì değildir.” dediği óalde, burada söylemiyor. 

“Bu Àyette münkerden nehyi terk eden kimseniñ, münkeri mürtekib menzilesinde 

olmasına delÀlet var.” diyor. 

İbn-i èAbbÀs Óaøretleri, “ÚuréÀn-ı Kerìm’de bu Àyetten daha şiddetli tevbìò 

yoútur.” buyurmuş. ëaóóÀk Óaøretleri, “Benim èindimde eñ úorúulu Àyet budur.” 

buyurmuştur. 

èArÀéis, “Bu Àyette taóõìr var. RabbÀniyyÿn, èÀrifìni b’il-lâh ve bi-óuúÿúu’l-lâh 

olandır. Mübùilìni zecrden ve ùarìú-i Óaúú’ı bıraúıp da ùarìú-ı nefse gidenleri nehyden 

sükÿt (217B) edilmeyecek. Dìnde müdÀhene eden, RabbÀnì olsa da maúÀmından düşer, 

muèaõõeb olur.” [diyor], èİúÀbıñ èumÿmì olması óaúúında bir óadìå-i şerìf daòi õikr 

ediyor. 

ErbÀb-ı èilm, böyle tehdìd ve tevbìò olmasa nÀsla uàraşırlar mı idi? CelÀl’iñ 

Àòirindeki èibÀre ile iş bitmez, şerÀéiùine diúúat lÀzım. İóyÀéu’l-èUlÿm’a mürÀcaèat eden 

neler görür. 

èAcabÀ selefiñ èulemÀsı, kimseye úarışmayıp seyirci olmaúta rÀóat olduàunu 

bilecek úadar èÀúil mi değil idiler? Yoòsa o zamÀnıñ ôalemesiniñ èulemÀya şefúati mi 

vardı? Yoòsa èulemÀnıñ ordusu, silÀóı mi vardı? (218A) Bir mecliste òilÀf-ı şerè bir şey 

irtikÀb olununca ilk öñce ìmÀnı úuvevtli olanıñ rengi döner. NÀhì, anlardan ôuhÿr eder. 

MünÀfıúlar isterler ki her fenÀlıàı serbest irtikÀb etsinler de erbÀb-ı diyÀnet sükÿt etsin. 

Bu olmayacaútır. Ehl-i èilmiñ óürriyyeti, ebedìdir. Evet, “Ùalebeyi tehyìc ediyor, 

müşevviúi var...” falÀn gibi iftirÀlar her vaúit vardır ammÀ fÀéide etmez. 

“Şöyle yapacaàız, böyle keseceğiz, aãacaàız...” gibi tehdìdleriñ óükmü yoútur. 

ÒÀéin değildirler ki úorúsunlar. O tehdìdler, eåer-i òavftır. Dìn yolunda fedÀkÀrlıú 

edenlerden òÀéinler her vaúit úorúarlar. Birúaç ãarıúlınıñ (218B) ictimÀèı anlara çoú 

görünür. Çünkü ehl-i èilm óavl u úuvveti ancaú Óaúú’tan biliyorlar. KüffÀrıñ daòi 

                                                           
413 “Küllühum mine’l-yehÿd liennehu muttaãılun bi’õ-õikrihim.” (Yahudilerin hepsi sözlerinde ittifak 

içerisindedirler.) 
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“Ò˘Àceler şöyle yapacaúlarmış, böyle yapacaúlarmış.” diye úorúularından iftirÀları 

eskidir. Óarb ôuhÿrunda birçoú ùalebeniñ girdiğini görürler de yine èasker úaçaàı 

iftirÀsından vÀzgeçmezler. CevÀmiè-i şerìfeniñ cemÀèat ve zìneti olan èulÿm-ı dìniyye 

ùÀlibi, dÀéimÀ àÀlibdir, úorúmaz. Úorúanlar, úadr-i èilm-i dìni bilmeyip ãırf para 

úazanmaú úaãdıyla mekÀtibde bulunanlardır ki niyetleri òÀliã değildir. Anlardan fesÀd 

meémÿldur ammÀ èilm-i dìn ùalebesi dÀéimÀ ãalÀó ister. 

(219A) Dìger maóalde daòi söylemiştik; MünÀfıúlar, ehl-i èilmiñ müdÀfaèasınıñ 

şiddetli olmamasını ve şaòãa baúılmamasını isterler. Şimdi inãÀf edelim. Meséeleniñ 

ehemmiyyetine göre óareket, ùabìèì değil midir? O óerìf, aókÀm-ı İslÀmiyye’den birine 

muòÀlefet ediyor. Bundan maúãadı, “Ben bu fikirdeyim, siz de bu fikirde oluñuz, 

inanmayıñız.” demek değil midir? Ehl-i èilm anıñ bu fesÀdına mÀniè olmaú, başúasını 

şerrinden muóÀfaôa etmek için neden evvel emirde anıñ ne denì Àdem olduàunu 

añlatmasın? “O, böyle bir kimsedir, anıñ fesÀdına aldanmayıñız.” diye niye söylemesin? 

EvvelÀ bunu añladır. (219B) æÀniyyen, meséeleniñ ùoàrusunu, èaúÀéid-i İslÀm’ı söyler. 

æÀliåen, edille ile iåbÀt eder. Anıñ lÀflarını tenúìd, dördüncü derecede úalır. Bunlarda, 

meséeleye göre lisÀn úullanılır. Anıñ bu cinÀyeti irtikÀbına sebep ne olduàunu, meydÀna 

úoyar 

 

    9 [Rebìèu’l-Evvel] Cumèaertesi 

“Yahÿdìler, -óÀşÀ- CenÀb-ı Óaúú’ı buòla nisbet ettiler. ÓÀlbuki kendi elleri 

òayrÀttan bÀàlıdır. Bu kelÀmları sebebiyle laènet olundular. Yed-i úudret-i İlâhì güşÀdedir 

naãıl isterse öyle infÀú eder. O Yehÿd’dan ekåerìniñ, ÚuréÀn’ı istimÀèdan küfr u 

ùuàyÀnları ziyÀde (220A) olur. CenÀb-ı BÀrì, úıyÀmete úadar anlarıñ arasına buàø u 

èadÀveti ilúÀé buyurmuştur. Ne vaúit óarb Àteşini yaúıp murÀd etseler Allâhu TeèÀlÀ 

beynlerinde olan anlarıñ o Àteşini defè eder ve yeryüzünde óìle ve fitne ve óarb fesÀdına 

saèy ederler. Allâhu TeèÀlÀ fesÀd edenleri sevmez. Eğer ehl-i kitÀb, Muóammed 

èaleyhis’selÀma, ÚuréÀn’a ìmÀn etseler ve maèÀãì-i meõkÿreden ãaúınsalar elbette biz, 

anlarıñ günÀhlarını maóv ve anları cennÀt-ı naèìme idòÀl ederdik. Eğer ehl-i kitÀb, TevrÀt 
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ve İncìl’e ve Rabbleri ùarafından inzÀl olunan cümle kütüb-i İlâhiyye’ye ìmÀnla iúÀmet 

ve èamel etselerdi, yuúarılarından (220B) ve ayaúları altından rızıúlarını ekl ederlerdi. 

Anlardan baèøıları muètedil olup Óaøret-i Peyàamber’e ìmÀn ettiler ve anlardan çoàu 

úabìó èamelde oldular.” buyuruyor.414 

Yehÿd meşrebinde olanlar, øarÿret ve müøÀyaúa zamÀnlarında ne yaman 

küfürlerde bulunurlar. AãóÀb-ı rızúa óasedlerinden, aàıza alınamaz heõeyÀnlarda 

bulunurlar. BektÀşì óikÀyeleri, İbn-i RÀvendì’niñ415 beyt-i meşhÿrì gibi şeyler, vird-i 

lisÀnları olur. Bütün dünyÀnıñ aàniyÀsını õemm etmek, herkesi[n] kendi gibi olmasını416 

ister. VÀúıèÀ, øarÿret, erbÀb-ı iètiúÀda daòi èÀrıø olur, şeyùÀn (221A) anları daòi èiàvÀé 

etmek ister ammÀ cebr-i nefs ve keff-i lisÀn edip istiàfÀr eder. İósÀn-ı ÒudÀ’ya muntaôır 

ve taúdìre rÀøı olurlar. Yehÿd-meşreb olanlar ise melèÿnÀne sözler söylerler, mertebe-i 

insÀniyyeden maùrÿd olurlar. Yahÿdìleri gibi Yahÿd-meşreb olanlar, seòÀvet nièmetinden 

maórÿmdurlar. Anlara ãabr ve Óaúú’ıñ úahr u luùfu óaúúında ÀyÀt okuma. Bütün bütün 

ôulm ve ùuàyÀnları artar. Kendi maórÿmiyyetleri yÀòÿd ellerinden gitmek úorúusuyla 

intiôÀmı bozmaú için fesÀda saèy ederler ammÀ ittifÀú edemezler. ÌmÀn ve iètiúÀd etseler, 

èafv olunurlar. Fevú u taótlarından (221B) merzÿú olurlar. Yaàmur yaàar, aàaçlarda 

meyve olur. İkindilerde bereket olur. Bereketsizlik küfür ve èiãyÀn şeÀmetidir. 

Kütüb-i İlâhiyye ile èamel olursa èÀlem-i èulvì ve rÿóÀnìden ve èÀlem-i süflì ve 

cismÀnìden rızú verilir. Biz, rızúı Óaúú’tan biliririz. İstióúÀúla değildir, èaúl u èilmle 

değildir. Cebriyye değiliz, Mürciée daòi değiliz. “İnsÀn úazanacaú.”, “Çalışırsa rızúı 

veriliyor.” demeyiz. “Çalışmasa da rızú gelir.” [de] demeyiz. Çalışmaàı, esbÀb-ı 

èÀdiyyeden èaddederiz. Rızú ùarlıàınıñ esbÀbını biliriz. Rabbimizden isteriz, istiàfÀr 

                                                           
414 MÀ’ide, 64-66. 
415 Asıl adı Ahmed, baba Adı Yahya’dır. Doğum tarihi hakkında bilgi olmamakla beraber ölüm tarihinin 298/910 olduğu 

râvîdir. Isfahan’ın Kasan nâhiyesine bağlı Ravend köyündendir. Bağdat’ta yetişmiştir. İslâm’a ve ondan ayrılan Yahudi 

ve Hıristiyanlık dinlerine karşı çıkarak, mülhitliğini ilan eden bir zındık olduğu rivayeti yanında, İslâmiyet aleyhine 

yazmak için Yahudilerden para aldığı, Kur’an’a nazîre yazmaya kalkıştığı rivayet edilmektedir. Dehriyye felsefî 

görüşünün en önemli temsilcisi olarak görülmektedir. “Fadihatü’l-Mutezile” adlı eseri, sapık görüşlerele doludur. 

(İbrahim Âgâh Çubukçu, İslam Düşünürleri, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fak. Yay., Ankara t.y., s.11.; Arif Yıldırım, 

“Bayburt'lu Şeyh Ekmeleddin’in 73 Fırka Risalesindeki Ravendiyye Fırkası İle İlgili Değerlendirmeler”. 

(http://www.burhandergisi.com/butun-yazarlar/88-prof-dr-arif-yildirim/533-bayburtlu-eyh-ekmeleddnn-73-firka-

rsalesndek-ravendyye-firkasi-le-lgl-deerlendrmeler.html) (Erişim Tarihi: 07.08.2013)). 
416 “Olmaú” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “olmasını” tercih edildi. 
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ederiz. Óaúú’ıñ emr ü óükmü nÀfıõdır. “RÀzıú’a iúbÀli olan, rızú düşünmez.” denilmiştir. 

Tefsìr-i Tüsterì’de àarìb (222A) bir fıúra var ([s.] 33.). 

Bu èabd-ı aóúar, rızú óaúúında vaútiyle çoú düşündüm. TicÀret vesÀéire ile tevsìè-

ı rızú arúasında úoştum. Şimdi el-óamdu-li’lâh maèÀş-ı muúannen ile olmayaraú, Óaúú’ıñ 

luùf u maóøıyla merzÿúum. Benim fikrimce rızú düşünmek, bu úulluútan değildir. O, 

başúa bir òastalıú ve èillettir. Elinde bulunan, kendini senelerce idÀre edecek olan düşünür 

de yarınlıú nafaúası bulunmayan anıñ úadar düşünmez, meéyÿã olmaz. Gerçi hepsi 

diyemez isem de “Bugün óÀlimiz iyi yÀòÿd fenÀ.” diye yayàara edenleriñ çoàunuñ 

yayàarasınıñ sebebi, “Elimden gidecek úorúusu ile alamadım.” ùamaèı ve óased belÀsıdır. 

Diúúat olunursa Yehÿd meşrebi[niñ] ne úadar şÀyìè (222B) olduàu añlaşılır. Devr-i 

sÀbıúıñ ãoyucuları, senevì üç milyon lira açıàımız olduàu óÀlde “Az alalım da bu 

borcumuzu ödeyelim.” diyemedikleri gibi, devr-i óÀøırıñ yaàmacıları daòi yedi milyon 

lira açıàı úapatmaú için “Az alalım.” demiyorlar. Benim gibi her iki devirde bir şey 

alamayanlar, “Az almalı.” diyorsa da kime añladacaú. 

 

10 Rebìèu’l-Evvel Pazar 

CenÀb-ı Rabbe’l-èÀlemiñ, Óabìb-i Ekrem’ine, “Ey RisÀletle müşerref! Rabbiñ 

ùarafından saña nÀzil olanı tamÀmen teblìà eyle. Eğer saña emr ettiğimi işlemez ve 

tamÀm-ı teblìà etmez iseñ risÀletten bir şey edÀ etmiş olmazsıñ. Allâhu TeèÀlÀ seni, nÀsıñ 

şerrinden óıfô eder, kimse saña úatl u eõÀ ile øarar etmeğe úÀdir olamaz. (223A) Taóúìú,  

Allâhu TeèÀlÀ, kÀfirleriñ saña sÿé-i úaãdlarına yol vermez.” buyuruyor.417 

Bu Àyet nÀzil olunca CenÀb-ı Peyàamber’i geceleri bekleyip óırÀset edenlere, “Ey 

bekçiler! Gidiñiz, Óaúú TeèÀlÀ beni nÀstan viúÀyeye øÀmin oldu.” buyurdu. Bu Àyet-i 

kerìmeden vereåe-i enbiyÀya daòi óiããe vardır. BilÀ-àareø emr-i İlâhì’yi teblìà edip 

Óaúú’ıñ óıfôına iètimÀd ederler. Nièmet-i verÀåetten maórÿm olanlar, kendini muóÀfaôa 

için bekçi ùutmaú vardır. “Peyàamber Efendimiz’i bile beklerlerdi.” derler. CenÀb-ı BÀrì, 

ùarìú-i óaúútan ièrÀø edenelere muvaffaúiyyet vermeyecektir. 

                                                           
417 MÀ’ide, 67. 
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(223B) BeyøÀvì meróÿm, “Bu Àyetiñ ôÀhirinden, her şeyéi teblìàiñ vücÿbu 

añlaşılıyor ammÀ meúÀãıd-ı èibÀde müteèalliú olanlar olsa gerektir. ZìrÀ esrÀr-ı 

İlâhiyye’den ifşÀsı cÀéiz olmayanlar da vardır.” diyor. Teblìà-i aókÀm edenler maófÿôdur. 

Gerçi münÀfıúìn tehdìd etmek isterler ammÀ úorúmazlar. Bunu biz de gördük ve 

görmekteyiz. ÒÀliã olan õÀtlara, CenÀb-ı Óaúú’ıñ iósÀn buyurduàu mehÀbet başúadır. 

Gerek devr-i sÀbıúta gerek devr-i óÀøırda münÀfıúìniñ dillerine ùoladıúları ò˘Àceler, 

sÿòteler CenÀb-ı Óaúú’ıñ óıfô-ı äamadÀniyyesi ile maófÿôdurlar. Allâh için çalışanıñ, 

(224A) bir Àyet-i kerìmede daòi ehl-i kitÀbtan çoàunuñ, ÚuréÀn’ı istimÀèlarında küfr ve 

ùÿàyÀnları arttıàı beyÀn buyuruluyor. 

Ehl-i kitÀbtan ve äÀéìbìnden olup da Müémin olup Àòirete ìmÀn ve èamel-i ãÀlióte 

bulunanlarıñ, èafv olunacaàı õikr buyuruluyor. Benì İsrÀéìl’den èahd alındıàı ve anlara 

irsÀl-i rüsül olunduàu; anlara nefslerine, hevÀlarına muòÀlif olunca o resÿllerden kimini 

tekõìb kimini úatl ettikleri beyÀn buyuruluyor.418 Áh! ŞÀyÀn-ı esef bir óÀldir ki bugün bu 

óÀl, diyÀr-ı ecÀnibden memleketimize gelmiştir. (224B) Bu Yehÿd ve münÀfıú meşrebine, 

revÀc verilmektedir. Kimiñ hevÀsına muòÀlif bir óaúìúat söylense èinÀd u mükÀbere ile 

tekõìbe àayret ediyorlar. Kimiñ şehvetine øıdd söz söylenir, kime şerè-i enverle èamel 

teklìf olunur? Evet, óerìf var ammÀ her fırúa, óürriyyeti kendine óaãr etmeğe uàraşıyor. 

Evet, ôÀhiren úatl edemiyorlar ammÀ meyyit óükmünde bıraúmaú istedikleri, úavl u 

fièillerinden añlaşılıyor. èAcemleriñ, “Bizi İslÀm etti.” diye Óaøret-i FÀrÿú-ı Aèôam 

Efendimiz’e muóabbet etmeleri dìnen ve èaúlen vÀcib olduàu óÀlde nÀnkörlük ettikleri 

gibi bu milletiñ daòi nÀnkörleri, kendilerini oúudan yazdıran babalarından ziyÀde óaúúları 

olan ehl-i èilme, èadÀvet ediyorlar. (225A) Devr-i sÀbıúta kütüb-i şerèiyyeden baèøılarını 

yaútılar, o devriñ Àdemleri[niñ] fenÀ olduúlarını iåbÀt ettiler. YÀ bu devre ne diyelim ki 

“şerìèat” kelimesini aàzına alanları, èiãyÀndan èaddetmek istiyorlar. “ŞerìèÀt isteriz.” diye 

vaúèa iódÀå edenlere úıyÀs ediyorlar. “Şerìèat isteriz.” demek hìçbir òaùÀ değildir lâkin 

“İstemeyiz.” demeğ[iñ] küfür olduàunu inkÀr eden de kÀfir ve maèlÿmdur. Bu devri 

õemm neden Devr-i sÀbıúı medó olsun? O da fenÀ, bu da fenÀ. Biz daha iyisini istiyoruz. 

                                                           
418 MÀ’ide, 69-70. 
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İnsÀn bir işi der-èuhde edince selefiniñ úuãÿr aramaúta olduàu unudur da evvelkinden 

daha iyi oldu dedirtmeğe çalışmazsa şÀyÀn-ı iètimÀd olamaz. 

(225B) CenÀb-ı BÀrì, “Bu yaptıúlarınıñ belÀ ve èaõÀbı gelmez ôannettiler. Óaúúı 

görmez ve işitmez oldular. äoñra Allâhu TeèÀlÀ tevbelerini úabÿl etti. Baède, tekrÀr 

inkÀrla anlardan çoàu óaúúı görmez ve işitmez oldular. Allâhu èAôìmu’ş-şÀn, anlarıñ 

èamellerini görüp cezÀlarını vericidir.” buyuruyor.419 Bu Àyet-i kerìme, devr-i sÀbıúta 

muèìn-i ôaleme olup da devr-i óÀøırda daòi teémìn-i muvaffaú edenleri òÀùıra getirdi. O 

zamÀn müstebidlerle berÀber olanlar, ãoñra aórÀrdan göründüler. ÒabÀået-i bÀùıne ve ÀrÀé-

i fÀsidelerini icrÀya, Meşrÿùiyyet’i daòi Àlet ederlerse cezÀlarını görmeleri[niñ] taúarrüb 

ettiğini tebşìr[i] añlıyorum. (226A) Hem de èamellerine muvÀfıú cezÀ göreceklerdir. “O 

zamÀn öyle istiyorlardı öyle yaptıú, şimdi böyle istiyorlar böyle yapıyoruz.” derlerse de 

bu söz dÀfiè-i cezÀ değildir. Hani edilen yemìnler nerde? İşte nefs, insÀnı böyle nisyÀna 

uàradır. HevÀya tabièiyyet kör ve saàır eder. İnsÀn, “İyi yapıyorum.” ôanneder. 

DerecÀttan, derekÀta düştüğünü añlayamaz.  Birincide cezÀ görmez, imhÀl olunur. Nefye 

gidenler de böyle oldular. Evvelce ne için gitti ise ikinci de öyle oldu. SÀéire-i aóvÀli de 

buña úıyÀã etmelidir. Geçen varùayı unutmayıp ikincisinden úorúmalıdır. “Ben niye böyle 

oluyorum?” diye düşünmek, yol bulmaàa sebebdir. 

 

(226B) 11 Rebìèu’l-Evvel [Pazartesi] 

KüffÀrdan bir úısmı èÌsÀ èaleyhi’s-selÀmıñ ulÿhiyyetine, bir úısmı teålìåe úÀéil 

oldular. ÓÀlbuki Óaøret-i èÌsÀ, anları tevóìde daèvet etmiş idi. Müşrik olana cennetiñ 

óarÀm olduàunu, müşrik için cehennemden çıúmaú olmayacaàını beyÀn buyurmuştu. 

Bundan vÀzgeçip de muvaóóid olmadıúça maàfiret-i İlâhiyye yoútur. Óaøret-i èÌsÀ, bir 

peyàamberdir. VÀlidesi daòi ãıddìúeden bir òatun idi, ùaèÀm yerlerdi. CenÀb-ı Óaúú’dan 

başúa nefè u øarara mÀlik olmayana èibÀdet olur mu? CenÀb-ı Óaúú, Semìè, èAlìm’dir. 

Óaddi tecÀvüzden CenÀb-ı Óaúú nehy ediyor. ëalÀlete düşen kimseleriñ, hevÀlarına 

tabièiyyetten menè ediyor ki anlar kendileri, êalÀlette (227A) olup başúalarını daòi iêlÀl 

                                                           
419 MÀ’ide, 71. 
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ederler. KemÀl-i cehÀletlerinden şÀn-ı ulÿhiyyette nÀ-münÀsib sözler söyleyen müşrikleri, 

ìmÀnı nÿrlu õevÀt sevmez. O õÀlimlerden dostluú beklemez. Anlara insÀn demek, 

insÀniyetiñ úadrini bilmemektir. CenÀb-ı Óaúú, “Ben müşrikleri cennete 

úoymayacaàım.” buyuruyorken anlara meróamet etmek, meróÀmet-i İlâhiyye’den dÿr 

olmaútır. Müşrike yanaşmaú, êalÀlete taúarrübdur. Artıú sen, CenÀb-ı Óaúú’ıñ varlıàını 

inkÀr edenlerle dost olanlara ne diyecek iseñ de. EnbiyÀ’yÀ, naôar-ı èaúlla naôar edenler 

şübühÀta düştüler. Bir úavmiñ müşriklere èadÀveti ne derece ise saèÀdeti daòi o 

derecedir.420 

 

(227B) 1 Mart [äalı] 

“Benì İsrÀéìl’den kÀfir olanlara, DÀvÿd èaleyhi’s-selÀm ve èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm 

lisÀnıyla laènet olundu. Bu laènet anlarıñ èiãyÀnı ve óaddi tecÀvüzleri sebebiyledir. Anlar 

birbirlerini işledikleri èamel-i zişt ve münkerden nehy etmezlerdi. Bu fièilleri, anlara ne 

úabìó şey oldu.” buyuruluyor.421 BeyøÀvì meróÿm, “Anlar, yaptıúları münkerden 

biribirini nehy etmezlerdi yÀòÿd kendileriniñ yaptıàı münkeriñ miålini yapmaútan nehy 

etmezlerdi yÀòÿd yapmaú murÀd edip óÀøırlandıúları şeyden nehy etmezlerdi yÀòÿd 

imtinÀè etmezlerdi.” diye tefsìr ediyor.  

(228A) “422منکر” kelimesi “423فعلوه” ile vaãf olunduàundan, bir müşkil óÀãıl oluyor 

ki bi’l-fièil vÀúiè olan şeyden nehy olmaz. Suyÿùì meróÿm, bu müşkili defè için óaõf-ı 

muøÀf taúdìr etmiş, “424 عن معاودة منکر” demiş. Zemaóşerì bunu, bir suéÀl-cevÀb ùarzında 

beyÀnla, “معاودة” yÀòÿd “مثل” kelimesiniñ maóõÿf olduàunu õikr ediyor. 

Ebu’s-suèÿd meróÿm, “‘425تناهی’den ‘tefÀèil’ ãiàÀsından añlaşılan maènÀ-yı 

meşhÿr üzere her biriniñ eşòÀã-ı mütaèaddideden ãudÿrudur." diyor ki her biriniñ nÀhì ve 

münhì olmasına iètibÀr edilmeksizin olandır. 

                                                           
420 MÀ’ide, 72-77. 
421 MÀ’ide, 78-79. 
422 “Münker” 
423 “Feèalÿhu” (Yaptılar.) 
424 “èAn muèÀvedeti münker” (İnkarın yeniden ortaya çıkması, yenilenmesi) 
425 “TenÀhì” 
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(228B) Tefsìr-i NeysÀbÿrì’de bu Àyet, evvelki Àyetteki maèãiyet ve iètidÀnıñ 

tefsìridir. “‘تناهی’niñ iki maènası var: Biri[nci]si, ‘nehy’den olaraú ‘tefÀèil’dir. Biribirini 

nehy etmezler demektir. Cumhÿra göre böyledir. İkincisi, ‘intihÀé’, ‘imtinÀè’ 

maènÀsınadır.” diyor. 

Tefsìr-i Nièmetu’l-lâh, “426ولا یمنعون انفسهم” diye tefsìr ediyor. “èİnÀd ve istikbÀrdan 

böyle yaparlar.” diyor. Rÿóu’l-BeyÀn, “Biribirine nehy etmezler.” diyor. 

Tefsìr-i ÒÀzin de İbn-i Mesèÿd Óaøretleri’nden rivÀyet ediyor, “EvvelÀ bir kere 

nehy eder. Ertesi gün yine o óÀlde görür, menè etmezlerdi.” diyor. Şimdi diúúat olunursa 

burada birúaç vech olduàu añlaşılıyor. (230A) Birincisi: FenÀ èamelde bulunmayan 

kimseniñ èamelde bulunanları nehy etmediği. İkincisi: Hepsi fenÀ èamelde bulunup 

biribirini nehy etmediği. Üçüncüsü: Herkesiñ nefsini yaptıàı fenÀ èamelden nehy etmeyip 

tekrÀr ve ıãrÀr etmesi. Dördüncüsü: Kendileriniñ daòi fenÀ èameli bulunduàundan “O da 

baña bir şey söylemesin.” diye başúasını nehy etmemesi. Beşincisi: Bir kere nehy edince 

teéåìr etmeyip ıãrÀr edince artıú vÀzgeçip nehy etmemesi. Bundan ne olacaàı maèlÿm ve 

mücerrebdir. Òalúıñ yek-dìgeriniñ sÿé-i efèÀlini taúbìó etmesi òalúı biribirinden soàudur. 

Herkes yek-dìgeriniñ (230B) fenÀlıàını görür. İnsÀnlar, fenÀlıàı yÀ Allâh úorúusu ile terk 

ederler yÀ iòvÀnıñ taúbìóinden çekinirler yÀòÿd óükÿmetiñ vereceği cezÀdan òavfle terk 

ederler. Óükÿmet serbesiyyet verir de iòvÀnıñ taúbìói olmazsa òavf-ı ÒudÀ ile terk edecek 

kimseler azdır. Benim fikrimce her MüslümÀnıñ, dìn úardeşini nehye óaúúı vardır, “Sen 

niye yapıyorsuñ?” demeğe kimseniñ óaúúı yoútur. 

CenÀb-ı Óaúú, “Anlardan çoàunu görürsüñ ki müşriklerle dostluú ederler. Anlarıñ 

nefisleri[niñ], kendilerini[ñ], àaøab-ı ÒudÀ’ya taúdìm ettiği ne çirkìn şey olur ve anlar 

èaõÀbta, muòalleddirler. Eğer anlar CenÀb-ı Óaúú’a ve Peyàamber’ine ve aña nÀzil olana 

ìmÀn ede idiler, (231A) müşrikleri dost ittiòÀõ etmezlerdi lâkin anlardan çoàu fÀsıútırlar. 

Yehÿd ve müşrikleri bibirlerine muvÀfaúat ve ittióÀdları sebebiyle Müéminlere èadÀvette 

ziyÀde şedìd bulursuñ ve biz NaãÀrÀ’yız diyenlerden baèøılarını Müéminler için 

meveddette yaúın bulursuñ. Bu meveddette úurbları, anlardan èulemÀé-ı òÀéifìn ve èibÀd-

                                                           
426 “VelÀ yemnaèÿne enfusehum” (Onlar kendilerine yasaklamadılar.) 



216 
 

ı zÀhidìn olduàu sebebebiyledir ve anlar, ìmÀn-ı Óaúú’ı beyÀnda kibir etmezler.” 

buyuruyor.427 

Her kim ehl-i şirkle meveddet ùarìúiyle ãoóbet ederse muóaúúaú kendine anlarıñ 

şirkiniñ şurÿru sirÀyet eder, MüslümÀnlara èadÀvet başlar. MüslümÀnlıúta olan iyiliği 

görmekten kör olup küfür ve şerriñ erbÀbınıñ efèÀl-i úabìóesini taósìne başlar. (231B) 

“Bizim yapacaàımızı yapıyorlar.”, “Bizden almışlar.” gibi sözleri söyler de 

MüslümÀnlarıñ eskisinden yeñisinden bir kimseyi medó etmez. CenÀb-ı Óaúú, 

müntaúimdir. Anlar èaõÀb-ı dÀéimedirler. 

Bir kimse de ìmÀn bulunursa, Peyàamberi ve ÚuréÀn’ı biliyorsa müşriki dost 

bilmez. Gerçi NaãrÀniyet iddièÀé edenleriñ èadÀveti müşrikler gibi şiddetli değil ise de 

ôannım, zamÀnımızda NaãrÀniyet’le èamel eden kalmamıştır. Bugün bizce Òırıstiyanlıú 

yoútur. İncìl ile èamel eden memleketimizde görülmüyor. İncìl ile èamel, dünyÀya óırãıñ 

az ve èilm u èamele ihtimÀmıñ çoú olmasını ve riúúat-i úalbi iútiøÀé eder. KitÀbla èamel 

edenler böyle olur. Hani yÀ nerde? 

(232A) Dostluú ve düşmÀnlıú, münÀsebet ve muòÀlefete göre olur. Kim, kimi 

severse aralarında bir rÀbıùa vardır. Biz buradan añlıyoruz ki İncìl ile èÀmil olanıñ, Óaúú’ı 

úabÿl etmesine ümìd vardır ammÀ müşrik ve Yehÿd’uñ ümìdi yoútur. İhtidÀé edenlere 

diúúat, bu daèvÀéyı iåbÀt eder. 

ÙÀèate, “maèrÿf” tesmiye olunmuştur çünkü maèrifeti mÿcibdir. Maèãiyyete, 

“münker” denilmiş çünkü inkÀra varır. Gerçi bizim için çÀre-i yegÀne kendi başımızıñ 

çÀresine baúmaú ise de añlaşılmayan bir sebeb-i maènevì vardır ki kimleriñ óükmü nÀfiõ 

ise ahÀlìde aña göre óÀl peydÀ olur. Biz bugün müşrikìne dost diyenleriñ èaõÀbıyla 

muèaõõeb ve ehl-i (232B) şirkiñ óìle ve mekri ile mutaøarrır oluyoruz. Nisbet olunursa 

Fransa ile ittifÀútan[sa] andan başúasıyla ittifÀú òayırlı olduàu maèlÿm olur. Çünkü birisi 

dìnsizlikle müfteòir dìgeri “Ben dìndÀrım.” diyor. Bir de müşÀhede olunan ÀåÀr, rencìde 

ediyor. Teşettüt-i úulÿb, iòtilÀf-ı ÀrÀé günden güne tezÀyüd ediyor. Òalúıñ, vükelÀ-yı 

devlet u milletten iyi bir iş yapacaúlarına ümìdi úalmıyor. SiyÀsetle teveààül, èillet-i 

                                                           
427 MÀ’ide, 80-82. 
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sÀriyye óükmünü aldı. MaèmÀfìh uãanç geldi. İşi o cihete dökmeksizin ãoóbette ãuèÿbet 

óÀãıl olduàu gibi o ùarafı düşünmekten değil ricÀl, nisvÀn ve eùfÀl bile kendini alamıyor. 

(233A) VuúÿèÀt-ı müteèaddideniñ úanàısını düşünsün? Eñ ziyÀde şayÀn-ı esef olan şey, 

şerèen meõmÿm olan şeyleriñ sürèatle intişÀr etmesidir. Bunu óükÿmet de añladı. 

ÓissiyÀt-ı dìniyyeye ehemmiyyet verilmedikçe idÀre olmayacaàını bi’t-tecrübe añladılar. 

DelÀlet-i Nebeviyye’ye èÀéid sözleri cerìdeleriñ baş ùarafına yazmaàa başladılar. 

“èOåmÀnlı İmparaùorluàu” taèbìri azalmaàa başladı. ÒÀlìfe-i Müslimìn, PÀdişÀh-ı İslÀm 

taèbìri yazılmaúta ise de -òulÿãla olmadıàı için midir, nedir- maùlÿb olan teéåìr, müşÀhede 

olunmuyor. MecÀlis-i dìniyyede óalÀvet ve òulÿã görülmüyor. Ùaşrada úar, İstanbul’da 

óarìú eksik (233B) olmuyor. Óarb olmasını ùaleb òuãÿãunda daòi ittifÀú-ı úulÿb yoú. 

İdÀre-i èaraúiyye refèinden daòi èuúalÀ úorúuyor. İnúılÀbdan ãoñra evvelce olmayan 

şeyleriñ olması, lisÀn-ı şikÀyeti açtırıyor. İyi olan şeyler taèdÀd olunsa bile her birine birer 

bahÀne bulup beğenmiyorlar. Bugün iyilikle gitmekte olduàumuzu söyleyeni, kimse 

istimÀè etmek istemiyor. ŞikÀyet edeni taãdìú edenler çoú bulunuyor. Terbiye o úadar 

bozuldu ki insÀn işitmek istemediği sözleri işitiyor; görmek istemediği aóvÀli görüyor. 

Rabbim, encÀmını òayr eylesin. Ámìn.  

 

(234A) 13 Rebìèu’l-Evvel [ÇehÀrşenbe] 

CenÀb-ı BÀrì, ÚuréÀn’ı işittikleri vaúit óaúúı bildiklerinden gözleri yaşlarla ùolup 

da “AmennÀ” diyenleri, medó buyuruyor. “Rabbimiziñ bizi ãülehÀé ile berÀber cennete 

úoymasını ümìd ederiz.” diyenleriñ òulÿãla sözleri, sebeb-i necÀt olup cennete 

gideceklerini, küffÀrıñ ehl-i cehìm olduúlarını beyÀn buyuruyor.428 “Ey Müéminler! 

Óaúú’ıñ óelÀl ettiği ùayyibÀtı óarÀm etmeyiñ ve óudÿdu’l-lâhı tecÀvüz etmeyiñ. CenÀb-ı 

Óaúú, muètedìni sevmez. Óaúú’ıñ size verdiği rızıútan óelÀl ve ùayyibi ekl ediñ. Allâhu 

TeèÀlÀ’dan úorúuñ ki siz, anıñ evÀmir ve nevÀhìsini taãdìú edicilerdensiñiz.” buyuruyor 

ki bu günki dersimiz yedinci cüzéüñ ibtidÀsıdır.429 

                                                           
428 MÀ’ide, 83-86. 
429 MÀ’ide, 87-88. 
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(234B) ÚuréÀn istimÀè ederken aàlayan åenÀé buyuruluyor ammÀ mine’l-óaúú 

úayd u diúúat lÀzım. Óaúú’ıñ raómetini ümìd edip söyleyenlere daòi vaèd var. ÓelÀle, 

óarÀm demeyceğiz. ÓelÀli ekl edeceğiz. Etli ve yaàlı yiyeceğiz, Rabbimize şükr edeceğiz. 

Tefsìr-i Tüsterì’de “Dìniñ fesÀdı mülÿkuñ isrÀfı, èulemÀnıñ ruòãatlarla fetvÀsı, 

èÀbidleriñ bi-àayr-i èilm èibÀdetleriyledir.” diyor. Óaúú’ıñ óelÀl ettiğini kendine óarÀm 

úılmaú, óarÀm úıldıàını istiólÀl, erbÀb-ı ìmÀn işi değildir. MüslümÀnlar beyninde èanÀãır 

ve meõÀhib ve dervìşlik, òˇÀcelik iòtilÀfı az geliyormuş gibi, faøla olaraú fırúa iòtilÀfı da 

peydÀ (235A) olduàu şu zamÀnda, münÀfıúìniñ bir àayreti daha var ki “ÓelÀl olmayan 

şeyée, cÀéizdir desin.” diye, ehl-i èilme ıãrÀr etmeleridir.  Öyle zuèm ediyorlar ki ehl-i 

èilm tecvìz ederse olur. Haydi, birúaçı etti, kim úabÿl edecek? 

Bir zamÀnda muèteúid görünmekten başúa çÀre olmadıàına óükm olunur da 

muèteúid görünürlerse erbÀb-ı diyÀnetiñ àalebesine delÀlet ettiği gibi münÀfıúÀne óareket 

edenleriñ daòi zevÀli[niñ] taúarrüb ettiğine èalÀmettir. Müémin, óelÀli óelÀl; óarÀmı 

óarÀm bilir, óudÿdu tecÀvüz etmez. 

Peyàamber’iñ úaynı430, ŞÀm’da medfÿn diye èumÿmen ŞÀm’a ve ŞÀm ahÀlìsine 

buàø eden mülÀóide ùaúımıdır ki baèøı[sı]nıñ esÀsı fenÀdır. (235B) ÓelÀl ve óarÀma diúúat 

erbÀb-ı iètiúÀda maòãÿãdur. äÿret-i mesnÿnede yemek, içmek meziyyeti, vÀúıf-ı şerè 

olmayanlarda bulunmaz. 

 

14 Rebìèu’l-Evvel [Pençşenbe] 

CenÀb-ı BÀrì, kefÀret-i yemìni beyÀn buyuruyor.431 Yemìn óaúúında riãÀle-i 

maòãÿãamız vardır.  Òamr ve meysir ve enãÀb ve eôlÀmıñ òabìå ve èamel-i şeyùÀndan olup 

felÀó bulmaú için bunlardan ictinÀb beyÀn buyuruluyor. ŞeyùÀnıñ ìúÀè-ı òuãÿmet ve õikr-

i ÒudÀ ve namÀzdan alı úoymaú murÀd ettiği õikr buyuruluyor.432 ŞarÀb ve úumÀr 

                                                           
430 “Ebû Abdurrahmân Muâviye b. Ebu Süfyân Sahr b. Harb b. Ümeyye el-Ümevî el-Kureşî (ö. 60/680) Sahâbî, Emevî 

hilâfetinin kurucusu (661-680). 602 veya 603 yılında Mekke'de doğmuştur. Ebû Süfyân ile Hind bint Utbe b. Rebîa'nın 

oğlu, Ümmü Habîbe bint Ebû Süfyân’dan dolayı Hz. Muhammed'in kayınbirâderidir.” (İrfan Aycan, “Muâviye b. Ebu 

Süfyân”, DİA, XXX, s.332-334.) 
431 MÀ’ide, 89. 
432 MÀ’ide, 90-91. 
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óaúúında daòi kütüb-i muètebereden òaylì şeyler cemè etmişizdir. Óaúú’a ve Resÿl’üne 

iùÀèat ve nehyden òaõer beyÀn buyurulup Peyàamber’e vÀcib (236A) olan, ancaú teblìà 

olduàu beyÀn buyuruluyor. Müémin olup èamel-i ãÀlióte bulunan õÀtlara óarÀm olmayan 

şeyéi yemekte vebÀl olmadıàı gibi èamel-i ãÀlióe devÀmla óarÀmdan óürmetini taãdìúle 

óaõer edenleri, iósÀn edenleri CenÀb-ı Óaúú’ıñ sevdiği õikr buyuruluyor.433 

ŞarÀb ve úumÀr bi-vÀsıta ve bilÀ-vÀsıta necìstir. Çünkü èamel-i şeyùÀndandır. 

ÓarÀmdan ãaúınanlar medó buyuruluyor ammÀ óürmetini taãdiúle olana diúúat lÀzım. 

Dìger bir mülÀóaôaya mebnì terk edenler başúadır. Óaúú’a muóabbeti olanlara böyle 

şeyler, pek çirkìn görünüyor. NifÀúı olanlar ise dÀéimÀ óarÀmıñ neşr u taèmìmine 

çalışıyorlar. 

(236B) Baèøı õÀtlarıñ dìnde lÀubÀlì olanlara úarşı gülmemeleri, kendi àurÿrlarına 

óaml olunmasın. Buàø-ı fi’l-lâh düşünülsün. Bunuñ iki nevèi vardır. Bir de temÀşÀnıñ 

intÀc ettiği óüznüñ netìcesi olaraú bir meéyÿsiyyet vardır ki bu da èirfÀnı úuvvetli 

olanlarıñ óÀlidir. Naãıl óiddet edilmez, àaøÀb olunmaz o kimselere ki elinden gelse rÿ-yı 

zemìnde hìçbir muvaóóid bıraúmamaú èazminde bulunan ve müşrikleriñ eñ denìsi olan 

Fransızlarıñ, FÀs’da ve Senÿsìleriñ434 bulunduàu maóalde vesÀéire ehl-i İslÀm’a ettiği 

ôulm u èudvÀnı úulaúları işitiyor da yine anlara meveddet iôhÀr eder, taúlìde çalışır 

vaóşìlere, barbarlara beñzemeğe çalışır? (237A) Yüzlerce bì-çÀreleri úılınçtan geçirir de 

ÒilÀfet daèvÀsında bulunan Óükÿmet-i İslÀmiyye’niñ vükelÀsınıñ, bu gibi şeylere iètirÀø 

etmekten başúa cÀnı yanıp söz söyleyecek olan MüslümÀnları “Dost bir devlet óaúúında 

söz söylüyor.” diye menèe müheyyÀ olmasını gören ehl-i tevóìd, naãıl maózÿn olmaz? 

İttióÀd-ı İslÀm Àrzÿsu nerde úaldı? MüslümÀnlarıñ maúÀm-ı ÒilÀfet’e irtibÀùını 

                                                           
433 MÀ’ide, 92. 
434 Seyyid Muhammed bin Ali es-Senûsî'nin 1837'de Afrika'da kurduğu büyük İslam tarikatıdır. Senûsî Şeyhi 

Muhammed b. Ali (H.1206-1276/ M.1791-1859) Cezayir'de doğmuştur. Afrika'da hükümet kurmuş olan İdrisiler 

soyundandır. Nesebi Hz. Ali’ye varır. İslâm âlemini dolaşmış, Fas'da ve Ezher'de okumuş, Mekke'de bulunmuştur. 

Mâliki mezhebindedir. Vahhâbiliğin tesirinde kalmıştır. Senûsilik bir Mezhepten ziyade bir tarikat halinde yayılmıştır. 

( Osman Keskioğlu, İslam Dünyası Dün ve Bugün, Ankara Üniversitesi Basım Evi, Ankara 1964, s.44-45.) Ayrıca bkz. 

Hayrettin Yücesoy, Senusîlik, Sûfi Bir İhya Hareketi, İstanbul, 1985.; Ziya Nur Aksun, Siyâsî ve Sosyal Açıdan 

Mezhepler-Tarikatlar, İstanbul, 1997.; Nicola A. Zidaeh, Tasavvuf ve Siyaset Hareketi Senusîlik (çev: Kadir Özköse), 

İstanbul, 2006. 
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úuvvetlendirecek esbÀba teşebbüå hani yÀ? Ben isterdim ki Fransızlarıñ bu cinÀyet-i 

vaóşiyyÀnesini işiten õevÀt, “Ey maóva maókÿm olan Fransa! Bunu unutma.” desinler. 

 

(237B) Tevsìè-i LeõõÀt 

İnsÀnıñ leõõÀtda tevsìèi, taóãìl-i saèÀdÀtte istiàrÀúına mÀniè olur. Ùarìú-i kemÀlde 

teraúúì edenler, bu cihete ihtimÀm edenlerdir. Óakìm bir õÀt, “Cismde şibè óÀãıl olunca 

rÿó cesed olur. Cism aç olursa cesed rÿó olur.” demiştir ammÀ ifrÀùı aèøÀé-ı reéìseye Àfet 

ìrÀå eder. Evet, çoú yiyip de tefekküre başlayınca haøm, muèaùùal olduàu gibi açlıú da fikr 

muòtell olup cevÀhir-i rÿóÀniyyede teéemmül úalìl olur. Birúaç kişiniñ yediğini yiyen 

kimseleri ôÀhirde ne úadar ãÿfì görseñ, èirfÀn göremezsiñ. Muètedil ãÿrette yemek daòi 

her iki cihete òidmette úuãÿra delÀlet eder. 

 

(238A) TemÀşÀ 

Bu gün úable’l-èaãr haøımsızlıàıñ verdiği úasvete, ciyÀdet-i hevÀdan óÀãıl olan 

elbise aàırlıàı taøyìúi ve maènevì birúaç sebeb münøemm olup Ayaãofya CÀmiè-i Şerìf’ 

óavlusunda oùurdum. Gelip geçen òalúı temÀşÀ ettim. GÀh nÀsıñ emr-i dünyÀ için gidip 

gelmeleri, gÀh yerli ve ecÀnibden olan küffÀrıñ daha serbest olması beni üzdü. èÁdeten 

kendi kendime söylenmeğe başladım. Oradan úalúıp SulùÀn Aómed’e geldim. İkindi 

namÀzına gelen ãuleóÀ-yı ümmetiñ müşÀhedesi, el-óamdu-li’l-lâh úasvetimi izÀle edip 

úalbimi tenvìr etti ammÀ istediğim óuøÿru bulamadım. 

 

(238B) Birisi İètirÀø Etse 

Dese ki: “Óaúúì, sen ùarìú-i teraúúìde değilsiñ; õihnine ùoladıàın şeyle 

uàraşıyorsuñ ammÀ zamÀn oluyor ki ùolaşıyorsuñ da úonuşacaú kimse bulamayıp yalñız 

oùuruyorsuñ. Herkes mi fenÀ yoòsa sen mi iyi Àdem değilsiñ? Seni iyi Àdemlerden kimse 

aramıyor. Kimiñle hem-bezm olsañ ãoñra nedÀmet ediyorsuñ. Haydi, dünyÀya 

yaramadıñ, Àòirete yarar bir fièil göster. Bunca kitÀbları muùÀlaèa ettiñ hani bir eåer?” Ben 

o õÀta ne desem kendimi óaúlı bulacaàım bilemiyorum. Úorútuàum şey şudur ki 
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ãuleóÀdan olup da dünyÀda óüsn-i ôannlarına maôhar olduàum õevÀta, Àòirette rüsvÀy 

olmayayım. 

 

(239A) 15 Rebìèu’l-Evvel [Cumèa] 

İórÀmda iken avcılıútan nehy buyuruyor. Yapanıñ kefÀretini beyÀn buyuruyor. 

ÓayvÀnÀt-ı baóriñ ãaydı ve kenÀrda bulunanıñ ekli óelÀl olduàu, úuru ve ùuzlusu ile 

nefèimiz õikr olunuyor.435 

 

äayd-ı Baór 

Bu òuãÿãta kütüb-i fıúhıyyede òaylì maèlÿmÀt ve úavÀnìn-i maòãÿãa olduàu óÀlde, 

öğrenmek istemeyip kendi bildiği gibi óareket edenler çoútur. Deñiz, göl, úuyu óaúúında 

ve ãuda taèayyuş edenleriñ cinsi ve şekli óaúúında tedúìúÀt-ı èamìúe vardır. Balıúçılıú ve 

deñizden çıúanı yemek òuãÿãunda her vaúit, her yerde ileri geri (239B) lÀflar olur. Birisi 

çıúar, “İmÀm-ı ŞÀfiè’i, ‘Deñizden babam çıúsa yerim.’ demiş.” der. Haydi, “Sen úanàı 

meõhebdensiñ?” suéÀlini bıraúalım da “Úanàı kitÀbta söylemiş, hangi èÀlim oúumuş da 

saña söyledi?” diyelim, ùoàru bir cevÀb veremez. Birisi midyeniñ óürmetini söyler. Aña 

da “Midyeniñ èArabcası nedir?” denilse o da bilmez. İkisinden biri fetvÀya mürÀcaèat 

etmez. Birisi alışmış yer, bir dìgeri alışmamış yemez. 

Maúãad añlamaú değil, ãÿfìyi úızdırmaú. Böyle şeyler bence aòlÀúsızlıú 

nümÿnesidir. MeåelÀ, istaúoz denilen óayvÀnıñ ãalatasını medó eder. Meséele-i şerèiyyeyi 

eğlence ittiòÀõ etmeğ[iñ] ìmÀn ve nikÀóa muøır olduàunu yÀ münkir (240A) yÀòÿd 

cÀhildir. “‘Istaúoz’ dedikleri óayvÀnıñ ekli óelÀl midir? El-cevÀb: Değildir.” diye èAlì 

Efendi fetvÀsında meõkÿr olan fetvÀ-yı şerìfi işittikten ãoñra ıãrÀr eden münÀfıúla artıú 

uàraşılmaz. Balıú meséelesinde milel-i muòtelifeniñ aóvÀl u èÀdÀtı úarışmış olduàundan, 

söz uzadıàı gibi balıúçılıú óaúúında daòi ùÿl u dırÀz, úìl u úÀl olur. Memleketimizde bu 

merÀúıñ nice gençleriñ aòlÀúını bozup sefÀletlerine bÀèiå olduàu ednÀ diúúatle maèlÿm 

olur. Bu merÀúa mübtelÀ olanlarıñ èilm u èamel cihetinden aóvÀline naôar, bu ibtilÀnıñ 

                                                           
435 MÀ’ide, 95-96. 
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óüsn ü úubóunu gösterir. İstifÀde-i dünyeviyyesine nÀéil olanlar, maórÿm úalanlara 

nisbetle pek enderdir. (240B) Bu merÀúa henüz mübtelÀ olmaúta bulunan gençlere naãìóat 

edecek olan õÀt, mevúièini düşünmekle berÀber, dÿçÀr olacaàı muèÀmelede taóammüle 

ÀmÀde olmalıdır. Óaøret-i MevlÀnÀ, Meånevì’niñ cild-i sÀdis nihÀyetinde şöyle 

buyuruyor: 

 

خسان این خسی با بسازی چون  

 کردی اندر نور سنتها رسان

اندخسان بس دیده جورکانبیا   

 از چنین ماران بسی پیچیدهاند436

 

“Çünkü dünyÀnıñ denìlerinden bir denì ile òoş geçinip mudÀrÀ edesiñ, sünnetleriñ 

nÿruna vÀãıl olucu olursuñ ki Peyàamberler, denìleriñ cevrini çoú görmüşler. O gibi 

yılanlara çoú ùolaşmışlardır. Yaènì müteéellim olmuşlardır.” 

(241A) EvliyÀéu’l-lâh’dan ÒayyÀù Vehbì Óaøretleri437 daòi şöyle diyor: 

 

FesÀd-ı ümmet oldu ÀşikÀre 

MudÀrÀ etmeden yoú àayrı çÀre 

 

EdÀnì ve esÀfiliñ èÀdeti, ehl-i Óaúú’a cefÀdır. HevÀlarına muòÀlefet edene, her 

şeyi yapmaú isterler. İntiôÀm-ı şerèden imtinÀè edenler, aôlem-i ôÀlimìndirler. èAdÀlet, 

hediye-i İlâhiyye’dir, menbÀè u mecmaèı, şerìèattir. ErbÀb-ı diyÀnetiñ duèÀsını almaàı 

àanìmet bildiği øuèafÀyı maózÿn etmekle müteleõõiõ olanlarıñ keåreti olan maóalde 

bulunan õÀt, mecbÿr-i mudÀrÀdır. Ámir-i mücbir elinde esìr gibidir. Bì-çÀre ùalebe-i 

                                                           
436 Çün be-sÀzì  bÀ-òesì ìn òesÀn/Gerdi ender  nÿr-i sünnethÀ resÀn/K’enbiyÀ cevr-i òesÀn bes dìdeend/Ez-çonìn mÀrÀn 

besì pìçìdeend. (Manzum tercümesi: Olasın çün sâbir-i cevr-i òesÀn/ Sünnet nÿru olur rÀhat-ı lisÀn/Gördüler cevr-i 

òessin enbiyÀ/ Çok cefÀlar çekti òaylì eãfiyÀ) Mevlânâ Celâle’d-dîn-i Rûmî, C.VI, Defter-i Şeşom, s.71.   
437 Asıl adı Muhammed Vehbî’dir. Hayyât Vehbî, Terzi Baba diye meşhûrdur. Bazı eserlerde 1195 (m. 1780) senesinde 

Erzurum’da, bazı eserlerde ise Erzincan’da doğduğu yazıldır. 1264 (m. 1847) senesinde Erzincan’da vefât etmiş, oraya 

defn olunmuştur. Kabrinin bulunduğu yer bugün hâlâ Terzi Baba Mezârlığı diye anılmaktadır. Bkz. Bursalı Mehmed 

Tahir, c.1, s.212; (http://www.ehlisunnetbuyukleri.com/Evliyalar-IslamAlimleri-Detay-TERZI_BABA-3972.aspx) 

(Erişim Tarihi: 21.08.2013) 
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èulÿm, devr-i sÀbıúta medreseleri boşalt[ıl]maú, nefy olunmaú ãÿretiyle taóúìr; devr-i 

óÀøırda irticÀè iftirÀsıyla tezyìf olundular. 

 

(241B) 16 [Rebìèu’l-Evvel] Cumèaertesi 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ, Kaèbe’yi nÀsıñ umÿr-ı dìnde úavÀmì ve maóal-i emÀnet úıldıàı 

beyÀn buyuruluyor. Baède, Óaúú’ıñ, şedìdu’l-iúÀb ve áafÿru’r-raóìm olduàu ve 

Payàamber üzerine vÀcib olan[ıñ] teblìà olup CenÀb-ı BÀrì’niñ gizli ve ÀşikÀre ettiğimizi 

bildiği, õikr buyuruluyor.438 

Òabìå ile ùayyib beraber olmaz. Her ne úadar òabìåiñ çoúluàu seni iècÀb ederse de 

“İmdi ey èuúÿl-ı kÀmile ãÀóibleri! Allâhu TeèÀlÀ’dan ittiúÀ ve òabìåden ictinÀb ediñ. 

ŞÀyed felÀó bulasıñız.” buyuruluyor.439 

BeyøÀvì meróÿm ne güzel söylüyor: “İşiñ cevdet ve redÀéetine baúılır. Úıllet ve 

keåretine iètibÀr (242A) yoútur. Çünkü maómÿd úalìl, meõmÿm keåìrdenden òayırlıdır.” 

dedikten ãoñra “Az olsa da ùayyibi ìåÀr ediñiz.” diyor. Umÿruñ lübbüne nÀôır olup da 

úışrından ièrÀø edenler, bunu añlarlar. Ekåeriyyetiñ úarÀrı muòÀlif-i şerè olunca maúbÿl 

olamaz. Ùayyib, maúbÿldür; mÿcib-i úurbdur. Òabìå, mÿcib-i buèddur, merdÿddur. 

Çünkü maórÿmiyyete sebebtir. 

Òabìåiñ nefse münÀsebeti vardır, çoútur. Biz andan ictinÀbla meémÿruz. O úadar 

Àdem ittifÀú etmişler diye òilÀf-i şerè aóvÀle rÀøı olamayız. ÓarÀm çoútur, óelÀl az 

bulunur. İyi Àdem daòi azdır. Úalìl ile vaãf buyurulmuştur. Ùayyib, seni Óaúú’a vÀãıl 

edendir. Òabìå, seni Óaúú’dan meşàÿl edendir. 

(242B) Bu úavl-i celìl èÀmmdır. Òabìåiñ çoúluàu insÀnı şaşırtır ammÀ ãoñu leõõet 

vermeyip õillet verir. CÀmiè úapısında ùurup da ùoplanan ièÀne ile tiyatro óÀãılÀtından 

óÀãıl olan ièÀne müsÀvì değildir. NihÀyeti iyi gelmez. ÌmÀn-ı kÀmil aãóÀbı bir dirhem 

óelÀli bütün dünyÀya tercìó eder. ÓelÀl, óarÀm aramayıp çoàa baúmaú münÀfıú işidir. 

                                                           
438 MÀ’ide, 97-99. 
439 MÀ’ide, 100. 
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CenÀb-ı BÀrì, “Ey Müéminler! Peyàamber èaleyhi’s-selÀm’a baèøı eşyÀédan suéÀl 

etmeyiñ ki eğer O size iôhÀr olunsa maàmÿm olursuñuz. Eğer andan suéÀl ederseñiz 

ÚuréÀn’ıñ tenzìli vaútinde size ôÀhir olur, yine àamdır. Allâhu TeèÀlÀ, o suéÀliñizi èafv 

etti. CenÀb-ı Óaúú, áafÿr ve Óalìm’dir. (243A) Sizden muúaddem bir úavm, eşyÀ suéÀl 

etti, ãoñra yine küfürlerinde ıãrÀrla èuúÿbete dÿçÀr oldular.” buyuruyor.440 

èÁúil, kendini maàmÿm edecek şeyéi yapmaz. Mektÿm olup herkese ièlÀn 

olunmayan şeyde, nice óikmetler vardır. áÿyÀ esrÀra vÀúıf olursa, óikmetini añlarsa 

èamel edecekmiş gibi görünüp yine inkÀrında ıãrÀr edenler her zamÀn bulunur. İnsÀn 

óaddini bilmelidir. Herkes, ehl-i keşfiñ meèÀlìsine maórem olmaàa ehil değildir. Nice 

şeyler vardır ki vuúÿf inkÀra düşürür. ÚÀlle añlaşılmayan şeyler var. BerÀhin ùarìúiyle 

óaúÀéìú-i eşyÀya vuúÿf olamaz. İşte felÀsifeniñ óÀli meydÀnda. Bunlar hep óaddini 

bilmemek eåeridir. (243B) èUlemÀdan bir õÀt, ôÀhiri bile muóÀfaôa edip de vÀúiè olmayan 

meséeleye cevÀb vermezmiş. MeõÀhib óaúúında kendi kendine muúÀyeseye úıyÀm eder, 

“Neden böyle olmuş?” der. Verilen cevÀba iètimÀd etmez. “Bunu añlamaàa sende istièdÀd 

yoú denilse kibrine ùoúunur. Kendi óaddini bilmez de “O bilmiyor.” der. MeåelÀ, úapalı 

bir úuùu içinde mücevher var. Bir kimse baúmaú istiyor. “Sen almayacaúsıñ saña 

göstermem.” diyor. Kendi parası olmadıàını, alamayacaàını düşünmüyor da “Baña 

göstermemekte bir óìle vardır.” diyor. äoñra bir ãaàlam müşterì istiyor aña gösteriyor. 

Anıñ “Ben gördüm.” demesine óattÀ alana bile iètimÀd etmiyor. Sen bu cevheriñ bahÀsı 

olan èamel-i ãÀliói evvelce óÀøırla, ãoñra mÀlik olursun.  

(244A) GÿyÀ devr-i sÀbıúta óaúìúatiñ añlaşılmasına mÀniè oluyorlarmış da devr-i 

óÀøırda herkes her şeyéi añlayacaúmış diye serbestì-i maùbÿèÀttan istifÀde ile nice 

heõeyÀnlar meydÀn aldı. İnsÀnlarda sırra vÀúıf olmaú merÀúı, ùabìèì gibidir. Bunuñ çÀresi 

óaddini bilmektir. Bence èilletler de sirÀyet yoútur ammÀ aòlÀúta vardır. 

Gerçi bizim için tesellì var. èAlenì söylenmek ve yazmaúla úÀlì olmayan şeyler 

añlaşılmaz. BÀ-òuãÿã bizim gibi èilme òidmeti olanlarıñ èavn-i Óaúú ile o gibilere 

aldanması olmaz ammÀ sadece kendini düşünmek terbiye-i İslÀmiyye muúteøÀsı değildir. 

                                                           
440 MÀ’ide, 101-102. 
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VicdÀn ãÀóibi olanlar, “Benim işim yolunda yÀ, başúaları ne olursa olsun.” demezler. 

İòvÀn-ı dìnini selÀmette görmek (244B) isterler. Òalúıñ böyle esrÀrdan olan şeylere 

merÀúı idÀre-i dünyÀ òuãÿãunda bile iyi olmadıàı cihetle ehl-i dile óüzün verir. Kìl u úÀl 

sebeb-i helÀktır. İnúılÀb olmaúla óükÿmet daòi inúılÀb etmez. MücerrebÀt, taàyìr etmez. 

EsrÀrsız óükÿmet olamaz, óükÿmete óÀricdir. Ámirlik etmek isteyip esrÀrına vÀúıf olmaú 

iømiólÀle gitmektir. İàvÀ òuãÿãunda şeyÀùìne meccÀnen vekÀlet edenleriñ, bir sır aàzına 

düşerse artıú o úavmiñ pÀyidÀr olacaàını èÀúil ümìd etmez. EsrÀr-ı ùarìúati, nÀ-ehllere fÀş 

edenleriñ uàrayacaúları seyyiée maèlÿmdur. MüslümÀn dìni ÀşikÀre demek, esrÀr yoú 

demek değildir. Sırra vuúÿf, óÀl ile olur. 

 

(245A) 17 [Rebìèu’l-Evvel] Pazar 

“CenÀb-ı BÀrì baóìre ve ãÀéibe ve vaãìle ve óÀmdan bir şeyle emr buyurmadı. 

Yaptıúları taórìmi CenÀb-ı Óaúú’a nisbet ve iftirÀé ile kÀfir oldular. Anlara KitÀbu’l-lâh 

ve sünnet-i Resÿla’l-lâh’a geliñiz denilse ‘Bize babalarımızdan bulduàumuz kifÀyet 

eder.’ derler. Babalarınıñ bir şeyi bilmez, cehlden ve Óaúú yoluna gitmez êÀlleden iken 

anlara iútidÀé olunmaú kifÀyet eder mi? Ey Müéminler! Nefsiñiziñ muóÀfaôÀ ve ıãlÀóı 

siziñ üzeriñizdedir. Siz ùÀúatiñiz úadar nehy-i münkerle ihtidÀda olduàuñuz da güm-rÀh 

kimseniñ êalÀleti size øarar vermez. ÚıyÀmette cümleniziñ rücÿèu Allâhu TeèÀlÀ’yadır. 

AèmÀliñiziñ òayr ve şerrini size òaber verir.” 441 

 

(245B) Baóìre 

Bir deve beş yÀver ùoàurur da ãoñraki erkek olursa o deveniñ úulaàını yarıp 

südünü ãatmaz, binmez, yük yükletmezler. 

 

SÀéibe 

“Òastam iyi olursa yÀòÿd àÀéibim gelirse bu devem ÀzÀd olsun.” derlerdi. Buña, 

“sÀéibe” derlerdi. 

                                                           
441 MÀ’ide, 103-105. 
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Vaãìle 

Bir úoyun yedinci baùında erkek ùoàurursa anı bütler için keserlerdi. Biri dişi, biri 

erkek olursa “vaãìle” derlerdi. 

 

ÓÀm 

Bir erkek deveniñ ãulbünden on veled vücÿda gelse anı da rükÿbden menè 

ederlerdi. Buña da “óÀm” teşbìh ederlerdi. 

(246A) Buñlarıñ ãaçma şeyler olduàunu añlayanlar vardı ammÀ óubb-ı riyÀset 

mÀniè olurdu. èAvÀmıñ, “èÁdetlerimizi bozuyor.” demelerinden úorúan èAcem 

Àòÿndlarınıñ mÀteme iştirÀkleri òÀùıra geldi. 

“‘Böyle şeylerden vÀzgeçiñ, emr-i Óaúú’a geliñ.’ denilse ‘Biz babalarımızdan 

gördüğümüze gideriz.’ derler çünkü başúa sened yoú. Dìn òuãÿãunda böyle ammÀ dünyÀ 

òuãÿãunda hepsi babalarından õengìn olmaú isterler. Áyet-i kerìmeye diúúat lÀzım. “ لا

 olanlara iútidÀé olunmaz. ÓÀşÀ, selefiñ èulemÀsınıñ meşrÿè ve muóiúú olan ”یعلمون442

efèÀline taúlìde şümÿlu yoútur. Anlara, muvaóóidìn dÀèimÀ taúlìd eder. Biz, Óaúú’ı 

söyleriz, azàınlarıñ êalÀletinden bize øarar gelmeyeceğine vaèd- İlâhì var. Biz kendimizi 

ıãlÀó edelim. (246B) Bu Àyet-i kerìme, “emri bi’l-maèrÿf”u terke ruòãat değildir. Cemel, 

güzel añladıyor. Tefsìr-i èArÀéis, “Nefsiñi bir şeyle meşàul etmez iseñ nefs seni meşàÿl 

eder.” diyor. 

 

 علیکم443

Burada ism-i fièildir. “444الزمو انفسکم” taúdìrindedir. “445اليک446“ ,”عليک” gibi 

kelimelere muttaãıl olan øamìrlerde iòtilÀf etmişler.  Maóalen mecrÿr, menãÿb, merfÿè 

demişlerse de Sìbeveyh447’e göre mecrÿrdur. äaóìó olan da budur. 

                                                           
442 “Lâ yaèlemÿne” (Bilmeyen), MÀ’ide, 104. 
443 “èAleyküm” (Sizin üzerinize düşer, yapmanız gerekir.)  
444 “Elzemÿ enfusekum” ( Nefisinize/size gerekir.) 
445 “èAleyke” (Sana) 
446 “İleyke” ( Sana) 
447 Nahiv âlimlerinin en meşhurlarındandır ve asıl ismi Amr, lakabı Sîbeveyh, meşhûr künyesi Ebû Bişr veya Ebü’l-

Hasan’dır. Şîrâz yakınlarındaki Beydâ şehrinde -bir rivâyete göre de Ahvâz’da- H.140/150/ (m. 758/767) yılında 
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Naóiv-BelÀàat 

Kütüb-i èArabiyye ile teveààülü olanlar úavÀèide iótiyÀcdan ÀzÀde olamazlar. 

Gerçi “DamÀnı ùoàru çıúsın.” diye meşhÿr biz söz varsa da bir terkìb òaùÀsınıñ (247A) ne 

büyük øararı olduàu maèlÿmdur. Gerçi èadem-i diúúat eåeri olaraú àayr-ı munãarif olan 

bir kelimeyi, münevven oúuyanıñ külliyen iútidÀrını selbe úıyÀm inãÀf değilse de “Naóiv, 

miló ùaèÀmdır.” diye èömr-i èazìzini úavÀèid-i naóviyyeniñ vuúÿèu ender olanlarına ãarf 

ve óasr daòi òoş değildir. Evet, ùarìú-i taóãìlde bulunanlar oúurken “Benim úadar añlayan 

yoú” daèvÀsında bulunurlar da ãoñra oúudurken iètirÀf ederler, “Ben oúudurken añladım.” 

derler. Daha ãoñra bir zamÀn geliyor ki “Ben bunu naãıl oúutmuşum.” derler. 

Kendileri herkesten ziyÀde bildikleri óÀlde úavÀèidiñ èaleyhinde bulunanlara, bir 

dürlü ve èulÿm-i èÀliyyeye dÀéir kitÀb yazanlarıñ gÀh (247B) naóiv gÀh manùıú ile 

uàraşmalarına bir dürlü taèaccüb ederdim. Gerçi úıyÀs-ı nefs cÀéiz değilse de insÀn zamÀn 

oluyor ki bildiğini göstermekten yÀòÿd unutmamaú için baóåetmekten kendini alamıyor. 

CÀmì meróÿm, KÀfiyye’yi şeróine, “MÀlÀyaènì ile iştiàÀl zamÀnımız.” diyor ammÀ andan 

ehemmi ile şuàlu zamÀnında söylüyor. Fuãÿã-ı şeróe úudret için naóiv úuvveti kÀfì 

değildir. Naóivi mÀlÀyaèni èaddedecek úadar bir úuvvet ister. Miède rÀóatsızlıàı netìcesi 

olaraú òasta bulunan bir cesediñ elinde bulunan úalem, baèøen böyle şeyler de yazar. 

Rabbim TeèÀlÀ, cümle merøÀ-yı ümmet-i Muóammed’le bu èabd-i aóúara daòi şifÀè iósÀn 

buyursun. Ámìn. (248A) “Sen kendine baú, ne’ne lÀzım.” diyenler, bu sözü herkese 

söylemeğe ãalÀóiyyet-dÀr değildir. Her sözü herkes söyleyemez ve herkese söylenmez. 

Evet, hem nefsimizi ıãlÀóa çalışacaàız ve hem de söyleyeceğiz. Fièilen, ùabèan muòÀlefet 

edeceğiz. 

Bu èÀlemiñ intiôÀmı, muòÀlife iètirÀøladır. èÁlemde herkesiñ óÀli başúadır. Kendi 

óÀli ile menÀzièesi olanıñ èumÿmla muãÀlaóası naãıl olur? CenÀb-ı Óaúú, başúa bir 

èÀleme götürmedikçe insÀn kendi kendine uàraşmaútan úurtulamaz. Øıddıñ mevcÿd 

                                                           
doğduğu rivayet edilmektedir. İlim tahsili için Basra’ya gitmiştir. Aklî ve naklî bilimlerde oldukça yol kat edip nahiv 

ilminde şöhret bulmuştur. “El-Kitâb” isimli nahiv kitabı, tüm İslam ülkelerinde ders kitabı olarak okunmuş ve 

okutulmuştur. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali Bulut, Sibeveyh’in El-Kitab’ında Ele Aldığı Bazı Nahiv Konuları İşleme 

Yöntemi ve Koyduğu Kurallar, (Doktora Tezi), Ondokuz Mayıs Üniversitesi SBE Temel İslam Bilimleri ABD, Samsun 

2003, s.13-17. 
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olduàu èÀlem, cenkten òÀlì olamaz. Øıdd, cennette yoútur. äulóuñ esÀsı, muòÀlefettir, 

firúatiñ netìcesi vuãlattır. “İstediğimizi yapmaàa mÀniè oluyor.” diye èulemÀyı (248B) 

taøyìú edenler[iñ] selÀmeti mi olur ôannediyorsuñ? Bir ùaraftan muòÀlif bir fırúa ôuhÿr 

eder, anları úıvrandırır. DünyÀdan hìçbir vaúit buàø-ı fi’l-lâh úalúmaz. Allâh için 

mücÀhedeleriñ aàzı úapanmaz. RıøÀ-yı BÀrì için uàraşanlara àalebe müştÀútır, metÀnet 

ister. İki cihÀnda yüz aúlıàı, Óaúú için uàraşmaúla olur. 

 

    18 [Rebìèu’l-Evvel] Pazarertesi  

CenÀb-ı BÀrì, vaãiyyetle ve vaãiyyete şÀhidle emr ediyor. áurbette vaãiyyet 

edenlere, milletiniñ àayrı şÀhid olur. Yemìn daòi ettirilir. ŞÀhidler, şehÀdetlerini taórìf ve 

òıyÀnetsiz, vech-i Óakú üzere edÀ etsinler. ŞehÀdet òuãÿãunda CenÀb-ı Óaúú’dan 

úorúmalıdır. (249A) Bu üç Àyet-i kerìme448 óaúúında sebeb-i nüzÿla vuúÿf lÀzımdır. 

 kelimesinde iş var. Müfessirìnden baèøıları “AúrabÀñızdan àayrı ”من غیرکم449“

demektir.” demiş, bir úısmı “Õımmìlerden demektir. BidÀyet-i İslÀm’da her yerde 

MüslümÀn bulunmadıàından cÀéiz idi ãoñra “450واشهدو اذوی عدل منکم” Àyeti ile mensÿò 

oldu.” demişler. “MüslümÀnıñ èaleyhine kÀfiriñ şehÀdeti maúbÿl olmadıàına icmÀè 

vardır.” diye, ÚÀêì yazıyor. 

ŞehÀdette pek ziyÀde diúúat lÀzımdır. Herkes óÀlini biliyor. Bu òuãÿãta maókeme 

kÀtiblerine, “şerè meémÿru” diye iètimÀd edemem zìrÀ ekåerìsi faúìh değildir. äalÀó-ı 

óÀlden maórÿm, para (249B) derdinde kimselerdir. Vaúaèyı güzelce yazıp óıfô etmek 

güzel bir tedbìrdir. 

Bu üç Àyet-i kerìme óaúúında “ÚuréÀn-ı Kerìm’iñ, úırÀéat ve ièrÀb ve tefsìr ve 

meÀnì ve aókÀm cihetinden eñ güç ve eñ müşkilidir.” denilmiş, bunuñ óaúúında ayrıca 

kitÀb yapılmış, SeòÀvì meróÿm “Bu Àyetleriñ evvelinden Àòirine úadar sözünde òülÀãa 

olan èulemÀdan hìçbir kimse görmedim.” demiştir. CelÀleyn ÓÀşiyesi, CemÀl, ièrÀbına 

çoú òidmet etmiştir.  

                                                           
448 MÀ’ide, 106-108. 
449 “Min-àayrikum”  
450 “Ve eşhidû õevey èadlin minkum.” (Ve içinizden adil olan iki kişiyi şahit tutun.), Talak, 2.   
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“CenÀb-ı Óaúú, yevm-i úıyÀmette resÿlleri cemè buyurup “Sizin ümmetleriñiz 

daèvetiñizde ne şeyée icÀbet ettiler?” buyuracaú. Anlar, “Seniñ bize bildirmediğiñ şeyde 

hìç èilmimiz yoútur. èUlÿmu’l-àuyÿb ancaú seniñ.” (250A) diyeceklerdir.”451 Tefsìr-i 

Tüsterì’de “Anlarıñ úalblerinde saña olan ìmÀn ve àayrısından bizim èilmimiz yoútur. 

Bizim èilmimiz iúrÀr-i lisÀnla izhÀr ettiği ____452  diyor. BeyøÀvì, “‘Seniñ èilminiñ 

yanında bizim èilmimiz yoútur yÀòÿd ‘Bizden ãoñra iódÀå ettiklerine èilmimiz yoútur.’ 

demektir.” diyor. Tefsìr-i Nièmetu’l-lâh da “Resÿller muèteõirìn, müteõellilìn olaraú 

böyle söylerler.” diyor. Cemèen ve tafãìlen “èİlmiñ küllisi seniñdir.” demektir. ÒÀzin’de 

daòi maèlÿmÀt-ı nefìse var. èArÀéis’de, “Bizde bu suéÀle cevÀb olmaàa, ne yarar olduàuna 

èilm yoútur.” diyor. İbn-i èAùÀé, “MaúÀm-ı edebdir.” diyor. Rÿóu’l-BeyÀn’da daòi nefìs 

sözler var ki ehline õevú verir. 

(250B) ÒÀùıra geliyor ki CenÀb-ı Óaúú’ıñ bu suéÀli, enbiyÀya muòÀlefet edenleriñ 

èaõÀbını teşdìd içindir. ÚuréÀn’ı bilenler bundan èibret alıp bir õÀta intisÀb daèvÀ edenleriñ 

yaptıúları şeyler óaúúında o õÀta mürÀcaèat ederler. O õÀt daòi “Benim fenÀ yola teşvìú 

etmeyeceğimi siz biliyorsuñuz, maè-mÀfìh ‘Her birine ayrı ayrı falÀn õÀt size böyle bir 

şey emr etti mi?’ diye ãoruñuz.” der. Óaúìúat meydÀna çıúar. “Baña söylemediler, 

söyleseler menè ederdim.” demek daòi vÀrid-i òÀùırdır. Ehl-i inãÀf olmayan añlamaú 

istemez. “O teşvìú etmiştir.” diye iftirÀyı yamar óattÀ “Bizi o teşvìú etti.” dedirtmek ister. 

 

(251A) 19 [Rebìèu’l-Evvel] äalı 

CenÀb-ı Óaúú, èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm’a, verdiği nièmetleri õikrle emr buyurdu. 

Beşikte tekellüm ettiğini ve KitÀb u óikmet, TevrÀt ve İncìl’i taèlìm buyurduàunu; ebraã 

ve ekmehe iõn-i ÒudÀ ile şifÀ verdiğini ve mevtÀyı dirilttiğini ve bunca muècizÀtı görmüş 

iken úatline úaãd edenleriñ şerrini defè buyurduàunu; kÀfirleriñ muècizeye siór-i ôÀhir 

dediklerini beyÀn buyuruyor. ÓavÀriyyÿn’a, “Baña ve resÿlüm èÌsÀ’ya ìmÀn ediñ.” diye 

emr buyurdu. “ÌmÀn ettik yÀ èÌsÀ, sen şÀhid ol ki biz Müslimleriz.” dediler. 453 

                                                           
451 MÀ’ide, 109. 
452 Maddi hasar yüzünden okunamadı. 
453 MÀ’ide, 110-111. 
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“MüslümÀnlıú ne vaúit ôuóÿr etti?” suéÀline eñ güzel cevÀb, “Òalú-ı Ádem’le 

beraber.” demektir. 

(251B) MüslümÀnlarıñ, kÀffe-i enbiyÀya intisÀbı vardır. MüslümÀnlar hepsine 

ìmÀn ve taèøìmle müfteòirdir. MüslümÀn olmayanlar her Peyàambere iftirÀé ederler. 

KitÀbımız, enbiyÀnıñ evãÀfını muótevì olduàu óÀlde bi-àayr-i óaúú enbiyÀya intisÀb 

daèvÀsında bulunan cehele-i küffÀrıñ, bize èadem-i muóabbet isnÀdıyla iftirÀları vardır. 

VÀ-esefÀ ki anlara úarşı söz söylemek için bizim enbiyÀé-ı èiôÀm óaøretleri óaúúındaki 

iètiúÀdÀtımıza vuúÿfu olan gençlerimiz pek azdır. Çünkü èulÿm-ı dìniyye çalışmaú ister, 

zamÀn ister. Bugün bir óaúìúati söylemek isteyen kimse, gençlerimiziñ her iki devirdeki 

keselini söyleyecek olsa etmedik (252A) bıraúmazlar. Bir çoú lÀflar söylerler de yine 

hìçbir fenni lÀyıúì vechle bildiklerini iåbÀt edemezler. İşte böylelerini görüp erbÀb-ı 

istièdÀdla hem-bezm olmamış olanlar, “Bizde maèÀrif yoú.” derler. MaèÀrif-i 

óaúìúiyyeniñ menbaèı, medÀristir. MüskirÀt úoúusu gelen yere, èirfÀn girmez. èUnãuruna 

taèarruø edilince óiddet edip de dìnine taèarruø edilince yumuşaú bulunmaàa ùaraf-dÀr 

olanlarda, şemme-i insÀniyet yoútur. İşte dìnsizler buña olanca úuvvetlerini ãarf ediyorlar. 

Bu ãÿretle istìlÀya uàraşıyorlar da baèøı humeúÀ buña “teraúúì” diyor. 

 

(252B) 20 Rebìèu’l-Evvel [ÇehÀrşenbe] 

ÓavÀriyyÿn, semÀdan mÀéide nüzÿlünü istediler. èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm, “Allâhu 

TeèÀlÀ’dan úorúuñ, böyle şey istemeyiñiz.” dedi ise de ÓavÀriyyÿn, “O mÀéideden yiyip 

Óaúú’ıñ úudretini müşÀhede ile úalbimiziñ muùmaéin olmasını istiyoruz. Seniñ Óaúú’dan 

ãıdúla ne isterseñ vereceğini bilip muècìzeyi yaúìnen müşÀhede edenlerden olalım.” 

dediler. èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm, duèÀé etti. CenÀb-ı Óaúú, “MÀéideyi inzÀl edeceğim ammÀ 

ãoñra kim kÀfir olursa şiddetli èaõÀb ederim.”454 buyurdu. MÀéide nÀzil oldu. Pÿlsuz, 

úılçıúsız balıú, beş dÀne fodula, bal, zeytÿn paãtırma var idi. Gün aşırı, úırú gün nÀzil 

oldu. (253A) Biñ üç yüz kişi idi. äoñra emr-i İlâhì ile fuúarÀya ùaòãìã olunca sióre óaml 

ettiler. Seksen üç kişi, òınzır ãÿretine taóvìl olundu. 

                                                           
454 MÀ’ide, 112-115. 
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ÒÀùıra 

Eski MüslümÀnlarıñ ifùÀr ùaúımında zeytÿn ve bal ve pastırma bulundurmaları ve 

tepsi içine úoymaları, òoş bir taúlìd olduàu òÀùıra geliyor. FuúarÀya taòãìã olununca inkÀr 

etmelerinden daòi aãóÀb-ı òayrÀt ùarafından fuúarÀya taòãìã olunan duèÀ, fodulalarını bi-

àayr-ı istióúÀú elde etmiş õengìnleriñ alamayacaúlarını añlayınca fuúarÀdan daòi úaùèına 

ùaraf-dÀr olmaları vÀrid-i òÀùır oldu. 

 

(253B) Daúìúa 

Nièmetu’l-lâh meróÿm, daúìú bir işÀret beyÀn ediyor: “Bir Àdem, istièdÀd ve 

úÀbiliyyeti olmayan maènevì bir rızúı isterse verilir ammÀ ãoñra úıymetini bilmeyip 

òabÀået ederse pek aşaàı bir dereceye düşer.” ÓavÀãã merÀúlılarında, bu óÀl müşÀhiddir. 

MuóÀfaôa etmeyen süfliyyete düşer, perìşÀn olur. Dervìşlik de böyledir, bildikten ãoñra 

olan èiãyÀnın cezÀsı aàırdır. Biz bu eåere başladıàımız zamÀnki óÀli şimdi bulamadıàımız 

gibi ãıóóatimiz daòi yerinde değil. Rabbimiñ lutfuyla èafvını isterim. HÀdì, ancaú O’dur.  

(254A) ÓavÀriyyÿnuñ bu ùalebi bidÀyet-i óÀllerinde idi. “‘YÀ Rÿóu’l-lâh’ 

demediler, “455هل یستطیع ربک” diye sÿé-i edebte bulundular. èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm gibi bir 

peyàamberden, fÀéide-i dìniyye istemeyip yiyecek istediler.” diye İsmÀèìl Óaúúì meróÿm 

beyÀn ediyor. 

Bir sırr daha beyÀn edelim: ÒavÀããtan bir şeyée devÀm eden, merzÿú oluyor ammÀ 

óÀlini değiştirirse meãÀéibden úurtulamıyor. Bir işÀret daha var: Bir müddet süründükten 

ãoñra bir nièmete nÀéil olan, òÀliãÀne òidmet etmezse evvelkinden daha ziyÀde sefÀlete 

uàrayacaútır. äabr eden neler görür. èÁlem, èibretten òÀlì değildir. (254B) ErbÀb-ı 

èulÿmuñ her cihetle muèÀvenetine muótÀc olduàunu añlayan heyéet-i idÀre[niñ] anlara 

mürÀcaèata başladıúlarını görünce düşmanÀn-ı èilm ùarafından dürlü desÀéis irtikÀb 

olunur ammÀ fÀéide etmez. äabr u metÀnetle erbÀb-ı iútidÀr, taókìm-i mevúiè ederler. 

                                                           
455 “Hel yestaùìèu Rabbuke” ( Rabbinin gücü yeter mi?), MÀéide, 112. 
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İyi düşünelim “456فکر شیرین مردرا فربه کند” feóvÀsınca insÀnı, fikr-i şìrìn úuvvetli 

eder. ÓayvÀnÀtıñ úuvveti boàazından, insÀnıñ úulaàından ve fikrindendir. 

Biz bir yola girdik. Vaôìfemizi ìfÀé edelim. ZamÀnı gelince her şey olur. “Ehlu’l-

lâh yolunda bulunan, velì olmadan evvel ölmez.” denilmiştir. (255A) ŞÀn, şeref óaúúı 

söylemektedir. Çoú sürmez ôuhÿr eder. Óaúú söyleyen õÀtlara menãÿb olanlar, muóterem 

olurlar. Cehliñ àalebesi hìçbir zamÀn imtidÀd etmez. Merdce ãaàlam söz söyleyen, dÀéimÀ 

nidÀ eder. 

 

21 [Rebìèu’l-Evvel] Pençşenbe 

ÚıyÀmette CenÀb-ı BÀrì èÌsÀ èaleyhi’s-selÀm’a, “Sen nÀsı Allâhu TeèÀlÀ’dan 

başúa, beni ve vÀlidemi daòi ilâh ittiòÀõ ediñiz dediñ mi?” buyuracaú. èÌsÀ èaleyhi’s-

selÀm, “YÀ İlâhì! Ulÿhiyyette saña şerìk bulmaútan, seni tenzìh ederim ki óaúú olmayan 

sözü söylemek baña lÀyıú olmaz. Ben o sözü demiş olsam sen bilirsiñ. Nefsimde ièlÀn ve 

iòfÀ ettiğimi bilirsiñ (255B) ammÀ sen õÀtıñda iòfÀ edip baña bildirmediğiñi ben bilmem. 

Taóúìú, sen àÀéibleri kemÀliyle bilicisiñ. Ben anlara, ancaú seniñ baña emr ettiğiñ tevóìdi 

–ki benim ve siziñ Rabbiñiz olan Allâhu TeèÀlÀ’ya ibÀdet ediñ- dedim ve ben anlarıñ 

içinde bulunduúça üzerlerine nigeh-bÀn idim. Beni semÀya refèle teveffì ettiñ. Sen anlarıñ 

üzerlerine Raúìb idiñ, sen her şeyée ŞÀhid’siñ. Eğer anlara èaõÀb eder iseñ úullarıñdır; 

eğer anlar ìmÀn edip maàfiret eder iseñ, taóúìú, sen èAzìz ve Óakìm’siñ.” diyecek. CenÀb-

ı Óaúú, “O gün sÀdıúlarıñ dünyÀda olan ãıdúları fÀéide eder.” buyuruyor. “Cennet verir, 

rÀøı olur ve olurlar. Fevz-i èaôìm budur. (256A) Gökleriñ ve yeriñ ve anlarda olan 

maòlÿúÀtıñ mÀliki, CenÀb-ı Óaúú’dır. Her şeyée ÚÀdir’dir.”457 

 

El-óamdu-li’l-lâh 

Sÿre-i MÀéide tamÀm oldu. Bu günki dersimiz óaúúında Füãÿã’da güzel şeyler 

vardır. Bu gün tefÀsirden daòi yazamıyoruz. MübtelÀ olduàumuz miède rÀóatsızlıàı 

                                                           
456 “Fikr-i şìrìn merd-ra ferbih koned.” (Güzel düşünce, insanı güçlendirir.) 
457 MÀéide, 116-120. 
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muùÀlaèa ve taórìriñ keåretine mÀèni oluyor. “Maùbÿè kitÀblarıñ keåreti, yazma kitÀblarıñ 

úıymetini artıracaú. Taãavvuf iddièÀsında bulunanlarıñ ãaóìói, saúìminden ayrılacaú, 

şöhret merÀklıları bir ùaúım kimseleriñ eğlencesi olacaú.” diye vÀrid-i òÀùır oldu. Rabbim 

cümlemize òayırlar iósÀn buyursun. Ámìn. 

 

(256B) 22 [Rebìèu’l-Evvel] Cumèa 

Sÿre-i EnèÀm 

Altıncı sÿredir. Mekke-i Mükerreme’de nÀzil olmuştur. Yüz altmış beş Àyet-i 

celìledir. 

Óamd, CenÀb-ı Óaúú’a maòãÿãdur ki semavÀt ve arøı òalú ve ôulemÀt ve nÿru 

ìcÀd buyurmuştur. KÀfirler, Rabblerinden èudÿl ettiler. Bizi ùìnden yarattı ãoñra eceli 

óükm etti. Eceli, O bilir. Baèå òuãÿãunda şekk ederler. SemavÀt ve arøda maèbÿd, bi’l-

óaúú O’dur. Sırr u cehrimizi ve kesbimizi bilir. KÀfirlere ne vaúit bir Àyet gelse ièrÀø 

ederler. Aèôam-ı muècize olan ÚuréÀn’ı bile tekõìb ettiler. (257A) Yaúında istihzÀé 

ettikleri şeyéiñ òaber ve cezÀsı anlara ôÀhir olacaútır.458 

 

  من طین459

 taúdìrinde olup kelÀmda óaõf-ı muøÀf var. Aãlımız, ùìnden ”خلق اصلکم من طین460“

maòlÿútur. 

 

ÔulemÀt  

Neden “ظلمات” kelimesi cemè geldi de “نور” müfred geldi? “Ôulmet” isimdir, 

“nÿr” maãdar. “461المصدر لا تجمع ” denilmiştir ve bir de “EvvelÀ cemè õikr olununca 

delÀleti olduàundan istiànÀé óÀãıl olur. SemevÀt ile arø gibi” demişlerdir. Sırr maèlÿmu 

olanıñ, cehr maèlÿmu olacaàı maèlÿm iken cehriñ õikr buyurulması muúÀbele 

                                                           
458 Enam, 1-5. 
459 “Min-ùìn” ( Çamurdan) 
460 “Òuliúa aãlikum min-ùìn” (Aslınızı çamurdan yaratıldı) 
461 “El-maãdaru lÀ-tecmaèu”  ( Masdar cem’ olmaz.) 



234 
 

ùarìúiyledir. (257B) ÔulemÀt ve óucÿbuñ, envÀéı var ammÀ nÿr vÀóiddir. Eceliñ biri óayÀt-

ı müsteèÀr için neşée-i evvelì, biri neşée-i uòrÀdır. İèrÀøıñ sebebi, cehl ve èinÀddır. Bu 

ikisi terk edilmedikçe óaúú bulunmaz. 

ÔulemÀt heyÀkilde, nÿr rÿótadır. AèmÀl-ı beden ôulemÀt, aóvÀl-i úulub nÿrdur. 

 .kelimesinde “evliyÀéu’l-lâh” işÀreti bulmuşlardır ”آیات462“

ÓükemÀnıñ eceli ikiye taúsìm edip birine “ùabìèì”, birine “iòtirÀmì” dediklerini, 

Rÿóu’l-BeyÀn yazıyor. Bizim iètiúÀdımızca ecel vÀóiddir. Bu meséele óaúúında daòi 

yazılarımız vardır. İkinci mevttir; baèåa úadar olandır ki berzaò, odur. (258A) CenÀb-ı 

BÀrì, bizden evvel nice úarn ehlini helÀk etti. Anlara yeryüzünde temkìn ve úudret ve de 

sÀèat vermişti ki bize o úudreti vermedi. İótiyÀcları zamÀnında yaàmur verdi. Anlarıñ 

bÿstÀn ve kÿşekleriniñ altından nehirler cereyÀn ederdi. GünÀhları sebebiyle anları helÀk 

ettikten ãonra anlarıñ yerine dìger úarn òalú buyurdu. 

 

Úarn 

“NÀstan bir ümmet ve her zamÀnıñ ahÀlìsi” demektir. Yüz senedir midrÀr, iótiyÀc 

zamÀnında mütetÀbièan yaàan yaàmur demektir. Kütüb-i muúaddesede ve tÀrìò 

kitÀblarında görüyoruz ki bizden evvel nice insÀnlar gelmiş; èömürleri bizden463 (258B) 

ziyÀde, cisimleri büyük; mÀlları, bÀà, bÀàçeleri <çoú>, etbÀèı çoú idi. Ôulm u ùuàyÀnları 

sebebiyle helÀk oldular. ZamÀnımızda daòi nice ôaleme gördük úuvvetleri ziyÀde idi. Her 

ùarafı kesmiş, almışlardı. ÌrÀd ve èaúÀrları çoú idi. Óaúlarında èalenen kimse bir şey 

söyleyemezdi. ZamÀnı geldi, perìşÀn oldular. Bunu görüp de anlarıñ yerlerine geçenler, 

èİbret alacaú diye ümìd ederken anlarıñ yapmadıúlarını yapmaàa, meşrÿè olan şeylere 

ilişmeğe başladılar. èUlÿm-ı dìniyyeye úuvvet vermeyip eùfÀl-ı muvaóóidìniñ ellerine 

resimli kitÀblar verdiler. Ùaraf-dÀrları olan nÀ-ehlleri úayırdılar. (259A) Ebu’s-suèÿd 

meróÿmuñ dediği gibi “ÁåÀrını görüyoruz, aòbÀrını işitiyoruz.” Yaz, úış vÀúiè olan 

seferlerde vÀúıf oluyoruz. Evet, bizde, gezdiğimiz yerlerde gördüğümüz büyük binÀları, 

                                                           
462 “ÁyÀt” 
463 Mükerreren yazılmış.  
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“Bu falÀnıñ idi.” diye söylüyorlar. Bunlar da anlar gibi mÀl-dÀr olacaúlar. äoñra helÀk 

olacaúlar, görüleceklerdir. “464کم” istifhÀm içindir, çoúluú maènÀsı daòi vardır. Böyleleri 

çoútur. Her yerde ÀåÀrı vardır. Bunlarıñ helÀkine şekk u tereddüd etmeğe maóal yoútur. 

ZamÀnı var, èÁdetu’l-lâh böyledir. Rÿ-yi zemìnde ifsÀdÀtta bulunan cezÀsını görecektir. 

Anlarıñ azàınlıúta devÀm ve êalÀlete inhimÀúları umÿrunda olmasın. (259B) Anları 

ihlÀke úÀdir olan CenÀb-ı Óaúú, o efèÀli irtikÀb edenleri ihlÀke de úÀdirdir. Bunu anlar 

tefekkür edemese bile yÀòÿd o maúÀma geldikten ãoñra unutsa yÀòÿd “Ben iyi 

yapıyorum.” zuèm etse de maôlÿmlara büyük tesellìdir. Ehl-i ôulme imhÀlden ãoñra iõhÀb, 

èÀdet-i ÒudÀ’dır. Ehl-i riyÀ gider ehl-i iòlÀã için åebÀt vardır. 

HelÀk, ãÿrì olsun maènevì olsun maèãiyyet sebebiyledir. “465ب“ ,”بذنوبهم” 

sebebiyyedir. Evet, ölüm herkese gelecektir ammÀ farú var. Sen bu helÀkı ölümden 

èibÀret ãanma. İmÀm-ı Aèôam Efendimiz’i êarb ettiren óerìf de öldü ammÀ naãıl bir nÀmı 

úaldı, anı düşünelim. 

 

(260A) 23 [Rebìèu’l-Evvel] Cumèaertesi 

7.)466 CenÀb-ı BÀrì, “Eğer biz saña kÀàıdda yazılı kitÀb indirip anlar elleriyle 

yapışsalardı anlardan kÀfir olanlar taèannüdlerinden ‘Bu ancaú ÀşikÀre sióirdir.’ derler 

idi.” [buyuruyor.]467 “468قرطاس”, “úaf”ıñ kesr ve fetói. Luàattır, kitÀbıñ ãıfatıdır. “469لمسوه” 

øamìriniñ, “قرطاس” yÀòÿd “کتاب”a ircÀèı cÀèizdir. BeyøÀvì, “470مکتوبا فی ورق ” diye tefsìr 

ediyor. Gözleriyle görmek, õikr olunmayıp elleriyle yoúlamaú õikr olunması óaúúında “ 

 de tezvìr vÀkiè olmaz.” diyor ammÀ Nièmetu’l-lâh meróÿm, ‘Óìn-i nüzÿle’ úaydıyla’لمس‘

                                                           
464 “Kem” 
465 “Bi-õünÿbihim” 
466  İsmail Efendi hangi âyette olduğunu, hangi âyeti izah ettiğini sistemli bir şekilde göstermemektedir. Örneğin bu 

varağa kadar sadece 12A, 14A, 177A’da hangi ayette olduğuna dair bir ibare vardır. Bunun dışında hangi ayetin izah 

edildiğine dair herhangi bir numaralandırma yoktur. İlk defa bu varaktan itibaren, hangi âyette ise o âyetin numarasını 

yazmaya başlıyor fakat bu da fazla uzun sürmüyor; 4, 5 varak sonra bu fikirden de vazgeçiyor. Eserin sonuna doğru ise 

âyet numarası vermek yerine sırası gelen âyetin Arapça ilk kelimelerini yazarak hangi âyette olduğunu gösteriyor. Onu 

da 4-5 varak sonra terkediyor. 
467 Enam, 7. 
468 “ÚırùÀsin” 
469 “Lemusÿhu” 
470 “Mektuben fì-varaú”  (Sayfada yazılı olan) 
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“Nüzÿlünü görmekle berÀber, elleriyle yoúlasalar bile òabå-ı bÀùın ve ciblì olan cehÀletleri 

óasebiyle sióir derler.” diyor. (260B) “کتاب”, “mektÿb” maènÀsınadır. “قرطاس” kelimesini 

Suyÿtì, “471رق” ile tefsìr ediyor ki “deri” demektir. “KÀàıd”, “àì”nıñ fetóiyle muèarrebdir. 

ÔÀhiren hìçbir diyecekleri úalmasa sióre óaml ederler. EsÀsen münkir olan èiyÀnen 

daòi inkÀr eder. Kimseniñ yapamadıàı bir kerÀmeti iôhÀr eden velìye münkir sióirbÀz 

demekten çekinmez. İnanmamaàa èazm eden muèannidi kim iúnÀè eder? Kendiniñ 

istediği gibi olmasına bugün rÀøı olan yarın o yolda olmaú işine gelmezse istediği gibi 

yapılsa yine rÀøı olmaz. Muttarid için úÀèide yoútur; tekÀlìfì iltizÀm etmez. èİnÀdına 

tabièiyyetle tekõìb de ıãrÀr eder. Şerèì ve èaúlì edilleden ãoñra èilÀc, úılınçdır. 

(261A) İnkÀrı, meréiyyet zuèm etmiş olanlarıñ ne yapılsa vÀzgeçmeyecekleri 

maèlÿmu olan, yÀ anlarıñ dediklerini yapmaz yÀòÿd yapar da yine inkÀr ederlerse şiddetli 

cezÀ eder. 

Evet, luùfla muèÀmele olunur. “Sen, buña bilÀ-sebeb-i maèúÿl teslìm olacaúsıñ.” 

denilmez, “Körü körüne gideceksiñ.” denilmez. Benim elimde bulunan ãaóìóu’l-èayÀr 

altını, sen añlamaú istemeyip “Değildir.” diye ıãrÀrla berÀber, seniñ elindeki Avrupa’nıñ 

úlüp parasını baña úabÿl ettirmeğe uàraşmaú fikrini bıraúmadıúça naãıl olur? Sen hìçbir 

muókeme iètirÀø etmeyip aãlÀ úanmamaàa èazm eder iseñ muòammen ne yapsın? 

(261B) KüffÀrdan baèøıları óuøÿr-ı Peyàamber’e gelip bunu istediler. Bu Àyet 

nÀzil oldu. Tefsìr-i İbn-i Cerìr’den vaútiyle bu da olup yine ìmÀn etmediklerini añladım.  

8.) KÀfirler, “Melek nÀzil olup bize Muóammed’iñ nebì olduàunu söylese.” 

dediler. Eğer biz ÀşikÀre melek göndere idik anlar ise ìmÀna gelmeselerdi, cümle òalúıñ 

helÀkine elbette óükm cÀrì olurdu ve ùarfetü’l-èayn úadar vaúit èaõÀblarına mühlet ve 

naôar olunmazdı. 

9.) Eğer o Resÿl’ü biz melek göndere idik elbette ricÀl ãÿretinde ederdik ve anı 

anlarıñ giydikleriyle elbette setr ederdik. MelÀéikeniñ ãÿret-i óaúìúiyyesine naôara, 

insÀnıñ taóammülü olamaz. Beşer ãÿretinde olsa “O da (262A) bizim gibi beşer.” diye 

òıõlÀnları müştedd olacaú idi. Melekten istimÀè için ãıfat-ı melekiyyet ister. MelÀéikeyi 

                                                           
471 “Raúú” (İnce dersi sayfa) 
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ÀşikÀr görmek istediler. Kendileriniñ ehl olmadıúlarını bilmediler. Ehl-i óaúìúat olsalar 

vech-i nebevì de olan nÿr-i ezelìyi görürlerdi. ÓÀline münÀsib olanı isteyip óaddini bilene 

iósÀn olunur; óaddini bilmeyip maúÀmınıñ fevúini ùÀlib olan, maórÿmiyyetle muèÀteb 

olur. Evet, imdÀd-ı melÀéike ùaleb olunur. Yolunda bulunana luùf olur. Úalbe tenezzülÀt-

ı raómâniyye olur. İnsÀn büyüktür çoú şeylere müstaèiddir ammÀ óaddini bilip iòtiyÀrını 

terk lÀzımdır. Ehlu’l-lâha neler iósÀn buyurulduàu maèlÿmdur. 

(262B) Bir Àyetiñ her kelimesinden meèÀnì-i müteèaddide añlamaú için fünÿn-ı 

müteèaddideye vuúÿf lÀzımdır. İşÀrÀt añlamaú için de óÀl ister. Bunlardan müflis 

olanlarıñ, “Neden ben bu maènÀları añlamıyorum?” demesi kendinde olan úuãÿru 

bilmediğindendir. Rabbim TeèÀlÀ tereddüdden òalÀã eyleyip teslìmiyyet-i kÀmile iósÀn 

buyursun. Meõheb-i óaúúta åÀbit úılıp meyl-i meèÀãìden maófÿô eyleye. HidÀyetini 

rehber eyleye, nefse varlıú vermekten emìn eyleye. Óaúú’ı bilip teslìm olan õevÀta refìú 

eyleye. Ehl-i dil refÀúati ve ãoóbeti ile úulÿbumuzu münevver eyleye. èÁşıúlar, ãÀdıúlar 

óürmetine, duèÀmızı úabÿl eyleye.  

 

(263A) 24 [Rebìèu’l-Evvel] Pazar 

10.) CenÀb-ı BÀrì, Óabìb’ine, “Senden evvel geçen Peyàamberler daòi istihzÀé 

olundu. Kendilerini èaõÀb ióÀùa etti.” buyurdu. “Yeryüzünde geziñ, Peyàamberleri tekõìb 

edenleriñ ãoñu ne olduàuna baúıñ.” da buyuruyor. 

“SemevÀt u arøda òÀliúiyyet, Óaúú’ıñdır. TÀéiblere raómeti iltizÀm buyurdu. 

KıyÀmete úadar úabirlerde cemè edeceği muóaúúaútır, şübhe yoútur. ÒÀsir olanlar 

inanmazlar. Gece ve gündüz de sükÿn ve óarekette olanlarıñ mÀliki, O’dur. Semìè u 

èAlìm, O’dur.”472 

 

 

 

 

                                                           
472 Enam, 12-13. 
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Sükÿn 

Áyette yalñız “sükÿn” õikr buyurulması “sükÿn”[uñ], aãl olduàundandır. (263B) 

CenÀb-ı BÀrì teseliyye ile berÀber müstehzìlere vaèìd beyÀn buyuruyor. Óaúú söyleyip 

istihzÀé olunan erbÀb-ı diyÀnete, bu tesellìden óiããe vardır. 

Ôaleme-i sÀbıúa, cebren duèÀ ettirmek isterlerdi. Ôaleme-i óÀøıre ise “duèÀcılar” 

diye istihzÀé ediyorlar. Ne yapalım şimdi? Siziñ ôulmüñüze iètirÀø etsek úabÿl etmeyip, 

“mürteciè” diye iftirÀ edip, ôulmde ıãrÀrıñız gibi anlar da “müfsid” diye iftirÀé edip devÀm 

ederlerdi. Dìn bulunduàu maóalden, ehl-i èilmiñ nüfÿõu úalúmaz ve úalúmayacaútır. Ehl-

i èilm ne úadar taøyìú edilse bu fikir MüslümÀndan gitmez. NifÀúıñ ise devÀmı yoútur. 

Ôaleme-i sÀbıúa rÿz [u] şeb taøyìú ettikleri óÀlde “SÀye-i şÀhÀnede rÀóatız.” diye 

ellerinden (264A) teşekkür-nÀme aldıúları gibi ôaleme-i óÀøıre, ùalebe-i èulÿmdan 

èumÿmu tenfìre çalıştıúları óÀlde fodula ve şorbÀ paralarını vermeği bir şey ãayarlar. 

Bugün èulÿm-i dìniyye menãÿbìni, esìr ve maóãÿr gibi bir óÀlde iken, ùehÀ[r]etsiz 

seròoşlarıñ "ãoftalar” diye taóúìri altında ezilmekte, nÀmÿssuz çapúınlarıñ tezyìf ve 

istihzÀlarıyla dil-òÿn olmaúta iken; eñ èÀdì bir óerìfiñ edebsizliğine “èAyıbdır.” dese; 

“Ò˘Àceler şöyle yaptı. Sen de mürtecièsiñ.” demesine hedef oluyorken; “Kimiñ, ne yaptıàı 

var?” demekten utanmazlar. Fransızlarıñ úarìben uàrayacaúları hezìmet-i külliyeden 

ãoñra muúaddes olan erbÀb-ı iètiúÀd, muèazzez olacaútır. 

(264B) Eõiyyete ãabr edenleriñ ãoñu selÀmettir. Maúar-ı ferÀèine ve menzil-i 

ekÀsire olan yerler müşÀhede olunup anlarıñ eõÀlarına dÿçÀr olan õevÀt, taúdìsle yÀd 

olunurlar. Rabbimiz bize raómet edecektir. MÀlik-i óaúìúì O’dur. ÒÀsirìn buña 

vuúÿèundan evvel inanmazlar ammÀ göreceklerdir. Naãıl añlasınlar ki şehevÀt ve leõõÀt-

ı fÀniyye gözlerini kör, úulaúlarını ãaàır etmiştir. Ehl-i iètiúÀd, istiàfÀr ve ãabr eder; 

maóviyyetle aàlar.  

YÀ Rabbi! Seniñ Óabìb’iñiñ ümmetleriniñ aòlÀú ve iètikÀdını ifsÀda saèy edip 

erbÀb-ı diyÀneti inileden; dìn dostlarını aàladıp dìn düşmanlarını güldüren ôÀlimlerden 

(265A) bu ümmeti òalÀã eyle. Seniñ raómetiñden başúa penÀh yoú. ÓÀmìsiz úalmış olan 

øuèafÀ-yı ümmete raómet eyle. YÀ Rabbi! ErbÀb-ı diyÀneti taøyìú[in], seniñ ve 
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Peyàamberleriniñ óuúÿúunu bilmemek olduàu maèlÿm-ı ulÿhiyyetiñdir. Seni bilenleriñ 

úalbi saña sÀkindir, ancaú senden ümìd-vÀrdır. Sen imdÀd eyle. 

14). CenÀb-ı BÀrì, Óabìb’ine buyuruyor ki “Ben Allâhu TeèÀla’dan başúasını dost 

ùutar mıyım ki semavÀt ve arøı ìcÀd edici O’dur ve òalúa rızıú verip iùèÀm eden, O’dur. 

Yoòsa òalúıñ rızúına muótÀc değildir. İslÀm’da sÀbıú ve evvelki olmaúlıàım baña emr 

olundu ve baña, ‘ZinhÀr müşriklerden olma.’ denildi.” de. (265B) Kendisi azàın ve 

mübtelÀé olan, başúasını daòi kendi gibi yapmaú ister. CenÀb-ı Óaúú’dan başúasına meyl 

ettirmek ùamaèında bulunur. Úorúulacaú, ancaú CenÀb-ı Óaúú’dır. Dost daòi ancaú 

O’dur. Biz ancaú Óaúú’a teslìm olmaúla meémÿruz. Müşrìkinden olmayacaàız. Teslìmde 

ãaf-ı evvelde bulunmaàa saèy edeceğiz. SÀbıúìnle berÀber olacaàız. Aàlanacaú óÀllerden 

biri de bugün bir çoú kimseleriñ “Yürek temiz olsun.” diye èibÀdet èaleyhinde bir söze 

aldanmalarıdır. Úalbiñ ùehÀretiniñ birinci èalÀmeti, ôÀhiriñ veôÀéif-i èubÿdiyyeti ìfÀya 

devÀmıdır. Acınacaú bir óÀldir. Geceler daha o úadar úıãalmadıàı, (266A) sÀ èat onbire473 

úarìb bir zamÀn da ãabÀó namÀzına başlandıàı ve yaàmur ve ãoàuú gibi mÀniè 

bulunmadıàı óÀlde bu ãabÀó, SulùÀn Aómed CÀmièinde tekbìr-i iftitÀóda imÀmıñ 

arúasında bir tek kes bulundu. Bu èalÀmet-i òayr değildir, korúulur. Biz bunu imÀmlarıñ 

èadem-i devÀmı óasebiyle cemÀèati ùaàıtmalarına óaml ederiz ammÀ sÀéir cevÀmiède daòi 

úıllet görüyoruz. Bunlar hep, iòtilÀù seyyiéesidir. MurdÀrlıàa, bu úavmiñ, ahÀlìniñ, ne 

úadar istièdÀdı var imiş! Ne de çÀbÿú alıştılar. İyi sözü istièmÀ muóabbeti pek azaldı, 

şikÀyet ve muòÀlefet hevesi pek çÀbÿú uyandı. Rabbim encÀmını òayr eylesin. Ámìn. 

 

(266B) 25 Rebìèu’l-Evvel [Pazartesi] 

15.) “De ki: ‘Eğer ben Rabbime èiãyÀn edersem úıyÀmette ki èaõÀb-ı èaôìmden 

úorúarım’. Bir kimseden ki úıyÀmette èaõÀbı defè ola, taóúìú, aña kerem ve raómet 

buyurulmuştur. İşte bu kerem, ÀşikÀre necÀttır. Eğer Allâhu TeèÀlÀ saña bir maraø yÀ faúr 

vesÀéir gibi bir øarar eriştirirse yine Óaúú TeèÀlÀ’dan àayrı anı keşf ve defè eder olmaz 

                                                           
473 Alafranga saata göre 6:00. 
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ve eğer bir òayr<la> ùoúunsa O, her şeyée ÚÀdir’dir. O Allâhu TeèÀlÀ, èibÀdı üzerine 

àalebe ve úahrıyla muttaãıftır, Óakìm ve Òabìr’dir.”474 

 ı”خیرkelimesini ÚÀêì, “maraø” ve “faúr” gibi beliyye ile tefsìr ediyor. “476 ”ضر475“

daòi “ãıóóat” ve “àınÀ” gibi nièmetle tefsìr ediyor. Nièmetiñ óıfø u devÀmına da ancaú 

CenÀb-ı Óaúú úÀdirdir. (267A) Tefsìr-i ÒÀzin, “‘ضر’ bir isimdir ki insÀnıñ òoşlanmayıp 

müteéellim olacaàı her şeyéi cÀmièdir.” diyor. 

Bu insÀnlar saña øarar etmeğe ittifÀú etseler [de] edemezler, fÀéide-i òuãÿãì de 

böyledir. Nefè u øarar ancaú An’dandır. CenÀb-ı Óaúú’ıñ evliyÀsına şiddette raómeti 

vÀsièdir. Úullar ıørÀr ediyoruz zuèm ederler. ÓÀlbuki luùf olur. Óaúìúatte kÀşif-i øarr, 

CenÀb-ı Óaúú’dır. GÀh esbÀbla, gÀh esbÀbsız olur. Óaúú’dan başúa müéeååer yoútur. 

EsbÀb-ı èÀdiyye, úavì değildir.  

Áyette ki fevkiyyete dÀéir başúa yerde sözümüz vardır. “477بخیر” kelimesinden 

ãoñra cevÀb maóõÿftur. “478فلا راد له” yerinedir. Bu Àyet-i kerìmeniñ sÿre-i Yÿnus’da 

müşÀbihi vardır.479 (267B) Her iki Àyete diúúat eden õÀt, görür ki burada cezÀ meõkÿr 

değildir, úudret meõkÿrdur. Dìger Àyette hem [de] cezÀ meõkÿrdur. Bu iki Àyetiñ her ikisi 

[de] Mekke’de nÀzil oldu. Bu Àyet, evvel nÀzil oldu. Burada “480مس” orada “481مراد” 

kelimesiyledir. Dürretü’t-Tenzìl nÀm kitÀb, úÀnÿn-i belÀàate muvÀfıú ãÿrette şarùıñ 

meõkÿr olmadıàını pek güzel yazmıştır ([s.] 94). 

 

 

 

 

                                                           
474 Enam, 15-18. 
475 “Øarr” 
476 “Òayr” 
477 “Bi-òayrin” 
478 “FelÀ rÀdin leh” (Onu Geri çevirecek yoktur.) 
479 “Eğer Allah, sana bir zarar dokundurursa artık onu, kendisinden başka kaldıracak (hiçbir güç) yoktur. Eğer sana 

bir hayır dilerse O’nun lütfunu geri çevirecek hiçbir kuvvet de yoktur. (O,) kullarından dilediğini buna eriştirir. O çok 

bağışlayıcı, çok esirgeyicidir.” Yunus, 107. 
480 “Mess” 
481 “MurÀd” 
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ÒavÀsã 

Bu iki Àyeti (17,18)482 seóer vaúti bir úÀàıda yazıp yanları ve ___483 õÀt ùaúarsa bi-

iõni’l-lâh bereketini bulur. 

 

Defè-i áam 

Bir kimseniñ àamı çoú olup øıyú-ı ãadrı olursa gerek sebebi maèlÿm olsun gerek 

(268A) maèlÿm olmasın, yataàına girdiği vaúit, yedi defèa oúusun defè olur. (Der-Menşÿr 

[s.]65.) ÒavÀss-ı èadìdesi vardır. Ehl-i iètikÀd bilir, cünüb yatan bilmez. Her luùf, 

Óaúú’dandır. 

Bu gün bir ùabìbe àÀyet eski yazma, ùıbbtan bir kitÀb-ı èArabì gösterdim. Bunlara 

vuúÿfu olmayanlarıñ keşfiyyÀt-ı ùıbbiyyeyi Avrupa’ya isnÀdları[nıñ] eåer-i àaflet 

olduàunu söyledim. ŞifÀnıñ Óaúú’dan olduàunu; eùibbÀnıñ bir ùaúım tedÀbirle ãıóóatiñ 

zamÀnını beklemekten başúa hüneri olmadıàını beyÀndan ãoñra “Ben bu fenniñ böyle 

olduàunu bilse idim intisÀb etmezdim. Ciddì, küllì bir úÀèide yoú.” diyip kendinde olan 

teslìmiyyeti, munãıfÀne iôhÀr etti. 

(268B) CenÀb-ı BÀrì, şehÀdette pek büyük şey olduàunu suéÀlle beyÀn buyuruyor. 

“CevÀb vermezlerse benimle siziñ arañızda Allâhu TeèÀlÀ büyük şÀhiddir ki bu ÚuréÀn-ı 

èaôìm sizi her kime mebÀlià olursa anlarıñ muòÀlefet edenlerini èaõÀbu’l-lâh ile 

úorúutmaú için baña vaóy olundu. ‘èAcabÀ sizler meèa-l-lâh dìger ilâh vardır’ diye 

şehÀdet eder misiñiz? ‘Ben şehÀdet etmem’ de. ‘Allâh birdir, ben siziñ èibÀdet ettiğiñiz 

eãnÀmı aña şerìk ùutmaútan beriyim’ de.” buyurdu. “Kendilerine kitÀb verilenler resÿl-i 

ÒudÀ’yı kendi oàullarını bildikleri gibi biliyorlar. Nefislerine ziyÀn edenler ìmÀn 

etmezler.”484  

(269A) Ben bu Àyette[n] añlıyorum ki Peyàamberi bilmeyen CenÀb-ı Óaúú’ı da 

bilmez. Bir ùaúım kimselere Óaúú’ı bilmek isnÀd edemem. KitÀb-ı sÀlifeyi daòi biliyorlar 

diyemem. Çünkü bilseler kütüb-i sÀlifeniñ fevÀéidini cÀmiè olan ÚuréÀn’a ìmÀn ederlerdi. 

                                                           
482 Sayfa kenarına yazılmış. 
483 Maddi hasardan dolayı okunamadı. 
484 Enam, 19-20. 
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BürhÀn-ı vÀøıóı münkir olanda inãÀf mı olur? KitÀbı bile bilÀ-şekk nübüvvet-i 

Muóammediyye’niñ óaúú olduàunu bilecek. Müşrik bilemez. KitÀbı bilip de ìmÀn 

etmezse èinÀd ve mükÀberedir. Çünkü iş ÀşikÀrdır. 

 

Meånevì 

را شد مرید ار او دارد که حقک  

 بهر کار او ز هر کاری برید485

 

(İşi o õÀt ùutar ki Óaúú’a mürìd olup, anıñ işi (269B) için her işten kesilir.)  

AókÀm-ı ÚuréÀniyye’niñ èumÿmì olduàuna bu Àyette delÀlet var. “486ومن بلغ” 

kelimesinde mühim bir meséele var. ÚÀêì’ya baú, èaúÀéide mürÀcaèat et. 

ÚuréÀn, şÀhid-i nübüvvettir. ÚuréÀn’ı bilen CenÀb- Peyàamber’i görmüş ve andan 

işitmiş gibidir. “FÀé-i şebìh”, fıùratı aãliyye ve èaúl-ı selìmi taøyìèiñ èadem-i ìmÀna sebeb 

olduàuna delÀlet eder. 

 

Dakìka 

“Allâh şÀhidimizdir.” Demek, daèvÀnıñ ãıóóatında kÀfì olmaması, 

Peyàamberlerden başúası óaúúındadır. CenÀb-ı Peyàamber, “487واوحی الی  هذاالقرآن” 

buyurmaúla buña da delìl iúÀme buyuruyor. Diúkat et! ZìrÀ mühim bir meséeledir.  

 

(270A) 26 Rebìèu’l-Evvel [äalı] 

Eñ ôÀlim ve eñ kÀfir, müşrik olup CenÀb-ı Óaúú’a iftirÀé ve eden ÚuréÀn’ı tekõìb 

edendir. O ôÀlimleriñ felÀó bulmayacaúları muóaúúaútır. Yevm-i úıyÀmette CenÀb-ı BÀrì, 

müşrikleri ve ãanemlerini cemèle “Hani CenÀb-ı Óaúú’a şerìk zuèm ettiğiñiz ilâhlarıñız?” 

                                                           
485 KÀr ÿ dÀred ki Óaúú-rÀ şod morìd/ Behr-i kÀr-i ÿ zi her kÀrì borìd (Manzum Tercümesi: İş odur Hakk’a mürìd ola 

kişi/ Ol iş içün terk ede ahir işi) bkz. Mevlânâ, Mesnevî-i Şerîf, C.VI, Defter-i Şeşom, s.22.   
486 “Vemen belaà(a)” (Ve her kime ulaştığı) 
487 “Ve-uóiyye ileyye heõÀ’l-ÚuréÀn” ( Bu Kur’an bana vahy edilen..) 
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buyuracaútır. “Biz müşrik değiliz.” diye yemìn ederler. BÀùıl iètiõÀrla şirkten teberrì edip 

nefslerine kiõb ederler. İftirÀé ettikleri ãanemler, kendilerinden àÀéib olur.488 

 

    ÔÀlim FelÀó Bulmaz 

Óaúú’ıñ enbiyÀsınıñ beyÀn buyurduàu yola gitmez, elinde sened-i naúlì ve èaúlì 

yoú. İşi mükÀbereden èibÀret, naãıl felÀó bulur? (270B) DünyÀda ãıúışınca MüslümÀn 

görünmekle yaúayı úurtarmaàa uàraştıúları gibi Àòirette daòi “489والله ربنا ما کنا مشرکین” 

diyecekler ammÀ fÀéide etmeyecek. Nefèi olmayacaàını bildikleri óÀlde, óayretlerinden 

yemìn edeceklerini, ÚÀêì yazıyor. Eñ muèannid ve eñ muòaùùın, kendilerine èÀúil süsü 

verip óükm-i şerèe inúıyÀdı olmayanlardır. Her zamÀn, her yerde ifsÀd eden anlardır. Her 

úavmiñ helÀkine içlerinden bu gibileriñ tekeååürü sebeb olmuştur. MuècizÀta inanmaz, 

maèneviyyÀtı taãdìú etmez, işi iftirÀdır. FelÀódan maórÿmdur. Şirki, Àòirette daòi inkÀr 

edecekler ammÀ orada şehÀdet-i aèøÀ var. Diúúat olunursa her ôÀlimiñ sermÀyesi[niñ] 

inkÀr olduàu maèlÿm olur. (271A) DünyÀda ôÀlimìniñ aóvÀli, muòtelif olup kimi iúrÀr 

kimi inkÀr ettiği gibi Àòirette daòi ketm eden, edemeyen bulunacaútır. Tefsìr-i 

NeysÀbÿrì’de anlarıñ bu yemìni óaúúında taóúìúÀt var. ([s.]99.). Müteşerriè olmayan 

kimseleriñ yemìnine aldanmayız. äoñra ìcÀb-ı zamÀn demekle teévìl etmek isterler. BÀ-

òuãÿã nÀmÿãa yemìn edenlere, úaùèiyyen emìn değilim. Çünkü ben ancaú ehl-i nÀmÿs 

olaraú, müteşerriè olanları ùanırım. 

25.) “Müşriklerden baèøıları seniñ ÚuréÀn oúuduàuñu diñlerler. Anı nehy 

etmemeğe, anlarıñ úalblerine perde ve úulaúlarına ãaàırlıú ve åıúlet vaøè ettik. Eğer 

istedikleri muècizeniñ hepsini görseler (271B) daòi ìmÀn etmezler. ÓattÀ saña gelseler 

seniñle mücÀdele ederler. O kÀfirler, ‘Bu ancaú, evvelce gelenleriñ úıããa ve efsÀneleridir.’ 

derler ve anlar nÀsı, Muóammed èaleyhi’s-selÀm’a tabièiyyetten nehy eder ve kendileri 

daòi uzaú ùururlar. Maè-hÀõÀ ancaú kendi nefslerini helÀk edip øararlarını bilmezler.” 

buyuruldu. 

                                                           
488 Enam, 21-24. 
489 “Vallâhi rabbinÀ mÀ kunnÀ müşrikìn" ( Rabbimiz, Vallahi şirk koşanlar biz değildik.), Enam, 23,   
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Gerek müşrik ve gerek münÀfıúlar, ÚuréÀn istimÀèını sevmezler, istemezler. èİnÀd 

ve mükÀbere ile istihzÀé ederler. İstimÀè etmeleri daòi inkÀr içindir. CevÀmiè-i şerìfede 

úable’ã-ãalÀt, ÚuréÀn istimÀèı için cumèa günleri ve eyyÀm-ı sÀéirede münÀfıú bulunmaz. 

ErbÀbınıñ mücerrebidir ki insÀnıñ ÚuréÀn’ı añlaması èirfÀnì derecesindedir. Başúa 

fennleri añlayan bir münÀfıúa, ÚuréÀn’ı añlatmaúta müşkilÀt görülür. 

(272A) ŞÀn-ı ÚuréÀn’a lÀyıú olmayan münÀsebetsiz iètirÀø ve mücÀdeleler, 

anlarıñ lisÀnlarından mesmuè olur. Kendileri añlamaz da óaúúı setrle bÀùılı tervìc için 

øuèafÀ-yı èavÀmı iêlÀle çalışıp “ekÀõìb-i úadìme” demeğe, cüréet ederler. Bu yolda ùaèn u 

úadóla gÿyÀ aókÀm-ı ÚuréÀniyye “Bu zamÀna tevÀfuú etmezmiş.” diye kendileri uzaú 

ùurduúları gibi muvaóóidìni daòi tabièiyyetten çevirmeğe uàraşılar. Kendilerini helÀk 

ederler de òaberleri bile olmaz.490  

 kelimesiniñ cemèìdir ki “perdeler, örtüler” demektir. Úalbleri ”کنان492“ ”اکنه491“

perdelidir. Farù-ı èinÀdlarından kÀffe-i muècizÀtı görseler yine inanmazlar. Eãdaú óadìåi, 

òurÀfÀttan èaddetmek, tekõìbiñ nihÀyet derecesidir. 

(272B) KelÀm-ı İlâhì[‘yi] añlayıp inanmaú,  hidÀyetle úalpleri şeró olmuş õevÀta 

iósÀn buyuruluyor. “493اساطیر” kelimesiniñ müfredinde iòtilÀf var. “‘Usùÿre, esÀùìre, 

esùÀr’, ‘saùr’ kelimesiniñ cemèìdir.” denilmiştir. 

HevÀsına muvÀfıú olan bir sözü bundan biñlerce evvel bir feylosof söylemiş ise 

úabÿl edip de aókÀm-i dìniyyeye mütaèalliú az bir zamÀn evvel verilmiş olan óükme eski 

şeyler, demek münÀfıúlar için èÀdettir. ÚuréÀn ve óadìå ve fıúh-ı şerìften vaèaôa tesÀdüf 

eden münÀfıúìnda daòi bu óÀl müşÀhede olunur. Hem añlamaz ve hem de “eski miãÀller” 

diye iôhÀr-ı cehl eder. (273A) KelÀm-ı óaúúı inkÀr niyeti ile istimÀè edenlere, úalb 

körlügü gelir de ne óalÀvet bulur ve ne de óaúÀéiúini fehm eder. SenÀéì494 meróÿm ne 

güzel söylemiş: 

                                                           
490 Enam, 26. 
491 “Ekinne”  
492 “KinÀn” 
493 “EsÀùìr” 
494 “CÀmì” yazılmış. Fakat Molla Câmî’ye ait böyle bir beyit bulamadık. Bu beyiti çok az farkla Senâ’î’nin dîvânında 

bulduk: که از خورشید جز گرمی نیابد چشم نابینا/ عجب نبود گر از قرآن نصیبت نیست جز نقشی  bkz. Senâ’î-i Gaznevî, Dîvân, 

(www.booknama.com), s.60. (Erişim Tarihi: 12.12.2013), 
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حرفیقرآن نصیبت نیست جز  عجب نبود که از  

 که از خرشید جز گرمی نبیند چشم نابینا495

 

Seniñ ÚuréÀn’dan óarften başúa naãìbiñ olmaması şÀyÀn-ı taèaccüb değildir. 

Çünkü kör olan kimseniñ gözü güneşten ãıcaúlıútan başúa bir şey görmez. 

 

Meånevì 

قرآن ای پسر ظاهر مبین تو ز  

 دیو آدم را نبیند جز که طین496

 

“Neden burada “497یستمع” geldi de sÿre-i Yÿnus’da  “498یستمعون” geldi?” suéÀline, 

“Orada èumÿm küffÀr óaúúındadır, burada biri dinleyip dìgerlerine diyor.” diye ãordular 

ki sebeb-i (273B) nüzÿldan añlaşılmıştır. ÒÀùıra geliyor ki “Vaútiyle RevÀfiø ve 

Muètezile’den tefsìr yazanlar bulunduàu gibi zamÀnımızda daòi baèøı èilimsizleriñ, 

tefsìre dÀéir şeyler yazdıúları görülüyor.” denirse buña “CÀmì meróÿmuñ beytiyle ve 

Haøret-i MevlÀnÀ’nıñ kelÀmına diúúat etmekle añlaşılıyor.” diye cevÀb veririz. İnãÀfla 

diúúat eden õÀt, KeşşÀf’ıñ tefsìriyle Necme’d-dìn KübrÀ’nıñ, RÿzbihÀn’ıñ, áazzÀlì’niñ, 

Şeyò-i Ekber’iñ tefsìrinde olan işÀrÀtı müsÀvì görmez. KeşşÀf’da úavÀèide òidmeti çoú 

görür ammÀ Rÿóu’l-BeyÀn’da bulduàu rÿóu bulamaz. Tüsterì óaøretleriniñ kelÀmları gibi 

müéeååer söz bulamaz. Bir kÀmili herkes görür ammÀ kÀmiliñ müşÀhedesi, nÀúıãıñ 

müşÀhedesine beñzemez.  

 

(274A) 27 Rebìèu’l-Evvel [ÇehÀrşenbe] 

KÀfirler cehennemde ùuracaúlar. “Mümkün olsa da tekrÀr dünyÀya gitsek ÀyÀt-ı 

ÒudÀ’yı tekõìb etmezdik, Müéminlerden olurduú.” diyeceklerdir. Gizledikleri èameller 

                                                           
495 èAceb nebved ki ez-ÚuréÀn naãìbet nìst coz óarfì/ Ki ez-òurşìd coz germì nebìned çeşm-i nÀ-bìnÀ 
496 To zi-ÚuréÀn ey peser ôÀhir mebìn/ Dìv Àdem-rÀ nebìned coz ki ùìn (Ey oğul! Sen, Kuréan’dan daha çık bir şey 

görme. Şeytan, Âdem’i çamurdan başka bir şey görmez.) (Manzum tercümesi: Sanma kim Kur’Àn ola zÀhir hemìn/ 

Göremez iblis Âdem’i illÀ ki tìn) bkz. Mevlânâ, Mesnevî-i Şerîf, C.III, Defter-i Sovvom, s.162.   
497 “Yestemièu” 
498 “Yestemièÿn” 
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ôÀhir olacaú, tekrÀr dünyÀya gelseler yine nehy olunduúlarını yaparlar. Anlar kÀõibdirler, 

anlar “ÓayÀt ancaú bu dünyÀnıñ óayÀtıdır, baèå olunacaú değiliz.” dediler ammÀ óuøÿr-ı 

Óaúú’a gidince “Bu baèå u èaõÀb óaúú değil midir?” denilince yemìnle iúrÀr edecekler 

ammÀ “Küfrüñüz sebebiyle èaõÀbı tadıñ.” denilecektir.499 

 

ÒÀùıra 

Cibilliyyet icrÀ olunmaú òuãÿãunda insÀnlar çoú vÀsıùalar buluyorlar. (274B) 

Devriñ değişmesiyle berÀber iş başında yine iyi Àdem göremeyenler èÀdeten úaùè-ı ümìd 

edip “Bu enúÀøı ortadan úaldırmadıúça teraúúì olmaz.” diyorlar. Ben menfì ve firÀrìleri 

iki úısım gördüğüm gibi ÒÀúÀn-ı sÀbıúıñ òidmetiñde bulunanları daòi iki úısım 

görüyorum. Bir de bunlardan başúa bir úısım var ki umÿr-ı èibÀdı, anlar der-èuhde 

ederlerse iyi olur ümìd ediyorum. Devr-i sÀbıúta, ÒÀúÀn-ı maòlÿèa ãadÀúat edip yolunda 

fedÀ-yı cÀn edeceklerine yemìn edenleriñ, dünyÀda yemìn eden münÀfıúlar gibi yalandan 

ettikleri teôÀhir ettiği gibi Meşrÿùiyyet’e ãadÀúat yemìnlerine daòi Àòirette yemìn edecek 

olan kÀõibler gibi inanmam. Çünkü bu óayÀttan başúa bir óayÀt düşünmüyorlar. 

(275A) MünÀfıúlarıñ daòi bir úısmı bi-àayr-ı óaúú maôlÿm olanlar, bir úısmı sÿé-

i aòlÀúı sebebiyle müstaóaú olanlardır. Bunlar tefrìú olunmadı. Senelerle ÒÀúÀn-ı 

maòlÿèuñ ôulmüne Àlet olduútan ãoñra nefy olunan kimse ile maôlÿmen nefy olunan 

müsÀvì ùutuldu. Yalñız menfì bulunmaú şeref èaddedildi. Ôulmden şikÀyeti sebebiyle nefy 

olunandan ziyÀde cinÀyeti sebebiyle nefy olunan úurulmaàa başladı. Fırúa, tezyìd-i èaded 

için bilÀ-temyìz hepsini úabÿl etti. İş başında sÀbıú òafiyyelerle, óaúlı óaúsız nefy 

olunanlar muòteliù görülmeğe başladı. Fenn-i manùıúıñ muòteliùÀt baóåi gibi meséele 

güçleşti. “TekrÀr dünyÀya gelince ãadÀúat edeceğiz.” diye yemìn eden kÀõibler gibi yine 

cibilliyyetlerini icrÀya (275B) başladılar. Devr-i sÀbıúta iş yaúalamaú, menfaèat-i 

şaòãiyye teémìn etmek için neler yapıldıàını yazacaú olan õÀt bir çoú ãaóìfeler ùolduracaàı 

gibi bu devirde daòi ùarz-ı dìgerde neler yapıldıàını taórìre úıyÀm eden õÀt, nice ãahÀéif 

imlÀ edebilir. Devr-i sÀbıútakilere úarışmayan erbÀb-ı óamiyyet, bunlara daòi úarışmıyor. 

                                                           
499 Enam, 27-30. 
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O zamÀn da anlara müfsid naôarıyla baúıldıàı gibi bu zamÀnda daòi naôar-ı dìgerle 

baúılıyor. Ciğerimizi yaúıp “Bu milletiñ óÀli ne olacaú?” diye bizi maózÿn eden şeylerden 

biri de hìçbir meséelede “FalÀn ve filÀn õÀtlar temiz ve lekesizdir.” diye aãhÀb-ı 

óamiyyetten mürekkeb meclisiñ teşekkülünü müşÀhedemiz olmamasıdır.  

 

(276A) 28 Rebìèu’l-Evvel [Pençşenbe] 

“Baèåi inkÀr edenler, òÀsirdirler. ÚıyÀmette nedÀmet ederler, fÀèide etmez. 

DünyÀda vaútimizi bìóÿde øÀyiè ettik diye nedÀmet ederler, vizrlerini óÀmil olurlar. 

ÓayÀt-ı dünyÀ ancaú luèb u lehvdir. DÀr-ı Àòiret dÀéimì ve muttaúìler için òayırlıdır. Bunu 

taèúúul etmez misiñiz? YÀ Muóammed! Müşrikìniñ sözleri[niñ], seni maózÿn ettiğini biz 

biliyoruz. Anlar seniñ ãıdúını biliyorlar. Tekõìbleri óaúìúì değildir ve lâkin ôulmlerinden 

nÀşì Allâhu TeèÀlÀ’nıñ Àyetlerini èinÀdla inkÀr ederler.”500 

 

Óaúú Maèlÿmdur 

ÔÀlimler, óaúú sözü èinÀdlarından inkÀr eder. Óaúú söyleyen õÀtlara eõiyyet 

ederler, istikbÀr ederler. TenhÀda Ebu Cehil gibi iètirÀf ederler ammÀ ellerinden úuvvet 

(276B) gidecek diye úorúularından inkÀr ederler. Biz bunu pek çoú tecrübe ettik. Ehl-i 

nifÀúta, menfaèat-i şaòãiyye için nelere cesÀret olduàunu añladıú. 

“Millet bizden òidmet bekliyor. áaraø-kÀr olmayalım, el birliğiyle çalışalım.” 

derler de yine yapacaúalrını yaparlar. İntiòÀbda, “Bizim àayretimiz olmasa mebèÿålarıñ 

çoàu Rumlardan olacaútı, reéyler ùaàılacaútı.” diye iúnÀèa çalışanları, biz “iòtimÀl" diye 

taãdìú edelim ammÀ anlarda bir çoú maóalden óüsn-i ôann olunan èulemÀé ve ãuleóÀdan 

intiòÀb olunmaú iòtimÀlini daòi taãdìú etsinler. Bunu ÀşikÀre taãdìú etmeseler bile gizlide 

taãdìú ettiklerini, “Orada ders oúunacaú değil.” demeleri añladıyor. äuleóÀnıñ iş başında 

bulunmasını devr-i sÀbıú[ıñ] istemediği gibi devr-i óÀøır da istemiyor. 

(277A) CenÀb-ı BÀrì, Óabìb’ine, “Taóúìú, senden evvel gelen Peyàamberler daòi 

tekõìb olunup anlar úavimleriniñ tekõìb ve eõiyyetlerine ãabrettiler tÀ ki anlara bizim 

                                                           
500 Enam, 31-33. 
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yardımımız gelinceye úadar ãabrettiler. Allâhu TeèÀlÀ’nıñ ãÀbirlere nuãret vaèdini tebdìl 

eder yoútur. Muúaddem geçen Peyàamberleriñ úıããaları ve úavimleriniñ eõÀları ve 

resÿlleriñ necÀtı ve úavimleriniñ helÀkı òaberi saña gelmiştir. Eğer anlarıñ ièrÀøları saña 

meşaúúat verdi ise eğer ÚÀdir olsañ anlarıñ ìmÀna gelmeleri Àrzÿsuyla yerden menfeõ 

ùaleb edip anlar için andan bir Àyet çıúarırdıñ yÀòÿd semÀya nerdbÀn peydÀ edip andan 

bir Àyet indirirdiñ. Allâhu TeèÀlÀ murÀd etse anlarıñ cümlesini (277B) ìmÀna hidÀyet 

ederdi. Lâkin murÀd etmedi. Olmayacaú şeyée óırã ve èadem-i ãabrla cÀhiller ùavrında 

olma. Ancaú seniñ daèvetine icÀbet edenler, kelÀmını teéemmül ile diñleyip òulÿã-ı úalble 

úabÿl edenlerdir. Yoòsa úasiyyü’l-kalb olanlar mevtì menzilindedir. MevtÀları CenÀb-ı 

Óaúú úıyÀmette baèå edip óÀllerini bildirir. äoñra aña rücÿè ederler. èAmelleriyle mücÀzÀt 

olunurlar.” buyuruyor.501  

Óaúú’a daèvet edenlere úarşı eõiyyet úadìmdir. äabr ister, soñu selÀmettir. 

İslÀm’ın óÀlini düşünelim, vÀúıèan güç gelir. İnsÀn arø u semÀdan úudreti olsa èalÀmet 

iôhÀrıyla celbetmek ister ammÀ CenÀb-ı Óaúú, èumÿmuñ hidÀyetini murÀd 

buyurmamıştır. (278A) İttióÀd-ı èumÿmì, muóÀldir. Olmayacaú şeyéi ùaleb, èilm 

muúteøÀsı değildir. Óaúúı ancaú úalbi óayÀtda olan olanlar úabÿl ederler. Olmayacaú 

şeyée uàraşanlar, yorulurlar. “502فلا تکونن من الجاهلین ” òiùÀbı ümmetedir. Ehl-i èilm tefÀvüt-

i istièdÀdÀtıñ óikmetine muùùaliè olduúlarından, muúirr ile münkiriñ ittihÀdını muóÀl 

görürler. NiôÀm-ı èÀlem böyledir, kimi nÀéil kimi maórÿm olacaútır. 

Şu yazdıàım sözleri bugün baèøı kimselere söyleyecek olsam yÀ “İttióÀda mÀniè 

olmaú istiyor.” diye óiddet ve tehdìdle muúÀbele etmek yÀòÿd milel-i sÀéireniñ ittióÀdını 

söylemekle münÀfıúìniñ ehl-i inkÀrla ittifÀúını söylemekle söz söylüyorum zuèm eder. 

Anlar beynlerinde (278B) münÀsebet olup Müéminlerle münkir beyninde münÀsebet 

olmadıàını bilmez de àayret-i cÀhiliyye ile uàraşıp ùurur. Bulunduàu maóalde hìçbir èÀlim 

bulunmasa yÀhÿd iòtiyÀr-ı sükÿt etse Papas yÀòÿd Òaòamla ùoúa etmekten ictinÀb eden 

muvaóóidiñ óÀline baúar da yine “Ò˘Àceler mÀniè oldu.” diye iftirÀdan utanmaz. KemÀl-

                                                           
501 Enam, 34-36. 
502 “FelÀ tekÿnenne mine’l-cÀhilìn” (O halde [onların lüzumsuz tekliflerine uyarak] sakın cahillerden olma!), Enam, 

35. 
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i cehÀletinden anıñ neden menè olunduàunu bilmez, bilse ve añlasa da úuvvet-i ìmÀn 

mÀniè olduàunu, èinÀdından iètirÀf edemez. Óikmet-i ÒudÀ’ya muòÀlefetle bu yolda 

ittióÀda uàraşanlar, MüslümÀnlarıñ beynine tefriúa düşmesine òidmet ederler. CenÀb-ı 

Óaúú bizi ehl-i tevóìd etmiş; teraúúìmiz, ehl-i ìmÀnla ittióÀdımıza münóasırdır. (279A) 

Biz bu fikrimize muòÀlefetle bize irticÀè isnÀd edip bize fikr-i maãlÿbìnde bulunmaú 

iftirÀsında bulunanlara úarşı ãabr ederiz. “503وان جندنا لهم الغالبون”  úavl-i celìlini oúuruz, “ لا

 ile èÀmil olup ãabr ederiz. Áyet-i kerìmeniñ óesÀbı, 1360 tarìòidir. ErbÀb-ı ”تخف504

diyÀnete ôafer-i èaôìm mevéÿddur. Andan evvel daòi vardır. Herkesiñ óÀl-i óÀøır ve Àtìsi, 

emr-i Óaúú’a teveccühünden maèlÿm olur. Ruòãat-ı şerèiyye olmayaraú yapılan her iş, 

helÀki daèvettir. 

Evet, èamel, ìmÀndan cüzé değildir ammÀ münevveri, mütememmimidir, èalÀmet-

i ôÀhiresidir. Günden güne helÀke taúarrüb eden verem òastasınıñ ùabìb-i óÀõıúa úarşı 

“Ben òasta değilim.” demesine ùabìb, (279B) “Hani yÀ eåer-i úuvvet olan óareket?” demez 

mi?  “Ben de aàniyÀdanım.” diye úurulan müflise “MÀl ve ìrÀdıñ nerde?” denilmez mi? 

Hìçbir fièili şÀn-ı İslÀmiyyet’e muvÀfıú olmayıp işi gücü murdÀrlıú olan óerìf istediği 

úadar “Ben temizim.” desin, kim inanır? Bir lisÀndan bir cümle ãarf edemeyen kimsleriñ 

o lisÀna vuúÿf iddièÀsını, o lisÀnı bilen naãıl teslìm eder? Körüñ, “Ben görüyorum.” 

demesine úarşı kendine renk gösterilmez mi? èİlm daèvÀsında bulunan kimseye bir şey 

ãorulmaz mı? O kendi kendine cehÀleti óasebiyle daèvÀ eder. Úoca úarınıñ eñ úuvvetli 

pehlivÀnlara úarşı “Ben de pehlivÀnım.” demesi gibi olur. 

 

(280A) 29 [Rebìèu’l-Evvel] Cumèa 

“‘Ne olur idi Peyàambere Rabbisi ùarafından bizim istediğimiz gibi bir muècize 

gele idi?’ dediler. Sen de ki: ‘Allâhu TeèÀlÀ anlarıñ ùalebleri üzerine Àyet inzÀline úÀdirdi 

ve lâkin anlarıñ ekåerìsi bilmezler. Yerde yürür, úanadlarıyla havÀda uçar óayvÀnÀt siziñ 

gibi ümmetlerdir. èÁlemde cÀrì her şeyéi levó-i maófÿô veyÀ ÚuréÀn’da umÿr-ı ulvì ve 

                                                           
503 “Ve-inne cundenÀ lehumu’l-àÀlibÿn” (Muhakkak bizim ordumuz kesinlikle galip gelecektir), Saffat, 173. 
504 “LÀ teòaf” (Korkma), Sâd, 22; Hûd, 70; Kasas, 31... 
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suflìyi diúúatte taúãìr etmedik. äoñra cümlesi Rabbleri ùarafına óaşr olunup ióúÀú-ı óaúú 

olunur.” buyuruldu.505 

 

èİrfÀn İster 

KüffÀr, àÀyet-i buàøu èinÀdlarından birbirlerine öyle söylerlerdi lâkin istedikleri 

muècize gelip de (280B) inanmayacaúlar. Sebeb-i helÀkleri olacaú, burasını 

düşünmezlerdi. “Şöyle isteriz.” deyip de öyle olunca yine kendileri maókÿm olacaúlarını 

düşünemeyen kimseler, her vaúit bulunur. İnsÀnlar gibi óayvÀnÀt-ı sÀéireniñ daòi aóvÀl u 

erzÀú-ı ÀcÀli maófÿôdur; hepsi yazılıdır. Áyetteki kitÀba, “Levó-i maófÿô” yÀòÿd 

“ÚuréÀn” maénÀãı verilmiştir. Evet,  ÚuréÀn’dadır. İcmÀl ve tafãìl ciheti var lâkin ehli 

olmaú şarù. Bu gün SulùÀn Aómed CÀmièinde ÚuréÀn-ı Kerìm diñlerken “Derdine 

ÚuréÀn’dan dermÀn aramayan dermÀnsız úalır.” sözü vÀrid oldu. ÚuréÀn, emr-i dìni 

mücmelen yÀòÿd mufaããalan tedvìn etmiştir. Arayan bulacaútır.  

(281A) Bu Àyet-i kerìmeniñ506, kimisi lafôıyla, ièrÀbıyla uàraşıyor; kimisi meséele 

çıúarır; kimisi òÀùıra gelen şeylere cevÀb verir. “507دابة” dedikten soñra “508فی الارض” 

úaydınıñ “509طاءر” dedikten ãoñra “510یطیر بخناحیه” úaydınıñ lüzÿm ve óikmetini beyÀn 

eder de úavÀèid ve şìveye vuúÿfu olmayanlarıñ  “DÀbbe yerde olur, úuş úanadıyla uçar, 

bunlarıñ ne lüzÿmu var idi?” demelerine meydÀn bıraúmaz. “Gözümle gördüm, elimle 

aldım.” gibi teékìd için, “طاءر” kelimesinden mücÀz-ı tevehhümünü defè içindir. ZiyÀde-

i taèmìm ve ióÀùa içindir, “hepsi” maènaãınadır. KÀffesi, maèìşetlerinde CenÀb-ı Óaúú’a 

muótÀcdırlar. Vech-i mümÀåile Óaúú’ı bilip tesbìó etmeleridir. Òalú ve mevtte [ve] 

baèåda emåÀlimizdir. (281B) èUlemÀ ãuda olan óayvÀnı, ùÀéire almaú istemişlerdir. Hepsi 

tesbìó ederler, ehli bilir, añlar. Anlar da insÀnlar gibi cinsleriyle ülfet ederler. Bu Àyet-i 

celìleniñ tefsìrinde kilÀb óaúúında bir óadìå-i şerìf meõkÿrdur ki Kütüb-i Sitte’niñ 

                                                           
505 Enam, 37-38. 
506 Enam, 38. 
507 “DÀbbe” (Hayvan, canlı) 
508 “Fì’l-arø” (Yerde) 
509 “TÀéir”  (Kuş) 
510 “Yaùìru bicenÀóayhi” (İki kanadıyla uçan.) 
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nıãfında vardır. Bì-çÀre óayvÀnları telef ettirenleriñ õilletini bu ümmet görecektir. “511امم” 

cemè, “دابة” müfred olaraú õikr olundu. “Nekre-i müstaàriúa”, “cemè” maènÀsınadır.  

CenÀb-ı Ebÿ’d-DerdÀé, “èUúÿl-i behÀéim, maèrifetu’l-lâh ve ùaleb-i rızú ve 

müõekker ve müéenneåi maèrifette vardır.” buyurmuştur. Anlarıñ daòi óaşrine bu Àyet 

delìldir. İnsÀnlarıñ her birinde óayvÀnÀttan birine müşÀbehet vardır. (282A) TenÀsuòa 

úÀéil olanlar bu Àyetten daòi istidlÀle úıyÀm etmişlerse de reddolunmuştur. ÓattÀ her 

óayvÀnıñ bile kendilerinden resÿlu olmasına õÀhib olanlar vardır. İnsÀnda iyilik ùarafında 

èibret alınacaú olsa nÀfile oluyor. Her óayvÀnda èibret alınacaú nice aóvÀl var iken işi 

ùabìèata döküp cehllerini artıranlar vardır. ÙabìèÀte úuvvet verilen yerde, èaúıl ve óikmet 

àarìb olur. ÚuréÀn’da her şey var iken êalÀleti tezÀyüd edenler vardır. Óer fennden icmÀl 

var. Cemìè-i aókÀma ÚuréÀn vÀfìdir. Ùıbb, óesÀb, hendese bile var ammÀ óarìm-i èizz-i 

ÚuréÀn’a nÀ-kesler için yol yoútur. (282B) Áh! ÚurèÀn’a müteèalliú neler biliyor da èamel 

cihetine yanaşmaz. Öğrendiğiñi mücÀdele için öğrenir. ÒÀtimi imtióÀn etmek ister, 

yañlışını çıúarmaú için úuvvetlendirir. Kimisi muèallim olup úurulmaú ister; kimisi 

“FalÀn gibi oúuyan azdır.” desinler diye elóÀna uàraşır; kimisi kesbe Àlet etmek ister 

başúa biriniñ medóine óased eder, úızar; kimisi iktibÀsÀtla maúÀleler yazar. AmÀn yÀ 

Rabbi! Bu ne óÀldir? Diúúat eden bunlarda ehl-i envÀr göremez. Meclislerinde óalÀvet 

bulamaz. Bunlarla iòtilÀùıñ, óalÀvet-ı ibÀdete mÀniè bile olduàu vardır. MünÀfıúìniñ millet 

beynine tefriúa düşürüp MüslümÀnları biribirine úırdırmaúla düşmana òidmet ettikleri 

gibi bunlar da nÀsı ehl-i èilmden ãoàudur. (283A) Dostları aàladıp düşmanları güldürecek 

aóvÀlden biri de bunlardan biri dìgeriniñ nefsine ùoúununca beynlerinde cereyÀn eden 

münÀsebetsiz mücÀdeledir. Küçükler anlardan aòlÀú ve terbiye öğrenecek iken uãÿl-i 

tezyìf öğrenirler. Bunlara naãìóat edip de “Size bu gibi şeyler yaúışmıyor.” diyecek 

kimseleriñ daòi bir ùarafı iltizÀmla ıãrÀrı şÀyÀn-ı teéessüftür. Bu gibi şeylerde evvelÀ kim 

bıraúırsa büyük bir eåer-i kemÀl göstermiş olur. Anı bıraúıp da nÀãióe çatan ise aòlÀúsızlıú 

ièlÀn etmiş olur. Sen óaúúı söylediñ, muèÀrıø úabÿl etmedi ammÀ istimÀè edenler 

anladılar, o kÀfidir. İlerisi münÀfeseye varır. Ehl-i kemÀl işi değildir. 
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(283B) 1 Rebìèu’l-Áòir [Cumèaertesi] 

“Áyet-i ÒudÀ’yı tekõìb edenler ãaàır ve kördürler. ÔulemÀtda úalmışlardır. CenÀb- 

BÀrì, dilediğini hidÀyetten münúaùiè eder, dilediğini ãırÀù-ı müstaúìmde óıfô buyurur. 

EãnÀma èibÀdetten ne gördüznüz? Size dünyÀda Óaúú’ıñ èaõÀbı gelse yÀòÿd hemÀn 

úıyÀmet úopsa Allâhu TeèÀlÀ’dan àayrıya duèÀé eder misiñiz? Eğer eãnÀmıñız sizden dü-

èaõÀbı defè eder iètiúÀdında ãÀdıúlar olsanız, anlara duèÀé ederdiñiz. Belki òÀããeten 

Allâhu TeèÀlÀ’ya duèÀ edip o dilerse defèine duèÀ ettiğiñiz şeyéi keşf o vaúitte şerìk 

ùuttuàuñuz eãnÀmı unudursuñuz.” buyuruyor.512 

(284A) Úudret-i kÀmile-i İlâhiyye’ye delÀlet eden èalÀmÀtı tekõìb edenleriñ, 

kelÀm-ı óaúúı istimÀèdan úulaúları ãaàırdır. Söylemekten dilsizdirler. Óaúú’dan àayrıya 

iètimÀd edenler ãıúışınca “AmÀn yÀ Rabbi!” derler, yalvarırlar, taøarruè ederler. Cehl, 

èinÀd, taúlìd ôulmetlerinden úurtulup da Óaúú’a teslìm olmaú úolay değildir. CÀhil, eñ 

ãoñra èÀlimiñ dediğine gelir. Arada farú vardır: Her ùaraftan ümìdi kesince “İşimiz 

Allâh’a úaldı.” der. èİrfÀnı olan dÀéimÀ umÿrunu Óaúú’a tefvìø eder. DuèÀyı vaútiyle 

eder, oúuyacaàını vaútiyle oúur. Vaúti gelince ôuhÿr eden vakèa, işi añladır, ehli bilir. 

 

(284B) TesÀdüf 

Ben bu gün bir şeyée tesÀdüf ettim. Bir ùaúım Fransızlar çalàı çalaraú gidiyorlar, 

bir ùaúım kimseler anlarıñ peşine ùaúılmış gidiyordu. Anları müteèÀúib bir ùaúım 

MüslümÀn Arnabudlar, -ki içlerinde ãÀóib-i èammÀme daòi var idi- zencìrlere 

bÀàlanmışlar, süngülerle maóbese götürülüyorlardı. EyvÀh! “İşte, MüslümÀnları 

biribirine ùutuşturduú.” diye eñ büyük düşmanımız olan Rus müttefiúleri, mülkümüzde 

bayram ediyorlar diye, aàladım, düşündüm ammÀ yine mütesellì oldum, “áayret-i 

ÒudÀ’nıñ ôuhÿruna èalÀmettir.” dedim. Evet, anları òalúa göstermek èibret olur ammÀ 

dìgerleriniñ görünmesi baúalım ne netìce verir. 

(285A) CenÀb-ı Óaúú, Óabìb’ine “Senden evvel gelen ümmetlere Peyàamberler 

gönderdik. Biz anları belÀ ve şiddet ve faúr ve emrÀøla aòõettik ki şÀyed tevbe ve istiàfÀr 
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edeler. Anlara èaõÀbımız gelince taøarruè edip ìmÀna gelselerdi èaõÀbımız defè olur idi 

velâkin úalbleri úasvetli olduàundan, olduúları èamellerini şeyùÀn tezyìn etmekle niyÀzı 

terk ettiler. VaútÀ ki anlar pend olunduúlarını unudup terkettiler. Biz anlara nièmet ve 

rÀóattan her şeyéiñ kapılarını açıp vüsèat-i maèìşetle ilzÀm-ı óüccet eyledik. TÀ ki verilen 

nièmetlere feraólandılar ve şükr etmediler. Biz anları fücéeten aòõ ettik. Anlar bu èaõÀb-ı 

muèÀyene ile her òayırdan meéyÿs ve müteóayyir úaldılar. (285B) Şirk u èiãyÀnla 

nefslerine ôulm eden úavmiñ arúası kesildi, ôÀlimleri helÀk eden Rabbe’l-èÀlemìn’e óamd 

olsun.” [buyuruyor.]513 

 

Nümÿne 

CenÀb-ı BÀrì, şiddet ve faúr ve òastalıú veriyor. Taøarruè ederlerse defè buyuruyor 

ammÀ ôÀlimler Óaúú’a niyÀz etmiyorlar. Úalbleri úasvetli oluyor, yaptıúlarını şeyùÀn iyi 

gösteriyor. äoñra bir zamÀn oluyor ki kendilerine dünyÀlıú úapıları açılıyor, bunu kendi 

àayretlerinden bilip maàrÿr oluyorlar. “Taèaããubu bıraútıú, teraúúì ediyoruz.” zuèm 

ediyorlar çoú sürmez[den] helÀk oluyorlar. ErbÀb-ı iètiúÀd, şükr u óamd ediyor. Sen bunu 

gerek èumÿmì gereú òuãÿãì aóvÀle taùbìú edersiñ. (286A) “CÀmiè ve türbeleri yıúmasa 

idik, evúÀfı taàyìr etmese idik bu intiôÀm olmazdı.” diyenler de görürsün, “äarıàı 

çıúarmasa idim aç úalacaútım.” diyenler de; “Aòõ u ièùÀmda ãÿfìliú edip fÀéiø 

muèÀmelesine başlamasa idim ticÀretim teraúúì etmezdi.” diyenler de görürsün, “ZamÀna 

ve efkÀra tabièiyyet etmese idim bu meémÿriyyeti alamazdım.” diyenler <de> daòi 

görürsün. Anlar ise  “Gördün mü ne iyi oldu? Baú daha ne úadar iyi olacaú.” derler, şeyùÀn 

gibi anlar da iyi göstermeğe uàraşırlar. èÁfiyyet zamÀnında helÀk daha şiddetli 

olduàundan o yolda olanlarıñ helÀkı, birdenbire olur. Bir òÀéiniñ maèÀşı arttıútan ãoñra 

èazl daha müéeååer olur. (286B) FuúarÀnıñ mesÀkinini yıúmaúla yol genişler ammÀ 

geçinmek ùarlaşır. ÓavÀ-dÀr maóali òilÀf-ı şerè aóvÀli icrÀ için mekteb nÀmıyla øabù 

ederler ammÀ ãoñu ne olduàu görülür. 
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Ehl-i Óaúú tehdìd edilir ammÀ CenÀb-ı Óaúú, èaúÀéid-i fÀside ve aèmÀl-ı òabìåe 

erbÀbınıñ şeéÀmetinden èibÀdını úurtarır. Merciè, CenÀb-ı Óaúú’dır. èÁúil, yalñız aña 

ilticÀé eder. Müémin, bÀb-ı Óaúú’dan ayrılmaz, andan istimdÀd eder. HelÀkiñ şiddeti, 

istidrÀcıñ derecesine göre olur. Anlarıñ nièmet zuèm ettikleri, belÀdır. Bir zamÀnlar òalúıñ 

başına belÀé olanı nièmet èaddedenler, ãoñra belÀ olduàunu iètirÀftan utanmayıp bugün 

eñ nüfÿõlu bir belÀyı daòi nièmet addetmekten ãaúınmazlar. 

 

(287A) 2 Rebìèu’l- Áòir [Pazar] 

“CenÀb-ı Óaúú, semè u baãarı aòõla ãaàır ve kör etse ve úalblere mühür vursa da 

èaúl u fehm giderse CenÀb-ı BÀrì’den başúa anları yerine getirecek yoútur. èAõÀb-ı İlâhi 

bÀàteten yÀòÿd cehren gelse o èaõÀbda ancaú ôÀlim müşrik úavimler helÀk olur. BÀrì 

TeèÀlÀ, peyàamberleri ancaú beşìr ve neõìr olaraú gönderdi. Müémiñ olup ıãlÀó edene 

òavf ve óüzün yoútur. ÁyÀtı tekõìb edip dÀéire-i taãdìú ve ùÀèatten çıúanlara, èaõÀb 

messeder.”514 

 

TaùbìúÀt 

Gerek ôÀhir gerek bÀùında bir ãaàırlıú óÀãıl olsa kim defè edecek? Úalb àaflet 

perdesiyle (287B) örtülürse kim açacaú? EmÀresi olan, olmayan èaõÀb gelince kim defè 

edecek? Bu óÀlde müşÀhede ettiğiñ kimseleriñ óÀli èibrettir. Daha diúúat eder isek 

nefsimizde daòi öyle zamÀnları buluruz. Òavf ve óüzünden selÀmet, ıãlÀó-ı óÀlle olur. 

Mekre uàrayanlarıñ hìçbir şeyden èibreti olmaz. Bugün ôuhÿr eden bir meséeleniñ òaylì 

imtidÀd edeceğini erbÀb-ı èuúÿl taómìn eder de CenÀb-ı BÀrì, bir sebep òalú buyurur; 

sürèatle müntefì olur. DevÀmı ümìd olunmayan küçük bir işte li-óikmetin devÀm eder. 

İnsÀn değildir o kimseler ki gözleri bu işlere baúmaz; úalbini bu cihete ãarf etmez, bilmez 

de yine bilenlere teslìm olmaz. 

(288A) CenÀb-ı BÀrì, Óabìb’ine; “Sen anlara de ki: ‘Ben size benim èindimde 

Allâhu TeèÀlÀ’nıñ rızú óazìneleri vardır diyemem ve ben àaybı biliyorum diyemem ve 
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ben melegim diyemem. Ben ancaú baña vaóy olunana tabièiyyet ederim.’. De ki: ‘A‘mÀ 

ile görücü, -yaènì êÀll ile mühtedì- berÀber olur mu? ÁyÀ, óaúúla bÀùılı tefekkür etmez 

misiñiz?” buyuruyor.515  

 

Telyìn-i Úulÿb 

Maóø-ı óikmetten neşéet eden kemÀl, úulÿb-ı úÀsìyi yumuşatmaú ùarzında olur. 

Óakìm olan õÀtlar dÀéimÀ taùayyuba ehemmiyyet verirler. MünÀfıúìn ise müteèaôôimÀne 

söz söylemeği ve cehÀlet óasebiyle istihzÀyı kendilerine èÀdet edinmişlerdir. 

MütevÀøıèÀne sözde olan teéåìr, èumÿm èirfÀnıñ müsellimidir. (288B) Peyàamberler bile, 

“Ben de siziñ gibi beşerim.” dedikleri óÀlde muòÀùablarına úarşı tefevvuú daèvÀsında 

bulunanlar, maùlÿb olan teéåìri istióãÀl edemezler. “Ben kendimden söylemiyorum, kendi 

fikrime tÀbiè değilim, bir úÀnÿna tÀbièim.” demek bÀùıldan tebèìde vÀsıùa olur. Kendini 

kenÀra çıúaran vÀèiôiñ daèvÀlı sözü, hìçbir zamÀn müéeååer olmaz. Fırúalar menãÿbìniniñ 

daòi kendilerine bir rütbe vermeleri òalúı kendilerinden tenfìr eder. “Ben ne olcaàını 

bilmem. Úuãÿrdan òÀlì, melek gibi bir õÀtıñ sözünü diñleyiñiz.” ùarzında olmayıp da 

kendini èÀciz göstermek başúa bir óÀl verir. Sözüñ ãoñunu daòi muòÀùabìniñ tefekkürüne 

óavÀle etmek, büyük bir terbiye eåerdir. èÖrfen buña diúúat ederler. (289A) Bir úÀnÿna 

temÀs olmayan söz ve iş, körü körüne gitmektir. ÚÀnÿnì iş, ehl-i baãìret kÀrıdır. “İşte, 

sende bizim gibisiñ, ne farúımız var?” demeği, “Ben ancaú, emre tÀbièim.” sözü reddeder. 

Birçoú tecrübe ettik, ekåer kimseler teveffuúu çekemiyorlar, nefslerine aàır geliyor. 

Bunuñla berÀber kendilerini Óaúú’a daèvet edenlerde aóvÀl-i òÀriku’l-èÀde arıyorlar ve 

bir de mütekellime úaãr-ı naôar edip “Baña tÀbiè oluñuz.” demek istiyor zuèm ediyorlar. 

“‘HeróÀlde yapacaàıñız işi baña yapıñız.’ demek istemiyorum; ‘Baña tÀbiè oluñuz.’ 

diyorum. ‘Hepimiz berÀber Óaúú’a tÀbiè olalım da ùarìú-i selÀmette teraúúì edelim.’” 

maènÀsını işrÀb eder ãÿrette söylemelidir. 

 

 

                                                           
515 Enam, 50. 
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(289B) 3 Rebìèu’l- Áòir [Pazarertesi] 

“Rabbleri ùarafına óaşr olacaúlarını bilip úorúanları, ÚuréÀn’la inõÀr ile anlarıñ 

Óaúú’dan başúa velì ve şefìèleri yoútur. Ola ki günÀhdan perhìz edeler.” buyuruluyor.516 

“Óaúú’ıñ rıøÀsını ùaleble aòşam ãabÀó õikru’l-lâh edenleri meclisinden ùard etme. 

Anlarıñ aèmÀli óesÀbından saña bir şey ìcÀb etmez ve seniñ óesÀbından anlara bir şey 

yoútur. Ùard eder iseñ ôulm etmişlerden olursun. Umÿr-ı dünyÀda nÀsıñ iòtilÀfı gibi umÿr-

ı dìniyyede daòi baèøısını baèøısıyla tecrübe edip fuúarÀyı sebú-i imÀnları sebebiyle eşrÀf-

ı Úureyş’e tervìc eylediñ tÀ o eşrÀf diyeler ki ‘Bizim Rabbimiz de (290A) bunlar mıdır ki 

Allâhu TeèÀlÀ anlara ìmÀnı iósÀn eyledi. Allâhu TeèÀlÀ, nièmet-i İslÀm’a şükr edenleri 

aèlem değil midir?”517 

 

KelÀm, Ehlinedir 

Kendileriniñ CenÀb-ı BÀrì’den başúa mütevelli-i umÿru olmadıàına muèteúid olan 

õevÀt, ÚuréÀn’ıñ inõÀrından úorúar. Aòşam ãabÀó Óaúú’ıñ rıøÀsını ùaleble duèÀ edenler, 

medó buyuruluyor. Bunlardan fÀéide meémÿldür. Bunlardan òoşlanmayanlar, felÀóa ehil 

değildir, irşÀd ve ıãlÀóa úabiliyyetleri yoútur. DünyÀ’nıñ mÀl u cÀhına ãÀóib olanlar, Allâh 

Àdemlerine de tefevvuú dÀèiyyesinde bulunur (290B) ammÀ anlarıñ derecesi[niñ] büyük 

olduàunu ÒÀlıú òaber veriyor. ØuèafÀnıñ èind-i BÀrì’de şeref-i maòãÿãu vardır. Ehl-i 

Óaúú anları, sÀdÀt ùanır. Anlar, “cülesÀéu’l-lâh”dırlar. Anlara muóabbet, miftÀó-ı 

cennettir. Para muóabbeti úalblerini istilÀé etmiş olanlar, “Hem mÀl u cÀhı olup da hem 

de ãuleóÀdan olan yoú mu? AàniyÀé-ı şÀkirìn, efêÀl değil mi?” diye ortaya bir meséele 

atarlar ammÀ zamÀnları aàniyÀsından ãuleóÀdan çoú kimseler gösteremezler. İnãÀf, inãÀf! 

İyi düşünelim. Dìn yolunda bulunanlarıñ aóvÀline diúúat edelim, ãuleóÀyı ekåeriyyet-i 

èaôìme ile øuèafadan buluruz. CevÀmiè-i şerìfeniñ cemÀèatini anlardan, dìn ve dünyÀ 

(291A) işlerinde iòvÀn-ı dìniñ òidmetinde hep anları görürürüz. Her àanì bir çoú 

                                                           
516 Enam, 51. 
517 Enam, 52-53. 
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fuúarÀnıñ òidmetine her vaúit muótÀcdır. äuleóÀya ùaraf-dÀr olan ehl-i èilm, “Òalúı kesele 

teşvìú ediyor.” diye iftirÀé eden münÀfıúìn hìçbir zamÀn úazanamayacaútır. 

Óükÿmet dÀéimÀ o fuúaranıñ muótÀcıdır. Anlarıñ maèÀşÀtı yine anlardan ùoplanır. 

MüslümÀnca düşünelim. Muèteúid olan õÀt, anlara taúarrübü sever óattÀ anlarla 

óaşrolmaú ister. MünÀfıú naôariyesi başúadır. Meziyyet-i kemÀl aramaz, para arar, para. 

ÓattÀ fuúarÀé ve øuèafÀyı óakk-ı intiòÀbtan isúÀù etmek bile ister. “èAúlı olsa işini bilir 

ìrÀd, èaúÀr ãÀóibi (291B) olurdu.” der de fikrinden, òidmetinden istifÀde olunacaú õevÀtıñ 

ãÀóib-i èaúÀr olmadıúlarını gördüğü óÀlde yine èinÀd eder. İnsÀnlıàı, süslü libÀs ve 

meskene mÀlik olmaú zuèmunda bulunmaú, cÀhiliyyet iètiúÀdıdır, anlardan sirÀyet 

etmiştir. Elbiseniñ süsüne ehemmiyyet verenleriñ èaúl u èirfÀnda ne büyük noúãÀnları 

olduàu pek ÀşikÀrdır. Bu meséele óaúúında edille-i naúliyye ve èaúliyyeden İóyÀé 

Tercümesine òayli sözler yazdıàımız gibi ÀåÀr-ı sÀéiremizde daòi ehl-i úanÀèat ve 

tevekkülüñ meziyyeti óaúúında sözlerimiz çoútur. Biz anlarıñ ãoóbet ve duèÀlarından çoú 

müstefìd olduú, úalbimiz başúa óÀl buldu. (292A) ØuèafÀ-yı Müslümìni “ayaú ùaúımı, 

èavÀm-ı cühelÀ, ùabaúa-ı süfelÀ aãóÀbı” diye tezyìf edenler de óiss-i insÀniyet mefúÿddur. 

Evet, èavÀm, hevÀmm gibidir ammÀ èavÀm kimdir? Birçoú kimseler kendi kendilerine 

meslekleriniñ àayrısında bulunanlara èavÀm demekle, anlar èavÀm olamaz. Meémÿruñ 

renc-bere èavÀm demesi, èaskeriñ başı bozuàa èavÀm demesi, tekyede dervìşlerin tekyeye 

gelmeyenlere èavÀm demesi, ò˘Àceleriñ oúuması olmayanlara èavÀm demesi ile iş bitmez. 

èAvÀmdan olmamaú için òavÀããtan olmalıdır. Hìç oúuması, yazması olmayan bir õÀt 

Yÿnus gibi òavÀããtan olur da BeléÀm518 gibi reéis-i èulemÀdan maèdÿd olan, èavÀmdan 

                                                           
518 Tevrat ve İslâmî kaynaklarda, önceleri iyi bir mümin iken daha sonra Hz. Mûsâ ve kavmi aleyhine hile tertiplediği 

için cezalandırıldığı rivayet edilen kişi. Müfessirlerin çoğunluğuna göre Kur'ân-ı Kerîm'de ismi zikredilmeksizin, 

"Onlara şu adamın kıssasını anlat: Ona âyetlerimiz hakkında bilgiler verdik ve o bunlara önce uyduğu halde daha sonra 

bunlardan tamamen sıyrılıp uzaklaştı; şeytan, onu peşine taktı ve bu suretle azgınlardan biri haline geidi. Biz dileseydik 

o kişiyi âyetlerimizle yüceltirdik; fakat o dünyaya sımsıkı sarıldı, ihtiraslarına uydu. Allah'ın âyetleriyle bilgilendirdiği, 

fakat tabiatının kötülüğü yüzünden bu bilgileri daima dünya menfaatlerine âlet eden bu adamın durumu, kovsan da 

kendi haline bıraksan da dilini sarkıtıp durmadan soluyan köpeğin durumuna benzer. İşte âyetlerimizi yalanlayanların 

hali budur. Bu kıssayı anlat, belki düşünür, öğüt alırlar."(Araf, 175-176)  ifadeleriyle kendisinden söz edilen kişi Bel'am 

b. Bâûrâ'dır. Kaynaklarda Bel'am, Bel'âm, Bel'âm b. Bâurâ , Bel'am b. Eber veya Bel'âm b. Bâûrâ şeklinde kaydedilen 

bu kişi Tevrat'ta Beor'un oğlu Balaam olarak geçmektedir. Bkz. Ömer Faruk Harman, “Bel'âm b. Bâurâ”, DİA, V, 

s.389-390 
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olur. (292B) DünyÀca maúÀmı yüksek, maèÀşı çoú olan kimseler èavÀmdan olur da 

günlük nafaúası ve òalú beyninde şöhreti olmayan bir õÀt òavÀããtan olur. ÒavÀããlıú, 

èanÀãırla daòi olmaz. İş èArablıú, Türklükle de değil. Óaúú’ıñ ve Resÿl’ünüñ beyÀnı olan 

taúvÀdadır. Kim muttaúì ise òavÀããdandır kim değilse ne olursa olsun èavÀmdandır. 

RiyÀãet ve mÀl ãÀhibi olanlar, gözüne büyük görünmesin. Bunlar yalñız olursa hìçbir 

meziyyeti yoútur. AàniyÀnıñ maúbÿliyyeti şükr úaydıyladır. Bu şükre, “Evc benim. 

Param var, iètibÀrım var.” diye “feraólanmaú” maènÀsı vermek, Yaóÿdìleri daòi øımnen 

memdÿóìne idòÀldir. 

 

(293A) 5 [Rebìèu’l- Áòir] ÇehÀrşenbe 

[CenÀb-ı BÀrì], “Óabìbim! Bizim ÀyÀtımıza ìmÀn edenler saña gelince sen anlara 

de ki : ‘Allâhu TeèÀlÀ’nıñ selÀmeti siziñ üzeriñizedir ki Rabbiñiz nefsi üzere raómet 

vaèdini yazdı. Sizden kim ki óaúìúat, cehÀletle bir úabìó èamel işleyip ãoñra o èamelden 

tevbe ede ve bir daha yapmamaàa èazmle ıãlÀó ola; taóúìú,  Allâhu TeèÀlÀ tÀéibleri 

maàfiret ve anlara meróamet edicidir.’ DelÀéil-i tevóìd ve nübüvveti tafãìlimiz gibi muùìè 

ve èÀãi vaãfında ÚuréÀn’ı tafãìl ederiz ve mücrimleriñ yollarını daòi bilesiñ.” buyuyor. 519 

 

Müjdeye ŞÀyÀn ÕÀtlar 

Kendi ãıfÀtını maóvedip tÀéib olanlar, (293B) cehÀleti bıraúanlar, nièmet-i 

istiúÀmete nÀéil olanlar tebşìr olunur. Bu ãÿretle sebìl-i mücrimìn daòi beyÀn olunuyor ki 

muòÀlifi demektir. Müfessirìnden baèøıları, “Áyet-i kerìme èale’l-ıùlÀú, her Müémin 

óaúúındadır.” demişlerdir. CenÀb-ı Óaúú’ıñ nefsine vÀcib úılması faøl u ikrÀm 

ùarìúiyledir. “Vücÿbu èalÀ’l-lâh” meséelesi ve cÀhiliñ maèõÿr olması baóåi ile 

uàraşmaútan tÀéib olup da memdÿóìne iltióÀú, daha iyidir. Nÿr-ı tÀm aãóÀbından olmaú 

için emr olunduàunu yapmalıdır. Bu Àyet-i kerìmeniñ òavÀããı vardır. ŞÀõelì meróÿm, 

müteèaddid aózÀbına bu Àyet-i kerìme ile başlar. ÒavÀããını arayacaàız. (294A) äabaó 

aòşam duèÀ edip rıøÀ-yı Óaúú’ı ùÀlib olanlara evvelce selÀm verilecek, èind-i BÀrì’de 

                                                           
519 Enam, 54-55. 
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maúbÿl, rÀøı ve marøì olan õevÀt tebşìr edilecek. Ùarìú-i ehl-i óaúú budur. FuúarÀ-yı 

ahÀlìniñ beldelerinden gitmesini Àrzÿ edenler, anlara “serserì” diyenler, òÀliã 

münÀfıúlardır. Dìnen cÀnìdirler. Vaùanıñ eñ büyük òÀéini anlardır ki muvaóóidìni terk-i 

diyÀr etmeğe mecbÿr úılmaàa uàraşırlar. èİlm u èamel faøìletlerini cÀmiè olan õevÀt, 

taúrìbe şÀyÀn iken maórÿm-ı nÀmÿã olanlarıñ gözlerine bunlar tiken olur. İşte ehl-i èilmle 

münÀfıúìniñ beyninde olan iòtilÀfÀt esbÀbından biri de budur. (294B) MedÀr-ı saèÀdet, 

devÀm-ı èibÀdettir. Her fenÀlıàı cÀmiè olan bir dìnsiziñ iltifÀtıyla maàrÿr olan óerìfler, 

 ile talùìf buyurulan eèÀõım-ı ümmetiñ úadrini ne bilsinler. Faòr[‘ed-dìn] RÀzì ”سلام الله520“

meróÿm, “Bu şerefte her Müémin dÀòildir.” buyurmuştur. MelÀéike bu õevÀta dünyÀdan 

giderken ve Àòirette selÀm verecekler. CenÀb-ı Peyàamber, øuèafÀ-yı ümmeti görünce 

selÀmla bedé buyurur. “521الحمد لله الذی جعل فی امتی من امرنی ان ابدأهم بالسلام” buyurdu. 

Óaúú’dan başúası vücÿd-ı Óaúú’ıñ èalÀmÀtıdır, münóaãır değildir. Mükellef olan ìcÀb 

eder ki müddet-i óayÀtında o baóÀrda ãÀbió o úıfÀrda sÀéió olsun da maèÀricinde 

müteraúúì (295A) olsun. Kendine ifÀøa-i envÀra müteraúúıb olup  “ سلام علیکم کتب ربکم علی

 .beşÀretine müstaèid olsun ”نفسه الرحمة522

Áyet-i kerìmede ki “523رحمت” gÿyÀ istifsÀr olunmuş gibi “524من عمل منکم” cümlesi 

ìøÀó eder. MelÀéike cennette “525سلام علیکم طبتم” diyecek. CenÀb-ı BÀrì “ سلام قولا من رب

 buyuracaú. DÀr-ı raómet olan cennete, ehl-i raómet girecek. İstièdÀdını, aèmÀl-ı ”رحیم526

ãÀlióa ile ıãlÀó edenler úÀbil-i feyødirler. Anlar ne olursa olsun èibÀdÀta devÀm ederler. 

MünÀfıú meşrebinde olanlar nüfÿõlu kimselere intisÀb için her renge girer, çıúarlar. 

DünyÀ için cÀmièe de girdikleri olur ammÀ devÀm edemezler. 

(295B) Áh, ey úardeşim! Bizi bu óÀlde bıraúan, ehl-i dil olan õevÀtla 

muúÀrenetimiz olmamasıdır. Ùabìb-i óÀõıú evvelÀ òastalıàıñ sebebini añlar ãoñra perhìz 

                                                           
520 “SelÀmu’l-lâh” 
521 “El-óamdu-li’lâhi’l-leõì ceèale fì-ümmeti men-emeranì en-ebdeéehum bi’s-selÀmi” (Allah’a hamd olsun ki 

milletimin içerisinde onlara selam ile başlamamı bana emr eden birisini görevli kıldı.) 
522 “SelÀmun èaleykum ketebe Rabbukum èalÀ nefsihi’r-raómete” (Selâm sizlere. Rabbiniz kendi üzerine rahmeti 

yazdı.), Enam, 54. 
523 “Raómet” 
524 “Men èamile minkum” ( Sizden her kim yapar....), Enam, 54.   
525 “SelÀmun èaleykum ùıbtum” (Size, selam olsun, tertemizsiniz.), Zümer, 73.   
526 “SelÀmun úavlen min Rabbin Rahìm” (Rahîm olan Rabden, kavlen bir selâm da vardır.), Yasin, 58.   
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ve taùhìr-i derÿnla baède-úuvvet èilÀclarını tavãiyye eder. Áh! Òastalıàı devÀm edecek 

olan söz diñlemiyor, dermÀn úalmayınca èaúlı başına geliyor ammÀ zaómet çekiyor. 

TedÀbìriñ teéåìri olmayıp nÀ-ümìd olunca gözyaşlarından başúa meded-kÀr úalmıyor. 

Vaútiyle aàlamaú, yalvarmaú nÀfièdir. áarìb, àarìb aàlayan rÿó, ÒudÀ’ya maôhar olur. 

Vaútiyle tesbìó etmeyen neler çeker. Áh çeker, yanar. Úuvvet u úudret-i İlâhiyye teslìm 

olunur. CenÀb-ı BÀrì, úalb-i óazìne raómetle naôar buyurur.  

 

(296A) 6 Rebìèu’l- Áòir [Pençsenbe] 

CenÀb-ı BÀrì, “Ben Allâh’dan başúasına èibÀdetten nehy olundum. Ben siziñ 

hevÀñıza tÀbiè olmam. Olursam êalÀlette úalıp hidÀyette olmamış olurum.” demekle emr 

buyuruyor.527 

“Ben Rabbimden ÚuréÀn ve vaóiyle meémÿrum. Siz anı tekõìb ederseñiz sizin 

èacele ettiğiñiz èaõÀb ve úıyÀmet benim èindimde değildir. Hükm, ancaú Óaúú’ıñdır. 

Óaúú üzere óükm ü úaøÀyı O eder. Òayr-ı fÀãılìn O’dur. Eğer o èacele ettiğiñiz èaõÀb 

benim úudretimde ola idi, beynimizde olan mevÀd mÿcibince elbette èÀcilen úaøÀ olunup 

helÀk ederdim. Allâhu TeèÀlÀ, ôÀlimleriñ èaõÀbını ve vaútini bilicidir.” buyuruyor.528 

(296B) İètiúÀd-ı ãaóìóe erbÀbı ancaú Óaúú’a èibÀdet eder; erbÀb-ı hevÀya, “Ben 

siziñ hevÀñıza tÀbiè olmam, ben hidÀyet yolunu bıraúıp da êalÀlet yoluna gidemem.” der. 

“Ben, aókÀm-ı şerèiyyeye tÀbièim. ÓÀkim, CenÀb-ı Óaúú’dır. Siz, aókÀma tÀbiè 

olmadıàıñız için er geç muèaõõeb olacaúsıñız.” der. “Niye bize bir şey olmuyor?” diye 

èaõÀbda taècìl edenlere, “CenÀb-ı Óaúú vaútini bilir. İrÀdesi ne zamÀna taèalluú etti ise o 

zamÀn olur.” diye cevÀb verir. Bu sözler dÀéimÀ söylenecektir. MünÀfıúlar, “Elimize 

fırãat geçtiği vaúit, bunları bitirmeli idik.” diye nedÀmet edeceklerdir. (297A) “Ùalebe-i 

èulÿm úardeşlerimiz müsterìó olsunlar. Anlara bir øararımız yoútur.” diye teémìn ettikten 

ãoñra “Siz de èaãìlerle berÀber imişsiñiz.” diye ellerine geçeni taøyìú edip “Tebeyyün 

ettiremedik.” diye dögünenler, úıyÀmette daòi dögüneceklerdir. Birgün gelecek “èİãyÀnda 

                                                           
527 Enam, 56. 
528 Enam, 57-58. 
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ùalebe-i èulÿm, müdòil-dÀr idi.” iftirÀsında bulunan ve bu iftirÀ ile tehdìd edip teémìn u 

taókìm-i mevúièe çalışan münÀfıúìn òazy-i şedìde dÿçÀr olacaútır. TÀrìò-i èilm, bu iftirÀyı 

unutmayacaútır. MÀl, cÀh, şehvet için ne ùarafa olursa olsun dönmek, devr-i sÀbıú ve 

óÀøırda erbÀb-ı iètikÀdıñ àayrısında görülmüştür. CÀnìleriñ defterine mürÀcaèat olunursa 

ehl-i èilm bulunmaz. (297B) Maèãÿm úanını hìçbir zamÀn ùarìú-i hidÀyet sÀlikleri 

dökmemiştir. ëalÀlet erbÀbınıñ kÀrıdır. Devr-i sÀbıúta Mabeyn erkÀnını ãanem ittiòÀõ 

edenler, devr-i óÀøırda cemèiyyet erkÀnını etseler de erbÀb-ı diyÀnet dÀéimÀ ÚÀdir-i 

Muùlaú olan CenÀb-ı Óaúú’a iètimÀd eder. Óükÿmet ve millet dÀéimÀ ehl-i iètiúÀddan 

müstefìd olmuştur. Devr-i sÀbıúta para ve rütbe vermekle celbe uàraşılırdı. Yek-dìgerine 

óasedleri sebebiyle olmadı. Devr-i óÀøırda daòi tekåìr-i ùaraf-dÀr için çoú para verildiği 

óÀlde yine şikÀyet bitmez. İnsÀnlar para ile ıãlÀó olmaz. Dìni bir terbiye ile ãalÀó óÀãıl 

olur. (298A) Úanàı meclise söz açılsa ÀdÀb-ı İslÀmiyye’ye rièÀyetsizlikten şikÀyete dÀéir 

herkes bir şey söyler iken buña çÀre düşünmek şöyle ùursun “Mürtecièleriñ òalúı 

Meşrÿùiyyet’ten tenfìr için bu da bir óìlesidir.” demekle tevsìèine àayret añlaşılır. 

Bir desìse daha var ki o da cüzéì münÀsebeti bile olmadıàı óÀlde hevÀlarına 

muvÀfıú mesÀéil óaúúında Àyet ve óadìå oúumalarıdır. Bir ùaraftan ÚuréÀn’da umÿr-ı 

dünyÀ ve fünÿna èÀéid aókÀm bulunduàunu inkÀr ederler; bir ùaraftan óevÀlarına sened 

ittiòÀõ etmek isterler. Biz anlarıñ hepsine birden “Biz siziñ hevÀñıza tÀbiè olmayacaàız. 

Siziñ teévìlÀtıñızı úabÿl etmeyeceğiz. İmÀmımızıñ ictihÀdından, ÚuréÀn’dan istiòrÀc 

ettiğinden ayrılmayacaàız.” deriz. 

(298B) “MiftÀó-ı àayb, èind-i BÀrì’dedir. Anları ancaú CenÀb-ı BÀrì bilir. Berr u 

baórde olanı bilir. Aàaçlardan düşen yapraúlarıñ ve bÀúì úalanlarıñ èadedini bilir ve 

úarañlıú yere düşen dÀneniñ biteceğini, bitmeyeceğini bilir. Yaş ve úuru ve az ve çoú ne 

ise cümlesi levó-i maófÿôda muóarrerdir.”529 

 

 

 

                                                           
529 Enam, 59. 
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ÌnãÀf 

Düşünüyor iseñ cehlini añlarsıñ. èUmÿm-ı serÀéir-i òafiyyÀt, Óaúú’ıñ taót-ı 

úudretindedir. áaybtan şehÀdete evúÀt-ı ôuhÿrunu ancaú O bilir. Müneccimìniñ lÀfları, 

siyÀsiyyÿnuñ taòmìnÀtı hep boşa çıúar. Berr u baórde olanı ve olacaàı, èilm-i óuøÿru ile 

O bilir. 

(299A) èÖmrünü fenn ve nebÀtÀta óaãreden kimseleriñ hìçbiri aàacıñ yapraàı naãıl 

düşüyor, ne vaúit düşer, nereye düşer, neden düşer bilmez. Maóalini, èadedini hìçbir 

muhÀãib ve mühendis taèyìn edemez. Bir insÀn eline bir buàday dÀnesi alsa da “Bu 

buàday çıúar mı, ne úadar olur?” diye ãorsa muóaúúaú cevÀb vermekten èumÿm èÀcizdir. 

 

MefÀtió 

“Meftaó” kelimesiniñ cemèidir; “òazÀne” maènÀãınadır. “MiftÀó”ıñ cemèi, 

“mefÀtìó” gelir. MuàayyebÀt-ı óamse òuãÿãunda ùıbb, óikmet gibi baéøı fünÿn erbÀbına 

èilm isnÀd edenleriñ hepsi kÀõibdir. ÌcÀd olunan ÀlÀtıñ kiõbi dÀéimÀ teôÀhür etmektedir. 

Bu Àyette icmÀl de var, tafãìl de var. (299B) Òusÿf, küsÿf gibi yaàmÿruñ yaàması [da] 

hesÀbì değildir. Bu sene NìsÀn’ıñ, meåelÀ beşinci günü sÀèat úaçta yaàmur başlayıp ne 

úÀdar devÀm edecek bunu taèyìn edecek ne bir müneccim ve ne de bir Àlet olacaútır. 

Fransızıñ biri böyle bir Àlet ìcÀd etmiş denilse bu kiõbi, erbÀb-ı iètiúÀd taãdìú de etmez 

maócÿb da olmaz. İètiúÀdsız, taãdìú eder; kiõbi ÀşikÀr olunca utanmaú bilmez. 

MüslümÀñlar olmayacaú şeyle uàraşıp da bì-hÿde yorulmazlar. 

Raùb ve yÀbis, arø ve semÀda olan cemìè eşyÀdan èibÀrettir. Çünkü her cisim yÀ 

raùb yÀòÿd yÀbis olur. (300A) “530وعنده مفاتح الغيب” bir úaøiyye-i maèúÿle-i mücerrededir. 

Bu úaøiyyeyi ióÀùaya úuvveti olan insÀn ise cidden nÀdirdir. ÚuréÀn-ı Kerìm ise cemìè-i 

nÀsıñ intifÀèı için nÀzil olmuştur. Anıñ için o úaøiyye-i külliyyeniñ taótında dÀòil olan 

umÿr-ı maósÿseden baèøı miåÀller óissiñ èaúla muèÀveneti için õikr buyuruldu. EvvelÀ 

                                                           
530 “Ve èinde mefÀtióu’l-àaybi” (Gaybın hazineleri, O’nun yanındadır), Enam, 59. 
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büyük olan berr u baór, baède eñ küçüú óabbeye èudÿl buyuruldu. Áyetiñ nihÀyeti daòi 

dìger úaøiyye-i mücerrede ile “531ولا رطب” ilò. úavl-i celìli ile òatm buyuruldu. 

CenÀb-ı Óaúú’ıñ cüzéiyyÀtì èilmini daòi beyÀn var. İnsÀnlar, Óaúú’ıñ 

bildirdiğinden başúasını bilemezler. (300B) Maùlaè-ı MeóÀsin nÀm eåerimizde “àayb” 

ser-levóasıyla bu Àyet-i kerìme óaúúında tefÀsirden maèlÿmÀt ve èulÿm-ı evliyÀdan baóiå 

vardır. ErbÀb-ı diyÀnet óaddini bilir. Bir ùaúım òilÀf-ı óaúìúat ekÀõibe, óaúÀéiú-ı fenniyye 

diyip dìnsizleriñ yalanlarına aldanan edÀnìden, èuúÿl-i selìme erbÀbı dÀéimÀ dÿr olurlar. 

TehÀfüt tercümemizde ve dìger defterlerimizde bir òaylì şeyler yazmışızdır. 

Olmayacaàı muóaúúaú olan bir şey óaúúında Avrupa’nıñ bir dìnsizi “olur” demiş ise artıú 

bütün dünyÀnıñ èukalÀsı, èaúlì-naúlì ãÿrette uàraşırlar. Úanmayan òabìåe úarşı isrÀf-ı 

kelÀm etmeği, erbÀb-ı èirfÀn tecvìz etmez.  

 

(301A) 7 [Rebìèu’l- Áòir] Cumèa 

“CenÀb-ı BÀrì gece de nevmle meyyit gibi eder ve gündüz de kesb ettiğiñiz aèmÀli 

bilir. äoñra èömrüñüz geçinceye úadar gündüz uyandırır. äoñra rücÿèuñuz, An’ıñ 

ùarafınadır. Baède, aèmÀliñizden size òaber verip mücÀzÀtıñızı verir. Úulları üzerine àÀlib 

ve úÀhir O’dur ve siziñ üzeriñize aèmÀliñize yazmaàa melekler gönderir ki anlar KirÀmen 

ÚÀtibìn’dir. Biriñize eceliyle mevt gelince gönderdiğimiz Melekü’l-mevt anıñ rÿóunu 

úabø eder. Tefãìr ve teéòìr etmez. Mevtten ãoñra nÀsı óaúú üzere Allâhu TeèÀlÀ’nıñ óükm 

ve cezÀsına reddolunurlar. ÁgÀh oluñ ki óükm An’ıñdır. CenÀb-ı Óaúú, Esraèu’l- 

hÀsibìndir.”532 

 

(301B) Uyúu 

İnsÀnlarıñ gündüzleri gecelerine, geceleri gündüzlerine tÀbièdir. Bu óaúìúati ehl-i 

diúúat añlar. Gündüzki úasvet, geceki àafletiñ netìcesidir. Aòşama úadar dünyÀ için 

óayvÀn gibi çalışıp, gece yoràun düşüp ãabÀóa úadar leş gibi yatmaúla ne dünyÀ úazanılır 

                                                           
531 Âyetin tamamı şöyle: “ولا رطب ولا یابس الا في كتاب مبین”, “VelÀ raùbin velÀ yÀbisin illÀ fì kitÀbin mubìn.” (Ne yaş, ne 

kuru hiçbir şey yoktur ki apaçık bir Kitab’da [Levh-i mahfûz veya ilm-i İlâhî’de] olmasın.), Enam, 59. 
532 Enam, 60-62. 
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ve ne de Àòiret úazanılır. MelÀéike ne yaptıàımızı yazıyor. Vaúit gelince úabø-ı rÿóa 

müéekkel melek var. äoñra óuøÿr-ı Óaúú’a gidip óesÀb var. Óiss ve temyìz zÀéil olmaúta 

mevtle nevm beyninde müşÀreket var. Uyumaú, uyanmaú meséelesi, mesÀéil-i 

mühimmedendir. İnsÀnıñ èazcini muèlindir. Ehl-i Óaúú, bu cihette büyük luùfa maôhardır. 

(302A) Uyúu rÀóattır, nièmettir, iètidÀl-i ãıóóatıñ Àyìnesidir ammÀ derecesine diúúat 

şarùdır. Nevm óaúúında bir çoú tedúìúÀt-ı fenniyyede bulunup geceleri uyúusuz úalanlar, 

seóer vaúti uyanıú bulunsa daha ziyÀde istifÀde ederlerdi. Óafaôa meleklerini úabø-ı rÿóu 

muèteúid õÀtlar bilir, düşünür. ÚÀbıø-ı óaúìúì, CenÀb-ı Óaúú’dır. Melekü’l-mevt ve 

aèvÀnı vesÀéiùdir.  

Mevt, èadem-i maóø ve fenÀ-yı ãırf değildir. Rÿóuñ bedene taèalluúu munúaùıè 

olmasıdır.533 Mevtten àaflet büyük muãìbettir ammÀ herkesiñ ölümden òavfi müsÀvì 

değildir. Herkesiñ úorúusu maúbÿl değildir. Ölüm úorúusunuñ envÀèı óaúúında Õerìèa 

tercümemizde ve bu Àyete dÀéir maèlÿmÀt CevÀhiru’l-ÚuréÀn tercümemizde vardır. 

(302B) Ölümden úorúanlarıñ meõmÿm olması da var, úorúmayan kimseleriñ meõmÿm 

olması da var. Memdÿó olan, dìn yolunda fedÀ-yı cÀndan úorúmamaútır ki bu da 

MüslümÀnlara maòãÿãdur. Bütün düşmanları òavf u hirÀsa düşüren, MüslümÀnlarıñ dìn 

yolunda ölümden úorúmamasıdır. Evet, Óükÿmet ve èulemÀ ahÀlìyi bu òuãÿãta şecìè 

etmeğe çalışacaú. Yaşamaú muóabbeti, dìn ãÀóibleriniñ èulviyyeti ile olacaú. MüslümÀn, 

ehl-i küfre maúhÿr olaraú bir daúìúa óayÀtı Àrzÿ etmeyecek. Tebèasını ôulmle taøyìú edip 

úorúaú alıştıran óükÿmetler, düşmanlarına úarşı õelìl olmaàa maókÿm olurlar. (303A) 

Her zamÀn, her vechle şÀyÀn-ı iótirÀm olan èÀlim ve müsinn õÀtları zencìrlerle bÀàlamış, 

süngülerle götürülmekte gören ahÀlì, saùvet-i óükÿmeti görür, úorúar ammÀ o óükÿmeti 

idÀre edenlere muóabbeti úalmaz. Bir óarb ôuhÿr edecek olsa “Ben bu ôalemeniñ 

mevúièlerini taókìm için bì-hÿde ölmek istemem.” diye òÀùırına gelir. Ne zamÀn 

óükÿmetiñ dìndÀr õevÀta iótirÀmını görürse “Ölürsem şehìd, úalırsam àÀzì.” der. 

MüslümÀnlar úudret-i úÀhire-i İlâhiyye’yi bilir ammÀ unutturmamaú lÀzımdır. Òalúıñ 

óissiyyÀt-i dìniyyesinden müstefìd olmaàı, idÀre-i muùlaúanıñ levÀzımından èaddedip de 

                                                           
533 “Olmaú” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “olması” tercih edildi. 
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Meşrÿùiyyet’de buña iètinÀyı bì-lüzÿm görmek, Meşrÿùiyyet-perver görünüp de òalúı 

Meşrÿùiyyet’ten tenfìre çalışan òabìåÀnıñ èÀdetidir. Meşrÿùiyyet ve óÀkimiyyet-i milliyye, 

óürriyet-i kelÀmı òilÀf-ı şerè derecesine ìãÀl eder. (303B) “Umÿr-ı òayriyyeye mÀnièdir.” 

zuèm ettirmek için dìn òuãÿãunda lÀubÀlì bulunmaú, milleti maóva uàraşmaútan başúa 

bir şey değildir. ÁdÀb-ı èumÿmiyyeye úarı resimlerini memerr-i nÀsta teşhìr edip de 

“Meşrÿùiyyet’de vardır.” demek, milleti yek-dìgerine úırdırmaú için úurulan 

ùolÀblardandır. [Bunlar,] bir mütedeyyin görsün, teheyyüc etsin yÀ idÀre-i èörfiyyeden 

cezÀ görsün yÀòÿd úìl u úÀl tekeååür edip ortalıú úarışsın, MüslümÀn úanı dökülsün yÀòÿd 

göre göre nÀmÿssuzluàa alışsın Àrzÿsundan tevellüd eder. Óürriyet-i kelÀm var diye 

muòÀlif-i şerè sözleri ãarf etmek, melÀéikeniñ yazdıàını inkÀr[a] çıúmaz mı? Evet, 

idÀreden şikÀyeti óÀvì sözleri yazan òafiyyeler taèùìl-i eşàÀl edip yalñız birúaç kişi 

óaúúında söz söyleyenleri iòbÀr úıldı534 ammÀ (304A) Óafaôa melekleriniñ vaôìfeleri aãlÀ 

taàayyur ve tebeddül etmez. Her lisÀndan çıúan òayr u şer, her sözü yazmaú vaôìfeleridir. 

İòtimÀl ki bunu daòi òalúıñ terbiyede úuãÿruna óaml etmek isterler. ÓÀlbuki bunu 

Meşrÿùiyyet yapmadı. Meşrÿùiyyet’te iş başına geçenler yaptılar. NÀs, vükelÀnıñ, 

mebèÿåÀnıñ, àazetecileriñ elfÀô óaúúında lÀubÀlì olduàunu gördüler, işittiler, cerìdelerde 

oúudular. Anlardan alıştılar. AãóÀb-ı òayrıñ kendilerine muèÀveneti ile taèayyüş eden 

zevÀtıñ maózÿniyetine daòi ser-kÀrda bulunanlar sebeb oldular. Çünkü bu gibi şeyleri 

evvelÀ anlar terkettiler. TasÀyuó-i dìniyye yazan úalemler, düşman-i dìn olan ecÀnibiñ 

medóini yazmaàa başladılar. Mücteóidìn-i èiôÀm óaøretleriniñ şÀn-i èÀlìleri taúdìs 

olunurken anlarıñ ictihÀdÀtını añlamaútan èÀciz olanlar, “BÀb-ı ictióÀd mesdÿd değildir, 

çalışan olur.” diye lÀflar çıúardılar. (304B) Øaèaf-ı iètikÀddan istifÀde ile masonluàu 

tervìce uàraşanlar ùurmayıp muúarrerÀt-ı şerèiyyeye hücÿm ettiler. Maúãadlarına vuãÿl 

için evvelÀ ehl-i èilmiñ úuvvetini kesre çalıştılar. Kendi efèÀl-i kerìhleri sebeb olduàu 

óÀlde ôuhÿr eden her fenÀlıàı ehl-i èilme isnÀdla iftirÀdan çekinmediler. 

 

 

                                                           
534 “Úaldı” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “úıldı” tercih edildi. 
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8 Rebìèu’l-Áòir  [Cumèaertesi] 

Berr u baóriñ ôulumÀtından ancaú CenÀb-ı BÀrì necÀt verir. Şiddet zamÀnında 

sırren ve cehren duèÀ edip, “Úurtulur isek şÀkirinden oluruz.” diyip Óaúú’ıñ necÀt 

verdiğinden ãoñra şirke èavdet edenler õemmolunur. CenÀb-ı Óaúú, fevú u taóttan èaõÀb 

vermeğe úÀdirdir yÀòÿd fırúa fırúa olup biribirine öldürtmeğe úÀdirdir.535 Tekõìb ettiler. 

 demekle emr olundu. “AòbÀr-ı ÚurèÀniyye’niñ (305A) vuúÿèu ”لست علیكم بوكیل536“

muúarrer ve vaútine meróÿndur. Yaúında bilirsiñiz.”537 buyuruldu. Bu Àyet óaúúında 

vaútiyle CevÀhiru’l-ÚuréÀn tercümesine yazdıàımız sözler meyÀnda. Úorútuàumuz 

şeyleriñ bugün ôuhÿrunu görüyoruz. BidÀyet-i inúılÀbda fırúalarıñ muøırrÀtı óaúúında 

beyÀn olunan şeyleriñ hepsi ôuhÿr ediyor ammÀ artıú menèi úÀbil olmamaú derecesine 

taúarrüb ediyor. Delìl olaraú, “Avrupa’da böyledir.” sözünden başúa bir şey yoú. Bu da 

bir nevè èaõÀbdır. Bu iòtilÀftan dÀéimÀ düşman istifÀde etmiştir. Hìçbir şey bilmeyen 

kimseler bile her vaúit bunuñ øararını görürler. Ehl-i èirfÀn bì-ùaraflıàını muóÀfaôa eder. 

Fırúa meséelesi, erÀcìf aãóÀbına meydÀn verir. İdÀre-i èörfiyye[niñ] devÀm ettiği 

óükÿmet, bir ùaraftan tekõìb ettiği óÀlde şÀyièÀt bitmez, tükenmez.  

(305B) CenÀb-ı BÀrì, ÀyÀtı istihzÀé ile güft u gÿ edenleri görünce sözlerini başúa 

söze tebdìl edinceye úadar anlardan ièrÀø etmekle emr buyuruyor. “Eğer şeyùÀn bu ièrÀø 

nehyini unutturursa kelÀm-ı BÀrì’yi òÀùıra getirip o müstehzì úavimle oùurma.” 

buyuruyor.538 “Øarÿrì olaraú meclislerinde bulunup da anlarıñ güft u gÿlarına mümÀşÀttan 

ittiúÀé eden Müéminlere anlarıñ günÀhından bir şey yoútur. Belki anlara naãìóatle menè 

edeler. Olur ki o efèÀlden òaõer edeler.” buyuruyor.539  

 

Tebdìl 

İnsÀn bir mecliste bulunur ki òilÀf-ı şerè sözler ãarf edilir. Ùaèn u tekõìb olur. 

Bunuñ birinci çÀresi, anlarla ãoóbet etmeyip hemÀn aralarından çıúmaútır. (306A) Bunu 

                                                           
535 Enam, 63-65. 
536 “Lestu èaleykum bi-vekìl” (Ben sizin üzerinize vekil olmuş değilim.), Enam, 66. 
537 Enam, 67. 
538 Enam, 68. 
539 Enam, 69. 
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kÀmil õÀtlar yaparlar. İstihzÀé ve ùaèna sebeb olmazlar. İkincisi; “Bu söz değişmezse 

giderim.” diyip taóvìl-i kelÀm ettirmektir. ZamÀn olur ki ãoñradan nedÀmet edilip “Bir 

daha yaparlarsa oùurmayayım.” diye niyet edilir de ãoñra unudulur. ŞÀyed tesÀdüfü olur 

da menèine úudret yetmez yÀòÿd fenÀlıàa mÿcib olacaú ise mümÀşÀt etmeksiziñ mevèiôe-

i óasenede bulunmalı, òoşlanmadıàını iôhÀr etmelidir. “İèrÀø”, oùurmayıp úalúmaúla tefsìr 

olunmuştur. Ola ki “ittiúÀé edeler” daòi meémÿldür. “Utanıp ictinÀb ederler.” diye tefsìr 

olunmuştur. Seniñ òoşnÿd olmayacaàıñ baóåi açan, saña dost değildir. Seni iàøÀbla 

istihzÀé etmek isteyen kimseleriñ içinde bulunmaú, õillettir. HemÀn úalúıp gitmek òoştur. 

“Úaçırdıú diyecekler. Ben müdÀfaèadan èÀciz değilim.” diye oùurma. 

(306B) MeåelÀ bir MelÀmì benim iètiúÀdımıñ òilÀfı bir baóiå açarsa oradan 

úalúarım. “Ben seniñ o iètikÀdını bildiğim óÀlde o baóåi açmıyorum. Seniñ bu baóåi 

açmaútan maúãadıñ işi añlamaú değil, benimle istihzÀdır, beni iàøÀbdır. Şaòãıma olan 

èadÀvetine bunu Àlet etmek istiyorsuñ.” gibi sözler söylerim. EbÀùıl ve òurÀfÀt istimÀèı da 

böyledir. Hüccetiñ teéåìri vardır. Eñ güzel çÀre, úulaú vermemektir. Saña ãuleóÀnıñ aóvÀli 

bunu òaber verir. Anlarıñ sükÿtu, òoşlanmadıúlarını işèÀr eder. CenÀb-ı Muóyi’d-dìn’iñ 

kemÀlÀtına vÀúıf olmayan bir òaşìr, ister ki söz uzasın èale-l-úÀrìniñ iútidÀr-ı 

èilmiyyesinden òaber-dÀr olmayan, kendine dervìş süsü veren cÀhil, ister ki daha ziyÀde 

ùaèn etsin. Söyletmemek, uzun mübÀóeåedan daha müéeååerdir. èİrfÀnı olan sözü 

kestirmekle iåbÀt eder. “İôhÀr-ı faøl edeceğim.” diye baóåiñ netìcesi, àavàadır. (307A) 

Benim Óaøret-i MuèÀviyye óaúúında ùaèn edenlerle uàraşmaàa meylim var idi óattÀ bu 

òuãÿãta òaylì şeyler yazdım. RisÀle-i maòãÿãam vardır. Çünkü ãırasıyla ders görmemiş, 

yalñız tÀrìò muùÀlaèa etmiş yÀòÿd tekÀyÀda işittiği ile úalmış olanlar, bu meséele 

óaúúındaki muúarrerÀt-ı selefe tÀbiè değildirler. Taãavvufa muóabbetimizi añlayıp 

ãoóbetimizden memnÿn olanlar, bize muóabbet peydÀ edip o cihetten bizi yoúlama 

ediyorlar. Söylediğim sözler, beni anlardan, anları benden soàuduyor. Dìger meséelede 

olduàu gibi añlaymayıp idÀre etmeği, yapamam. ÓÀlÀ ãıúıldıàım meséele budur. Şeyòime 

suéÀl etmişler, CenÀb-ı Muóyi’d-dìn’iñ FütÿóÀt’ta åenÀ ettiğini yazmış. Bu şuúúayı 

görmüş idim. Benim bu òuãÿãta mübÀóeåem èazìzimiñ mesmÿèu olmuş, beni menè etti. 
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Óikmetini düşündüm, teéåìri olmayıp øarar melóÿô olmasını buldum. Çünkü ne úadar 

èaúlì ve naúlì edille beyÀn ettim ise hìçbir muèÀrıøı úarÀr-ı èulemÀya çekemedim. (307B) 

Bì-ùaraf bulunmaàı óamiyyetsizlik èaddettikleri zamÀn da fırúalardan hìçbirine meylim 

olmadıàını söylerdim. ÓattÀ herkesiñ úorúusundan medó ettiği kimseler óaúúında bile 

söz söylediğim zamÀnlarda, “Çoluú çocuú ãÀóibisiñ, kendine acımıyor musuñ?” diye 

naãìóat edenler bulundu. Bu meséelede müdÀfaèada bulunmaú isterdim. Şeyòimiñ nehyi 

òÀùırıma gelir, ãıúılırım. “AãóÀb-ı Resÿl óaúúında keff-i lisÀnla, imsÀkle meémÿruz.” 

demekle iktifÀé ederdim. Anlarıñ yanında tarøiyyeyi òafì ederdim. ZìrÀ èalenì edenleriñ 

neye sebeb olduúları mücerrebdir. Bir Şìèì yanında ÇÀr-ı YÀr’dan baóåetmeği münÀsib 

görmem. ÇÀr-ı YÀr-ı Güzìn Efendilerimizi ehl-i sünnet meclisinde õikr edenler müåÀb 

olurlar.  

 

9 [Rebìèu’l- Áòir] Pazar 

CenÀb-ı BÀrì, dìnlerini oyun ve eğlence edip óayÀt-ı dünyÀya maàrÿr olanları terk 

etmekle (308A) emr buyuruyor. Anlarıñ bu kesbleriyle kendilerini cehenneme teslìm 

ettiklerini ÚuréÀn’la anlara söylemek ve naãìóatle emr buyuruyor. èAõÀbı defè edecek, 

CenÀb-ı Óaúú’dan başúa yoútur. Fidye alınmaz; kesbleri sebebiyle nÀra teslìm olunurlar. 

Küfrleri sebebiyle úaynamış ãu ve èaõÀb-ı elìm vardır.540 

 

Ciddiyyet 

Ciddiyyet olmayan şey maúbÿl-i èirfÀn değildir. Luèb u lehvle masòaralıú 

ãÿretinde cereyÀn eden şeyleriñ ãoñu, nedÀmettir. Áòireti unudanlar helÀke úoşanlar ve 

aèmÀl-i kabìóe, ôÀhir ve bÀùını yaúar. Meclis-i dìnì mehÀbetli olur, úalbe müéeååer olur. 

èÁdetleri lehv u luèb olanlar, óayvÀn gibi óayÀt-ı óissiyye de úalanlardır. MizÀó ve laùìfe 

nÀmını vererek ciddiyyeti iòlÀl edenlere mehÀbet olmaz. Bir işe verilen ehemmiyyet, 

bundan maèlÿm olur.  

                                                           
540 Enam, 70. 
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(308B) CenÀb-ı Óaúú, Óabìbine; “Allâhu TeèÀlÀ’dan àayrı bize nefè u øarara úÀdir 

olmayan şeyée, biz èibÀdet eder miyiz? Bize İslÀm hidÀyet ettikten ãoñra şirke èavdet eder 

miyiz? Şunuñ gibi ki şeyÀùìn baèøı kimseniñ beyÀbÀnda yolunu azdırıp óayrÀn gezerken 

o kimseniñ dostları anı ùarìú-i Óaúú’a daèvet ederler o óayrette iken şeyùÀna uyarsa varùa-

ı helÀkde ve eğer dostlarınıñ daèvetine tÀbiè olursa necÀtte olur. HidÀyet-i İlâhiyye, dìn-i 

İslÀm’dır. Ùoàru yolda odur ve biz Rabbe’l-èÀlemìn’e teslìmle emr olunmuşuz.” demekle 

emr buyuruyor. 541 

Ümmete taèlìmdir. Celb-i nefè ve defè-i øarara ancaú CenÀb-ı MevlÀ úÀdirdir. 

AãóÀb-ı hidÀyet, cÀdde-i müstaúìmeye daèvet ederler. Anlara úÀniè olmayan, helÀke 

gider. Cemìè umÿrda, Óaúú’a teslìm olanlar selÀmet[te]dir. (309A) CenÀb-ı Óaúú’ıñ 

hidÀyetine maôhar olduútan ãoñra geri dönmezler. ŞeyÀùìniñ istihvÀsına aldanmazlar. 

Áyetteki “542استهوته”, “istifèÀl” bÀbındadır. Aãlı “hevÀ”dır. “AèlÀdan esefle nüzÿl” demek 

olduàunu ÒÀzin yazar. ZamÀn olur ki insÀna bir óayret gelir. ŞeyùÀn vesvese verip “Sen 

de anlara uy. Anlara ne olursa saña da olur.” der. AãóÀb-ı istiúÀmet, rüfeúÀ-yı ãÀlióa 

“Kendini bozma” der. Óaúú’a teslìm olan úazanır. Taèayyüş için vehm u òayÀle 

aldanmaz. “Bizden olmayana ekmek yoú.” diyenler, “MuòÀlifimizi maóv edeceğiz, 

ezeceğiz.” diyenler iàfÀl edemez,  ãÀdıú olaraú úalır, iyi bir nÀm bıraúır. Dönenler çoú 

àayb ettiler. Devr-i sÀbıúta MÀbeyn’e çıúanlarda maéneviyyÀt úalmazdı. Şimdi kimlerde 

úalmadıàı maèlÿmdur. (309B) “543حیران”, “müteóayyir” maènÀsına “ãıfat-ı 

müşebbehe”dir. “544یحار545“ ”حار” dandır. “SÀde söz kÀfì değildir, mÀdde taèyìn etmeli.” 

denirse teveccüh edenler de óÀl-i sÀbıúında úalan bir õÀt göstermelidir. 

İşiñ bir àaflet ciheti var ki ne olacaàını düşünmeyip daha yüksek ve yaàlı bir şey 

yaúalamaú için naãıl isterlerse öyle yapmaú ve sevilmek ùarìúi var. Evvelce öyle 

yaparlardı, şimdi daòi yapmaútadırlar. Bir de èibret alıp ãaúınmaú ciheti var. Bu vehm 

değildir, iótiyÀùdır. Bunuñ bir de üçüncüsü var ki “Böyle úalırsam ileride zaómet 

                                                           
541 Enam, 71. 
542 “İstihvathu” 
543 “ÓayrÀn” 
544 “ÓÀre” 
545 “YeóÀru”  
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çekeceğim.” úorúusudur. Úorúma, CenÀb-ı Rabbe’l-èÀlemìn’e teslìm ol. Sen teraúúì ( 

310A) ediyorsuñ, istiúbÀl seniñdir. İstibdÀdıñ èavdeti naãıl muóÀl óükmüne girdi ise bu 

óÀliñ devÀmı da öylece muóÀl óükmüne girmektedir. Ben, fukarÀé ve øuèafÀya meróamet 

edilmeyip hep ôÀhir taèúìb edilmesinden istidlÀl ediyorum. CenÀb-ı BÀrì, ehl-i tevóìdi 

ôÀlimler elinde bıraúmayacaútır. İòvÀn-ı dìne òayır beúliyorum. 

Evet, “Devr- sÀbıúta yoú mu idi?” diye o devriñ seyyiéÀtını söylemek ve yazmaúla 

iş bitmez. Şimdi çoú faøla şeyler görüyoruz. Meõhebsizleriñ erbÀb-ı iètiúÀda úarşı bu 

úadar hücÿmu yoú idi. 

 

(310B) 10 [Rebìèu’l- Áòir] Pazartesi 

NamÀza devÀm ve ittiúÀé ile meémÿruz. Óuøÿr-ı BÀrì’de óaşr olacaàız. “SemevÀt 

ve arøıñ ÒÀlıú’ıdır. “‘Ol’ dediği vaúit olur” úavli óaúútır. Melek anıñdır. “áayb ve 

şehÀdeti èÁlim’dir. Óakìm ve Òabìr’dir.”546 

Yetmiş dördüncü Àyet, İbrÀhim èaleyhi’s-selÀm’ıñ pederi Ázer’e “Sen bütleri ilâh 

mı ittiòÀõ ediyorsuñ? Taóúìú, ben seni ve úavmiñi êalÀlet-i ôÀhirede görüyorum.” 

buyurduàunu; baède “ÁsumÀn ve zemìniñ èacÀéib ve bedÀyièini gösterdiğini, gece yıldızı 

görünce “547هذا ربی” dediğini ãoñra úameri görünce “هذا ربی” diyip àayb olunca CenÀb-ı 

Óaúú’dan istièÀne edip; “Eğer Rabbim baña hidÀyet etmezse ben úavm-i êÀllìnden 

olurum.” dediğini ùulÿè-ı şemsi görünce “Bu pek (311A) büyük belki Rabbim budur.” 

diyip; güneşten daòi nişÀn úalmayınca “Ey úavm! Ben siziñ CenÀb-ı Óaúú’a şirk 

úoştuàuñuz şeylerden beriyim.” dedi. “Ben yerleri, gökleri yaradan Óaúú’ıñ 

vaódÀniyetine muúırrim. Müşrikìnden değilim.” dedi.548  

Bu Àyet óaúúında vaútiyle dersler yaptıú, vaèaô ettik. Birúaç yere òaylì sözler 

yazdıú áazzÀlì meróÿmuñ İóyÀé’da ki tevcìhi pek òoştur. DÀfiè-i iètirÀødır. 

                                                           
546 Enam, 72-73. 
547 “HaõÀ Rabbì” (Rabbim odur.) 
548 Enam, 74-79 
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Her parlaúlıú ufÿl eder. Biri dìgerinden parlaú olur ammÀ devÀmı olmayanı èÀrifìn 

sevmez. “هذا ربی” Suyÿtì’niñ “549فی زعمکم”  tefsìrini, BeyøÀvì’niñ “ وقوله هذا ربی علی سبیل

 zühre” idi. “hÀ” nıñ sükÿnu (311B)“ ,”کوکبdemesinden ziyÀde beğendim. “551 ”الوضع550

àalaùdır. “552اصنام”, cemè-i ãanem olup timåÀl, veåen bir maènÀyadır. İnsÀn resmi demektir 

ki neden yapılyorsa yapılsın ãanemdir. “553بازغ”, “ùÀliè” demektir, bÀb-ı evveldendir. 

 melek” demektir. “TÀ” mübÀlaàa içindir. NeysÀbÿrì meróÿm bir nükte beyÀn“ ,”ملکوت554“

ediyor; “CenÀb-ı Óaúú’ıñ àayrısından taòallì, refè-i óicÀbı mÿcibdir. Tecellì u taóallì bi-

l-lâh o óicÀbıñ refèi úadar olur.” diyor. “هذا” kelimesinden evvel bir hemze-i istifhÀmıñ 

maóõÿf olması vÀrid-i òÀùır olmuştu. El-óamdu-li’l-âh, NeysÀbÿrì de “Isúaù-ı óarf, 

istifhÀmu’l-delÀletün añladım.” èibÀresi görüldü. KelÀm-ı òaãmı ibùal için evvelÀ anıñ 

lafôı ile söylemek, münÀôara úavÀèidìndendir. Bunda bir úÀèide-i siyÀsì daòi mündericdir. 

(312A) HeyecÀnda bulunup yolsuz bir işte ıãrÀr edenlere naãìóat etmek üzere ehl-i èilmi 

öñe sürmek èÀdettendir. Öyle bir zamÀnda iótiyÀùa rièÀyet, èurefÀnıñ muètÀdıdır. Şöhret 

alacaàım diye meydÀna atılmaú, nÀúıãlarıñ işidir. ŞÀyed mecbÿriyyet olursa evvelÀ 

anlarıñ dedikleri gibi söyleyip baède ãÿret-i münÀsibede iètidÀle çekilmelidir. Çünkü iki 

Àteşin arasıdır. YÀ “Sen de ôulmü tervìc edenlerdensiñ.” diye anlar bir fenÀlıú ederler 

yÀòÿd “Teşdìde bÀèiå olduk.” diye bunlar iørÀr ederler. “FalÀn vaúit sebeb oldu.” diye 

söylemeği, münÀfıúìn terketmezler. Óüsn-i niyetle saèy etmelidir. Hem naãìóat etmeğe 

gönderirler hem de “müşevveú” diyeceklerini unutmamalıdır. (312B) èÁrifleriñ ne büyük 

bir işte olduúlarını erbÀb-ı diúúat görür. Ben ôannetmiyorum ki yazılan ÀåÀr, kemÀl-i 

istirÀóatla yazılmıştır. ÕevÀt yalñız kendini düşünüp, õevúine baúıp yaşamamışlar. Her 

biri birer ãÿretle uàraşmışlardır. Yalñız söylemekle úalmazdılar, oúumaú, oúutturmaú, 

terbiye etmek, Àdem yetiştimek için ne miónetlere taóammül ettiler. Bir ùaraftan ehl-i 

inkÀrıñ hücÿmu, aúrÀnıñ óasedi, ôalemeniñ “Tekåìr-i ùaraf-dÀr ediyor.” diye òÿylanıp 

                                                           
549 “Fì-zuèumikum” (Vehminizde) 
550 “Ve úavluhu ‘HeõÀ Rabbì’ èalÀ sebìli’l-veêèı” (Onların ‘HeõÀ Rabbì’ sözü, bu konum üzeredir.) 
551 “Kevkeb” (Yıldız) 
552 “EãnÀm” (Putlar) 
553 “BÀzià” (Doğan ay.) 
554 “Melekÿt” (Ruhlar âlemi)  
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taøyìúi gibi neler neler. Bunuñla berÀber èıyÀl u evlÀdı infÀú için çalışmaú var. Çünkü 

óükÿmetten aylıú almaú yoú. ZekÀt ve ãadaúa úabÿl etmek yoú. Şerè dÀéiresinde 

úazanmaú her vaúit güçtür. èAvÀmıñ teveccühüne aldanıp da verdiklerini úabÿl etmek 

yoú. (313A) Teveccüh-i èavÀm serìèu’z-zevÀldir. EvvelÀ muóabbet edip verirler ammÀ 

ãoñra şedìd bir èadÀvet peydÀ edip yapmadıú bıraúmazlar. Bir ùaraftan Òırúa-ı Şerìf’iñ 

maófÿô olduàu maóali taèmìr ettirip muóabbet iôhÀr eden; bir ùaraftan o maóal-i mübÀreke 

úarìb olan maóalde müze-òÀne teésìs edip bir ùaúım eãnÀmı oraya ùoldurup küffÀrı ziyÀrete 

celb eden pÀdişÀhıñ ne olduàu görüldü. Bir ùaraftan Muóammediyye’niñ sandıàını kendi 

yapıp hediye etmekle celb-i muóabbete uàraşıp bir ùaraftan Muóammediyye neşrini menè 

eden óükÿmdÀrıñ aóvÀlini her ne úadar òoş göstermek için “İçinde cennet ve cehennem 

resmi olduàu için menè etti.” demek (313B) úolay idi ammÀ óaúìúata vÀúıf olanlar, kitÀb-

ı şerìf-i meõkÿrda eski sulùÀn MurÀd’a medó u duèÀé olmasını “MurÀd-ı òÀmisi òÀùıra 

getiriyor.” vÀhimesiyle menè olunduàunu bilirlerdi. Resm için ise resimsiz ùabè olunsun 

bile diyemezlerdi. Naãıl ki şimdi görülen murdÀrlıúlar óaúúında daòi söyletmiyorlar 

MüslümÀnlarıñ ùoàru ve muóaúúaú sözlerine, úulaú bile vermiyorlar da eşúiyÀya 

muèÀvenet eden Úaraùaà úÀfirleriniñ “Biz bì-ùarafız.” diye vÀkiè olan kiõbini istimÀè 

ediyorlar. Çünkü dìger küffÀrdan çekiniyorlar. MüslümÀna her şeyéi yapmaúta ãaúınmaú 

yoú çünkü ôÀhirde meséÿl edecek bir şey görmüyorlar. Bu işlere  “idÀre ve siyÀset” diyip 

bir elem-i vicdÀnì bile óissetmeyenleriñ ãoñu vaòìmdir.  

 

(314A) 11 Rebìèu’l-Áòir [äalı] 

İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm’la úavmi, tevóìd-i BÀrì òuãÿãunda mücÀdele ettiler. 

MücÀdele ile “Baña àalebe etmek mi istiyorsuñuz? ÓÀlbuki Allâhu TeèÀlÀ beni, ùarìú-i 

tevóìde hidÀyet etmiştir. Ben siziñ şerìk ùuttuàuñuz şeylerden úorúmam. Anlarıñ hìçbir 

øarara úudretleri yoútur. Meğer ki Rabbimiz bir mekrÿh şey sebebiyle baña eriştire. 

Rabbimiñ èilmi, her şeyéi muóìùdir. ÁyÀ, siz tefekkür etmez misiñiz? Siziñ şerìk 

ùuttuàuñuz şeylerden ben niye úorúayım? Siziñ üzeriñize CenÀb-ı Óaúú işrÀkıñız için 

kitÀb ve óüccet inzÀl etmemiş iken bütleri aña şerìk etmekten siz úorúmuyor musuñuz?  
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Muvaóóid ile müşrik fırúalarınıñ úorúmayıp emìn olmaàa hangisi eóaúú ve şÀyÀndır 

biliyorsañız (314B) baña cevÀb veriñ.” dedi. Müémin olup ìmÀnlarını ôulmle 

úarıştırmayanlar èaõÀbtan emìn olup rÀh-i hidÀyete vÀãıldırlar.555 

 

ÔÀlimleriñ èÁdeti 

Kendileri òilÀf-ı şerè u úÀnÿn işleri, èÀdet ederler. Ôulme mÀniè olmaú şarùıyla 

úabÿl ettikleri işlerde ôaleme ile berÀber olurlar. Menfaèatlerine bir ùaúım kimseleri teşrìk 

ederler. äoñra anlarıñ úuvvetiyle tehdìd ederler. Óaúú söyleyen õÀtı, úorúusuzluúla ithÀm 

etmek isterler. “Siz, òilÀf-ı úÀnÿn óarekete devÀmdan úorúmuyorsuñuz; ben sizden niye 

úorúayım? Emn üzere olmaú kimiñ óaúúı olduàunu söyleyiñiz.” denilse cevÀb-ı ãavÀb 

veremezler. (315A) Ancaú úudret-i İlâhiyyeyi müşÀhede eden kÀmil õÀtlar, başúasında 

úorúmazlar. Óaúú’a gidenleriñ yoluna mÀniè olmaú istenir. Ehl-i metÀnete mÀniè 

olamazlar. O şemèiñ pervÀneleri, pervÀzı terk etmezler. Evet, ôÀlimleriñ tehlikesi 

dÀéìmdir. Ôulm devÀm ettikçe mÀl u cÀh tehlikededir. Bir şey yapmamış olan kimse neden 

úorúsun? Áòirette neler olacaútır. 

Bu èÀlì maúÀmı başúaları taúlìd edemez. HevÀ-yı nefs ve àayret-i ùabìèiyye 

erbÀbınıñ işi değildir. Bu maúÀmıñ aãóÀbı az söylerler. Anlara bir şey yapamazlar. 

Tebaèa-ı ecÀnibiyyeye bir şey yapamadıúlarını taãdìú edip de bunlara bir şey 

yapamayacaúlarını taãdìú etmemek bu maúÀmı bilmemektendir. (315B) Ehl-i èilm ve 

meşÀyıòıñ èaleyhinde bulunanlar, eñ şiddetli zamÀnda bile bu maúÀm aãóÀbından bir õÀtı 

ele geçiremeyip, ellerinde bulunup anlar úıyÀfetinde bulunanlara bir şey tebeyyün 

ettiremeyince “Bizim ehl-i èilm ve meşÀyıòa óürmet-i maòãÿãamız var.” dediler. Bir 

desìseleri daòi uãÿlsüz óareketle ithÀma çalışmaútır. Òalúa söyleyip de “Tehyìce bÀdì 

olmayıp mercièine müracaèat etmeli.” derler. Devr-i sÀbıúta cÀrì olan bu desìse óÀlÀ 

cÀrìdir. “Hangi şeyéi uãÿlu dÀéiresinde mürÀcaèatla menè ettiñiz?” denilse ne diyecekler? 

Bugün şerè u úÀnÿna muòÀlif olaraú yapılan resimler óaúúında nereye mürÀcaèat olunur 

da menè olunur? Bu gibi edebsizlikleri Meşrÿùiyyet’iñ levÀzımından èaddetmek, 

                                                           
555 Enam, 80-82. 
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Meşrÿùiyyet’i tezyìf ve nÀsı Meşrÿùiyyet’ten tenfìrdir. (316A) “Meşrÿùiyyet’de zinÀ 

serbesttir.” demek Meşrÿùiyyet’i õemmdir. “Sen böyle şeyleri menèe úudretiñ olduàu 

óÀlde menè etmeyip úorúmuyorsuñ da nÀsıñ senden òavfini istiyorsuñ. Biñlerle ahÀlìniñ 

taùyìbi için dört çÀpkınıñ keyfini bozmamaú, hìçbir vaúit Meşrÿùiyyet muúteøÀsı değildir. 

ÁdÀb-ı èumÿmiyyeye münÀfì olan şeyleri menè, Óükÿmet’iñ dÀéimÀ vaôìfesidir. MÀdde-

i úÀnÿniyye mi yoú? Yoú ise yapmaú muóÀl mi? “Sen baúma, görme.” demek, söz 

müdür? Bütün ahÀlì kendi kendine terbiye olsa idi millet, úuvvet-i icrÀéiyyeye bu úadar 

maèÀşı taòãìã eder mi idi? Bunlara küçük işler denirse büyük işler yek-dìgerini taèúìb 

eder.  

 

(316B) 12 Rebìèu’l- Áòir [ÇehÀrşenbe] 

CenÀb-ı BÀrì, İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀma verdiği óüccet ve istidlÀli beyÀn buyurup 

“Dilediğimiz õÀtlarıñ èilm ve óikmetle pÀyelerini refìè ederiz.” buyurdu. Kendilerine 

hidÀyet ve nübüvvet iósÀn buyurduàu PeyàamberÀndan bir úısmını õikirle åenÀé 

buyuruyor. O, “EnbiyÀnıñ baèøı ÀbÀé u õürriyyÀt ve iòvÀnını iòtiyÀr ve ùarìú-i müstaúìme 

hidÀyet buyurduàunu” beyÀn buyuruyor. “Dìn-i İslÀm, Óaúú’ıñ hidÀyetidir. èİbÀdından 

dilediğini anıñla irşÀd eder. Eğer anlar işrÀk etselerdi, işledikleriniñ åevÀbı bÀùıl olurdu. 

EnbiyÀya óikmet ve nübüvvet verdik. Úureyş, óikmet ve nübüvvete ìmÀn etmezse biz 

anlarıñ yerine inkÀr etmeyecek bir úavim tevkìl ederiz.” (317A) Tevóìd òuãÿãunda sÀéir 

enbiyÀya iútidÀé ile emr buyurup “Sizi tevóìde daèvetimde sizden ücret istemem. Bu 

teblìà ancaú èÀlimlere pend ve mevèiôedir.” buyuruyor.556 

èÁdet-i İlâhiyye, dilediği õevÀtıñ derecÀtını èÀlì úılmaútır. Herkesiñ istièdÀdı ve 

úÀbiliyyetini bilir. äalÀó-ı èÀlemiñ úıvÀmı ve øabù-ı nizÀmı, erbÀb-ı istiúÀmetle olur. 

Tefsìr-i ÒÀzin’de beyÀn olunduàu üzere CenÀb-ı BÀrì, bu dìni úuvvetlendirecektir; 

münkirlere bıraúmayacaútır. Refè-i derecÀt óaúúında èArÀèis’de, èÀrifÀne sözler var, 

ictibÀé óaúúında daòi sözler var ([s.]221.) “557اقتده” kelimesiniñ vaúf u vaãlı hÀé-ı sekt 

                                                           
556 Enam, 83-90. 
557 “İútedih”  (Uy.) 
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iledir. (317B) Refè-i derecÀttan ãoñra Óakìm ve èAlìm ism-i şerìfleri ve esmÀé-ı enbiyÀnıñ 

õikrine “558ووهبنا” ile bedé olunup ism-i şerìfine işÀret buyuruluyor. Áyetiñ biri 

 kelimeleriyle òatm buyuruluyor. İctibÀé ve äırÀù-ı müstaúìme ”صالحینbiri “560 ”محسنین559“

hidÀyet õikr buyuruluyor. Biz insÀn olur isek bu işÀrÀttan bize neler keşf olur. MücÀhede-

i ôÀhireniñ netìcesi envÀr-ı müşÀhede ile tezyìn-i bÀùındır. Óakìm bir pederiñ maòdÿmuna 

naãìóat edip de ãoñra fenÀ arúadaşlar bulunca hepsini unuttuàu gibi kitÀblarıñ sözleri, 

muùÀlaèa zamÀnına münóaãır úalıyor. ÒÀricde o õevú bulunmuyor, “BÀrì şu zamÀnı tezyìd 

edelim.” diyor isek de oradan aldıàımız èaks, bize (318A) kitÀbları bir úaraltı ãÿretinde 

göstermek derecesine úadar varıyor. Çocuàunu aómaú bir çocuúla oynamaàa müsÀèade 

eden peder, çocuàuñ õekÀsında serìè ve şedìd bir taóavvül görür. EùfÀliñ luèbiyyÀtınıñ bile 

aòlÀú ve şecÀèatine teéåìri olduàundan selef, ùop oynamaú, esìr almaca oynamaú, kÿşe 

úapmaca, úaydıraú, ùopaç, uçurma gibi oyunlara müsÀèede etmişler. “Mektebden ãoñra 

oyun óaúúıdır.” demişler. èAùùÀrlar her mevsimde eùfÀliñ levÀzımını óÀøırlamışlardır. 

Çocuúlar anıñ mevsimini bilir. Selef bu òuãÿãta òaylì sözler yazmışlar óattÀ “Bir 

çocuàunun ne olacaàı oyunundan bilinir.” diyen olmuştur. Anlarıñ oyunlarını seyr etmek, 

anlara oyun çıúartmaú èulemÀ ve meşÀyıòda vÀkiè (318B) olmuştur. Lâkin oyun çocuàa 

yaúışır. İçlerinde büyükçe bir çocuú görülürse yÀ abdÀllıàına yÀòÿd terbiyesizliğine óaml 

olunur, çirkìn görünür. Ehl-i àaflete úarışması kendiniñ iyi olmadıàına delÀlet eder. 

 

HÀùıra 

Yazdıàımız şeylerde genişce bir kenÀr yÀòÿd boş ãaóìfe bıraúmamaú yüzünden 

çoú defèalar cÀnımız ãıúıldıàı óÀlde bu eåerde daòi şimdiye úadar bunu ihmÀl ettik. ÁåÀr-

ı sÀéirede teãÀdüf ettiğimiz fevÀéid-i müteèalliúayı úayd etmek ve ÀyÀt-ı kerìmeniñ 

úavÀèid ve mesÀéilden nelere delìl olduàunu yazmaú için bu günden ãoñra iètibÀr 

bıraúıyoruz.  

                                                           
558 “VevehebnÀ” ( Vehb ettik.) 
559 “Muósinìn” (Güzel davrananlar.)  
560 “äÀlióìn” (Salihler.), Enbiya, 72. 
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(320A)561 91.) “CenÀb-ı Óaúú’ı Yahÿdìler óaúú-ı taèôìmle taèôìm etmediler. Bu 

sebebden ‘Óakú TeèÀlÀ beşer üzerine bir şey inzÀl etmedi.’ diye vaóy ve kütübü inkÀr 

ettiler. ‘Sen anlara de ki ‘NÀsı için hedy ve nÿr olaraú MÿsÀ’ya gelen kitÀbı kim inzÀl 

eyledi?’’ O kitÀbı siz ãaóìfelere perÀkende edip kimini iôhÀr ve çoàunu pinhÀn ettiñiz ve 

siziñ ve babalarıñızıñ emr u nehyden bilmediğiñiz şeyleri Muóammed èaleyhi’s-selÀm 

lisÀnıyla taèlìm olunduñuz. Sen, anlara ‘KitÀbı gönderen Allâhu TeèÀlÀ’dır.’ diye söyle. 

äoñra bÀùıl güft [ü] gÿlarında anları terk eyle.” buyurdu. 

 

Diúúat 

ÓÀdiå olanlar, künh-i úadìm-i BÀrì’yi idrÀk edemezler. Óaúúıyla èÀrif olamazlar. 

Áyetiñ Àòirine dìúúat et! Anlarla uàraşma. Sen Allâh de, anları (320B) ebÀùìlinde bıraú. 

Óaúú’ıñ enfüs ve ÀfÀúta ôuhÿrunu ve taãarrufa müstaúil olduàunu bilmezler[iñ], 

felÀsifeniñ sözleri òÀùıra geliyor. Beşere vaóy nüzÿlünü inkÀr edenler, nübüvveti başúa 

dürlü añlayanlar vardır. Bu Àyetiñ sebeb-i nüzÿlünde laùìf bir fıúra vardır. Yahÿdìler 

şişman bir óerìfi reéis-i èulemÀé yapmışlardı. CenÀb-ı Peyàambere mücÀdele için 

göndermişler. Óerìfiñ maúãadı maèlÿm. Peyàamberi olduàundan, “MÿsÀ’ya TevrÀt’ı 

inzÀl buyuran CenÀb-ı BÀrì óaúúıçün ùoàru söyle. TevrÀt’ta ‘èUlemÀdan semiz olanı 

Allâhu TeèÀlÀ sevmez.’ diye yazılı değil midir?” buyurunca óerìf úızıp “Hìçbir beşere 

Allâhu TeèÀlÀ bir şey inzÀl etmemiştir.” demiş. (321A) Yahÿdìler, “Sen bu sözüñle 

MÿsÀ’ya kitÀb nÀzil olduàunu daòi inkÀr ediyorsuñ.” demişler. “Beni iàøÀb etti de anıñ 

için söyledim.” demiş ise de riyÀsetten èazl etmişler. Óabr-ı semìnde òayır olmadıàı 

maèlÿmdur. Biz de semìn olanlar da kemÀl görmedik ammÀ bu söz daòi bugünlerde her 

yerde söylenemez. ZìrÀ ümmetiñ helÀkine gençleriñ sebebiyyet vereceğini mübìn olan 

óadìå-i ãaóìói562 naúl eden õÀtı nefy ettiler. 

NeccÀrÀnıñ òanlıàa tenezzülünü, ahÀlìsiniñ iètiúÀdına óaml eden kimseler var. 

“İètiúÀd gitsin de vaùan ve óükÿmet úalsın.” denirse ikisi de gider. MüslümÀn, her ikisiniñ 

                                                           
561 Yukarıda yapılan izahata istinaden 319A-B boş bırakılmış. 
562 Yahya ibn Saîd’den nakille Ebu Hüreyre: “...‘Ümmetimin helâkı, Kureyş'ten birkaç gencin ellerindedir. buyururken 

işittim, dedi...”Tamamı ve izahı için bkz: Buhâri, Sahîh, Fiten, H.n.:9  
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úalmasını ister. Nübüvveti muúırr olmayan, Allâh’ı bilmediği gibi Óaúú’ıñ sevdiklerini 

sevmeyen dost olamaz.   

 

(321B) 13 Rebìèu’l- Áòir [Pençşenbe] 

“YÀ Muóammed! Saña gönderdiğimiz ÚuréÀn, menfaèat ve bereketi mÿcib bir 

kitÀbtır ki muúaddem münzil kütübü taãdìú eder. TÀ ki anıñla ehl-i Mekke’yi ve ahÀlì-i 

şarú u àarbı inõÀr edesiñ ve şunlar ki mÿcib-i òavf olan Àòirete ìmÀn getirirler. KitÀb ve 

Peyàamberi daòi taãdìú ederler ve namÀzlarını muóÀfaôa ederler.”563 

 

Bereket-i ÚuréÀniyye 

ÚuréÀn-ı Kerìm kütüb-i sÀlifede olan fevaéidiñ hepsini eñ belìà vech üzere cÀmiè 

olduútan ziyÀde dìger ziyÀdÀt-ı şerìfeye daòi óÀvìdir. TÀbiè olana òayır ve bereketi çoútur. 

ÚuréÀn’a ve Àòirete ìmÀnı olanlar inanır. NamÀz úılanlar, inõÀr olunurlar. (322A) BerekÀt-

ı ÚuréÀniyye’den müstefìd olanlar muvaóóidìn ve muãallìndir. Naôar-ı tÀm aãóÀbı 

anlardır. NamÀz, eşref-ı ibÀdettir. Aña devÀm eden sÀéir ùÀèata daòi devÀm eder. ÚuréÀn-

ı Kerìm, mübÀrektir. Töhmet, evhÀmdan muúaddestir, mübÀrektir. ZìrÀ óabìbiñ óabìbe 

mektÿbudur, mübÀrektir; zìrÀ aòlÀú-ı óaseneniñ beyÀnını cÀmièdir. Òayrı keåìr, nefèi 

dÀéimdir. ÒayrÀta bÀèiå, münkirÀta zÀcirdir. èUlÿm-ı aôariyye ve èameliyyeniñ èizzet-i 

dünyÀ ve saèÀdet-i èuúbÀya maôhariyyeti muóaúúaútır. Hafta òatmine devÀm edenlerde 

hìçbir øarÿret göremezsiñ. Áh! ÚuréÀn’dan, óıfô-ı ÚuréÀn’dan baóå olununca peder-i 

èazìzimi taòaùùur ederim. ZìrÀ ãoñ vaãiyyeti tilÀvet-i ÚuréÀn’a devÀm idi. (322B) Óıfô-ı 

ÚuréÀn baña babacıàımıñ yÀdigÀrıdır. Úabri pür-nÿr olsun. èAzìzim -sellemehu’l-lâó- 

óaøretleriniñ daòi ilk verdiği ders, her gün ÚuréÀn oúumaú idi. ÁåÀr-ı sÀéiremizde daòi 

yazdıàımız vecihle dehriñ verdiği her meøÀyıúa ve şiddet-i zamÀnında eñ müéeååer èilÀc, 

tilÀvet-i ÚuréÀn oldu. Biz de evlÀdımıza ÚuréÀn taèlìmi ile óaúúlarını ifÀya çalıştıú ammÀ 

devÀm etmiyorlar. Rabbimiñ kereminden devÀma muvaffaúiyyetlerini niyÀz ederim.  

                                                           
563 Enam, 92. 
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Şu ãatırları aófÀdımızdan bir İsmÀèìl Óaúúì ôuhÿr edip oúur diye vÀrid-i òÀùır 

oluyor. Küçük maòdÿmumuñ devÀm ettiği Mekteb-i Muèallimìn’de NeôÀret-i 

MaèÀrif’ten mekteblere taèlìú olunmaú üzere verilen resimleri, evet birùaúım kÀfir (323A) 

resimlerini, úabÿl etmemesini kemÀl-i sÿzişle iòùÀr ettik. ÚÀnÿn-i EsÀsì’niñ birinci 

mÀddedisine muàÀyir olduàundan úabÿl edemem. EvliyÀ-yı eùfÀl[in] çocuúlarını 

göndermeyeceklerini ve iòtiyÀr úadınların gelip úıracaúlarını söylemesini beyÀn ettim. 

“ÚuréÀn oúunan yerde resim olmaz. Resim bulunan maóale, melÀéike dÀòil olmaz.” 

diyecek. Bunuñ teéåìri olmayacaàını, mutaèaããıb ve mürteciè diyeceklerini añlattım. Áh! 

Kime şikÀyet ve mürÀcaèat edelim. MaèÀrif NeôÀreti’ne denirse “Bu işi yapan o maúÀm. 

Meşìòata mürÀcaèat edilse o da èÀciz. Meclis-i MebèÿåÀn riyÀseti ise Fransız-meşreb, 

AèyÀn riyÀãeti ise “564کل مذهب یذهب”. PÀdişÀha mürÀcaèat (323B) edilse o da resmini 

büyük mekteblere gönderiyor.  

ÒÀkÀn-ı sÀbıú resme pek merÀúlı idi. Her şeyéiñ resmini aldırırdı ammÀ 

mekteblere Mekke, Medìne resmi göndermekle muètekid görünmeğe uàraşırdı. “Baúalım 

ne yapacaúlar?” diye erbÀb-ı diyÀneti yoúlamaú, Meşrÿùiyyet’ten òalúı tenfìr etmek 

istiyorlar. Bir zamÀnlar Kaèbe’ye daòi bütleri ùoldurmuşlardı. Ôuhÿr-ı İslÀm’da 

Kaèbe’den çıúarıldı. Biz Rabbimiziñ úudretinden ümìd-vÀrız ki kelÀm-ı şerìfi taèlìm 

olunan mekteb-i Müslimìni resimlerden pÀk etmek için bir sebeb òalú buyurdu. Ayaãofya 

Mektebi’ne úoymaları, bize bu sözleri yazdırdı. Rabbim encÀmını òayr eyleye. Ámìn.  

 

(324B)565 15 Rebìèu’l- Áòir [Cumèaertesi] 

“CenÀb-ı Óaúú’a kiõb u iftirÀé edenden yÀòÿd kendine bir şey vaóy olunmamışken 

‘Baña vaóy olundu.’ kelÀmını söyleyen ve ‘CenÀb-ı Óaúú’ın inzÀl ettiği gibi bende inzÀl 

ederim.’ diyenlerden aôlem kim olur? Eğer sen görürseñ ki bu ôÀlimler sekerÀt-ı 

mevtlerinde melekler onlara ellerini uzadıp èunfla diyecekler ki ‘Cesedleriñizden 

rÿólarıñızı çıúarıñ. Óaúú-ı BÀrì’de nÀ-óaúú söyledikleriñiz sebebiyle bugünden ile’l-ebed 

                                                           
564 “Küllü meõheb yeõhebu” (Bütün mezhepler[e] gider) 
565 324Aboş bırakılmış. 
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şiddetli èaõÀbda ve Àyet-i ÒudÀ’ya tekebbürle èiãyÀnıñız cihetiyle esfel-i cehennemde 

olacaúsıñız. Taóúìú, siz ibtidÀ òalú ettiğimiz gibi yalñızca óesÀb ve cezÀ için ùarafımıza 

gelirsiñiz ve bizim èaùÀmız olan mÀl u mülkü arúañıza bıraúırsıñız (325A) ve şerìú 

ùuttuàuñuz ve şefìè zuèm ettiğiñiz eãnÀmı siziñle görmüyoruz. Anlarla beyniñiz úaùè ve 

cemèiñiz perÀkende ola ve siziñ kendiñize şüfeèÀé zuèm ettiğiñiz ve baèå u cezÀ olmaz.’ 

dediğiñiz, iètiúÀd-ı bÀùileñiz sizden øÀyiè ve àÀéib ola.’” buyuruyor.566  

 

    Eñ ÔÀlim 

Bu Àyetler eñ ôÀlim[iñ] kim olduàunu işèÀr ediyor. EsbÀb-ı nüzÿl ve maènÀ-yı 

ôÀhiresi maèlÿm ve maófÿô olmaúla berÀber, èaôimet-i ÚuréÀn’ı taúdìr etmeyenleriñ 

èumÿmen aôlem olduúlarını inkÀr etmek, anlardan olmaútır. EsÀsı, ÚuréÀn-ı Kerìm’e 

temÀs etmeyen her úÀnÿn, ôulmdür. Yapanlar ise aôlem-i ôÀlimìndir. Eñ ãoñra müfterì ve 

kÀõibler mühìn olacaúlardır. (325B) İstikbÀrla èutüvv u èinÀdlarından óaúsız úÀnÿnlar 

yapanlar yalñız úalacaúlar. MÀl u cÀh ve åervet ve riyÀsetleri fÀéide vermeyecek, geriye 

úalacaú. Kendilerine muèìn ve şefìè zuèm ettikleri şerìkleriniñ fÀéidesi olmayıp beynleri 

úaùè olacaútır. Evet, óükm-i ÚuréÀn’a tabièiyyeti olmayanlar gerek Muùlaúa gerek 

Meşrÿùiyyet zamÀnında ser-kÀrda bulunurlarsa ôulmden başúa bir şey yapamazlar. 

Mutlaúa’da menfaèati pÀdişÀhıñ ùaraf-dÀrÀnına óaãrle ahÀlìye ôulm olunduàu gibi 

Meşrÿùa’da daòi fırúa-ı àÀlibe ùaraf-dÀrÀnına óaãrla ôulm olur. Birçoú işler úarıştırırlar. 

Eski şeyler tÀzelenir. Tecrübesi olmayanlar iyi oluyor vehmiyle aldanırlar. AãóÀb-ı 

tecrübeniñ, èadem-i iètikÀdına “bedbìnlik” (326A) maènÀsı verirler. İş başında bulunanlar 

ise idÀrelerini tenúìd edenleri, her zamÀn òalúıñ menfÿru olan bir şeyle lekelemeye 

çalışmaútan geri ùurmazlar. Òalúı tehyìc edecek, úatl-i èÀmma sebebiyyet verecek gibi 

iftirÀlara bile cüréet ederler. ÓÀlbuki mütedeyyin ve müteşerriè olanlar bilÀ-óükm-i şerè 

hìçbir kimseye bir fiske vurulmasını tecvìz etmezler. èAvÀma da bunu anlatmaàa 

muútedirdirler. Birgün gelir anlarıñ dedikleri gelir çıúar ammÀ anlar “O zamÀn öyle ìcÀb 

ediyordu.” gibi teévìlÀta ãapmakdan ãaúınmazlar. 

                                                           
566 Enam, 93-94. 
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Rÿóu’l-BeyÀn’da ([s.]657) õikr eånÀsında úaãdì olaraú vecd ve óÀlet gösterenler 

ve ehl-i işÀret ve õevúe maòãÿã olan sözleriñ ehli olmadıàı óÀlde parlaú ve müseccaè 

sözler söyleyenlere daòi (326B) işÀret beyÀn ediyor. MelÀmì nÀmı altında böyle lÀflar 

yapanları daòi görüyorduk. Lâkin şimdi anlarıñ daòi modaları geçti. Şimdi birùaúım 

kimseleriñ úıyÀfetine girip anlarıñ cerìdelerinden birúaç söz öğrenmekle teraúúì ediyoruz 

demek, erbÀb-ı diyÀnete567 taóúìr-Àmìz sözler söylemek, anlarıñ muèÀrıøı olan dìger fırúa 

menãÿbunuñ daòi èavÀmı celb için anlarıñ yaptıúları fenÀlıúları söylemek, bu ãÿretle yek-

dìgeriyle uàraşıp düşmanıñ yapacaàını yapmasına her iki ùarafıñ yardım etmesi devÀm 

ediyor ki bunlar hep óükm-i ÚuréÀn’dan dÿr olmanıñ netìcesidir. Tefsìr-i èArÀéis daòi 

ehl-i óÀl olmadıàı óÀlde kÀõiben óÀl daèvÀsında bulunanlara işÀret gösteriyor. (327A) 

Yalñız gitmek òuãÿãunda düşünülecek òaylì şeyler var. DünyÀ òuãÿãunda yalñız úalacaàı 

işlere cesÀret edenler azdır. MuèÀvin ararlar. Bir meséelede muèÀveneti taèahhüd edip de 

ãoñra yalñız bıraúmaú, insÀnlar beyninde cÀrìdir. Lâkin bu meséelede kimse berÀber 

gitmez. AèmÀl-i ãÀlióadan başúa hepsi ayrılır. 

“Bize Avrupalılar şöyle diyecek, böyle diyecek.” diye emr-i èibÀdette tekÀsül edip 

de òalúı òarìã-i dünyÀ edenleriñ aóvÀline baú. “İnsÀn yalñız kendini düşünmemeli, 

cemèiyyet-i beşeriyyeye yardımı olmalı.” diyenlere de baú. “Nefs,  aúdemdir.” úÀèidesini 

menÀfiè-i dünyeviyyede icrÀ edip de emr-i èubÿdiyyette ihmÀl edenler, kendileriniñ emr-

i dünyÀda teşvìúe muótÀc olmadıúlarını, ùabìèì (327B) ve øarÿrì olaraú çalıştıúlarını görür, 

bilir de yine söyler. Çünkü o gibi lÀflara iètibÀr olunduàunu görüyor. 

Şunu da unutmamalıdır ki kendi derdiniñ çÀresini düşünmeyip de arúadaş 

çoàaltmaàa uàraşan kimseleriñ dimÀàında muùlaúÀ bir şey vardır. Şeyòliği, şÀhlıàa taóvìl 

merÀúı olmadıàı ne maèlÿm? MeşÀyiò-i selef gibi õevÀtı nerde bulalım?  

95.) “Taóúìú, FÀlıú-ı óabb u nevÀ, CenÀb-ı Óaúú’dır. Meyyitten óayy, óayydan 

meyyit çıúarır. İmdi ióyÀé ve imÀte eden Allâhu TeèÀlÀ iken siz andan naãıl ãarf 

                                                           
567 “DiyÀneti” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “diyÀnete” tercih edildi. 
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olunursuñuz? FÀlıú-ı eãbÀódır. Geceyi sükÿn úıldı şems ve úameri ayları seneleri bilmeğe 

hesÀb úıldı. “568 ذلك تقدیر العزیز العلیم” 

(328A) “569اصبح570“ ,”إصباح”niñ maãdarıdır. Hemzeniñ fetóiyle “ãabÀó”ıñ cemèi 

olaraú daòi oúumuşlardır. “571سکن مسکون فیه” taúdìrindedir. “572حسبانه573“ ”حسبان” 

kelimesiniñ cemèi de olur. “ÓesÀb” gibi maãdar da olur. 

 ”şaúú edici“ ,”فالقnebÀt ve şecerle tefsìr olunmuştur. “576 ,نویve “575 ”حب574“

demektir. “حب”, “óabbe”niñ cemèidir, her toòumuñ ismidir. Óayy’dan meyyit, meyyitten 

óayy iòrÀcı vÀsiè bir meséeledir. KÀfirden Müémin, Müéminden kÀfir; èÀlimden cÀhil, 

cÀhilden èÀlim ùoàar. Bunlar hep vücÿd-i ãÀnièiñ edillesindendir. MebÀóiå-i naúliyye ve 

èaúliyye, maèrifet-i ÒudÀ içindir. EvvelÀ úudret-i İlâhiyyeyi teslìm et, baède nebÀtÀtta 

olan èacÀéibe baú, neler görürsüñ. 

(328B) “FÀlıú-ı eãbÀó”da úalbi “envÀr-ı àuyÿbla şeró” işÀreti bulmuşlardır. 

Meytte nefs, óayÀtta úalb işÀreti daòi gösteriyorlar. Bu Àyetler óaúúında daòi CevÀhiru’l-

ÚuréÀn’da maèlÿmÀt var. 

CenÀb-ı BÀrì, berr u baórde, ôulumÀt-ı leylde yol bulmaú için nücÿmu yarattıàını 

ve bizi nefs-i vÀóidden yarattıàını ve dünyÀda bir miútÀr, úabirde bir miútÀr  ùurmaú 

olduàunu ve semÀdan yaàmur inzÀl edip nebÀt çıúardıàını; yeşillik ve dÀneler ve 

ãalúımlar üzümle ve zeytÿn ve nÀr aàaçları çıúardıàını; aàaçlarıñ yapraúları birbirine 

beñzediği [óÀlde] meyveleriniñ leõõeti[niñ] muàÀyir olduàunu; òÀm olanıñ nÀfiè olmayıp 

olmuşlarınıñ nefèi olduàunu; bunlarda vaódÀniyet (329A) ve úudrete delÀlet olduàunu 

beyÀn buyuruyor.577 Bu ÀyÀt óaúúında CevÀhiru’l-ÚuréÀn tercümemizde sözler vardır. 

èArÀéis nücÿma, óaúÀéiú-ı ÀyÀtı bilmek için ‘nücÿm-ı èuúÿl-ı nÿrì’ ve ‘nücÿm-ı ervÀh’ 

                                                           
568 “Õalike taúdìru’l-èazìzi’l-èalìm” (Bu, mutlak galip [her şeyi]hakkıyla bilen [Allah’]ın takdiridir.), Enam, 96. 
569 “İãbÀó”  (Sabah vakitne girme, gerçeğin ortaya çıkması.) 
570 “Aãbaóa” (Sabah vaktine girdi, sabahladı.) 
571 “Sekene meskÿn fìh” (Sükun edilecek yerde sakin ol.) 
572 “ÓusbÀn” (Saymak.) 
573 “ÓusbÀneh” ( Hesap) 
574 “Óabb” 
575 “NevÀ” 
576 “FÀlıú” 
577 Enam, 95-99. 
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diyor. ÚÀşÀnì, “nücÿm-ı óavÀss" diyor.  Ber-ecsÀdu baór-i úulÿb-i mÀyì daòi semÀé ve 

rÿódan “mÀé-i èilm” teévìl ediyor. Tefsìr-i NeysÀbÿrì’de “ ÔulumÀt, taèùìl ve baór, teşbìh 

murÀddır denildi.” diyor. Áyetleriñ nihÀyetleri[niñ] enfüsì ve ÀfÀkì cihetleri maósÿsla 

maèúÿla istidlÀl òaylì diúúat ister. Bu Àyetlerde nice fünÿna işÀret var. İşiñ ãaàlamını 

öğrenmeyip de ùabìèiyyÿnuñ yalanlarına aldanmaú,  èilm düşmanlarına úolay gelir. 

Òuãÿãì olaraú õikr buyurulan meyveler óaúúında ehl-i èilmiñ (329B) nÀfiè sözleri vardır. 

İnsÀnlarıñ muótÀç olduúları şeyler yetiştirmek èÀdetleridir ammÀ óayvÀn gibi yiyecek 

değiliz. Her birinde diúúat edip tezyìd-i èirfÀna bÀèiå èibretler bulacaàız.  

Beş nevè meyve õikr buyuruldu. EvvelÀ, óÿrmÀ õikr olundu. ÓÿrmÀ ile óayvÀnÀt 

beyninde olan müşÀbehet ehline maèlÿmdur. äoñra eşref-i envÀè-ı fevÀkih olup intifÀè 

olunan üzüm; ãoñra zeytÿn õikr olundu. Zeytÿn ve yaàı ticÀretinde olan bereket, 

maèlÿmdur. RummÀnda olan òÀããe ise ùıbb kitÀblarında mübìndir. “ من وجه غذا من وجه

 dır. NÀr şerbeti, mizÀc-ı øaèìfe úuvvettir. Biz bunları úudret-i İlâhiyye’ye óayrÀn”دوا578

olaraú yiyeceğiz. (330A) Bir şeyéiñ bereket ve keåreti, ehven olmasına sebeb olup 

ucuzluú raómet iken èaúl u naúle muòÀlif olaraú bahÀlılıàı esbÀb-ı teraúúìden èaddedenler 

ôuhÿr etti. Bir faúìr için en güzel idÀre zeytÿn ekmek olduàu, êurub-ı emåÀl ãırasına 

geçmiş iken èiãyÀnımız sebebiyle bugün altı àuruşa zeytÿn ãatılmaútadır. 

Úıyyesine on àuruş verildiği óÀlde bugün óìlesiz zeytÿnyaàı bulup almaú, 

İstanbul’da büyük bir muvaffaúiyyettir. AhÀlì işini bıraúıp, siyÀsetle meşàÿl olup 

yiyeceğiniñ temiz olmasına àayreti bıraútıàı gibi óükÿmet daòi diúúati bıraútı. Öyle 

murdÀr yaàlar, öyle óìleler var ki taèrìf olunamaz. Yetmiş àuruşa kömür, (330B) on iki 

àuruşa et ãatılıyor. FuúarÀyı bu memleketten úaçırmaú için yapılıyor gibi òÀùıra geliyor. 

Biz óükÿmeti óuúÿú-ı èibÀdı muóÀfaôa ile mükellef biliyoruz. AhÀlìniñ óavÀéic-i 

øarÿriyyesi òuãÿãunda teshìlÀta çalışmaàa mecbÿr ùanıyoruz. Devr-i sÀbıúta òafiyyelikten 

başı alıp da baúmaàa meydÀn bulamadıúları gibi bu devirde daòi bulamıyorlar. Bir farú 

varsa o da şimdi bahÀlılıútan fuúarÀnıñ şikÀyetle óasbióÀl edebilmesidir. Meémÿruñ, 

                                                           
578 “Min-vechi àaõÀ min-vechi devÀ” (Gıdadan deva olur.) 
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müteúÀèidiñ maèÀşları artıp istifrÀø ile mÀh-be-mÀh tesviye edilmesi sebebiyle anları 

şikÀyet ettirmiyor ammÀ fuúarÀ-yı ahÀlì idÀre òuãÿãunda zaómet çekiyor.  

 

(331B)579 16 [Rebìèu’l- Áòir] Pazar 

“Müşrikler, CenÀb-ı Óaúú’a şeyùÀnı şerìk ettiler. ÓÀlbuki şeyùÀnı daòi O òalú etti. 

BÀrì TeèÀlÀ’ya oàul ve úız isnÀdıyla da kiõb ettiler. CenÀb-ı Óaúú, münezzehdir. SemavÀt 

ve arøıñ, her şeyéiñ ÒÀliú’i, O’dur. Aña ibÀdet ediñ. Başúa ilâh yoútur. DünyÀda gözler 

anı ióÀùa ve idrÀk edemez. Anıñ èilmi cümle ebãÀrı ióÀùa eder. Óaúú beyÀn olundu. ÌmÀn 

edeniñ nefèi kendine, inkÀr edeniñ vebÀli kendinedir. ÁyÀt beyÀn olundu. Ehl-i Mekke, 

‘Sen ÚuréÀn’ı başúasından öğrendiñ.’ dediler. Sen saña vaóy olunana tÀbièol, andan àayrı 

İlâh yoútur. Ve müşriklerden ièrÀø ile kelÀmlarına iltifÀt etme.” buyuruldu.580 

 

(332A) 581ّانی 

Áyette “ان ی” kelimesi, “582کیف” yÀòÿd “583من این” maènÀãınadır. “584ان ی یکون”, 

“Naãıl olur?” yÀòÿd “Nerden olur?” maènÀsınadır. “585قد جاءکم بصاءر” úavl-i celìlinde 

“ اءکمج ” kelimesi mefèÿlüñ beynini faãl içindir zìrÀ fÀéiliñ teénìåi óaúìúì değildir. Bu Àyet 

óaúúında Ayaãofya CÀmièinde mükerreren vaèaôımız olmuştur. 

 

 درست586

 .daòi oúumuşlardır ”درستúırÀéati daòi vardır. “588 ”دارست587“

 

 

                                                           
579 331A boş bırakılmış. 
580 Enam, 100-106. 
581 “EnnÀ” (Ne zaman, nasıl?) 
582 “Keyfe” (Nasıl?) 
583 “Min eyne” (Nereden?) 
584 “EnnÀ yekÿnu” (Nasıl olabilir ki?) 
585 “Úad cÀéekum beãÀéiru” (Şüphesiz ki size basiretler geldi.) 
586 “Deraste” (Ders almışsın.) 
587 “DÀreste” 
588 “Durriste” 



284 
 

 جن589

Bu kelimeyi BayøÀvì, “melÀéike” ile ve “şeyÀùìn” ile tefsìr ediyor. (332B) 

  .daòi oúuduúlarını yazıyor ”حرفواmaènÀsına olaraú “592 ”زورواkelimesini “591 ”خرقوا590“

ÚÀşÀnì “Cin, vehm ve òayÀl.” diyor da “Anlara inúıyÀd ederler.” diyor. “ لا تدرکه

  .Àyetinde Rÿóu’l-BeyÀn òaylì sözler yazmış ([s.]663) ”الابصار593

 

ÒÀùıra 

Benim böyle yazdıàımı iótimÀl ki fÀéidesiz èaddeden bulunur. ÓÀlbuki ben 

tefÀsire baúmaúla geçen daúìúalarımı eñ büyük ticÀret èaddediyorum. Görüyorum ki 

herkes para úazanmaú için yapıyor<lar>. Celb-i úulÿb için óayreti mÿcib ièlÀnlar 

yapıyorlar. Dürlü renklere giriyorlar. Ben ÚuréÀn-ı Kerìm’den bir kelimeyi öğrenmeği 

àanìmet biliyorum. (333A) èİlmden baóåolunduàu vaúit müùÀlaèama teãÀdüf ederse óamd 

olsun. Maàrÿr olmuyorum ammÀ bilmediğim şey olursa müteéeååir oluyorum. Eğer 

denirse ki “Seniñ yazdıàın şeyleriñ çoàu siyÀãete taèalluú ediyor, kendine øararı daèvet 

ediyor.” Bunuñ cevÀbı, benim hÀlimi bilmeğe tevaúúuf eder. Benim için tesellì ve èilÀc 

maúÀmına úÀéim olduàunu añladamam. 

 Eğer Allâhu TeèÀlÀ anlarıñ muvaóóid olmasını dilerse anlar müşrik“ (ولو شاء الله594)

olmazlardı. Biz, seni anlarıñ üzerine raúìb etmedik ve sen anlar üzere vekìl daòi değilsin.” 

buyurdu. MurÀdu’l-lâh ne ise o olur. PeyàamberÀn-i õìşÀn óuøerÀtı, emÀrÀt-ı hidÀyet ve 

ÀyÀt-ı saèÀdeti (333B) meblÀà-i HÀdì’dir. IãlÀó ve ãalÀólarına kefìl değildir. Bu Àyet-i 

kerìme, CenÀb-ı Óaúú’ıñ kÀfiriñ ìmÀnını murÀd etmediğine delìldir ammÀ “ÌmÀna 

teveccüh edince menè eder.” maènÀsına değildir. İòtiyÀr-ı cüzéì var. Bu meséele, 

èakÀéidiñ güç meséelelerindendir. 

                                                           
589 “Cinne” 
590 “Òaraúÿ” (İcat ettiler.) 
591 “Óarafÿ” (Tahrif ettiler.) 
592 “Zurÿ” ( Bozdular) 
593 “LÀ tudrikuhu’l-ebãÀru” (Gözler O’nu idrak edip göremez.), Enam, 103. 
594 “Velev şÀée’l-lâhu” (Eğer Allah dileseydi.), Enam, 107.   
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ŞeúÀvet-i aãliyye maèlÿm değil ammÀ úasÀvet-i úalb, cümÿd-ı èayn, óubb-i dünyÀ, 

ùÿl-i emel gibi èalÀmÀtı vardır. AèmÀl-i ãÀlióaye müsÀraèat, èalÀmÀt-ı saèÀdettendir. 

VÀriå-i enbiyÀé olan èulemÀé ve meşÀyıòda böyledir. Vaôìfe, teblìà ve beyÀndır. Herkes 

sevdiğini hidÀyet edemez. Yalñız bir ùaraftan olmaz; hem daèvet ve hem de icÀbet ister. 

Óükÿmette böyledir. ÓattÀ babanıñ evlÀdına úarşı muèÀmelesi bile böyledir. (334A) 

“Neden şeyò, dervìşlerini irşÀd edemedi? Neden èulemÀé memleketi ıãlÀó edemedi? 

Neden óükÿmet ahÀlìyi terbiye edemedi? Neden falÀn õÀt evlÀdını Àdem edemedi?” 

d<iy>emeyeceğiz. Vaôìfesini ìfÀ edip etmediğine baúacaàız. Her vaúèa, meşiyyet-i 

İlâhiyye ile vÀkièdir. ëalÀlden kimse muóÀfaôa edemez. Bu Àyet, Muètezile’yi redd 

olmaúla berÀber Cebrìlere úuvvet daòi vermez. Áyet-i seyfle595 mensÿò olması óaúúında 

ÒÀzin’de söz var. BeyøÀvì meróÿm, “Bu Àyet, murÀd-ı İlâhiyye’niñ vuúÿèu vÀcib 

olduàuna delìldir.” diyor. CelÀleyn, “‘Bu emr, úable’l-úitÀl olduàundan ìmÀna cebr 

etmezsiñ’ demektir.” diyor. “596ولو شاء الله ایمانهم” demek olup mefèÿl, maóõÿftur. 

(334B) Emr-i ibÀdet ve fenÀlardan ièrÀøıñ büyük bir iş olduàunu añladım. Küçük 

gören maàlÿb olur. İstihÀne, menèe sebebdir. èİrfÀnı olan õÀt, èÀlemde emr-i ÒudÀ’dan 

hìçbir şeyéi küçük görmez. èİlm õevúi aãóÀbınıñ naôarında şeèÀéir-i İlâhiyye, èaôìmdir. 

Bu dÀr-ı teklìf de her mükellefiñ cemìè-i óarekÀt-ı ôÀhire ve bÀùılesiniñ óaddi vardır. ÓÀl 

başúa, maúÀm başúadır. MaúÀm, ekÀbirde olur. Burada fevt edilen bir òayır, Àòiretiñ bir 

òayrını fevt etmektir. Her şeyde infièÀl, verilen ehemmiyyet nisbetinde olur. İnsÀn bir 

mecnÿn yÀòÿd ehemmiyyetsiz kimseden işittiği söze, èÀúil ve muóibinden işittiği söz 

úadar müteéeååir olmaz. 

(335A) ÒÀúÀn-ı sÀbıú ehemmiyyet vermediği kimselerden øarar gördü. 

Meşrÿùiyyet’te daòi o devirde ehemmiyyet verilenlere ehemmiyyet vermememek 

yüzünden neler görüldü. İstihÀne, dÀéimÀ eåer-i cehldir. èArab ve Arnabudlardan 

çekiniyordu. DÀòilde bulunan Rÿmlardan daòi fesÀdlarından ãaúınıyordu. ÓadeåÀéu’l-

esnÀn olanlar, bu iótiyÀùa rièÀyet etmediler. Muøırr sözler ve münÀsebetsiz muèÀmelelerle 

                                                           
595 Tevbe, 5. 
596 “Velev şÀée’l-lâhu ìmÀnehum” (Eğer Allah dileseydi iman ederdiniz.) 
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èiãyÀn ettirdiler. MiútÀrlarınıñ fevúinde úuvvet daèvÀsında bulundular. Çünkü münÀãib, 

nÀ-ehle geçti. ÓesÀb ve taòmìni edemediler. İètimÀd ettikleri vükelÀnın òaùÀsını iòùÀr 

edenlere isnÀdÀtda bulundular. VükelÀ daòi anlara maàrÿren iòùÀrlarında ıãrÀr ettiler. 

(335B) İstanbul’a girdikleri gibi úarşılarında vehhÀm bir PÀdişÀh, iùÀèatsiz èasker, 

úorúak ahÀlì bulamayacaúlarını óesÀb edemediler. Úan dökülüp, memleket òarÀb olup, 

òaylì maãraf olup bir ùaraftan biterse dìger ùaraftan peydÀ olacaàını mülÀhaôa edemediler. 

äoñradan biraz iètidÀle geldiler ammÀ çi fÀéide. “Ne yapmalı idi?” denirse : “Evvelinden 

öñünü almalı idi, tehyìc etmemeli idi. Şimdi naãıl Àrzÿ olunuyorsa o zamÀnda öyle 

yapmalı idi.” denir. “Şimdi ne yapmalı?” denirse: “Her memlekete ahÀlìniñ óüsn-i ôann 

ve emniyetini úazanmış õevÀtla naãìóat ettirmeli.” denir. èAnÀãıra, úavmiyyete ùoúunacaú 

bir sözü mümkün mertebe hìçbir kimseye söyletmemeli. 

(336A) Úuvvete maàrÿr olup da óaúìr görmek, maàlÿbiyyetle netìce vereceğini 

hìçbir vaúit unutmamalı. Ben köpekleri bile zehirletmeği tecvìz edenleriñ yanlarına 

úalacaàına úaùèiyyen úÀéil değilim. “èAzm etmişler, muóaúúaú yapacaúlar.” diye cÀéiz 

olmayan şeyleri òoş görenleri, yapıldıútan ãoñra daòi “MüdÀhene ile iyi oldu.” diyenleri 

daòi sevmem. Umÿr-ı evúÀfı teşvìş edenleri; “Òayır yapacaàız.” diye fetvÀ-òÀneyi iàfÀl 

edip, ruòãat alıp şerÀéiù-i vaúfiyyeyi taàyìr edenleri; òalúıñ aàzını para ile úapatmaàa 

uàraşanları iyi bir günüñ úarşıladıàını ümìd etmiyorum. Çünkü bu işler, küçük işler 

değildir. Bu memleketi fetó edip bize yÀdigÀr bıraúan Óaøret-i FÀtió’iñ (336B) “Şu 

ekmeği yiyip baña FÀtióa oúusunlar.” diye bÀàladıàı ekmekleri, devr-i sÀbıúta fuúarÀya 

vermeyip de aàniyÀnıñ ìrÀd yapmalarına müsÀèade cÀéiz olmadıàı gibi devr-i óÀøırda daòi 

bütün bütüne laàv etmek cÀéiz değildir. èAdÀlet anları Meşrÿù lehine ãarftır. ÌrÀdcılarıñ 

úìl ü úÀlinden úorúup da böyle yapmaú, bence òoş bir şey değildir. FukarÀ-yı 

muvaóóidìne tevzìè etmeniñ çÀresi bulunsa idi işte o vaúit èadÀlet olurdu. 

Devr-i sÀbıúta nefy olunan bir kimse óaúúında polis, “Baña emir verdiler, ùuttum.” 

der. İstinùÀú eden, “Ben vaôìfemi ìfÀ ettim.” der. ÒÀúÀn-ı sÀbıú, “Baña fenÀ Àdem dediler, 

ben de óükm-i úÀnÿnuñ ìfÀé olunmasını irÀde ettim.” der. Bence hepsi (337A) müşterek 

ise de ilk muòbirden şiddetlisini göremiyordum. Bu òuãÿãta daòi ilk tertìbi úuran kim ise 
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ãırasıyla meclisten geçip óükmolunmasına sebeb, odur. CezÀ-yı sezÀsını bulacaútır. Ümìd 

etmem ki “Ben söyledim, muvÀfıú değilse meclis yapmaya idi.” demekle úurtulsun. 

<Ben> Anlarıñ, “ÚuréÀn’a muòÀlefet edemem. Taãdìúe ve icrÀya, vaøèa mecbÿrum.” 

demeleri597 Àòirette èöõr-i maúbÿl olur mu? “Sen olsañ ne yaparsıñ?” denirse 

“MuòÀlefette ne var? Telef-i nefs var mı?” suéÀlinden ãoñra cevÀb verilir. ÓÀãılı, CenÀb-

ı Óaúú’a nihÀyetsiz şükürler olsun ki bizi, bu gibi işlerde bulundurup da taóayyürle teévìle 

mecbÿr etmiyor.  

 

(338A)598 17 Rebìèu’l- Áòir [Pazartesi] 

 Müşrikleriñ Allâhu TeèÀlÀ’dan àayrı ùaptıúları bütlerine“ (ولا تسبوا599)

sebbetmeyiñ ki anlar, ôulm ve farù-ı cehÀletlerinden nÀşì Óakú TeèÀlÀ’ya nÀ-sezÀ 

söylemeyeler. Müşriúìne eãnÀm ibÀdetini tezyìn ettiğimiz gibi her ümmete òayr u şerr 

èilmlerini tezyìn ederiz. äoñra anlarıñ rücÿèları, Rabbleri ùarafınadır. Vaút-i mükÀfÀtda 

anlara ne işlediklerini òaber veririz.” buyuruyor. 

BeyøÀvì meróÿm, “EãnÀmda olan úabÀéiói õikr etmeyiñiz.” diye tefsìr ediyor. 

-oúumuştur. Bu Àyette bir ùÀèat maèãiyyet ’عدو  ‘ ,tecÀvüz” demektir. Yaèúÿb601“ ,’عدو600‘“

i rÀcióeye müéeddì olursa terakkì vÀóib olduàuna delÀlet var. ZìrÀ şerre müéeddì olan şey, 

şerdir.” diyor 

(338B) Yahÿdìleriñ úayışına, ÒırıstiyÀnlarıñ istavrozuna sögen kimse cezÀ görür. 

ZìrÀ şerre sebebiyyet verir. èUmÿm ehl-i bidèatıñ kendilerince muúaddes ùanıdıúları 

şeyler óaúúında idÀre-i lisÀn etmelidir. ÓattÀ zamÀnımızda baèøı edÀnìniñ, ecÀnibden 

                                                           
597 “Demek” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “demeleri” tercih edildi. 
598 337B Boş bırakılmış. 
599 “VelÀ tesubbÿ” ( Sövemeyin ki...), Enam, 108. 
600 “èAdv” 
601 İsmi, Ebû Muhammed Ya’kûb bin İshâk el Hadramî’dir. Kıraatte, Basra kıraatini temsil eden iki imâmdan ikincisidir. Ebû Amr’dan 

sonra Basra’da kıraat rivayeti kendisinde son bulmuştur Basra Camiinde yıllarca imamlık yapmıştır. Talebesi Ebû Hatim es-Sicistânî 

onu hem kıraatteki yetkinliği hem de Kur'ân ve Arap dili bilgisindeki genişliği sebebiyle övmüştür. Ebü'l-Kâsım el-Hüzeiî de ilim ve 

takvadaki derinliğine işaret etmiş ve bazı örnekler vermiştir. Kıraati konusunda bazı tartışmalar yapılmış ise de Zehebî bunlara 

katılmadığını bildirmiş ve kıraatinin şâz olmadığını ve kabul şartlannı taşıdığını söylemiştir.. Râvîleri; Rüveys ve Ravh’dır. bkz. 

Abdülhamit Birışık, Kıraat İlmi ve Tarihi, Emin Yay., Bursa 2004, s.122-123.; http://www.ehlisunnetbuyukleri.com/Islam-Tarihi-D-

KIRAAT_ILMI-464.aspx(Erişim Tarihi: 27.10.2013) 
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birini büyük görüp medó ettiği maóalde bulunan ve ôalemeden ãÀóib-nüfÿõ biriniñ medó 

olunduàu mecliste bulunan kimse, iótiyÀùa rièÀyet etmelidir. 

“Tezyìn” kelimesi Kaderiyye ve Muètezile’niñ, “CenÀb-ı Óaúú küfrü òalú etmez.” 

demelerini tekõìbe delìldir. “602عدوا” mefèÿl-i muùlaútır. “İètidÀé” maènÀsınadır. ÓÀl, 

maúÀmına úÀéim olması óaúúında da söz var. Çünkü sebb ancaú “عدوا” olur. “Cemè” 

maènÀsına müfred olması, Muèarreb-i ÚuréÀn’da var. 

(339A) èArab, Kürd, Arnabud gibi úabÀéil-i rüéesÀé ve meşÀyıòı óaúúında daòi 

iótiyÀù vÀrid-i òÀùır oluyor. Her biriniñ başında birçoú kimseler bulunanları idÀre, güzel 

bir siyÀsettir. Anlara cüzéì iltifÀtla pÀdişÀhlar, òaylì iş görmüşlerdir. 

Anlara “müteàallibe” diye taóúìr ve tezyìf etmek, èaãabiyyetlerine ùoúunup 

òükÿmete èÀãì etmeğe sebeb olmaútır. Úuvvetli óükÿmetler anları müdÀrÀ ile úullanmaàa 

çalıştıúları óÀlde anlardan ziyÀde meşÀgili olan kimseleriñ saùvet göstereceğiz diye 

çocuúçasına óareketi, düşmanlarıñ úuvvet bulmasına sebebdir. EùrÀf-ı erbÀèası yanmaúta 

olanda, ne èaúl ve ne de tedbìr úalır. (339B) Bir úavmiñ àayô u àaøabına sebeb olmaú iş 

değildir. Çünkü àaøab, òilÀf-ı èaúl óareket óattÀ neèÿõu-bi’l-lâh küfre sebeb olur. ÓaddÀdì 

meróÿm, “Şetm yÀ êarb yÀ úatle müéeddì olacaú ise maèrÿfla emri terk etmeli.” sözü 

Rÿóu’l-BeyÀn’da mesùÿrdur. 

èAvÀm, mÀl u cÀh için uàraşır. ÒavÀããsa èÀdet-i dÀéime yolundadır. Hepsi, “İyi 

yapıyorum.” der. İş sebb u şetmle èadÀvetlerini tezyìd etmekte değil, talaùùufle 

muóabbetlerini celb edip ùarìú-i müstaúìme soúmaútır ammÀ bunu èirfÀnı olan bilir. 

èUlemÀnıñ bu siyÀsetini inkÀr ederler çünkü ehl-i èilmle hem-bezm olmayanlar tefrìúayı 

mÿcib sözlerden başúasını bilmezler. (340A) Müşrikìniñ, “İstediğimiz muècize gelirse 

ìmÀn ederiz.” diye yemìn edip gelse de ìmÀn etmeyecekleri beyÀn buyuruldu. “Anlarıñ 

úulÿb ve ebãÀrını óaúúı görmekten çevireceğini, evvelce gördüklerine ìmÀn etmedikleri 

gibi ìmÀn etmeyecekleri, êalÀlette müteóayyir olduúları óÀlde terk olunacaúları” beyÀn 

buyuruluyor. “Kendilerine melÀéike gönderilse, mevtì dirilip anlarla tekellüm etse, 

                                                           
602 “èAdven” 
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istedikleri şeyleriñ hepsi cemè olsa yine Óaúú’ıñ murÀd ettiği kimselerden başúası ìmÀn 

etmez. KüffÀrıñ ekåerì, cÀhildir.” buyuruldu.603 

 

    MurÀdu’l-lâh Olur 

“Şöyle olsa muóabbet ederiz.” derler de sìmÀlarından, óüsn-i ôann peydÀ olur 

ammÀ öyle de olur da yine muóabbet etmezler. (340B) TÀlebe-i èulÿma èadÀveti olanlar, 

“Yazı yazmıyorlar, fünÿn taóãìl etmiyorlar.” dediler. Az zamÀn içinde anlardan ziyÀde 

iútidÀr gösterince óasedlerine ùoúundu yine eski iftirÀları tÀzelemeğe başladılar. Meşrÿè 

olan her teklìfi úabÿl ederler, yaparlar yine sevilmezler. “Severiz.” diye yemìn etseler de 

sevmezler. Çünkü inkÀrla iúrÀr barışmaz. Azàın olan cühelÀyı óÀlleri üzere bıraúmalı. 

Yevm-i intiúÀm gelir. Evet, yemìn ederler zìrÀ istióúÀrlarından ùaleb ettikleri şeyler 

yapılmaz zuèm ederler. Yapılınca daòi utanmazlar. Õerìèa tercümemizde bu Àyete dÀéir 

maèlÿmÀt vardır. “604یعمهون یتردون متحیرین” ile müfesserdir. Artıú “Bu, ne vaúte úadar 

devÀm edecek?” diye düşünme, yalñız ehemmiyyet verme, o úÀfìdir. (341A) Cehd-i ìmÀn, 

eñ şiddetli yemìn demektir. MeydÀnda olan èalÀmÀta inanmayıp dìgerleri daòi ôuhÿr etse 

yine inanmazlar. MuèÀmelÀtı ãaóìó olanıñ ebãÀrı, úulÿbuna muvÀfıú olur. Maèúÿl ve 

maósÿs olanları bıraúırlar da òavÀrıú-ı èÀde ùaleb edenler, òavÀrıú görseler de dürlü sözler 

söylerler. Sen óaúúı görünce teslìm olmaàı úolay mı ôannedersiñ? LisÀnen óükme rÀøı 

olur da ãoñra elinden geleni yapmaú için neler yapar. Bir meséele óaúúında daèvÀ 

edenlere, bir menfaèati celb için uàraşanlara baú; her biri, kendinde naãıl óaúú-ı taúaddüm 

bulur? èİlmì bir meséelede, “Sen imtióÀn et.” denilse de kendi imtióÀn edip úuãÿrunu 

bulmasa yine söz bulur. (341B) İş èinÀd derecesini bulduútan ãoñra cebrden başúa çÀre 

úalmaz. Bunuñ bir çoú miåÀlini bulursuñ, görürsüñ ammÀ nefsinde taùbìú etmek hünerdir. 

Benim ehil olduàum şeyéi baña terk eder ôannettiğiñ õÀtlar, iş zamÀnında maèlÿm olur. 

Sen bunu başúasında arama kendiñ úaç kere yapabildiğiñi düşüñ. Mürşid-i kÀmil-i ãÀóib-

kerÀmÀt arayan kimseler, bulsalar teslìm olacaúlarını söylerler. Her birine bir úulp 

                                                           
603 Enam, 109-111. 
604 “Yaèmehÿne yetereddÿne mütehayyirìn” ( Tereddüt ettiler, yoldan saptılar hayret içinde.) 
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ùaúarlar. MìzÀn-ı şerèe münúÀd olmayıp herkes kendi mìzÀnına göre mürşid ararsa olmaz. 

Sende èazìm ve himmet olmadıúça saña mürşid cebrì yaptıramaz. Saña mürşidiñ 

söyleyeceği sözü söylediler yaptıñ mı ki “KerÀmet görürsem yaparım.” daèvÀsında 

bulunuyorsuñ? 

(342A) CenÀb-ı BÀrì, Óabìb-i Ekrem’ine tesellì buyurup ins u ciniñ 

mütemerridleriniñ her Peyàambere düşman olduúlarını, yek-dìgerini aldatmaú için 

tezvìratda bulunduúlarını beyÀnla anları ve kiõblerini óÀli üzere bıraúmaàa emr buyurdu; 

“TÀ ki Àòirete ìmÀn etmeyenleriñ úalbleri aña meyl ede ve ùÀ ki andan òoşnÿd olalar ve 

günÀhlarından kesb edebildiklerini kesb edeler.” buyurdu.605 

     

Baú èAzìzim 

ÚuréÀn-ı Kerìm’de beyÀn buyurulan enbiyÀ-yı èizÀmıñ düşmanları, neler 

yapmışlar, neler söylemişler, øuèafÀyı enbiyÀya òaãım etmek için naãıl telbìsÀtda 

bulunduúlarına baú. Kendilerine meyl ettirip rÀøı etmek için neler yaptıúlarını oúu da 

düşüñ. (342B) äoñra her aãırda vereåe-i enbiyÀnıñ neler çektiğini oúu, ùarìú-i Óaúú’a 

daèvet edenlere insÀn şeyùÀnlarınıñ èadÀveti ùabìèì gibidir. Bunlar fièil-i ÒudÀ’dan bir 

cilvedir. Áyetteki “606یوسوس607“ ,”یوحی” maènÀsınadır. CenÀb-ı Óaúú, anlarıñ hidÀyetini 

murÀd buyursa idi anlar böyle yapmazlardı. Her işiñ erbÀbı var. Sen bu èadÀveti saña ve 

zamÀnına maòãÿã ôannetmediğiñ gibi yalñız ãarıàa daòi ôannetme. äarıàı çıúaranlar daòi 

“sÿòte bozması” diye tezyìften úurtulmadılar. Devr-i sÀbıúta èumÿm-i medÀrisi boşaltıp 

bì-çÀre ùalebe-i èulÿmu nefy ettirenler devr-i óÀøırda kendileri yaptırdıúları iòtilÀle 

sebebiyyet iftirÀãını yine ùalebeye ettiler. Anlarıñ, “Bir ùaúım cehele (343A) başlarına 

ãarıú ãardılar.” demeleri úorúu eåeridir. Aãıl èadÀvet, èilm-i dìn menãÿbunadır. Sen işiñ 

ãoñuna baú. Ebÿ Cehil meşrebli kesÀn her vaúit vardır. ÔÀhiri müzeyyen, bÀùını bÀùıl olan 

zuòruf-i úavli tertìb edenler vardır. Kimisi teraúúì, kimisi óubb-i vaùan süsüyle söyleyip 

nifÀúı tervìce, øuèafÀyı celbe uàraşırlar. ŞeyÀùìn-i insiñ şerri şiddetlidir zìrÀ èalenìdir. Bu 

                                                           
605 Enam, 112-113. 
606 “Yÿóì” (Fısıldarlar) 
607 “Yuvesvisu” ( Vesevese verir, fısıldar) 
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èadÀvet, ehl-i Óaúú için bÀèiå-i teraúúìdir. Şu úıùèayı şimdi inşÀd ettiğimizden buraya 

úayd ediyoruz: 

 

Ehl-i dil ol nÀ-ehilden sen de ãaúla derdini 

Gel bu bÀà-ı óikmete gir sen de úoúla verdini 

Her fünÿnuñ ÓaúúıyÀ mevúièi var şübhesiz 

áÀfil olma èilm-i ÚuréÀn eyle sen de dersini 

 

(344A)608 18 [Rebìèu’l- Áòir] äalı 

CenÀb-ı Óaúú, Óabìb’ine “Sizinle beynimizi faãl edecek CenÀb-ı BÀrì’den başúa 

óÀkim ùaleb etmem.” buyurmaúla emr buyurdu.609 Óaúú ve bÀùılı, ÚuréÀn-ı Kerìm 

mufaããılan beyÀn eder. Kendilerine kitÀb verilenler, ÚuréÀn’ıñ “610من عندالله” münzil 

olduàunu bilirler.  “KelÀm-ı İlâhì ãıdúen ve èadlen tamÀm oldu. KelimÀt-ı İlâhiyye’yi 

tebdìl eder yoútur. Allâhu TeèÀlÀ, Semìè, èAlìm’dir. Eğer sen arøında bulunanıñ ekåerine 

muùìè olur iseñ anlar seni Allâh yolunda iêlÀl ederler. Anlar ancaú CenÀb-ı Óaúú’a kiõb 

u iftirÀé ederler. CenÀb-ı BÀrì êÀll olanı ve hidÀyet üzere (344B) olanları aèlemdir." 

buyurdu.611 

 

Böyle Söyler 

Ehl-i èirfÀnıñ óÀl u úÀli böyle söyler. Evet,  yaparlar da ãoñra aldatmaú için inkÀr 

ve teévìl ederler. “Ey muèÀnnid mükÀbirler! Siziñ óÀliñizi bize òaber veren var. Artıú 

siziñ ‘MurÀdımız başúa.’ demeñize aldanmayız.” diye lisÀn-ı óÀlleri söyler. ÚuréÀn’ı 

bilenler, ne olursa ne olacaàını; naãıl kimseleriñ ne yapacaúlarını bilirler. KelimÀt-i 

İlâhiyye tebdìlden maãÿndur, ãıdú ve èadldır. Ekåeriyyete tÀbiè olmazlar çünkü 

ekåeriyyet, ehl-i bedè ve ehl-i ehvÀèdır. Ôann-ı fÀsid ve vehm-i kÀsidlerine tÀbiè olanlara, 

                                                           
608 343B boş bırakılmış. 
609 Enam, 114. 
610 “Min-èindi’l-lâh” (Allâh katından) 
611 Enam, 115. 
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erbÀb-ı èirfÀn muùiè olmaz. EvhÀm-ı bÀùıle ve òayÀlÀt-ı èÀùıle erbÀbıyla sìmÀé-ı (345A) 

iètiúÀd ve aókÀm-ı dìniyye òuãÿãunda berÀber olmazlar. CenÀb-ı BÀrì, aãóab-ı taúlìd ve 

erbÀb-i şehÿdu bilir. Ekåeriyyet meséelesi óaúúında dìger eåerimizde sözler vardır. 

Burada daòi ekåer için óükm-i úülli úÀèidesi vardır. “612لا تجتمع امتی علی الضلالة” 

óadìå-i şerìfiniñ ekåeriyyete tÀbiè olmaú ve sevÀd-ı aèôam òuãÿãu ile farúı óaúúında söz 

yazmaú isterdim ammÀ vaút-i merhÿnuna úalsın. 

Áyette “613حکم” kelimesi õikr buyuruldu. “614حاکم” kelimesinden ebleàdir. Anıñ 

için èÀdiliñ àayrısı, óükm ile tavãìf olunmaz. ÚuréÀn-ı Kerìm’iñ iècÀz ve taúrìri ile ÀyÀt-ı 

sÀéireden muànì olduàuna daòi tenbìh var. (345B) “615صدقا وعدلا” kelimeleri temyìz-i óÀl 

ve mefèÿlun lih olmaú iótimÀli üzere menãÿbdur. “‘616اکثر’ kelimesinden ‘küffÀr’ yÀòÿd 

‘cühhÀl’ yÀòÿd ‘tÀbiè-i hevÀ’ olanlar murÀddır.” denilmiştir. BeyøÀvì meróÿm, “Kendi 

êalÀlette olan kimse ekåerì êalÀlet olan şeyle emr eder.” diyor. 

Vaèdinde ãÀdıú, óükmünde èÀdil olanlar ancaú ÚuréÀn’la èÀmil olanlardır. 

ÚuréÀn, óükm-i İlâhì’dir. Óüccet-i àalebedir. Andan èudÿl edilir mi? Óaúú yoluna ôann 

ve taòmìnle gidilmez. Óükm-i ÚuréÀn’a mÀéil olanlar Nebì-i õìşÀn Efendimize 

münÀsebeti olanlardır. Óükm-i ezeli taàyìr etmez. Herkes maôhariyyetini icrÀ eder. Cihet-

i süfliyyete menãÿb olanlara iùÀèÀt olunmaz. (346A) Burada “617من یضل” sÿre-i Nÿn’da 

 buyurulmasınıñ sebebini èömrümüz varsa, muvaffaú olur isek orada yazarız ”بمن ضل618“

inşÀéa’l-lâhu TeèÀlÀ.  

                                                           
612 “LÀ tectemièu ümmetì èalÀ’ê-êalÀleti” (Benim ümmetim bir hatada bir araya gelmez.), İbni MÀce, Fiten, H.n: 39 
613 “Óekem” 
614 “ÓÀkim” 
615 “äıdúen ve èadlen” 
616 “Ekåer” 
617 “Men yaêillu”  (Sapanları), Enam, 117. 
618 “Bi-men êalle”  (Kimler sapmıştır), Nûn/Kalem, 7. 
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 buyurulmaması CenÀb-ı Peyàambere ”الی  الکتابbuyurulup “620 ”الیکم الکتاب619“

inzÀlden murÀd teblìà olduàu içindir. “621کلمة ربک” èÁãım622, Óamza623, KisÀéì624 

úırÀéatıdır. BÀúìleri, “625کلمات” oúumuşlardır. Cümlede tafãìlÀt var. ÚÀêì da “کلمات” görüp 

de öyle ôanneden ò˘Àcelere, óÀfıôlar gülerler ammÀ vücÿha ÀşinÀé olanlar gülmezlerse de 

òalù-ı úırÀéat cÀéiz olmadıàından ò˘Àce efendiniñ gençliğindeki keseli cezÀsı olaraú, bir 

óÀfıôa muótÀc olması da vardır. (346B) Úuşeyrì meróÿmuñ buyurduàu gibi “Sÿé-i ìòtiyÀr 

ãÀóibi olanlar mükÀbere edip úabÿl etmezler. ÔulumÀt-ı nefste úalanlar utanmazlar. 

Münhemik olduúları şeyden menè için söz teéåìr etmez, baòtiyÀrdır. O, õÀtıñı ÚuréÀn’ıñ 

óükm olmasına teslìm etmiştir626. Biz dìn-i óaúútan başúa yol ve CenÀb-ı BÀrì’niñ 

kelÀmından başúa úÀnÿn aramayacaàız. Evet, yaparlar, yaptılar ammÀ çoú sürmez değişir. 

ÚÀnÿn-i İlâhì, dÀéimìdir. Bir ùaúım efkÀr-ı seyyièe ve heõeyÀn-ı maóøe bizim 

zamÀnımızda ìcÀd olunmadı, vaútiyle de var idi. Úuvvet bulamayıp diyÀr-ı küfre geçti. 

İsmi değişip geldi ammÀ devÀm edemez. 

 

(347A) Bu Geceki RüéyÀmız 

KelÀmì DergÀhı şeyòi EsèÀd Efendi, bir cÀmiède yüksek bir maóalde 

oùuruyormuş. Elini öpüp “CenÀb-ı Óaúú siziñ gibileri bu ümmetiñ içinden eksik etmesin.” 

dedim. “MaèneviyyÀttan ne úaldı ki.” dedim. Memnÿn olup baña üç çÀryek verecek oldu. 

                                                           
619 “İleykümü’l-kitÀbe” (Size kitabı) 
620 “İleyye’l-kitÀb” (Bana kitabı) 
621 “Kelimetü Rabbike” (Rabbinin sözü) 
622 Ebû Bekr Asım b. Ebi'n-Necûd Behdele el-Esedî el-Kûfî (ö. 127/745). Yedi kıraat imamından biridir. Hz. Muâviye döneminde 

(661-680) Kûfe'de doğdu ve hayatını burada geçirmiştir. Esed b. Huzeyme kabilesinin kollarından olan Cezîme (Cüzeyme) 

oğullarının mevlâsı olduğu için el-Kûfî nisbesiyle birlikte el-Esedî diye de anılır. Âsım 127 (745) yılının sonlarında Kûfe'de vefat 

etmiştir. Bkz. Abdülhamit Birışık, “Kıraat”, DİA, XXV, s.428-433.; Birışık, Kıraat İlmi ve Tarihi, s.112-115. 
623 İsmi, Hamza bin Habîb’dir. 699 (H. 80) senesinde doğdu. 772 (H. 156) senesinde vefat etti. Künyesi, Ebû Ammâre olup, Âsım ve 

A’meş’den sonra Kûfe’de kıraat imâmı oldu. Râvîleri; Hallâd bin Hâlid ve Halef bin Hişâm’dır. Birışık, “Kıraat”, DİA, XXV, 

s.428-433.; Birışık, Kıraat İlmi ve Tarihi, s.116-118. 
624 Ebu'l-Hasen Ali b. Hamza el-Kisâî el-Kûfî İran asıllı olup 119 (737) yılında Kûfe'de doğdu. Kıraat ilmini Hamza b. Habîb ez-

Zeyyât, îsâ b. Ömer el-Hemedânî, Muhammed b. Ebû Leylâ, Ebû Bekir b. Ayyâş'tan aldı. Kisâî, hadis ile de meşgul olmasına 

rağmen ona en büyük şöhreti Arap dili ve edebiyatına olan hâkimiyeti kazandırmıştır. Bu yolda devrinin Halil b. Ahmed, Ebû Amr 

b. Alâ, Mu'âz b. Müslim el-Herrâ gibi çok sayıda otoritesinden nahiv okumuş, bedevi Arap kabileleri arasında da dolaşarak sağlam 

kullanımları edinmiştir. Arap dili ve dil-Kur'ân ilişkisi üzerine yazdığı kitapları günümüze kadar intikal etmiştir. 189 (m.805) yılında 

Rey'in Renbûye köyünde vefat etmiştir. Bkz. Birışık, “Kıraat”, DİA, XXV, s.428-433.; Birışık, Kıraat İlmi ve Tarihi, s.118-119. 
625 “KelimÀtu” 
626 “Olmuştur” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “etmiştir” tercih edildi. 
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Ben para istemem, benim param var. Beni memnÿn etmek isterseñiz teélìf ettiğiñiz 

kitÀblardan veriñiz.” dedim; veriyor idi. ÒayırlenÀ. 

Gündüzden o õÀtı taòaùùur etmiştim. Cemèiyyet-i ãÿfiyye teşekkül etmiş, reèìs-i 

åÀnì olmuş. Kendisiyle muèÀrefemiz yoú. Şöhreti óasebiyle görmek isterdim. Bugünlerde 

iyi bir óÀlde değilim. áarìb bir óÀl var. Rabbim òalÀã buyursun. Ámìn. 

(347B)  CenÀb-ı BÀrì, ismu’l-lâh ile kesileni yemekle emr buyuruyor. “Ekli óarÀm 

olanı beyÀn ve tafãìl ettik.” buyuruyor. İøùırÀr zamÀnında óarÀm olanı ekle müsÀde 

buyuruyor. èİlm ve delìlsiz olaraú hevÀlarına uyup óelÀli óarÀm, óarÀmı óelÀl edip ùarìk-

i Óaúú’tan çıúanları, óaddi tecÀvüz edenleri õemm buyuruyor.627 Bize dìnimizde óelÀl 

olan beyÀn buyuruldu. Kendi hevÀlarıyla óükm eden azàınlara baúmayıp óelÀli yiyeceğiz. 

Çünkü ìmÀn; óelÀli óelÀl, óarÀmı óarÀm iètiúÀd etmeğ[i] ìcÀb eder, èilm ifÀde eder. Delìle 

taèalluúu olmayan sözler, maúbÿl değildir, iètimÀd olunmaz. 

(348A) Tefsìr-i èArÀéis’de, murÀdlarına tÀbiè olup kitÀb ve sünnetiñ evÀmirini 

terk edenler[e] diyor ki: “Tarìú-i şehvet budur. Áyette “Óill iètiúÀdı murÀddır. Nefs-i ekl 

murÀd değildir. ÓelÀl iètiúÀd etsin de yemese de olur.” Müşrikìn, ölmüş óayvÀnı yerler. 

MüslümÀnlara “Kendi öldürdüğünüzü yiyorsuñuz da Rabbiñiziñ úatl ettiğini niye 

yemiyorsuñuz?” derlerdi. Bu Àyet anlara cevÀben nÀzil oldu. Cihet-i fenniyyesini 

bilmezler, murdÀrlıàı murdÀr olanlar severler. Úoúudup, úurdlandırıp yerler. 

MüslümÀnlar da fÀéiøciliài, banúalar teésìsini Àrôÿ edenler daòi bu úabildendir. Ne úadar 

èaúlì edille serd edilse úabÿl etmek istemezler. 

(348B) İsmÀèìl Óaúúì meróÿm, èilmiñ şerìèatten muútebes, vaóye müstenid olan 

şey olduàunu õikr ettikten ãoñra; ehl-i hevÀ, Muètezile ve ŞìèayÀ gibilerdir [ki] kitÀb ve 

sünneti hevÀlarına göre teévìlle ehl-i sünnete muòÀlefet ediyorlar. Şerèe muvÀfıú vecihle 

aòõ-ı işÀret, maòø-ı èirfÀndır deyip Óaøret-i MevlÀnÀ’nıñ iki beytini yazıyor. “Ehl-i 

işÀretiñ işleri yaúìn ve èayÀn üzere mebnìdir.” diyor. MünÀsebetle “ اذیبوا طعامکم بذکرالله

 .óadìå-i şerìfinden õikr-i cehrìniñ meşrÿèiyyetine işÀret gösteriyor ([s.]674) ”ولاصلاة628

                                                           
627 Enam, 118-119. 
628  “Eõìbÿ ùaèamekum bi-õikri’l-lâh ve’ã-ãalÀtu” (Yediklerinizi Allah’ın zikri ve namazla eritin.), Beyhaki, Şuèbu’l-

ìmÀn, H.n: 6044. 
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CenÀb-ı Muóyì’d-dìn, FütÿóÀt’ıñ üç yüz ùoúsan sekizinci bÀbında ehlu’l-lâhıñ 

kelÀmı úavlen ve semÀèan óelÀldir. “629فانه مماذکر اسم الله علیه” (349A) deyip, “CenÀb-ı 

Óaúú, ÚuréÀn-ı Kerìm’de buña tenbìh buyurdu.” diye bu Àyetleri õikr ediyor. Orada vÀèiô-

i şehìr Manãÿr bin èAmmÀr óaúúında bir de óikÀye-i nefise yazıyor. Ben bugün NÀbì 

meróÿmuñ bir eåerinde eşèÀr muùÀlaèasına teşvìúi óÀvì sözler oúumuştum. Meyl óÀãıl 

olmuştu. Dün aòşam Úuddÿsì630 meróÿmuñ dìvÀnından baèøı şeyler oúuyordum. 

Aàlamaú istedim. Óaøret-i şeyòiñ bu kelÀmı beni yine Úuddÿsì oúumaàa sevú etti. Cüzéi 

åÀliåiñ ãoñ bÀbında bir bÀb-ı evveldir. İşte besmele çekip oúuyorum. Açıp yedinci beyt ne 

tesÀdüf ederse buraya yazıp burayı bıraúıyorum. 

 

Olma Kuddÿãì gibi baùùÀl gözüm nÿru çalış 

Õikre çalışan erer meõkÿra bil olma èanìd (26)631 

 

(350A)632 19 Rebìèu’l- Áòir [ÇehÀrşenbe] 

CenÀb-ı Óaúú, gizli ve ÀşikÀre günÀhları terkle emr buyuruyor. GünÀó kesb 

edenleriñ yaúında cezÀsını göreceklerini beyÀn buyuruyor. “İsmu’l-lâh õikr edilmeksizin 

õebó olunan şeyden yemeyiñiz.” buyuruyor. “ŞeyùÀnlar siziñle mücÀdele için dostlarına 

vesvese ilúÀé ederler. Ey Müéminler! Eğer siz anlara iùÀèat ederseñiz siz de müşriklerden 

olursuñuz. Meytle óayy, kÀfirle Müémin müsÀvì değildir. CenÀb-ı ÓÀúú’ıñ nÿr-ı maèrifet 

iósÀn buyurup nÀs beyninde óaúúı bÀùıldan farú ederek gezen ile ôulumÀt-ı şirkten òurÿca 

imkÀnı olmayan müsÀvì değildir. Müémìne ìmÀnı zìnet olduàu (350B) gibi kÀfirlere daòi 

èilmleri tezyìn olundu.” buyurur.633 

                                                           
629 “Fe-ennehu mimmÀ õikri ismu’l-lÀhi èaleyhi” (Muhakkak ki ona Allah’ın ismini zikir gerekir.) 
630Ahmed Kuddûsî, 1183(m. 1769) yılında Niğde’ye bağlı Bor ilçesinde dünyaya gelmiştir. Babası medrese tahsili 

gömüş, Nakşîbendî tarîkatına intisap etmiş Hacc eş-Şeyh Seyyid İbrahim Efendi (ö. 1786)’dir. İlk eğitimini babasından 

almış, babasının vefatı üzerine eğitimini tamamlamak üzere önce Kayseri’ye daha sonra Turhal’a ve nihayetinde 

Hicaz’a gitmiştir. Eğitiminden sonra post-nişin olup İlahi aşkı terennüm eden, vecd halinde söylenmiş şiirleri ile halkı 

irşad etmiştir. Bor’da 1265 (m. 1849) yılında vefat etmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz.: Fehmi Koyuncu, Kuddûsî Dîvânı, 

Ankara 1982, s. 5-74; Ali Tenik, Ahmed Kuddûsî ve Tasavvuf Düşüncesi, (Doktora Tezi), Ankara Üniversitesi SBE 

Temel İslam Bilimleri ABD, Ankara 2007, s.26-37.; Bursalı Mehmet Tahir, c.I, s.139. 
631 Kuddûsî, Dîvân, TBMM Kütüphanesi, 1934:521, s.26. 
632 349B boş bırakılmış. 
633 Enam, 120-122. 
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Diúúat 

Gizli ÀşikÀre günÀha meyl edip leõõet bulanlarıñ zevÀli[niñ], úarìb olduàunu 

bilelim. ŞeyùÀnlarıñ sevgilisi olan ehl-i hevÀya Müéminlerle mücÀdele için vesevese ve 

teşvìúÀtı vardır. Anlarla mücÀdeleye tenezzül etmeyelim. Ôulmette úalanlar, beyne’n-nÀs 

nÿrlarıyla gezen õevÀt gibi değildirler. Ehl-i envÀr meydÀndadır. FesÀdlarını tervìcle 

òalúıñ iètiúÀdını bozmaú için gizli gizli paralar ãarf ederler. MücÀdele ile iàfÀl etmek 

isterler. Ehl-i óaúú, anları añlar. “Senìn kelÀmından sende aòlÀú ve maèlÿmÀt (351A) 

olmadıàını añladım. Senìnle mücÀdele etmem.” meÀlini, maúÀma münÀãib bir ãÿrette 

tefhìm eder. Rÿóu’l-BeyÀn’da ehlu’l-lâhıñ işÀrÀt-ı nefìsesi ber-tafãìl cemè edilmiştir 

([s.]675). 

Tefsìr-i ÒÀzin’de, şeyÀùìniñ vesvesesi èArabıñ Rÿma gizli gönderdikleri 

mektÿblar olmaú úavli var ki şÀyÀn-ı diúúattir ([s.]58). Òorasan’ın bir merkezi olup 

oradan dÀòilde bulunan dostlarına söyletmek üzere sözler yazıp göndermek fenÀlıàına 

èaúılları erse de yine úarÀrlarından çıúamazlar. EşúıyÀ èavÀnesi gibi reéislerine muòÀlefet 

edemeyip mecbÿrì olaraú söyledikleri lÀflar, yazdıúları şeyler vardır. (351B) CevÀhir-i 

KuréÀn tercümemizde bu Àyete dÀéir maèlÿmÀt vardır. İsm-i ôÀhir u bÀùın óaúúında 

èArÀéis’de ehlu’l-lâhıñ ne güzel sözleri var ([s.]229). 

 Mekke’de olan günÀhkÀrlar gibi her úaryede ekÀbir-i mücrimìn (وکذالک جعانا634)“

úıldıú tÀ ki o úaryelerde òalúı ìmÀndan rücÿèa mekr edeler. Anlar mekri ancaú kendilerine 

ederler ve kendilerine olduàunu bilmezler.” buyuruyor. 

 

    èÁdetu’l-lâh 

Her yerde ãanÀdìd bulunur. CerÀéim-i èaôìmeyi irtikÀb ederler. Anlara bir zamÀn 

imhÀl buyurur. ØuèafÀyı, cÀdde-i İslÀm’dan çevirmek için envÀè-ı mekr u óìle ile iêlÀl 

ederler. ÓÀlbuki mekrleri yine kendilerine rÀciè olur ammÀ bilmezler. (352A) BeyøÀvì 

meróÿm, “Òuãÿãì olaraú ekÀbiriñ õikr olunması nÀsa mekr etmeğe anlarda úuvvet, ziyÀde 

olduàundandır.” diyor. Mücrimìniñ ekÀbirden olmasından dÀéimÀ øarar gelir. Bunu devr-

                                                           
634 “VekeõÀlike ceèalnÀ” (Böylece yaptık ki…), Enam, 123. 
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i sÀbıúta ve óÀøırda añladıú. Ùaşrada mebèÿå intiòÀbında mütedeyyin õevÀtı intiòÀb 

edenler, iãÀbet ettiler ammÀ yine ekÀbir-i mücrimìn çÀresini bulup mebèÿå oldular. AèyÀn 

ve vükelÀya daòi úarıştılar. 

 ekber”iñ cemèidir. “Akber” oúuyan daòi vardır. Mekr ve àadre reéìsler“ ,”اکابر635“

aúderdir. Her zamÀn ittibÀè-ı rüsül øuèafÀdır. EkÀbir, “Biz başúalarına mekr ediyoruz.” 

zuèm ederler. Kendilerine helÀk ióøÀr ederler de òaberleri bile olmaz. (351B) AhÀlì 

beyninde eşrÀftan èaddolunup da eèÀlì èindinde eşrÀrdan maèdÿd olanlar vardır. Müfettiş 

ve taóúìú meémÿrlarınıñ ekÀbirden suéÀl etmeleri, ôulmü tervìc muúaddemesidir. 

“Mekr; òodèe, óìle, àadr, fücÿr, àıybet, nemìme ve ìmÀn-ı kÀõibedir” demişlerdir. 

Devr-i sÀbıúta ekÀbirden şikÀyet edenleriñ evrÀúını yine anlara óavÀle edip èadÀvetlerini 

teşdìd ederlerdi. Beden-i insÀnıñ daòi ekber-i mücrimìni nefstir ki dÀéimÀ úalbi iêlÀl için 

mekr eder. “ ‘جعلنا636‘ ,’اکابر’ nıñ mefèÿl-i evveli “637فی کل قریه” åÀnìsi “638مجرمیها” 

ekÀbirden bedeldir. ‘639لیمکروا’ [da] ‘lÀm’, ‘ki’ maènÀsınadır yÀòÿd ‘lÀm’, ‘ãayrÿret’dir.” 

diye Muèarreb-i ÚuréÀn yazıyor. “Cümlede “اکابر”, mefèÿl-i evveldir, muøÀftır. “مجرمیها” 

muøÀfı ileyhdir.” diyor. (352A) Tefsìr-i NeysÀbÿrì’de diyor ki: “EkÀbir ve reéisleriñ àadre 

úudretleri ziyÀdedir. Herkesten ziyÀde bÀùılı tervìce uàraşırlar çünkü keåret-i mÀl u vaút 

u cÀh, insÀnları óıfô-ı cÀh u mÀla ziyÀdesiyle meyl ettirir. Bu ise baèøı aòlÀú-ı õemìmeyi 

istièmÀlle tamÀm olur. MÀl u cÀhıñ òisÀsetine bu umÿr, delìl-i kÀfìdir. Bu Àyette CenÀb-ı 

Peyàambere tesellì ve nuãretle vaèd var.” 

İyi düşünülürse büyük memleketlerden küçük köylere, birúaç òÀneli maóallelere 

varıncaya úadar yolsuz muèÀmeleleriñ her biriniñ, oranıñ büyüklerinden maèdÿd olanlar 

vesÀùetiyle cereyÀn ettiği nümÀyÀn olur. Sen, fikr-i ãÀfì ile mülÀóaôa edersiñ, óaúúsızlıàı 

añlarsıñ ammÀ hele onlarıñ yanında söyle de (352B) baú neler işiteceksiñ. èAvÀnesine 

daòi seni naãıl bildirirse o muèÀmeleyi görürsüñ. Anlarıñ pey-revleri idrÀk ve tefrìúten 

maórÿmdur. MeydÀnda olan úÀnÿnlar birer Àlettir. èUôemÀé naãıl isterlerse o yolda taùbìú 

                                                           
635 “EkÀbira” 
636 “CeèalnÀ” (yaptı ki) 
637 “Fì-küllü úaryetin” (Her karyede) 
638 “MücrimìhÀ” (Suçluları) 
639 “Liyemkurÿ” (Tuzak kursunlar ki) 
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olunur. TelúìnÀta tabièiyyet ber-devÀmdır. “Bu millet ôulmüñ envÀèını görmekten ne 

zamÀn úurtulacaú?” diye bekleme. CenÀb-ı Óakú’ıñ óıfô-ı äamadÀniyyesine ilticÀé et. 

Óükm, ekÀbir-i mücrimìnde olduúça ehl-i óaúú dÀéimÀ maàdÿrdur. 

 

 úavl-i celìlinde küffÀr-ı Úureyş’e Àyet gelince Peyàamberlere gelen (واذاجاءتهم640)

vaóiy ve kitÀb gibi bize de gelmedikçe ìmÀn etmeyiz derler. CenÀb-ı Allâh, peyàamberliği 

gönderecek kimseyi aèlemdir. Müéminlere mekr ettikleri sebebiyle şirkle mücrimlere 

Allâhu TeèÀlÀ ùarafından dünyÀda õüll ü óaúÀret (354A) ve Àòirette èaõÀb-ı şedìd vardır.” 

buyurulmuştur. 

 

    FÀéide-i èAôìme 

Bu Àyet-i kerìmede “641رسل الله” úavl-i celìlinde vaúf, sünnettir. “ بین هاتین

 .duéÀéı müstecÀbdır. Ehl-i ÚuréÀn’ıñ òafiyyen duéÀ ettiklerini görmüştüm ”الجلالتین642

Bilmek isterdim. Tefsìr-i CelÀleyn ÓÀşiyesi’nde “643ووجدت بخط بعض الفضلاء” diye görünce 

mesrÿr oldum ([s.]91). 

NaãrÀbÀdì meróÿmuñ, “644الله یعلم الا وعیة التی تصلح لسره ومنازلاتة  ومکاشفاته” kelÀmı 

pek maènìdÀr. CevÀhir’iñ mevøuèu, ãÀóibiniñ maèlÿmudur. CenÀb-ı Óaúú’ıñ iósÀnını, 

riyÀset ve óaseb aãóÀbına taòãìã isteyenler[iñ] kimler olduàuna diúúat edelim. CenÀb-ı 

Óaúú mevøièini bilir.  (354B) Tefsìr-i Nièmetu’l-lâh, riyÀset ve cÀh ve neseb ve mÀllarına 

maàrÿr olanlarıñ yaúında meõellet ve hevÀne dÿçÀr olacaúlarını yazıyor. El-óamdu-li’l-

lâh biz bunu gördük, yine göreceğiz. Úafaları yuúarıda olanlarıñ belleri büküldü ammÀ 

yerlerine gelenler bunu nüfÿõ-ı óükÿmetiñ suúÿùuna óaml ettiler. Gerçi evvelki 

ehemmiyyet úalmadıàından yeñilerde debdebe-i ôÀhire görülmüyor ise de içeride olan 

àurÿruñ èalÀmeti ãÿretten nümÀyÀn olmaútadır. Hele silk-i celìl-i èaskerìde bulunup 

                                                           
640 “VeiõÀ cÀéethum” (Onlara gelince), Enam,124. 
641 “Rusulu’l-lâh” (Allah’ın elçileri) 
642 “Beyne hÀteyni’l-celÀleteyni” (Bu ikisi arasında …) 
643 “Ve veceddu bi-òaùùi baèêi’l-fuøalÀéi” ( Ve bazı faziletli kişilerin hattı ile gördüm.) 
644 “Allâhu yaèlemun el-evèiyyete teãlióu li-sırrıhı ve münÀzeletihi ve mukÀşefetihi” (İndirdiklerine ve keşf ettiklerine 

uygun olan yüklerindeki sırrı Allah biliyor.)  
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ãalÀbetlerini küffÀra göstermeğe meémÿr olan ôabıùÀnıñ èaksini iltizÀm ile muvaóóidìne -

bÀ-òuãÿã menãÿbìn-i èilme- àÀyet çirkìn bir ãÿrette maàrÿrÀne ùavırlar göstermeleri, 

óÀllerine acıttırıyor ki bu úısımla úonuşan, aòlÀú (355A) ve muèÀrefeden 

maórÿmiyyetlerini pek çabuú añlar. Bu meõmÿm ãıfatıñ yaúışmadıàı kendilerine 

söylenemez çünkü “Silkimi taóúìr ediyor.” diye iftirÀé óÀøırdır. İstibdÀd’ıñ desÀéisinden 

olan bu iftirÀé terk olunmaz. Biz o meslek-i muúaddesiñ şerefini muóÀfaôa etmeyen o gibi 

edÀnìniñ èasker içinde bulunmasına müteéessifiz. 

BeyøÀvì meróÿm, “‘645من عند الله646‘ ,’عند الله’ taúdìrindedir, denildi.” buyuruyor ki 

ehl-i mekriñ õilleti úıyÀmetten evvel daòi görüleceğini añladır. 

ÚÀşÀnì, “647بزوال قدرتهم وتمکنهم بخراب البدن” diyor ki bu da ôÀhiri, bÀùınì úuvvetleri 

úalmaycaàını müşèirdir. ÒÀzin’de “648حکم به علیهم فی الدنیا” kelÀmı var ki büyük tesellìdir.  

(355B) Rÿóu’l-BeyÀn’da “649ای یصیبهم البتته” diyor. NeysÀbÿrì, “ ای فی الآخرة اوفی

 .diyor ”الدنیا بحکمالله650

Tefsìr-i İbn-i Cerìr’de, “ãıàÀr-ı maãdar”dır, “eşedd-i õillet” demektir. 

MüslümÀnlara keyd ve bÀùıl mücÀdele ile dìn-i óaúú ve ùÀèat ehline mekr edip Óaúú’ıñ 

óarÀm úıldıàını istiólÀl edenler õillet ve èaõÀb-ı şedìde dÿçÀr olacaúlardır.” diyor. 

Biz, dìn ve ùÀèat ehline òor baúıp medrese ve èimÀret gibi emÀkin-i muúaddeseyi, 

türbeleri yıúanlarıñ perìşÀn olacaàını biliyoruz. Òalúıñ lisÀnından işittiğimiz sözler, 

yapılan muèÀmelÀt bizi dil-gìr ediyor. El-óamdu-li’l-lâh, ÚuréÀn-ı èAzìmu’ş-şÀn bize 

tesellì veriyor. Ôaleme-i sÀbıúanıñ muømaóil olacaúlarını añlardıú ammÀ yerlerini, 

cÀhlarını muhÀfaôa için (356A) rüsvÀy etmek için ôÀlimleri CenÀb-ı Óaúú, yek-dìgerine 

musallaù edecektir. Şimdi bunları oúurken iki fırúa menãÿbìniniñ yek-dìgerini naãıl teşhìr 

ve rüsvÀy ettikleri naãıl òÀùıra gelmez? “Úuvvet ve úudretimiz muóÀfaôa edeceğiz.” diye 

taraf-dÀrÀnına çoúça maèÀş vermek için èumÿm-i milleti duyÿna müstaàraú etmek, 

                                                           
645 “èİndi’l-lâh” ( Allâh’ın katında) 
646 “Min-èİndi’l-lâh” (Allâh tarafından.) 
647 “Bi-zevÀli úudretihim ve temekkunihim bi-òarÀbi’l-bedeni” (Kuvvetlerinin zevali, bedenlerinin çürümesini mekân 

tutumuştur.” 
648 “Óakeme bihi èaleyhim fi’d-dünyÀ” (Dünyada onunla onlar üzerine hükm etti.) 
649 “Ey yuãìbuhum elbetteh” ( Yani muhakkakki onlara isabet olur.) 
650 “Ey fì’l-Àòireti evfì’d-dünyÀ bi-óükmi’l-lâh” (Yani, dünya’da ve ahirette her şey Allâh’ın emrindedir.) 
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memleketi içinden ãatmaú úabìlinden olaraú vÀridÀtı ecÀnibe úaptırmaàı görüp ùururken 

òÀùırdan defèi naãıl mümkün olur? Yüz fuúarÀdan aàladaraú alınan parayı, bir iki kişiye 

vermeği görüp işiten õÀtıñ yüregi naãıl ãızlamaz? Menfaèat-i mütekÀbelesi için milleti 

müflis edenlerden naãıl òayır beklenir? (356B) Devr-i sÀbıú ôalemesi ùaraf-dÀrÀnını 

terfièle uàraşırdı. Devr-i óÀøırda ise menÀfièi ùaraf-dÀrÀna óaãr, ÀşikÀrdır. İbn-i èAbbÀs 

Óaøretleri “651اضللتم کثیر امن الانس” buyuruyor. Menfaèat o ùarafta diye çoú kimseler iêlÀl 

olunuyor. 

Rÿóu’l-BeyÀn’da, “MünÀfıútan münÀfıúla intikÀm alınıp ãoñra hepsi helÀk 

olacaàı...” vesÀéire muóarrerdir ([s.]681). 

 buyurulmuştur. İbn-i èAbbÀs Óaøretleri, “CenÀb-ı ”من اعان ظالما سلطه الله ظالما 652“

Óaúú bir úavme òayır buyurunca òıyÀrını anlarıñ velì, emìri úılar.” buyurmuştur. ÔÀlim 

istièdÀd-ı fıùriyyeyi ifsÀd etmiştir. Aña óaúú söz, teéåìr etmez. Ôulmü defèe úudreti 

olmayan Müéminiñ úalbi erir. Kendi úuvvet ãÀóibi değil iken başúasınıñ yaptıàına ôulm 

diyen[leriñ], kendi (357A) kendilerini ecÀnibe beğendirmek için maèneviyyÀttan òavfi 

olmayanlarıñ geleceğini ümìd etmezdik. CenÀb-ı Óaydar’ıñ bir kelÀmınıñ sırrı daha ôuhÿr 

etti. Ehl-i Óaúú àarìb olur; içlerinde gezer, söyler, yerler. Evet, söylenecek olanlara “Biz 

ne yapıyoruz, iyi yapıyoruz. Sen mürtecièsiñ.” cevÀbı óÀøır. İètirÀø edecek õÀtıñ kÀffe-i 

èuyÿbtan müberrÀ olmasını isterler. İşte ÚuréÀn, niye anıñ emr ettiği yapılmıyor? 

ÚuréÀn’a temÀs eden kelÀm niye úabÿl olunmuyor? 

YÀ Rabbi! Óabìb-i Ekrem’iñ óürmetine bu ümmete òayırlı işler görecek, úalbinde 

òavfu’l-lâh bulunan õevÀt gönder. YÀ Rabbi! Dìn úardeşlerimizi aòlÀú-ı seyyiée ve 

iètiúÀd-ı òabìåe aãóÀbınıñ şerrinden maófÿz eyle, saèÀdet iósÀn eyle. Ámìn. 

 

 

 

                                                           
651 “Eêleltum keåìren mine’l-insi” (İnsanlardan birçoğunu dalalete götürdünüz.) 
652 “Men eèÀne ôÀlimen sellaùahu’l-lâhu [ôÀlimen]” (Her kim ki zalime yardım eder Allah da [ona] bir zalimi musallat 

eder. 
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(358A)653 20 Rebìèu’l- Áòir [Pençşenbe]  

 bu Àyet ve İnşirÀó-ı ãadr óaúúında iki èaded risÀle-i maòãÿãamız (فمن یردالله654)

vardır. 

 Bu, dìn-i İslÀm CenÀb-ı Óaúú’ıñ ùoàru yolu olup naãìóat úabÿl edenler“ (وهذا655)

için ÀyÀt-ı ÚuréÀniyye’niñ tafãìl olduàunu mübìndir. Anlar İslÀmiyyet’tedir. Velìleri, 

Óaúú’tır. CenÀb-ı Óaúú, cümleyi cemè ettiği günde; ‘Ey maèşer-i Cin! İnsÀnlardan çoú 

kimseyi iàvÀ ile kendiñize tÀbiè úıldıñız.’ buyurur. O óÀlde cinnìleriñ muùièi olan dostları 

diyecekler ki ‘YÀ RabbenÀ! Cinler bize nefsimiz Àrzÿsu üzere yol göstermeleriyle 

anlardan nefèlendik ve anlar bizim anlara iùÀèatimizle nefèlendiler. Ve el-Àn bizim için 

taúdìr ettiğiñ baèå u óaşre bÀlià olduú.’ CenÀb-ı BÀrì, ‘Öyle ise Àteş siziñ (358B) 

mekÀnıñızdır. Ebedì anda dÀéim oluñ. Meğer CenÀb-i BÀrì naúliñizi murÀd buyura. 

Taóúìú, Rabbiñ Óakìm, èAlìm’dir. Cin ve insiñ birbiriyle fÀéidelenip maòõÿl ettiğimiz 

gibi ôÀlimleriñ şirk ve meèÀãìden kesbleri sebebiyle baèøını baèøı[sı]na taslìù ederiz.” 

buyurdu. 656 

ÚuréÀn-ı Úerìm ùoàru yoldur. ÚuréÀn’a teslìm olan selÀmettedir. Velì-i umÿru, 

CenÀb-ı Óaúú’dır. Birgün gelecek insÀnları iàvÀ ile èiãyÀn ettirip muúteøiyÀt-ı şehevÀtı 

icrÀ ile muvÀfıú fitne ìúÀè edenlere ãorulacaú. Ùarafeyniñ yek-dìgerinden intifÀè 

ettiklerini söyleyecekler. NihÀyet òÀéib ve òÀsir olduúlarını iètirÀfa mecbÿr olacaúlar. 

“Yeriñiz Àteştir.” buyurulacaú. (359A)  Úuvvet sÀóibi olunca yaptıàına èadÀlet der, kendi 

yaptıàınıñ èaynını göreceğini düşünmez, êarb eder, ettirir. Óabs ve nefy eder. RüsvÀy 

etmek ister. èİyÀl u evlÀdına acımaz. Diúúat ederseñ ôalemeden çekinenlerden bir úısmını 

sÀkit görürsüñ. Bir úısmı, emìn olduàu õÀtlarla óasbióÀl eder; bir úısmı, ôulmüñ defèine 

çÀre olmaú üzere şikÀyetçi çoàaltmaú ister; bir úısmı, teévìli úÀbil ãÿrette söyler; bir 

úısmı, òavfından ôalemeye óaúú verir ãÿrette laúırdı eder. Ôaleme ise şaòãına söylenen 

                                                           
653 357B boş bırakılmış. 
654 “Femen yuridu’l-lâhu” (Allah kimi isterse), Enam, 125. 
655 “Ve haõÀ” (İşte budur), Enam, 126. 
656 Enam, 128-129. 
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sözü, èumÿm-ı rüfeúasına teşmìl desìsesini bıraúmaz. Her biri, kendini sevmeyenlere 

úarşı ùop tüfekle óÀøır olmasını beyÀnla tehdìd eder.  

 

(359B) 21 [Rebìèu’l- Áòir] Cumèa 

Yevm-i úıyÀmette, “Size benim ÀyÀtımı òaber verip bugüne mülÀkì olacaàıñızı 

beyÀnla inõÀr eden Peyàamberler gelmedi mi?” diye ins u cinne òiùÀb olunacaú. Anlar da 

èisyÀnlarını iètirÀf edecekler. ÓayÀt-ı dünyÀya aldanıp Àòireti inkÀr edenler küfürlerini 

øarÿrì iúrÀr edeceklerdir. 

CenÀb-ı Óaúú her şehir ve úaraya Peyàamber gönderip ahÀlìsine, Allâhu TeèÀlÀ 

ve úıyÀmeti òaber vermeksizin anlardan àÀfil olduúları óÀlde ôulmle o ahÀlìyi helÀk 

etmedi, peyàamber gönderdi. Herkesiñ èameline göre mertebesi var. CenÀb-ı Óaúú, 

anlarıñ yaptıúlarından àÀfil değildir. CenÀb-ı BÀrì dilerse sizi defè edip yeriñize ãoñra 

(360A) dilediğini getirir. Naãıl ki sizi úavm-ı dìgeriñ õürriyyetinden peydÀ eyledi size 

vaèd olunan muóaúúaú gelecektir.657 ÓÀşÀ, CenÀb-ı BÀrì èÀciz değildir. 

“YÀ Muóammed! Úavmiñ Úureyş’e de ki ‘Úudret ve temkìniñiz üzere rÀøı 

olduàuñuz küfür ve èadÀvet óÀlÀtıyla èamel ediñ. Ben daòi óÀl-i óilm ile emr olunduàum 

üzere İslÀm èamelindeyim. Yaúında bilirsiñiz ki dÀr-ı Àòirette, èÀúıbeti maúbÿl olacaú 

kimdir? Taóúìú, ôÀlimler felÀó bulmazlar.’” buyurdu.658 

 

SuéÀl Var 

CenÀb-ı Óaúú murÀd ettiği vaúit her iki fırúaya suéÀl eder, ettirir. Cinslerinden 

olan õevÀt-ı kirÀm emr-i óaúúı beyÀn eder. Korúuturlar, “Etmeyiñiz bu işiñ ãoñu fenÀdır.” 

derler ammÀ anlar óayÀt-ı (360B) dünyÀya maàrÿr olduúlarından inanmazlar ammÀ 

ãoñunda ìkrÀra mecbÿr olurlar. èÁdet-i ÒudÀ böyledir, imhÀl buyurur. Kendine söylenir, 

vaèìd tekaddüm eder.  

                                                           
657 Enam, 130-134. 
658 Enam, 135. 
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EsyÀf-ı ÒudÀ sevilir. Her èÀlim, ùamaè-kÀr olmaz. Óaúúı söyleyen her yerde 

bulunur. Anlara “Siz úarışmayıñız.” diye söyletmemek için ne yapsalar çÀre bulmazlar. 

Herkes yaptıàını bulacaútır, unudulmaz. Ne úadar èadÀvet etseler ãoñunda perìşÀn 

olacaúlardır çünkü zÀlim iflÀó olmaz. Ôalemeniñ sıú sıú tebdìl-i maúÀm etmeleri ve 

beynlerinde úavÀèidiñ çabuú çabuú değişmesi helÀkleriniñ taúarrübünü işèÀr eder. 

İntiôÀmsız işler, maóv muúaddemesidir. 

(361A) NeysÀbÿrì teévìl úısmında “659رسل” kelimesinde, ilhÀmÀt-ı RabbÀniyye 

işÀreti gösteriyor. Evet, fenÀ bir iş yapana fenÀlıàı ilhÀm olunur ammÀ şeyùÀnıñ vesvesesi 

mÀniè olur. Anıñ èafv-ı ÒudÀ ümìdiyle olması da vardır. BeyøÀvì meróÿm, “ÓayÀt-ı 

dünyÀya maàrÿr olanlarıñ sÿé-i naôar ve reéy òaùÀlarını õemmdir.” diyor. äıàa-ı emrle 

olan tehdìdiñ “660وعید”de mübÀlaàa olması úÀéidesini õikr ediyor. Müheddidiñ, 

“taèõìb”murÀdına olduàunu müşèirdir. 

ÚÀşÀnì, “رسل” kelimesinde “èaúl” işÀreti gösteriyor ki Õerìèa’da bu òuãÿãta söz 

vardır. Yaptıàı işiñ meséÿliyyeti mÿcib olduàunu, insÀnıñ èaúlı òaber verir. NÀs o gibi 

şeyleri õemm eder, öyle şeyler yapanlar óaúúında efkÀr-ı èumÿmiyyede (361B) cereyÀn 

olur. Úuvvetlerini kesre çÀre düşünüldüğü òaber alınır. Ùalebeye úarıştıàı maèlÿm olunca 

ãalÀó-ı óÀl aãóÀbınıñ naôarı değişir. İş daha bidÀyette añlaşılır ammÀ zÀlim bunları hep 

teévìl eder. Óasede óaml eder. İşiñ içine girilmedikçe añlaşılmadıàını söyler. Ôulme 

muòÀlefet edeceğini, óüsn-i niyet aãóÀbından olmasını söyler. äoñra yalñız úaldıàını 

ièlÀna uàraşır ammÀ bunlarıñ hìçbiri èöõr-i maúbÿl değildir. 

 úavl-i celìlinden beş Àyet-i kerìmeye baútım òÀùırıma gelenleri úayd (وجعلوا الله661)

ediyorum. 

Müşrikler, ekin ve óayvÀndan bir úısmını CenÀb-ı Óaúú’ıñ ve bütleriñ óiããesi diye 

taèyìn ederlermiş. (362A) CenÀb-ı Óaúú için taèyìn ettikleri ziyÀde olsa yeni bütlere, büt-

òÀne òÀdemesine ãarf ederlermiş. Faúr úorúusundan çocuúları úatl ederler, bütleriñ 

óiããesini başúasına óarÀm ederler. “ÓayvÀn ùoàarsa yemesi erkeklere óelÀl, úadınlara 

                                                           
659 “Rusulun” (Elçilerin) 
660 “ Vaèìd” (Tehdit etmek.) 
661 “Veceèalÿ li’l-lÀhi” (Allah'ın yarattığı...), Enam, 136. 
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óarÀmdır. Ölü ùoàarsa hepimiz yeriz.” diye óükümler ederlerdi. Çocuúlarını 

öldürmeleri[niñ], Óaúú’ıñ veridiği rızúa óarÀm demeleri[niñ] sefÀhÀt ve êalÀlet olduàu 

beyÀn buyuruluyor. Şerè u èaúlıñ úabÿl etmediği bir ùaúım şeylerle devr-i sÀbıúta Óaúú 

yoluna mÀl ãarf etmeyip, óaúú ãÀóiblerine vermeyip MÀbeyn’iñ maãraflarına rüşvet 

ayırmaları; devr-i óÀøırda merkez ve úlüp ve tiyatroya para ayırmaları büt-òÀne 

òÀdemesinden òÀùıra geldi. (362B) Devr-i sÀbıúta ãÿfì görünmekle iş görmeğe 

uàraşanlarıñ devr-i óÀøırda da maãon görünmekle işi yaúalamaàa çalışmaları, bunlarıñ 

“Menfaèat için ne denilse olacaàım.” diyeceklerini iòùÀr etti. Devr-i sÀbıúta úadınları 

óaúúında dürlü úarÀrlar veren kimseleriñ devr-i óÀøırda daòi serbesiyyet-i nisvÀnıñ 

ilerlemesine çalışmaları Fransızlar gibi taúdìm-i nisÀya heves-kÀr olduúlarını añladıyor. 

Nesliñ bekÀsı münÀkeóe ile olacaàını, bu óikmeti inkÀr ediyorlar. Bu ãÿretle evlÀd úatline 

cüréet ediyorlar. RezzÀú ve ÓÀfıô’[ıñ], CenÀb-ı Óaúú olduàunu bilmiyorlar. Azàın ve 

sefìh olanlar sefÀhetlerini ÀşikÀre yapmaú için herkesiñ nÀmÿssuz olmasını isteyenler 

òÀùıra geliyor. (363A) EvlÀd óaúúında CenÀb-ı Şeyò-ı Ekber’in bir kelÀmı ve ÜftÀde 

Óaøretleri’niñ HüdÀéì Óaøretleri’ne evlÀd idÀresi óaúúında fÀéideli bir òavÀãã taèlìmi, 

Rÿóu’l-BeyÀn’da mesùÿrdur ([s.]686). 

 óarÀm” ile tefsìr olunmuştur. áazzÀlì“ ,”حجر664“ ;”یهلکوهم663“ ,”لیردوهم662“

meşrebini taèúìb edenler, “Bu gibi şeyleri o zamÀn varmış şimdi yoú.” diye óikÀye gibi 

èaddetmezler. Her zamÀn taùbìú ederler, daha ileri gidip kendi óaúúında óaãã ve işÀret 

bulurlar. 

 mefèÿl-i ”نصیباkelimesiniñ fÀéili maóõÿf; küffÀr-ı Mekke’dir. “666 ”وجعلوا665“

evveli “الله” mefèÿl-i åÀnìsi “ 667من الحرث نصیبا” óÀlidir. 

                                                           
662 “Liyurdÿhum” 
663 “Yehlukÿhum” 
664 “Hecr” 
665 “Veceèalÿ”  
666 “Naãìben” 
667 “Mine’l-óaråi naãìben” 
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(363B) “668یکن” kelimesi bizim imÀmımız èÁãım’ıñ “669تکن” oúuduàu[nu] 

Ebÿbekir rivÀyet eder. “670میتة” kelimesiniñ bunu iútiøÀé ettiği varsa da Óafã671 rivÀyeti 

“yÀ” iledir. Bi-àayr-i èilm burada “672علم” “óüccet” maènÀsınadır. Sefeh, cehl ile olur. 

“Bi-àayr-ı èilm úaydınıñ lüzÿmu nedir?” suéÀli bunuñla defè edilir. 

Bu Àyetlerle úavÀèidle uàraşan tefsìrler çoú uàraşmış, ãÿfiyye tefsìrleri geçmişler. 

Bir fırúanıñ cehÀletini ve sözleriniñ rekÀketini óikÀye, èaúıllarınıñ øaèafını ve 

maóãÿlleriniñ úılletini bildirir de èuúalÀyı o gibileriñ sözlerine iltifÀttan tenfìr eder. 

Zemaóşerì’niñ İşèÀr-ı èArab’la İbn-i èÁmir673 úırÀéatini taòùiée etmesine, NeysÀbÿrì ne 

güzel cevÀb vermiştir. Meõheb-i ùabìèate õÀhib olanlarıñ rüsvÀylıàını daòi yazmıştır 

([s.]33]). 

 

(364A) Ùarz-ı Taòrìr Değişecek 

Baña bir münÀdì nidÀ ediyor. “Óaúúì, èömrünüñ úadrini bil. Elli yaşına geldiñ 

şevÀàil çoú, aèvÀn úalìl, kime söylüyorsuñ? Fıúıh cihetini fuúahÀé, mücÀdele úısmını 

mütekellimìn, naãìóat cihetini vÀèiôler, úavÀèid cihetini naóiv ve belÀàatciler der-èuhde 

etmiş, yazmışlar. Sen şimdiden ãoñra úavÀèid ve siyÀsiyyÀt ve fünÿn cihetini bıraú da 

nefsine òiùÀb ùarafını iltizÀm et. Yed-i tefsìre óaãr et, ãÿfiyyeniñ cevÀhirini almaàa baú.” 

diyor. 

                                                           
668 “Yekun”  
669 “Tekun” 
670 “Meyteten” 
671 “Ebû Amr'ın ilk râvisi Ebû Ömer Hafs b. Ömer ed-Dûrî 150 yılında Bağdad'da. Doğmuştur. Nâfı kıraatini İsmail b. Ca'fer el-

Medenî'den; Hamza kıraatini Süleym b. Îsâ'dan; Nâfi' kıraatini Yahya b. Mübarek el-Yezîdî'den; Kisâî'nin kıraatini ise bizzat 

kendisinden aldı ve daha birçok meşhur kıraat âliminden okumuştur. Hadis alanında da adından söz ettirmiş ve rivayetlerine Kütüb-i 

Sitte içerisinde yer verilmiştir. Uzun bir ömür yaşamış olması sebebiyle çok sayıda insan onun tedris halkasından geçmiş ve kıraatini 

yaymıştır. Dûrî kaynakların ekserisinin bildirdiğine göre 248 (m. 862) yılında, çok uzun bir süre yaşadığı Sâmerrâ şehrinde vefat 

etmiştir.” Birışık, Kıraat İlmi ve Tarihi, s.107-110.  
672 “èİlm” 
673 Ebû İmrân Abdullah b. Âmir b. Yezîd el-Yahsubî aslen Yemenli Arap bir aileye mensup olup 8 (630) veya 21 (641) yılında bugünkü 

Ürdün'de dünyaya gelmiştir. Dokuz yaşındayken Şam'a gider ve vefatına kadar (118/736) burada yaşamıştır. Ashâbtan Mu'âz b. Cebel, 

Ebû'd-Derdâ ve Fedâle b. Ubeyd'den kıraat okudu, Hz. Osman'ı Kur'ân okurken dinlemiştir. Asıl kıraat hocası ise Hz. Osman'dan 

Kur'ân öğrenmiş bulunan Mugîre b. Ebû Şihâb el-Mahzûmî'dir. Kıraat senedi Mugîre b. Ebû Şihâb el-Mahzûmî-Hz. Osman b. Affân-

Hz. Peygamber şeklindedir. Kendisinden de Yahya b. Haris ez-Zimârî, Ca'fer b. Rebî'a,   Said  b.Abdulazîz,   Ca'fer   b.   Yezîd   ve   

kardeşi Abdurrahmân b. Âmir el-Yahsûbî kıraat ve hadis okumuştur. İbn Âmir Şam kadılığı ve Emeviyye Camii nazırlığı ve 

imamlığında da bulunmuştur. Emeviyye Câmü'nin yapımı esnasında işleri takip etmiş ibâdete açılmasından sonra da uzun yıllar 

caminin idareciliğini yapmıştır. Bkz. Birışık, Kıraat İlmi ve Tarihi, s. 110-112. 
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SiyÀsiyyÀt cihetinden úalemi ayırmaú güç oluyor. èÁdetÀ óÀl gibi bir şey oluyor. 

ÒavÀùır, o ùaraftan hücÿm ediyor. Bir sözde medó yÀòÿd õemm bulunmasa õevúi 

olmayacaàı maèlÿm ise de òitÀb-ı nefs òoştur. (364B) Ùabìb-ı óÀõıúı bulup da kendi 

derdiniñ çÀresini, èilÀcını almayıp da emrÀø-ı èumÿmiyyeniñ tedúìúÀtını, esbÀbını 

añlamaàa uàraşmaú òastanıñ øaèafına sebeb olur ôannediyorum. 

 

22 Rebìèu’l- Áòir [Cumèaertesi] 

Üzüm, óurmÀ ve ekin meyve zeytÿn, nÀr gibi meyveleri CenÀb-ı Óaúú peydÀ 

buyurdu. Bunlardan yemekle emr buyurduàu gibi ãadaúasını vermekle emr buyurdu. 

İsraftan nehy buyurup müsrifleri sevmediğini beyÀn buyurdu. ÓayvÀnÀtda menfaèat 

peydÀ úıldı. ÓelÀl úıldıàı rızıútan yemekle emr buyurdu. “ŞeyùÀnıñ izine tÀbièolmayıñ. 

ŞeyùÀn siziñ ÀşikÀre düşmanıñızdır.” buyurdu.674 Bu nièmetleri iósÀn buyuran ÒÀlıú 

yolundan ayrılmamalıdır. (365A) Bu èabd-i aóúarıñ bÀàçeye muóabbet ve merÀúı<m> 

vardır. Hele üzüm ve meyve aàaçlarını pek severim. ÌcÀr ùarìúiyle bir zamÀn bir müddet-

i úalìlde, bÀàçeli bir òÀnede sÀkin olmuştum ammÀ óamd olsun mevsiminde bu nièmetlere 

nÀéil oluyoruz. İsrÀftan úurtulmaú isteriz. Çünkü isrÀf, úasvet-i úalbi daèvettir. Rabbim 

TeèÀlÀ, òaùÀvÀt-ı şeyùÀña tabièiyyetten maófÿô buyurusun. 

 

Gelir úanùÀrla àam gelse fì’l-óÀl 

Gider olsa gider miåúÀl miåúÀl 

 

feóvÀsınca úasveti isrÀfla celb úolaydır ammÀ defè güçtür. Óaúúını verip Óaúú’a 

ãarf ve Óaúú’tan taóãìl herkesiñ kÀrı değildir. Kendi kendine taólìl ve taórìm şeyùÀn 

yoluna gitmektir. 

(365B) Meyveli bÀàçe ve óayvÀnÀta mÀlik olmaú çoú para ister. Maè-mÀfìh 

meşàÀlesi çoútur ammÀ verd-i müşÀhede, zehr-i mükÀşefe, yÀsemìn-i meveddet açılmaú 

yolu var. æemerÀt-ı maèneviyyeniñ zekÀtı verilip ehliniñ àayrından muóÀfaôa ve ehline 

                                                           
674 Enam, 141-142. 
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beyÀnla isrÀftan òalÀã olunur. MücÀhedÀt úuvvetiyle daòi RabbÀnì bir óÀl óÀãıl olur. Rÿó, 

úalb, èaúl merzÿú olur. æemÀrda zekÀtıñ vücÿbuna İmÀm-i Aèôam Efendimiz, bu Àyetten 

istidlÀl buyurmuştur. 

İsrÀf, bilÀ-menfaèat mÀlıñ gitmesidir. ÓÀtem-i ÙÀéì’ye675, “ 676لا خیر فی السرف” 

demişler, “677لا سرف فی الخیر” diye cevÀb vermiş. ŞeyùÀnıñ èaduvv-ı mübìn olmasını 

NeysÀbÿrì, “678بین العداوة”  diye tefsìr ediyor. (366A) ÓayvÀnÀttan çift olaraú sekiz ãınıf 

óayvÀnıñ dişisi yÀòÿd erkeği óarÀm olduàuna dÀéir bir emr-i İlÀhì yoú iken CenÀb-ı 

Óaúú’a iftirÀé ile bilÀ-èilm nÀsı iêlÀl edenleriñ aôlem olup CenÀb-ı Óaúú’ıñ úavm-i 

ôÀlimìne hidÀyet etmeyeceği beyÀn buyuruluyor.679 Úoyun ve keçi -dişi ve erkek- óelÀl 

olduàu óÀlde keçi etine raàbet etmemek ve dişi ete meyl etmemek meséelesi óÀlÀ cÀrìdir. 

Leõõet ve úuvvet ciheti varsa anı bilmem ammÀ òalúıñ bu óÀli úaãÀbları óìleye sevú 

etmekte olduàunu añladım. TesvìlÀt-ı nefse ve teblìsÀt-ı evhÀm u òayÀlÀta uyup da 

óürmetine úÀéil olanlar meõmÿmdurlar. “ØÀén”: Úoyun, erkeğine “kebş”, dişisine 

“naèce”; “Ma’z”: Keçi, erkeğine “teys”, dişisine “èanz” denir. 

 

(366B) 10 NìsÀn Pazar 

Meyte ve dem-i cÀrì ve laóm-ı òınzırıñ óarÀm ve murdÀr olduàu ve nÀm-ı 

ÒudÀ’dan başúa için õebó olunanıñ fısú ve harÀm olduàu, bunlarıñ øarÿret zamÀnında 

sedd-i ramaú úadar ekli mübÀó olduàu beyÀn buyuruluyor. Yahÿdìlere ùırnaúlı óayvÀn ve 

baúar ve àanemiñ iç yaàları óarÀm úılınıp ancaú ôahr u baùnlarına müteèalliú ve bÀàırsaú 

ve kemikler ile muòteliù yaàlar óarÀm úılınmadıàı, bu cezÀ anlara azàınlıúları sebebiyle 

olduàu beyÀn buyuruluyor. “Eğer vaóy ettiğim şeyde anlar seni tekõìb ederlerse de ki 

                                                           
675 Ebû Seffâne (Ebû Adî) Hatim b. Abdillâh b. Sa'd et-Tâî el-Kahtânî. Tay kabilesinin resisidir. Cömertliği ile ilgili 

pek çok menkıbe anlatılan, Cahiliye döneminin meşhur şairiridir. Hicri 9 yılında ihtida etmiş, Peygamberle Veda 

Haccına katılmış, Hz. Ali’nin sancaktarı olma payesine kadar yükselmiştir. Irak seferinde bulunmuş ve Kÿfe’de 67 

(m.686) da vefat etmişdir. Bkz.:  Süleyman Tülücü, "Hâtim et-Tâî", DİA, XVI, s.472-473.; 

http://www.ehlisunnetbuyukleri.com/Eshabi-KiramDetayADI_BIN_HATEM_I_TAI_radiyallahu_anh_805.aspx 

(Erişim tarihi: 08.09.2013) 
676 “LÀ òayrun fì’s-sarf” (İsrafta hayır yoktur.) 
677 “LÀ sarfun fì’l-òayr” (Hayırda israf yoktur.) 
678 “Beyne’l-èadÀveti” (Düşmanlık arasında.) 
679 Enam, 143-144. 
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‘Rabbiñiz TeèÀlÀ raómet-i vÀsièa ãÀóibidir. Lâkin mücrim úavmlere èaõÀbı iãÀbet ederse 

ber-vech (367A) reddolunmaz.’” bulunuyor.680 

Taórìm ancaú vaóiyle bilinir, hevÀ ile bilinmez. ÚavÀnìn-i şerèden meéòÿõ olursa 

millet hem terbiye ve hem de taèlìm edilmiş olur. Şerèden muútebes olmayan úavÀnin, 

òalúı dÀéimÀ cehÀlete sevú eder. 

Baèøı memnÿèÀtıñ cihet-i ùabìèiyyeden sebebi añlaşılır ammÀ Mecÿsì’niñ kestiğini 

yemek memnÿè olduàunu ùabìb bilemez. èAúl añlayamaz. CenÀb-ı Óaúú’ıñ raómeti 

vÀsièdir ammÀ imhÀline maàrÿr olmamalı. èAõÀbı gelince defè olunamayacaàını 

mülÀóaôa etmelidir. ÚÀşÀnì’den şöyle añlaşılıyor: “ ‘Anlar, Rabbimiziñ raómeti vÀsièdir, 

bize èaõÀb etmez.’ diyecek. ‘Evet, vÀsièdir ammÀ èaõÀbı da vardır’ denilecek.”  (367B) 

Bu Àyetlerin tefsìrini mütÀlaèada diúúat lÀzımdır. MütedÀvil olan tefÀsìriñ ekåerìsi 

ŞÀfièìdir. Bizim kütüb-i fiúhıyyemize mürÀcaèat olunmalıdır. “EşyÀda aãıl olan óalldir.” 

meséelesi[ni] uãÿl-i fıúıhdan añlamalıdır. Áyet, muókemdir. äoñra taórìm vürÿdu münÀfì 

değildir. 

“Raómetiñ evliyÀya, ùardıñ aèdÀya taòãìãine işÀret var. İnsÀniyye cÀmièadır ammÀ 

úısmet-i ezeliyye beynlerini fÀãıladır.” (èArÀéis) 

 úavl-i celilinde, “Müşrikleriñ eğer CenÀb-ı BÀrì murÀd etse biz ve (سیقول الذین681)

babamız şirk etmezdik ve kendilerimizden bir şeyéi óarÀm úılmazdıú.” diyecekleri õikr 

buyuruluyor. “Anlar CenÀb-ı Peyàamber’i tekõìb ettikleri gibi anlardan muúaddem 

olanlar da Peyàamberlerini tekõìb ettiler tÀ ki o sebeble èaõÀbımızı ùattılar.” (368A) 

Anlara de ki: ‘èİndiñizde kitÀb ve óüccetten emr-i maèlÿm var ise anı bize çıúarıñ. Siz 

ancaú kendi ôannıñıza ùÀbiè olup yalan söylüyorsuñuz.’ De ki: ‘Allâhu TeèÀlÀ’nıñ kitÀbla 

óüccet-i tÀmmesi vardır. MurÀd eylese elbette cümleñizi ùoàru yola hidÀyet ederdi.’ 

buyuruyor.682 

Müstaúbelden òaberdir. Òaber verilen vuúÿèu daòi iècÀzına delÀlet eder. Bu 

müşriklere maòãÿã ve munóaãır değildir. MüslümÀnım diyenleriñ daòi lisÀnından işitilir. 

                                                           
680 Enam, 145-147. 
681 “Seyeúÿlu’l-leõìne” (Diyecekler ki....), Enam, 148. 
682 Enam, 148-149. 
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İyi bir işi yapmayanlar yÀòÿd fenÀ bir şey yapanlara iètirÀø olununca “MurÀdu’l-lâh 

böyledir. CenÀb-ı Óaúú murÀd etse böyle olmazdı.” derler. (368B) Bu mühim meséeleye 

diúúat olunursa iş meydÀna çıúar. Evet, biz maútÿlüñ vefÀtını, “MurÀd-ı İlâhì iledir.” 

deriz. Öylece iètiúÀd ederiz ammÀ úÀtili daòi maèõÿr görmeyiz. “Anıñ daòi cezÀ görmesi 

MurÀd-i İlâhì’dir.” deriz. Biz meşiyyet-i İlâhiyyeyi inkÀr etmiyoruz. Bu iki Àyetiñ biriniñ 

evveline, biriniñ Àòirine diúúat etmelidir. MeåelÀ “Neden úumÀr oynuyorsun?” denilen 

kimse cevÀbında “CenÀb-ı Óaúú murÀd etse beni oynatmazdı.” derse maèõÿr olamaz. O 

kendini óaúlı göstermek isitiyor. “Benim bu úabÀóati irtikÀbım, meşrÿèdur. CenÀb-ı Óaúú 

benden rÀøıdır.” demek isteniyorsa bir ùoúat (369A) yese ùoúatı vuranı maèõÿr görmez. 

Bir şey daha añlaşılıyor ki anlarıñ bu cevÀbı kiõb olduàunu kendileri bilirler. Bilmeseler 

de ôann derecesindedir. Seniñ hidÀyetini Óaúú’ıñ murÀd etmediğini ne[r]den biliyorsun? 

Delìl göster. Sen ôanna tÀbiè oluyorsun, ôanna ùÀbiè olmaú memnÿèdur. Evet, CenÀb-ı 

Óaúú dilese èumÿmu hidÀyet eder. Lâkin bir úavmiñ hidÀyet, bir úavmiñ êalÀlini murÀd 

buyurmuştur. Sen óaúúında murÀdu’l-lâh ne olduàunu bilemezsiñ. èAbd olduàuñ 

muóaúúaútır. èAbdiñ vaôìfesi daòi èubÿdiyyet olduàu, muóaúúaútır. SaèÀdet u şeúÀvet-i 

ezeliyye maèlÿm değildir.  

(369B) ÚÀşÀnì meróÿm, “‘CenÀb-ı BÀrì’niñ siziñ hidÀyetiñizi murÀd 

buyurmadıàını ne[r]den bildiñiz?’ demektir.” deyip “Bu istièdÀdı olanı tehyìcdir ki 

şirkten rücÿèla ìmÀn ider.” diyor. Tefsìr-i ÒÀzin, “CenÀb-ı BÀrì bu Àyette meõheb-i 

Cebriyyeyi ãarÀóaten o úüffÀrdan óikÀye buyurdu.” diyor. Óasan bin Faøl, “Anlar bu sözü 

taèzìmen Allâh’[a] söyleselerdi, óaúúı bilerek söyleseler taèyìb olunmazlardı. “ من غیر

 .söylediler.” demişlerdir ”معرفة باالله تکذیبا وجدلا683

CenÀb-ı Óaúú her maúÀmda bildirir. Óüsn-i ôann edip çalışacaàız. Sÿé-i ôannla 

tembel olmayacaàız. Bu meséele óaúúında vaútiyle şeyòimden tekdìr alıp menè olunmasa 

idim çoú şeyler yazardım. Saèìd şaúì, şaúì saè ìd olur. 684فانهم: 

 

                                                           
683 “Min-àayri maèrifeti bi’l-lâhi tekõìben ve cedelen” (Allâh’ın bilgisi dışındaki her şey yalan ve boş uğraştır.) 
684 “Feinnehum” ( Çünkü o…) 



310 
 

(370A)       MüşÀbihdir BurÀú’a óüsn-i aèmÀl 

             MurÀdına eder insÀnı ìãÀl 

 

feóvÀãınca murÀda vüãÿlüñ çÀresi óüsn-i aèmÀldir. İnsÀn, “İyi èameli ne için 

yaptıñ?” diye meséÿl olmaz; “Ne için yapmadıñ?” diye meséÿl olur. Ben kendi óesÀbıma 

söylerim ki biz aèmÀl-i ôÀhireye devÀm için óükÿmetiñ taøyìfine muótÀcız tÀ ki getirildiği 

gibi yola gelelim kesb-i liyÀúat edelim. 

 

Gerektir evvelÀ kesb-i liyÀúat 

Seni arar bulur èizz u saèÀdet 

 

èİlim, èirfÀn yoludur, èaşú meydÀnıdır. äaúın èilmiñ óicÀb olmasın. “èAmel, 

ìmÀndan cüzé değildir.” meséelesini yañlış añlama. Rind-meşreb olanlarıñ ôÀhir èilminde 

falÀnlar óaúúındaki sözleri seni yañlış yola sevú (370B) etmesin. Günde yüzlerle àuruş 

úazanan tÀciriñ, “İnsÀn beş àuruş için ÿàraşmamalı.” demesi beş àuruşa muótÀc olan 

faúìr, “Çalışmasın aç úalsın.” demek değildir. Anlar hep işiñ ilerisine teşvìútir. CÀmì 

meróÿmuñ, KÀfiyye Şeróì685 ile iştiàÀli zamÀnına, “mÀlÀyaènì ile iştiàÀl zamÀnı” demesi 

kemÀl zamÀnındadır. áazzÀlì meróÿmuñ, “èÖmrümüzden işe yarayacaú bir úısmını 

èaúÀéid ve uãÿl-i fıúh ile uàraşmaúla øÀyiè ettik.” diye CevÀhiru’l-ÚuréÀn’da ki şikÀyeti 

daòi böyledir. 

 

Silen Àyìne-i cÀndan àubÀrı 

TemÀşÀ eyledi dìdÀr-ı yÀrı 

 

diyen YaóyÀ Efendi, güzel söylemiştir. Çalışmaú ister. (371A) äoñ peşìmÀnlıú 

fÀéide etmez. èÖmr-i èazìziñ úıymetini bilmelidir. 

                                                           
685 Abdurrahman-i Câmî, el-Fevâidü'z-Ziyâ'iyye. Hayatta kalan tek oğlu Ziyaeddin Yusuf için kaleme aldığı bu eser, Cemaleddin 

İbnü'l-Hacib'in el-Kafiye'sinin şerhidir. Osmanlı medreseleriyle diğer İslâm dünyasındaki medreselerde eskiden ders kitabı olarak 

okutulduğu gibi günümüzde de eski yönteme göre Arapça öğreten bazı yerlerde bu gelenek sürdürülmektedir. Kitaba kırk altı kadar 

haşiye yazılmış, bunların onu basılmıştır. bkz.: Hulusi Kılıç, "El-Kafiye", DİA, XXIV, s.153-154.     
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Meåeldir ãoñ nedÀmet fÀyde686 etmez 

Yürekten acısı ölünce gitmez 

 

Òafiyen irtikÀb-ı fièil-i zinÀ eden úadınıñ bir veled-i àayr-ı meşrÿè tevlìdi ile 

rüsvÀy olduàu gibi yevm-i tebelliyu’s-serÀéirde rüsvÀy olmaútan úorúalım. Şunu da 

òÀùırdan çıúarmayalım ki lisÀnen MüslümÀnlıú gösterip fièiliyyÀtda àayreti olmayanıñ 

rüsvÀylıàı pek büyük olacaútır. Çünkü bu, ôulmüñ úatmerlisidir. 

 

äaúın ôulm u cefÀya mÀéil olma 

Eden bulur meåeldir àÀfil olma 

 

Laúırdı ile insÀnları iàfÀl úolaydır ammÀ öyle birgün geliyor ki iàfÀle úudret 

úalmayacaútır. Her nevè óìle úapıları úapanacaútır. Bu derde çÀre güçtür. 

 

(371B) 24 Rebìèu’l- Áòir [Pazarertesi] 

“CenÀb-ı BÀrì, Óabìb’ine “EnèÀm u óarådan şunu óarÀm etmiştir.” diyenlere 

“ŞÀhidleriñizi getiriñ.” demekle emr buyurdu. “Anlarıñ kiõble şehÀdetlerini taãdìú etme 

ve ÀyÀtımızı tekõìb edenleriñ ve Àhirete ìmÀn etmeyenleriñ hevÀlarına tÀbiè olma. ZìrÀ 

anlar bütlerini, Allâhu TeèÀlÀ’ya berÀber ùutarlar.” buyuruyor.687 

 

ŞÀhid-i èÁdil İsteriz 

Ehl-i èilm sevilsin, kitÀbı söz olsun deriz yoòsa her iddièÀya úulaú aãmayız. 

Kendileri gibi birúaç kÀõib bulacaúlarını daòi biliriz. KÀõiblerden ièrÀø ve anlarla 

mücÀdeleyi terk edeceğiz. MüfteriyyÀt-i bÀùıle aãóÀbı olan cÀhillerden dÿr olacaàız. 

ŞehÀdetleriniñ fesÀdını beyÀn edeceğiz. (372A) Diúúat edenlere òafì úalmaz ki muètekìd 

bir õÀt ziyy-i èulemÀda bulunan bir õÀtıñ iltifÀtını nièmet ve ãoóbetini àanìmet bilir, 

                                                           
686 “FÀéide” şeklinde yazılmış vezin için “fâyda” tercih edildi. 
687 Enam, 150. 
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èÀdeten sevinir ammÀ ãoñra anı iètiúÀdsız bir kimse ile refÀúatte görürse hemÀn èaynından 

sÀúıù olur. Evet, bu da şÀhiddir. İètiúÀdsızla bilerek refÀúat èamelsizliğe şÀhiddir. AóbÀb 

çoàaltmaú ve bu ãÿrette menfaèat-ı dünyeviyye teémìn etmek için dünyÀlıú elinde olan 

kimseler, ne olursa olsun anlara ãoúulmaú şÀhiddir. 

Bize òilÀf-ı şerè sözler söyleyecekler, yek-dìgerine şehÀdet edecekler ammÀ biz 

úabÿl etmeyeceğiz. Anlardan ièrÀø edeceğiz, uàraşmayacaàız. İnsÀn uàraşacaú olduútan 

ãoñra gerek eski (372B) gerek yeñilerden birçok şey bulur. SelÀmet, ièrÀødadır. MuòÀlif 

çoútur, muvÀfıú bulmak güçtür. İnsÀn úulÿb-i selìm aãóÀbından ãÀf òÀliã birúaç õÀtı 

görünce, bulunca mesrÿr olur. Bunlar ise àalebelikten uzaúlaşmadıúça bulunmaz. FeryÀd-

ı èandelìb ve güzel çimenler, çiçekler; cibÀliñ laùìf manôarasını Àrôÿ edenler şehirden 

uzaúlaşmalıdır. 

äÀfì úalb bulup ehl-i işÀret olmaú için daòi siyÀsìyi bir ùarafa atmalıdır. 

SìyÀsiyyÀtıñ mÀniè-i ãafvet-i úalb olduàu muóaúúaútır, úavÀèid-i külliyedendir. Seniñ 

için úÀèide bozulmaz. İnsÀnlara iètimÀd olunmaz. Birúaç günde bozulurlar ammÀ 

úavÀèid-i külliyeniñ aókÀmı bozulmaz, dÀéimìdir. 

 

(373A) 25 [Rebìèu’l- Áòir] äalı 

Allâhu TeèÀlÀ Óabìb’ine, “Geliñ size Rabbiñiziñ óarÀm ettiği şeyleri tilÀvet 

edeyim.” demekle emr buyuruyor. Şirkten nehy, ebeveyne iósÀn ile emr ve faúrdan òavfla 

úatl-i evlÀddan nehy ve gizli ve ÀşikÀre zinÀdan nehy ve CenÀb-ı Óaúú’ıñ úatlini óarÀm 

úıldıàı úatlden nehy buyuruyor. MÀl-ı yetìme taúarrübten nehy ediyor. Bulÿàuna úadar 

muóafaôasına saèy etmek üzere aósen ãÿretle olursa müsÀèede buyuruyor. Kìle ve 

terÀzìniñ tamÀm ölçmesini emr ediyor. “Herkese úudreti úadar teklìf ederiz.” buyuruyor 

ve “Óükÿmet ve şehÀdette ãıdú u èadlle söyleyiñ, aúrabÀñız olsa bile.” buyuruyor. èAhde 

vefÀ ile emr buyuruyor.688 

 

 

                                                           
688 Enam, 151-152. 
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(373B) Oúuyalım 

“Siziñ kitÀbıñızı size oúuyayım.” demekle meémÿruz. Milletiñ gözü oúumaúla 

açılır. Kendi oúuyamayana biz oúuyalım. Şirkten ãaúınalım. Ebeveyne iósÀn edelim. Bu 

òÿãÿãda yazılarımız çoútur. “689املاق” yaèni faúir düşmek úorúusu ile evlÀdımızı úatl 

etmeyelim. “690نحن نرزقکم وایاهم” úavl-i celìlini unutmayalım. Bunuñ mühlik bir òastalıú 

olduàunu òÀùırımızdan çıúarmayalım. Bunu unutmaú óükÿmetiñ tedbìrsizliği. NÀs 

beyninde bulunan şÀyièÀtcılarıñ keåreti. İstanbul òalúından az bir zamÀnda birçoú 

kimselere òastalıú, sersemlik, nezl, cinnet, meõhebsizlik gibi èilletler verdi. (374A)  Ne 

olacaú diye düşünmek sebebiyle neler olduàu maèlÿmdur. Bunuñ saàlam iètiúÀddan 

başúa çÀresi yoútur. Gizli ve ÀşikÀre zinÀya gelince bunuñ óaúúında daòi kütüb-i 

muètebere-i İslÀmiyye muùÀlaèası lÀzımdır. Úatl-i nefs meséelesi daòi èaúlen, úÀnÿnen 

bilinecek şeylerden değildir. CenÀb-ı Óaúú’ıñ kimleri úatle emr buyurduàu kütüb-i 

şerèiyyeden müstebÀn olur. “Óürriyyet için babamı keserim.” diyenler, bir zamÀn 

“PÀdişÀh için babamı keserim.” diyorlardı. Kesmek øÀbıùıñ emri ile cÀéiz olamaz. Ancaú 

ÒudÀ ile olur. Yetìm óaúúında, şehÀdet óaúúında, èahde vefÀ óaúúında İóyÀ 

tercümemizde ve ÀåÀr-ı sÀéiremizde (374B) fevÀéid-i nÀfièe vardır. Bunlar, úulaàına 

girenle girmeyen[e] müsÀvì değildir. Bunlarıñ ôÀhirinde úalmayalım. FevÀóiş-i ôÀhirede 

zìnet-i dünyÀ, bÀùınede óubb-i cÀh u riyÀãet işÀreti olduàunu, MuóÀsibì Óaøretleri’niñ 

“Óaúú’ıñ àayrısı murÀd olunan her şey fevÀóiştir.” buyurduàunu bilelim. EvvelÀ nuùúì 

olan reõÀéilden başlandı. äoñra ebeveyne iósÀn-ı õikr buyuruldu. Çünkü vücÿd ve 

terbiyeniñ sebeb-i úarìbleri olduàundan anlarıñ óuúÿúunu maèrifet, maèrifet-i ÒudÀ’ya 

rÀcièdir. ÚÀşÀnì’yi diúúatli oúu ([s.]73). 

 úavl-i celìlinde Sehl-i Tüsterì Óaøretleri, “Bir kimse, ôannederse ”و اذاقلتم فاعدلوا691“

yakìnden maórÿm olur; mÀlÀyaènì söyleyen kimse ãıdútan maórÿm olur; (375A) aèøÀsını 

Óaúú’ıñ àayrı ile meşàÿl eden kimse veraèdan maórÿm úalır. èAbd bu üç şeyden maórÿm 

olunca helÀk olur. DìvÀn-ı aèdÀda müåbettir.” buyuruyor. 

                                                           
689 “İmlÀú” 
690 “Naónu nerzuúukum ve iyyÀhum” (Sizi de onları da (ancak) biz rızıklandırırız.), Enam, 151. 
691 “Ve iõÀ úultum fÀèdilÿ” (Söylediğiniz zaman adaletle yapın.), Enam, 152. 
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EfèÀlimize diúúat edelim. Her gün ùanıdıàımız õÀtlarıñ vefÀtını işittiğimiz óÀlde 

cennette olacaú şeyleri dünyÀda istiyoruz. BÀàlar, bÀàçeler, bir çoú paralar vesÀéire. 

Úuruntusu, bì-lüzÿm sözler ile vaútimiz øÀyiè oluyor da hìç düşünmüyoruz. 

 .Bu iki Àyette olan beyÀn, “ŞerìèÀt benim ãırÀù-ı müstaúìmimdir (و ان هذا صراطی692)

Aña tÀbiè oluñ perÀkende yollara ittibÀè etmeyiñ ki o yollar sizi rÀh-ı Óaúú’dan tefrìú ve 

dÿr eder. Allâhu TeèÀlÀ size bu emr olunanlara ittibÀèla óükm eyledi. (375B) TÀ ki 

êalÀletten ittikÀé edesiñiz.” buyurdu.  

BeyøÀvì meróÿm, “‘هذا’dan murÀd bu sÿrede meõkÿr olandır çünkü “bÀ” serhen 

iåbÀt, tevóìd ve nübüvvet ve beyÀn-ı şerìèat óaúúındadır.” diyor. “ان” kelimesini “  إن” ve 

 ”سبلkelimesiniñ “yÀ”ãını daòi meftÿó oúumuşlardır. “693 ”صراطی“ .oúuyan vardır ”انَ  “

kelimesini, “edyÀn-ı muòtelife” yÀòÿd “hevÀya tÀbiè ùuruú” diye tefsìr ediyor. MuúteøÀ-

yı óüccet vÀóid; muúteøÀ-yı hevÀ, iòtilÀf-ı tebÀyiè ve èÀdÀt óasebiyle müteèaddiddir.” 

diyor. O yollara tÀbiè olmaú, insÀnı vaóye ittibÀè ve iútifÀ-yı bürhÀndan çevirir. Bu Àyet 

óaúúında bir eåerimizde òaylì sözler yazmışızdır. Vaútiyle İóyÀ’da buña dÀéir sözler 

oúumuş ve (376A) yazmış idik. 

ÒÀzin’de CenÀb-ı Peyàamber’iñ bir óaùù çizip ãoñra yemìn ve şimÀline òuùÿù çizip 

sebìli’l-lâh ile sebl-i şeyùÀnı beyÀn buyurması óaúúında óadìå-i şerìf vardır.694 èAãrımız 

èulemÀsından Óacı Üveys Efendi695, Edebü’d-dìn ve’d-dünyÀ’ya yazdıàı şeróte696 bu 

òaùùıñ ve òuùÿùuñ naãıl olduàunu göstermiştir. ÒÀzin’de İbn-i Mesèÿd Óaøretleri’niñ bu 

ÀyÀt óaúúında bir kelÀmı vardır ki Tirmiõì’den mervìdir ([s.]78). 

ÚÀşÀnì,  “Menbaè-ı fÀøìlet olan ùarìú-i feøÀéil budur ki o da vaódettir.” diyor. “Bu 

yoldan başúası azàınlıú verir. MuúteøiyÀt-ı ahvÀé redÀèì-i nüfÿstan ictinÀbla CenÀb-ı BÀrì 

tevãìò buyuruyor.” diyor. (376B) Nièmetu’l-lâh ne güzel söylüyor: “ÚuréÀn’da bÀ-òuãÿã 

                                                           
692 “Ve enne haõÀ ãirÀtì mustaúìmen” (İşte benim dosdoğru yolum budur.), Enam, 153. 
693 “Subule” 
694 Abdullah İbni Mes’ûd’ın (r.a) rivayet ettiğine göre, “Bir gün Resûlullah (sallallahu aleyhi ve selem) bizim için bir 

çizgi çizdi ve buyurdu ki; ‘Bu, Allah’ın yoludur.’ Sonra o çizginin sağına ve soluna bir takım çizgiler daha çizdi ve 

‘Bunlarda yollardır. Her yolun başında bir şeytan bulunur ve insanları bu yollara çağırır.’ buyurduktan sonra…..” bu 

ayeti okumuştur. (İbni Mâce, Mukaddime, 11; Dârimî, Mukaddime, 23) 
695 Hanzâde diye tanınan Erzincanlı Üveys Vefâ b. Muhammed b. Ahmed. 
696 Bu şerhin adı, Minhâcü’l-Yakìn şerhu Edebi’d-dünyâ ve’d-dîn’dir. İstanbul’da 1328 yılında basılmıştır. Ayrıntılı 

bilgi için bkz. Mustafa Çağrıcı, “Edebü’d-dünyâ ve’d-dîn”, DİA, C.X, s.406-408. 
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bu sÿrede meõkÿr olan aókÀm ve işÀrÀt ve ÀdÀb tevóìd-i Óaúú’a muvaããıl ùarìútir. İèvicÀc 

yoútur. EhÀviyye-i fÀside ve ÀrÀé-ı bÀtıleden óaõer bu ùarìúe sülÿkla olur.” 

äırÀù-ı MüstÀúìm, ilhÀma mütÀbaèat ve èubÿdiyyete şürÿèdur. CÀddeden giden 

necÀt bulur. Yollara ãapan helÀke gider. 

CelÀleyn ÓÀşiyesi, “Cedelde taèammuú-ı zellle maèrÿø olmaú ve mazÀnne-i sÿé 

muèteúiddir.” diyor. Ebu ÓayyÀn, “NecÀt-ı ebedì bu yola gitmektedir.” diyor. Rÿóu’l-

BeyÀn “صراطی” kelimesini “mesleki ve şerìèati” diye tefsìr ediyor. 

 

 محالست سعدی که راه صفا

 توان رفت جز درپی مصطفا697

 

(377A) Sehl Óaøretleri, ehl-i bidèat ve ahvÀé için ãırÀù-ı müstaúìm yoútur. Anlar 

için tevbe yoútur.” diyor. Kendini èÀãì bilmiyor ki tevbe etsin. 

İbn-i Cerìr, ‘هذا’ yı diyor “Evvelki iki Àyete işÀrettir.” ÒÀzin de öyledir. 

El-óamdu-li’l-lâhi TeèÀlÀ bu Àyet-i kerìme óaúúında şu úadar söz yazmaàa az 

zamÀn içinde muvaffaú olduú. CevÀhiru’l-ÚuréÀn’da daòi vardır. Ùoàru yol beyÀn 

buyuruldu. äapmayan selÀmet bulur. CenÀb-ı Muóyì’d-dìn’iñ bu Àyet óaúúındaki 

sözlerine vÀúıf olup yazmaú isterim ammÀ nerde olduàunu bilmiyorum. Ùarìú ve efkÀrıñ 

muòtelif olmasından düşman çoú istifÀde etmiştir. Bunu añlayan var ammÀ ùarìú-i óaúúta 

cemè olmaú úula müyesser değil. 

 

(377B) 26 Rebìèu’l- Áòir [ÇehÀrşenbe] 

MÿsÀ èaleyhi’s-selÀm’a, “TevrÀt’ı anlarıñ aókÀmına aósen vechle úıyÀm edenlere, 

nièmetimiziñ tamÀmı ve her şeyéiñ tafãìlini beyÀn için verdik ve anlara hidÀyet ve 

raómettir. Olur ki benì İsrÀéil Rabbleriniñ emriyle baèåe ve åevÀb ve èuúbÀya mülÀúi 

                                                           
697 MuóÀlest Saèdì ki rÀh-ı ãafÀ/ TevÀn reft coz der-pey-i MuãùafÀ (Sa’di! Safa yoluna Mustafa(s.a.v)ın yolundan başka 

[yolla] gidilebilmesi muhaldir.) Sâdî-i Şîrâzî, Bostân, Ahter Matbaası, İstanbul 1888, s.4. 
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olacaúlarına ìmÀn edeler. Bu ÚuréÀn-ı Kerìm ki keåìrü’l-nefè bir kitÀbdır. Aña ittibÀè ediñ 

ve aña muòÀlefetten óaõer ediñ. ŞÀyed aña tabièiyyetle raómet olunasıñız.” buyuruyor.698 

BeyøÀvì meróÿm “699کتاب” kelimesini “ÚuréÀn”la, “700مبارک” kelimesini “keåìrü’l-

nefè ile “701اتباع” ı daòi ÚuréÀn’da olanla “èamel” ile tefsìr ediyor. Nièmetu’l-lâh, 

 ”تکشفونkelime-i şerìfesini “705 ”ترحمون704“ (378A) ,”متمما لقاصد الکتب السالفة703“ ,”انزلناه702“

ile tefsìr edip ÚuréÀn’la meşàÿl olanlara mühim bir tebşìrde bulunuyor. Cennet-i 

muèÀrefede münşerióü’l-bÀb olmaú için ÚuréÀn’la èamelden başúa çÀre yoútur. Diúúatli 

oúuyup fikrini ãarf eden õÀt, zevÀl ve melÀli olmayan bir leõõete maôhar olurlar. Cennet-

i èirfÀnda meøÀyıúa yoútur. “Bir kitÀbdır ki maòø-ı tevóìd ve ùarìú-i müstaúìme mürşid ve 

óÀdìdir. Kendinden geçip bi’l-lâhi fì’l-lâh eder. TeévìlÀt-ı Necmiyye, “ÚuréÀn, ümmet-i 

Muóammed’e kendileri ile Rabbleri beyninde Óaúú’a vüãÿl için iètiãÀm edecek bir óabl-

i mübÀrektir.” diyor. áıdÀ-yı ervÀódır. äıóóatinde oúuyan maraøında daòi oúur. VefÀt 

ederken daòi oúur, cennette de oúur. (378B) ÔÀhiriyle uàraşan dünyÀca, ôÀhir ve bÀùınıyla 

uàraşan dünyÀ ve Àòiretce berekete nÀéil olur. “انزلناه“ ,”کتاب” mübÀrek kelimeleriniñ ism-

i işÀretiñ òaberleri olması da cÀéiz; “انزلناه” mübÀrek kelimeleriniñ úitÀbıñ ãıfatı olmaları 

da cÀéizdir. ÒÀlıú’ına èubÿdiyyeti kendine şeref bilmeyenler hìçbir vaúit esÀretten 

úurtulamazlar. Óürriyyetten maórÿmdurlar dÀéimÀ esìr-i nefstirler. 

ÚuréÀn’la èÀmil olmayanlar úaùèiyyen medenì olamazlar. DÀéimÀ ôÀlimler nereye 

gitseler ıãlÀó-ı óÀl edemeyip oradan sÿé-i aòlÀú ve èÀdÀtına èilÀve ederler. Maè-mÀfìh 

medeniyet iddièÀé ederler ammÀ fièilleri kendilerini her vaúit tekõìb eder. (379A) Sen, 

ÚuréÀn’a baú. ÚuréÀn’la muttaèiô olanlar èÀkildir, mìzÀn budur. Gerçi, ÚuréÀn’la èÀmil 

olmayanlarıñ sìmÀlarında olan èalÀmet, ehline maèlÿm ise de sende o müşÀhede úuvveti 

yoú ise ne óükÿmet Àdemlerine ve ne de laúırdı MüslümÀnlarına, kimseye aldanma. Saña 

                                                           
698 Enam, 154-155. 
699 “KitÀbun” 
700 “MübÀrekun” 
701 “İttibÀè” 
702 “EnzelnÀhu” 
703 “Mütimmen li-úÀsidu’l-kitÀbi’s-sÀlifeti” (Onu indirdik [lafzı]; daha önceki kitabları tamamalayıcı olarak 

[anlamında].) 
704 “Teróamÿn” (Merhamet edin.) 
705 “Tekşifÿn” (Üzüntüsünü giderin.) 
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ÚuréÀn, ne yapanlarıñ ne meşrebte olduúlarını bildirir. èAmelsizleriñ tehevvürle 

MüslümÀnlıú daèvÀsıyla ortaya atılması èirfÀnı olanları aldatamadıàı gibi münkirleriñ 

daòi ehl-i ôulme mümÀşÀtla millete iyilik edeceğine daòi aldanmaz. Sen ÚuréÀn’la èÀmil 

dost ara. èAmelsiz, úoyu taèaããubla óareket edenleri gÀh óükÿmet gÀh muòÀlifler Àlet edip 

maúãadlarına nÀéil olmuşlarsa da (379B) çoú sürmeyip maàlÿb olmuşlardır. Bu gibi 

desÀéise, èÀrif-i ÚuréÀn olanlar tenezzül etmezler. AòlÀúsız münÀfıúlarıñ işidir. èİrfÀnı 

olanlarıñ maórÿm-ı èamel ve iètiúÀd olanlara óasbe’l-iútiøÀ müdÀrÀları görülüyor ammÀ 

anları işlerine úarıştırmaú, esrÀrına vÀúıf etmek èurefÀ da görülmez. èÁrifler èindinde 

ıùùılÀè-ı esrÀr-ı óaúìúat nièmetine nÀéil olan õevÀt, muèazzez ve muóteremdirler. “DünyÀ 

işini biliyor diye maèlÿmÀtından, parası var diye iètibÀrından neden óiããe-yÀb olacaàım?” 

diye èamel müflisleriniñ yanlarına ãoúulup erbÀb-ı ãalÀóa belhÀé naôarıyla baúmaú, 

nièmet-i èirfÀndan maórÿm olan kesÀnıñ èÀdetidir. Bir faúìriñ duèÀsını almaú, eñ nüfÿôlu 

bir kimseniñ iltifÀtından muúaddestir.  

 

(380A) 27 Rebìèu’l- Áòir [Pençşenbe] 

“Mekke ahÀlìsi, ‘Evvelce nÀzil olan kitÀblar èArabì olmadıàından anları 

oúumaútan àÀfiliz.’ dediler.” Öyle diyememeleri için KuréÀñ, èArabì olaraú inzÀl 

buyuruldu. “‘Yehÿd ve NaãÀrÀ’dan ebleà olurduú’ demeyesiñiz. Taóúìú, size 

Rabbiñizden lisÀnıñızca KuréÀn geldi ki tÀbiè olana reh-nümÀ ve èamel edene raómettir. 

ÁyÀt-ı ÒudÀ’yı tekõìb ve andan ièrÀø edenden aôlem kimdir? Bizim Àyetlerimizden ièrÀø 

edenlere, ièrÀøları sebebiyle yaúında eşedd èaõÀbla cezÀlarını veririz. Tekõìb edenler 

èaõÀbıñ gelmesine muntaôırdırlar. èAlÀmetiñ baèøısı ôuhÿr edince ìmÀn, fÀéide etmez. 

Siz, muntaôır olunuz; biz de muntaôırız.’ de.” buyuruldu. (380B) Dìnlerini perÀkende 

edip dìnlerinde fırúa fırúa olanlarıñ işi, CenÀb-ı Óaúú’a müfevviødir. äoñra anlara 

fièillerini òaber verir ve cezÀlarını verir.” buyuruldu.706 

 

 

                                                           
706 Enam, 156-159. 
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èÖõür Yoú 

“Niye ÚuréÀn’la èÀmil olmuyorsun?”[a], “Añlamıyorum.” diyenler, añlamaú 

istemeyenlerdir. AókÀm-ı İlâhiyye’yi úabÿl etmemek için böyle èillet beyÀn ederler. 

èUlemÀé bunda úuãÿr etmemiştir. Añlaşılacaú ãÿrette tercümeler vardır. Ne aradıñ da 

bulamadıñ? Úanàı èÀlime gittiñ, saña añlatmadı? ÚavÀnìn óaúúında şikÀyet edenler de 

tembel gürÿhudur. ÚÀnÿnsuzluútan şikÀyet ederler, yapılan úÀnÿnlara iùÀèatleri olup 

olmadıàını düşünmezler. èÁmil olan õÀtıñ yanından hìçbir vaúit müftì (381A) ayrılmaz. 

 ,buyurulmuştur. “VicdÀn òaber verir.” diyorsuñ da bildiği ile èÀmil olana ”استفت قلبک707“

CenÀb-ı Óaúú’ıñ bilmediğini bildireceğine [ne] diye inanmıyorsuñ? “Biz tÀrìò biliyoruz, 

eşèÀr ve fünÿna vÀúıfız, èaúl u õihnimiz var. Úolay añlatmanıñ uãÿlünü yapıñ èulÿm-i 

şerèiyyeti daòi añlayalım.” dediler ve böyle söylerler. Seniñ òidmetiñ olmayınca benim 

himmetim naãıl fÀéide eder? Sen bir senede öğrendiğiñ şeyéi, bir günde öğret görelim. 

Ben óesÀbtan aèmÀl-ı erbaèayı bilmediğim óÀlde ve elime úalemi alıp yapmadıàım óÀlde; 

cebir bilen bir Àdem baña öğredemezse úabÀóat kimdedir? Her şeyéiñ bir yolu var, uãÿlü 

var. 

(381B) äıfÀt-ı nefsi kendini her gün bir ùarafa çeken, naãıl vÀúıf-ı óaúìúat olur? 

Her zamÀn dürlü hevÀya òidmet edeniñ cihet ve maúãadı olmaz. İttióÀd-ı efkÀr meõheb-i 

müstaúìm aãóÀbında olur. MülÀóideniñ her biriniñ başúa başúa fikirleri vardır. Ùoàru 

yoldan ayrılan kimseler, muhtelif ãoúaúlara ãaparlar. Bir mektebiñ müteèaddid 

muèallimleri olup her biri bir meõhebe sÀlik olur da èulÿm-i dìniyye muèallimi ùalebeyi 

ìúÀô etmez ve fünÿn-ı sÀéire muèallimìni menãÿb olmadıúları èaúÀéid èulÿmuna 

úarışırlarsa oradan ôuhÿr eden ùÀlibiñ óÀline baú naãıl müşevveş, müõebzib bir óÀldedir. 

Çünkü her biri kendi meõhebine çekmek istiyor.  

(382A) ( 708من جاء) úavl-i celìlinde beyÀn buyurulduàu üzere, bir òayır èamele on 

miåli ecir bir günÀha ancaú miåli ile cezÀ var. ÓÀşÀ! Ôulm yoú. Rabbimiziñ bize ãırÀù-ı 

müstaúìmi iósÀn buyurduàunu, dìnimiziñ müstaókem ve òÀliã millet-i İbrÀhìm olduàunu, 

                                                           
707 “İsteffet úalbeke” ( Kalbini kapladı.) 
708 “Men cÀée ( Her kim getirirse), Enam, 160. 
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İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm’ıñ müşrikìnden olmadıàını söyleyeceğiz. “‘NamÀz ve óaccım, 

ìmÀn ve ùÀèatte óayÀt ve memÀtım; şerìk ve naôìri olmayan Rabbe’l-èÁlemìn içindir ve 

bu ihlÀãla emr olunmuşum ve ben Müslümìniñ muúaddemìyim.’ de.” buyurdu. “Allâhu 

TeèÀlÀ’dan başúa Rabb ùaleb eder miyim ki èibÀdette şerìk edeyim? ÓÀlbuki èAllâhu 

TeèÀlÀ her şeyiñ Rabbidir ve her nefs ancaú kendi (382B) ettiği vebÀli kendi üzerinedir 

ve hìçbir nefis başúasınıñ vizrini yüklenmez. Herkes kendi èaõÀbını çeker. äoñra 

úıyÀmette rücÿèuñuz Rabbiñiz TeèÀlÀ’yadır. DünyÀda dìniñiz òuãÿãunda iòtilÀf ettiğiñiz 

şeyéi size òaber verir.”709 “Ey Ümmet-i Muóammed! Allâhu TeèÀlÀ sizi arøında òulefÀ 

eyledi ve baèøıñızı baèøıñıza derecÀt cihetiyle refè etti tÀ ki size verilen mÀl u cÀhda 

teşekkürüñüzü ve ùÀèat ve muòÀlefetiñizi imtióÀn edip úıyÀmette cezÀlarını vere. Taóúìú, 

Rabb’iñ, Serìèu’l-èikÀb ve áafÿru’r-raóìm’dir.” buyuruyor ki yüz altmiş beşinci Àyettir. 

Bu Àyetle sÿre-i EnèÀm tamÀm olur. El-óamdu-li’l-lâhi TeèÀlÀ yazıldı. CenÀb-ı Óaúú 

òaùìéÀtımızı maàfiret buyursun. (383A) Faøl-ı İlâhì ile bir iyi èamele on miåli vaèd 

buyuruluyor. MuúteøÀ-yı èadÀlet-i İlâhiyye olaraú seyyiéeye bir cezÀ beyÀn buyuruluyor. 

NamÀz ve èibÀdetimizi Allâh için yapıp óayÀt ve memÀtımızıñ Allâh için olmasına saèy 

edeceğiz. CenÀb-ı BÀrì, bizi òulefÀé úıldı. Óaúú’ıñ ôuhÿruna úÀbiliyyet verdi. MerÀtib ve 

derecÀt var. İstièdÀd-ı fıùrìsini øÀyìè edenlere èikÀb, mütenebbih olanlara raómet var. 

ÚuvvÀ-yı nefsÀniyyeden vehm u òayÀlden úurutulup istièdÀd-ı fıùrìsini muóÀfaôa edenler 

çoú değildir. Gerçi óayÀt ve memÀtı Allâh olan õevÀt, óaúúı beyÀnda kimseden úorúmaz 

ise de yalñız úorúmamaú maùlÿb değildir. Teéåìr óÀãıl etmektir. (383B) Kimse kimseniñ 

vizrini óÀmil olup da úurtaramaz. Herkes kendi meséÿliyyetini düşünmelidir. BeyøÀvì 

merhÿm “710لغفور” kelimesinìn “lÀm”ından bir tebşìr beyÀn ediyor. 

İstièdÀda diúúat, şarùdır. äıfÀt-ı nefsiñ èacìb ÀåÀrı vardır. Bir memleket ahÀlìsine 

bir meslek erbÀbına èadÀvetle ùoldurulmuş olan cÀhil úafalarıñ envÀè-ı cinÀyete istièdÀdı 

var iken anlara úarşı söz söyleyecek Àdem àÀyet müşkil bir mevúièdedir. Ùaàdaki 

eşúıyÀya, cÀmièdeki ãÿfì gibi naãìóat edilmez. Evet, helÀk olan úavmiñ yerine gelenler 

                                                           
709 Enam, 161-164. 
710 “Leàafÿrun” 
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evvelkiler gibi yaparlar da taèrìø ve taãrìóten añlamayıp eñ maèúÿl sözlere öyle (384A) 

iètirÀø ederler ki işiñ ãoñuna intiôÀrdan başúa çÀre úalmaz. èİúÀbıñ, sürèatle tavãìfi “ کل

 .úarìb olduàu içindir. Çoú sürmeyip cezÀsını bulacaàı daòi vÀrid-i òÀùır oluyor  ”آت قریب711

ÒavÀãã-ı ümmet, òulefÀéu’l-lâh’dır. Her biri, Àdem-i vaúttır. Ser-i òilÀfeti, erbÀbı bilir. 

CenÀb Óaúú, imtióÀn muèÀmelesi buyuruyor. Mühim vaúèalar oluyor, geliyor, geçiyor; 

èibret alınmıyor, ãoñra olacaú oluyor. èUúÿbet-i úalb setr ve hicÀbdır ki Óaúú’ıñ àayrısına 

meyl eder. CenÀb-ı Sehl’iñ buyurduàu gibi “CenÀb-ı Óaúú àayr gördüğü kalbe düşmanını 

musallaù eder. Evet, İslÀm óükÿmetleri bile düşman-ı dìn olanlarla münãebet (384B) 

peydÀ ettikleri zamÀndan iètibÀren tedennìye yüz ùutmuşlardır. TÀrìò de bunu iåbÀt eder. 

El-óaúú, óimÀyeniñ netìcesidir. áarìbdir ki helÀke sürükleyen bu münÀsebeti erbÀb-ı 

óükÿmet, teraúúì zuèm ederler. İstìlÀé ve muúasemeniñ bidÀyeti olduàunu añlayamazlar. 

AèdÀ-yı dìnden nuãret ümìd edenlere CenÀb-ı BÀrì, aèdÀyı musallaù eder. KüffÀra 

yaranacaàız diye òilÀf-ı şerè teklìfÀtı, èÀdÀt-ı İslÀmiyye’ye muàÀyir olan şeyleri, óükÿmet 

Àdemleri úabÿl ederler. Bì-çÀre ahÀlìye güç gelir. Bir ùaraftan anlar taøyìú eder, bir 

ùaraftan óükÿmet uàraşır. Günden güne işler fenÀlaşır. ÚabÀóati èulemÀya bulurlar. 

AhÀlìniñ taèaããubuna bulurlar. MünÀfıúìn daòi meyelÀn-ı ekåeriyyete baúar. Millet ve 

memleketi kendi elleriyle òarÀb ederler. (385A) Bir hüúÿmetiñ ùavrından, milletiñ óÀli[ni] 

ve bir milletiñ ùavrından, şaòãıñ óÀli[ni] añla<şıl>maú mümkündür. Gidişe baúan 

kimseler, kimlere müşÀbehet olduàunu añlarlar. Kendileri münÀsebetsiz maóallerde gezip 

ãoñra oralarda gezenleri õemm eden kimseye, “Sen niye gittiñ?” denilince “Benim işim 

vardı.” diye kendini kenÀra çıúardıàı gibi bugün èumÿmen böyle olduú. Kendi 

yaptıàımızı düşünmüyoruz. Rabbim encÀmını òayr eylesin. Ámìn. 

 

28 Rebìèu’l- Áòir Cumèa 

Sÿre-i AèrÀf 

İki yüz altı Àyet olup Mekke’de nÀzil olmuştur.  

                                                           
711 “Küllü Àtin úarìbun” (Her gelecek yakındır.) 
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“Bu saña inzÀl olunmuş bir kitÀbdır. Anıñ teblìàinden ve úavmiñ tekõìbinden 

ãadrıñda øıyú olmasın. Anıñla küffÀrı inõÀr edip müéminlere naãìóat õikr oluna. (385B) 

Rabbiñizden inzÀl olunan ÚuréÀn’a tÀbiè oluñ. CenÀb-ı BÀrì’den başúasını, ins ü cinni, 

muêill olanı, dost ittiòÀõıyla anlara ùÀbiè olmayıñ. O àayra mütÀbaèatı, azıcıú teõekkür 

ediyorusuñuz.” buyuruyor.712 

Emr-i Óaúú’ı teblìà edeceğiz. “Úabÿl etmezler” diye úalbimizde øıyú 

olamayacaú. Òavftan nehy, cesÀrete tenbìh var. Rabbimizden gelene tÀbiè olmaú òuãÿã-i 

èumÿmìdir. Sünnete daòi şÀmildir.  

 daòi oúunmuştur. KitÀbımız dünyÀ ve ”ولا تبتغواúavl-i celìli “714 ”ولا تتبعوا713“

Àòiretiñ aóvÀl ve efèÀliniñ èumÿmunu nÀùıútır. Yorulmayıp, uãanmayıp çalışan nelere 

vÀúıf olur. Óaúú’dan başúa dost aramayacaàız zìrÀ bulunmaz. MÀl u cÀhla aúrÀna 

tefevvüú dÀèiyyesi bunu pek az düşündürür. (386A) Ehl-i èilm teblìàde øıyú-ı ãadra dÿçÀr 

olur. Añlatması, úabÿl ettirmesi úolay değildir. MuòÀlifìn ile uàraşmaúla óuøÿr-ı úalble 

òalúı bıraúıp óaúú ile meşàÿl olmaú müsÀvì değildir. 

İttibÀè-ı bedè ve hevÀé-ı fÀsideye uàraşan kimselerle mücÀhedede ehl-i èilm 

zaómetler çekmiştir. Maè-mÀfìh úitÀb-ı aóbÀb, şifÀé-ı ÀlÀmdır. äÀóib-leõõet olan, øıyú-ı 

ãadr bulmaz. Tefsìr-i NeysÀbÿrì’de bu Àyetten istidlÀlle úıyÀs óaúúında iètirÀø edenlere 

cevÀb olduàu gibi Óaşviyye715 ùÀéifesine daòi cevÀb vardır. ÚuréÀn’ıñ óüccet olduàunu 

bilmek, delÀéil-i èaúliyye ile temessüküñ ãıóóatine mevúÿftur ([s.]59). 

(386B) CenÀb-ı BÀrì, úarye ahÀlìsini gece yÀòÿd gündüz rÀóatlarında helÀk 

ettiğiñi, èaõÀb gelince ôulmlerini iètirÀfla duèÀé ettiklerini beyÀn buyuruyor. “Yevm-i 

                                                           
712 Araf, 1-3. 
713 “VelÀ tettebièÿ” (Ve uymayın) 
714 “VelÀ tebteàÿ” (Ve aramayın) 
715 Hicri 2. asırda oluşumu başlayan ve Hasan-ı Basrî’nin, “Halkanın kenarına (haşv) gidiniz” demesi ile “Haşviyye” 

ismini alan; kaba bir mücessime telakkisi ifade eden; hadîsleri, hiçbir tenkit ve tetkike tabi tutmaksızın hatta diğer 

hadîslere tercih ederek, sahih hadîs addedip, harfiyyen tefsir eden bazı hadîs ashabı hakkında kullanılan ve hakaret 

ifade eden; meselenin “nasıl olur” tarafı üzerinde durmadan Allah’a insan sûreti izâfe eden tabirleri kullanan; nakil ve 

nastan başka bir şey tanımayan, akla ve düşünceye hiç değer vermeyen; aklın değerini ve önemini hafife alarak 

reddeden aykırı bir itikadî akım. bkz: Ramazan Altıntaş, “Haşviyye’nin Doğuşu ve Kelamî Görüşleri”, Cumhuriyet 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, C.3, S.1, E-Dergi  (  http://eskidergi.cumhuriyet.edu.tr/makale/251.pdf) (Erişim 

tarihi: 12.09.2013); Neşet Çağatay, İbrahim Âgâh Çubukçu, İslam Mezhepleri Tarihi, Ankara Üniversitesi Basımevi, 

Ankara 1985, s.152, 208, 207. 
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úıyÀmette anlara irsÀl buyurulan resÿlleri úabÿl ettiklerinden ve resÿllere daòi anlarıñ 

icÀbetlerinden suéÀl ederiz. Maèlÿmumuz olduàu óÀlde òaber veriririz. ZìrÀ anlardan 

àÀéib değiliz.” buyuruyor.716 

Küfr ve zulm sebebiyle helÀke müstaóaúú olan nice úarye ve şehir ahÀlìsi helÀk 

olumuştur ki ehl- åervet idiler. “717بیات” “gece”, “718قائلون” “úaylÿle ederlerken”, “gündüz” 

demektir. “719دعوی”, “duèÀé” demektir. CenÀb-ı Óaúú bilir, óÀøır ve şÀhiddir. Anlara 

yaptıúlarını òaber verecektir. İstirÀóat vaútinde gelen èaõÀb daha dehşetli olur. (387A) 

Gece yÀòÿd ãabÀó hücÿmu müéeååer olur. Biz bundan düşmana bu zamÀnlar hücÿm[u] 

ve bu zamÀnlarda àÀfil bulunmamaàı añlarız. Maàlÿbiyyet zamÀnında ôulmünü iètirÀf 

edenlere, “Evvelce gönderilen òaberlere niye ìùÀèat etmediğiñiz?”den suéÀl olunur. 

EvvelÀ, ihlÀke óükm olunur ãoñra defèa-i vÀóidede èaõÀb olunur. EnbiyÀnıñ suéÀl 

olunması, küffÀrıñ teblìài inkÀrına mebnìdir. EnbiyÀya suéÀl teşrìf ve taúrìb, anlara suéÀl 

taènìf ve taèõìb içindir. CenÀb-ı ÓÀúú, maôlÿmìniñ Àhını, ôÀlimleriñ ôulmünü bilir. 

Nièmet-i àayr-i müteraúibeniñ leõõeti çoú olduàu gibi beliyye-i àayr-i muntaôırıñ 

ãuèÿbeti daòi ziyÀde olur. Nüzÿl-i èaõÀb zamÀnında nedÀmet fÀéide etmez. 

(387B) Faòr[e’d-dìn] RÀzì, “èİlmden ãorulmayacaú devÀèì ve ãavÀriften 

ãorulacaú.” diyor. İmÀm-ı Zeyne’l-èÁbidìn Efendimiz’iñ bir kelÀmında “ وعجبت کل العجب

 kelimesi fÀèilden óÀl-i ”بعلمfıúrası vardır. “721 ”لمن انکر النشأة الآخرة وهو یری النشآة الاولی720

muvaøøaèındadır. “BÀ” sı muãÀóebet içindir. Bu èabd-i èÀciziñ òÀùırana geliyor ki bu 

èÀlemde insÀn, èÀlem-i Àòirette olacaú şeyleriñ cüzéì nümÿnesini görür. Bu dünyÀda 

oluyor da èÀlem-i èikÀbda niye olmasın? Ve bir de ôÀlimlere olan şeylere bakılıp neden 

èibret alınmasın? Vaúèanıñ tekerrürüne ne mÀniè vardır? Bu zamÀnda bulunan ôÀlimler 

ne yapacaúsa evvelkiler de yaptılar. (388A) Biz, gece ve ãabÀhleyin helÀk edecek 

olanlarıñ beldeye girdiğini gördük. İètirÀf-ı cürm, fÀéide etmedi. İnkÀr, para etmedi. SuéÀl 

                                                           
716 Araf, 4 -7. 
717 “BeyÀt” 
718 “ÚÀéilÿn” 
719 “DaèvÀ” 
720 “Ve èacebtü külle’l-èacebi li-men enkere’n-neşéete’l- Àòirete ve hüve yerÀ’n-neşéete’l- ÿlÀ” (İlk doğuşu gördüğü 

halde son doğuşu/ba’sı inkâr edene çok şaşırdım.) 
721 “Bi-èilmen” 
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oldu. Õengìn ve úuvevtli olanlar, perìşÀn oldular. “Biz úoymayız.” denirse anlar da 

ellerinden gelse úoymazlardı. “Biz söz ile iúnÀè ederiz.” denirse “Anlar niye edemedi?”; 

“Biz ôulm etmiyoruz.” denirse “Anlarda öyle söylüyordu”; anlara “Menfaèat-i 

şaòãiyyeñiz için az úaldı mülkü muúasemeye uàradıyorduñuz.” denildi. Bu söz, anlar gibi 

yapanlara söylenemez mi? “Biz òalÀã ve ièmÀra çalıştık.” denilirse èacabÀ delìl ve emÀre 

istenilmez mi? Devr-i sÀbıú òÀfiyyeleri, “Biz ÒÀúÀn-ı maòlÿèuñ esìri idik. ÒilÀfını 

yapmaú elimizde değil idi.” deyip kendilerini maèãÿm (388B) bildirmek için neler 

söylediler, neler yazdılar. äoñraki ôÀlimler èacabÀ kime esìrdik diyecekler? “Biz anlar 

gibi ôulm etmiyoruz.” diyenler, anlarıñ daòi vaútiyle öyle dediklerini düşünmeli. MÀdde 

taèyìn etmeli, ôulmden şikÀyet eden úaç kişiniñ óaúúı iôhÀr edildiğini, meclis úarÀrlarıyla 

iåbÀt etmeli. 

 

29 [Rebìèu’l- Áòir] Cumèaertesi 

Yevm-i úıyÀmette mìzÀn óaúútır. Aàır gelen necÀt bulur. SeyyiéÀtı ziyÀde gelen 

òüsrÀndadır.722 MìzÀn óaúúında risÀle-i maòãÿãamız ve İóyÀé tercümesine eñ ãoñra 

yazdıàımızı tercümede mufaããal beyÀnÀtımız vardır ki cemè-i eúÀvìl edilmiştir. Kütüb-i 

èakÀéidden òaylì kitÀblara mürÀcaèatla yazılmıştır. (389A) “Sizi rÿ-yi zemìnde temkìn 

ettik ve siziñ için maèìşet úıldıú size verilen nièmetlere az şükr edersiñiz.” buyuruluyor.723 

On birinci Àyetten yigirmi yedinci Àyete úadar Ádem èaleyhi’selÀm úıããasıdır ki 

óaúúında iki risÀle yazılmış olduàundan geçiyoruz. 

“Ey Ádemoğlu! Ebeveyniñizi şeyùÀn fitne ile maóal-i èavretlerini yek-dìgerine 

göstermek için libÀslarından èÀrì ve cennetten òurÿca sebeb olduàu gibi sizi daòi 

fitnelendirip dìn ve taúvÀñızı nezè ve cennete duòÿlundan menè etmesin. ZìrÀ şeyùÀn ve 

úabìlesi óayåiyyetten sizi görürler. Siz anları görmezsiñiz; biz şeyÀùìni ìmÀn 

getiremeyenler için ehibbÀ ve úarinÀ úıldıú.” buyuyor.724  

                                                           
722 Araf, 8-9. 
723 Araf, 10. 
724 Araf, 26. 
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(389B) Bu Àyet-i kerìme maúãÿdu’l-úıããa ve feõleketü’l-óikÀyedir. Nezè-i libÀsıñ 

şeyùÀna isnÀdı tesebbüb içindir. ŞeyùÀnı bizim görmemekliğimiz, ruéyet ve temaşÀnıñ 

imtinÀèını iútiøÀé etmez. 

Óaøret-i Ádem’i fitne ve àurÿrla; dÀr-ı sürÿr ve menzil-i óuøÿrdan vesvesesiyle 

maóal-i şürÿr olan dünyÀya indiren şeyùÀnıñ àevÀéilinden ictinÀb edelim. ŞeyùÀnları 

Müéminler sevmez. [Onlar,] Müémin olmayanlarıñ dostlarıdır. “725قبیل” “úabìle” niñ 

cemèidir, “óanef” maènÀsına da olur. MÀlik bin DinÀr Óaøretleri, “Seni görüp de seniñ 

anı görmediğiñ düşmanla uàraşmaú güçtür, şiddetlidir. Ancaú CenÀb-ı Óaúú’ıñ maèãÿm 

úılması vardır.” buyurmuştur. Õÿ’n-nÿn-i Mıãrì Óaøretleriniñ şu sözü pek òoştur: (390A) 

“ŞeyùÀn seni görüyor sen şeyùÀnı görmüyorsun. CenÀb-ı Óaúú’a ãıàın çünkü o Óaúúı 

görmez ammÀ CenÀb-ı Óaúú anı görür.” buyurmuştur. Rÿóu’l-BeyÀn’da şeyùÀnıñ kimleri 

sevdiğine dÀéir maèlÿmÀt vardır ([s.]712). 

 

1 CemÀõiyye’l-evvel 1329 [Pazar] 

 úavl-i celìlinden maèlÿm olduàu üzere, onlar èamel-i úabìóte bulunup (واذا فعلوا726)

nehy olununca “Babalarımızdan böyle bulduú ve CenÀb-ı Óaúú bize bunuñla emr etti.’ 

derler. Sen, de ki; ‘Allâhu TeèÀlÀ böyle fÀóiş-i aèmÀlle emr etmez. Óaúìúatini 

bilmediğiñiz şeyéi kiõble Allâhu TeèÀlÀ’ya isnÀd edip söylemeyiñiz. Benim Rabbim, 

úısùla emr buyurdu. Yüzüñüzü her mescidde Úıble ùarafına ùoàrulduñ. Òulÿãla èibÀdet 

ediñ. (390B) İbtidÀé sizi yarattiàı gibi yine anıñ ùarafına èavdet edersiñiz.’ CenÀb-ı Haúú 

bir fırúaya hidÀyet buyurdu bir fırúaya òıõlÀnları sebebiyle êalÀleti sez[À]vÀr eyledi. Bu 

maòõÿlleri Allâóu TeèÀlÀ’dan àÀyrı şeyÀùìni dost ittiòÀõ ettiler ve ôannettikleri ùoàru yolu 

buldular.” buyurdu.727  

 kelimesini BeyøÀvì meróÿm “èİbÀdet-i ãanem ve ùavÀfta keşf-i èavret ”فاحشة728“

gibi úubóda nihÀyet derecede olan fièil” diye tefsìr ediyor. Diúúat olunursa zamÀn-ı 

                                                           
725 “Úabìlu” 
726 “Ve-iõÀ feèalÿ” (Onlar yaptıkları zaman), Araf, 28. 
727 Araf, 28-30. 
728 “FÀóişeten” 
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cÀhiliyyet baúÀyÀsı olan çirkìn bir èÀdeti yapıp da menè olununca729 “Evvelince 

babalarımızdan böyle bulduú. Allâh’ıñ emri de budur.” diyenler òÀùıra geliyor ki 

zamÀnımızda bir ùaúım òilÀf-ı şerè fevÀóişi taèmìme uàraşıp “İşiñ (391A)  óaúìúati budur, 

meşrÿèdur.” diyip gÿyÀ şimdiye úadar aókÀm-ı İslÀmiyye’yi kimse añlamamış da tekmìl 

èulemÀé yañlış añlayıp yañlış telúìnÀtta bulunmuşlar da ùoàrusunu bunlar biliyormuş da 

anladacaúlarmış ùavrında bulunanlar vardır. İki şeyle iètiõÀr ve ióticÀc ederler ki birisi 

taúlìd-i ÀbÀé dìgeri iftirÀé-ı èilÀ’l-lâh. Evvelkisiniñ fesÀdı ôÀhir olduàundan andan ièrÀø 

olunup ikinciye cevÀb verildi. “CenÀb-ı Óaúú faóşÀé ile emr etmez.” buyuruldu. Çirkìn 

işi, èaúl-ı müstaúìm ve tabè-ı selìm úabÿlden nefret eder. Bir şeyéiñ òilÀfına delìl úÀéim 

olunca taúlìd olamaz. Emr-i İlâhì úısùdır ki èadÀlettir, vasaùdır. DuèÀé, ibÀdet demektir. 

KÀfir-i muòtì ile muèÀnnid, istióúÀk-ı õemmde müsÀvìdir. (391B) Óudÿd-ı İlâhiyye 

muúteøÀsından òurÿc edip şeyùÀnıñ vesvesesine tÀbiè olanlar öyledir. Bilmediklerini 

söylerler. ŞeyùÀnı dost ittiòÀõ edip kendilerini ùarìú-i necÀtta ôannederler. Çünkü dÀéimÀ 

nefs ve vehm u òayÀlÀta tÀbièdirler. Cihet-i süfliyye ve ùabìèiyyeye mÀéildirler. Cüneyd-

i BÀàdÀdì, “Bu Àyette óıfô-ı sırr ve èulv-i himmet ve mÀsivÀdan èiveø olaraú CenÀb-ı 

Óaúú’a rıøÀ ile emr var.” buyurmuştur. “HeróÀlde şuhÿda işÀret var.” daòi buyurulmuştur. 

Taúlìd-i delìl muèteber olur ammÀ bÀùılÀtına delìl úÀéim olunca fièiliñ ãıóóatine delìl 

olamaz. Bilmediklerini söylerler çünkü emr-i İlâhì Peyàamber vÀsıùasıyla teblìà olunur. 

ÓÀlbuki anlar enbiyÀyı münkirdirler. Anlar için aókÀm-ı İlâhiyyeyi maèrifete yol yoútur. 

(392A) Rÿóu’l-BeyÀn, “Bu Àyetten istidlÀlle mescidler ve cemÀèatle namÀz óaúúında 

mesÀéil-i fıúhiyye õikr ediyor ki mühimdir ([s.]713). 

“Babalarımızdan böyle gördük.” sözünü cehliñ bulunduàu her yerde mevcÿd 

görürsün. İnsÀnıñ babasınıñ yaptıàına meyli ùabìèìdir. Úabri nÿr olsun, peder-i meróÿmuñ 

SulùÀn Aómed CÀmiè-i Şerìf’inde oùurduàu yerde oùurmaú bile faúìre òoş geliyor. 

Babamıñ iyi èÀdetlerinden bir òaylìsini yapamadıàımı mÀèe’t-teéessüf iètirÀf ediyorum. 

BektÀşìler de “Babalarımızdan böyle gördük.” derler. Hangi dergÀhta muòÀlif bir şey 

görülüp iòùÀr edilecek olsa anlarıñ da cevÀbı böyledir. Úan daèvÀsı güdenler de böyle 

                                                           
729 “Olunacaú” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “olununca” tercih edildi. 
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söylerler. “ÚıãÀã (392B) ediyorum.” der. “ÚıãÀãı sen yaptıúça işin arúası alınmaz. O 

óükÿmetiñ işidir.” dedikçe úandıramazsın. Maèúÿl olan teraúúiyyÀta “Babalarımızdan 

gördüğümüzü bozdular.” diye iètirÀø edenler daòi her yerde vardır. “Babalarımızdan 

böyle gördük.” diye èÀdeti, emr-i BÀrì èaddedenlere “Óaúú’ıñ emri namÀzdır, cemÀèate 

devÀmdır, èadÀlettir.” deriz. Çünkü babalarına taúlìdden başúalasına ehemmiyyet 

vermeyenler cemÀèate devÀm edemezler, èÀdilÀne iş göremezler ammÀ para òuãÿãunda 

“Babam faúìr idi ben de faúri iòtiyÀr ederim.” demezler. Ellerinden gelse bütün dünyÀyı 

almaú isterler. 

 

3 [CemÀõiyye’l-evvel] äalı 

CenÀb-ı BÀrì her namÀzda zìnetli libÀsı almaú, yiyip içip isrÀf etmemekle emr 

buyuruyor. (393A) CenÀb-ı Óaúú’ıñ ibÀdı için iòrÀc buyurduàu zìnet ve rızú-ı ùayyibi 

kimse óarÀm edemez. “Zìnet ve rızúta dünyÀda èumÿm müşterektir ammÀ yevm-i 

úıyÀmette òÀliã müéminlere maòãÿãdur. CenÀb-ı BÀrì fevÀóiş-i ôÀhire ve bÀùıneyi óarÀm 

úılmıştır. Büyük küçük günÀhları ve nÀ-óaúú yere kibr ve ôulmü ve şirki ve bilmeyerek 

óelÀli óarÀmdır diye CenÀb-ı Óaúú’a iftirÀyı óarÀm úılmıştır.” buyurulmuştur.730 

 kelimesine diúúat ister. äÿfiyyeden bir õÀt, “óaúÀéiú” ve “maèrifet” ve ”زینت731“

“mükÀşefe” ve “mücÀhedÀt” maènÀsı veriyor. NamÀzı süslenip de úılmaú böyle olur. İsrÀf 

etmeden yiyip içmek óaúúında daòi òaylì söz vardır. Nefse òidmet için değil, èibÀdete 

úuvvet için olacaú. (393B) èİbÀd-ı òÀliãìne maòãÿã olan rızú-ı maènevìyi maórÿm 

olanlarıñ inkÀrını úabÿl etmeyiz. Baèøı òÀmlar görürüz ki kendi naãıl yemeğe ve naãıl 

giymeğe alıştı ise anıñ òilÀfını yapanlara, kendi kendine óarÀm demeğe úalúışıyor. 

Başúalarınıñ yediğine iètirÀø eder de ùamaèından kendi yiyemez de bÀd-ı hevÀ bulunca 

dürlü teévìlle hemÀn yutar. ÓarÀmı bilmez, günÀhı bilmez kendi yaptıàını düşünmez. 

áıybet-i nemìmeye, bühtÀn gibi gizli, ÀşikÀre günÀhları yapar. RiyÀkÀrlık eder ãoñra 

òoşlanmadıàı şey’e “ÓarÀmdır, günÀhdır, küfürdür.” demekten çekinmez. Delìl-i maúbÿl 

                                                           
730 Araf, 31-33 
731 “Zìnet” 
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ile iåbÀt edemez ki ben bunları kendilerini rind èaddeden, èilimsiz, iètiúÀdsızlardan farúlı 

görmem. AòlÀú-ı seyyiéede şerìktirler. 

(394A) “زینت”e süs maènÀsı verenler, BeyøÀvì’niñ “setr-i èavret için åiyÀb” diye 

tefsìrini bilsinler. Evet, fıúıh, èÀdì libÀsla namÀzda kerÀhet beyÀn ediyor. Aósen heyéette 

bulunmalıdır ammÀ úarı gibi süslerine mecbÿr olanlarıñ namÀzlarına diúúat olunursa 

süsleri namÀz için olmadıàı añlaşılıyor. İsrÀfı burada “çoú yemek, oburluú” ile tefsìr 

ediyor. Nıãf-ı Àyette “طب” cemè olunmuş. Ye, iç, giy ammÀ isrÀfa vardırma. Bunuñ úolay 

olmadıàını herkes bilmez. ZamÀnımızda ottan libÀs şÀyìè olmuştur. “732اخرج لعباده” 

úavliyle ÚuréÀn-ı Kerìm bunu òaber vermiştir. Yemeyi, giymeyi ehemmiyyetle 

düşünenler (394B) aòlÀú ve aèmÀl cihetini daha ziyÀde düşünmek lÀzım olduàunu bu 

Àyetlerden añlamalıdır. NamÀzıñ zìneti, iòlÀãdır. Ekl u şerbiñ óaúúı, úÀnÿn-ı èadÀleti 

muóÀfaôadır. İnsÀnıñ insÀnlıàı, úuvvÀsını insÀnca idÀre etmektir. èAbdiñ zìneti, libÀs-ı 

èubÿdiyyettir. “ ‘زینت’ kelimesi libÀs-ı fÀòireniñ ismidir.” demişler ammÀ müfessirìn, 

Àyetiñ sebeb-i nüzÿlu ile setr-i èavret murÀd olduàunu iåbÀt etmiştir. Şeyòu’l-İslÀm 

Ò˘Àher-zÀde, “Aósen libÀsla namÀz úılmalı.” demiş. İsmÀèìl Óaúúì meróÿm, bunu 

naúlden ãoñra ôerÀfet ibrÀz ediyor. İmÀm-ı Aèôam Efendimiz’iñ gece namÀzında giymek 

için bahÀlı bir libÀs yaptırıp “733التزین الله اولی من التزین للناس” buyurduàu yazıyor.  

 

(395A) 4 CemÀõiyye’l-evvel [ÇehÀrşenbe] 

“Peyàamberlerini inkÀr eden her ümmetiñ èaõÀbları için vaút-i muúadder vardır. 

Vaúit gelince èaõÀblarından bir sÀèat teéòìr ve taúdìm olunmaz. Peyàamberler aókÀmı 

beyÀn buyurdular. Taãdìú edip iyi èamelde bulunanlara òavf ve óüzün yoútur. Tekebbür 

edip ìmÀn etmeyenler nÀra muòalleddirler. CenÀb-ı Óaúú’a iftirÀé ve ÀyÀtını inkÀr edenler 

eñ ôÀlim kimselerdir. Anlar Levó-i maófÿôda ketb ve taúdìr olunan naãìblerine nÀéil 

olurlar tÀ ki Melekü’l-mevt anlara gelince ‘Allâhu TeèÀlÀ’dan àayrı ùaptıàıñız bütler nerde 

úaldı?’ diyecekler, anlar da ‘O bütler bizden àÀéib oldu.’ diyecekler ve kendi èaleyhlerine 

                                                           
732 “Aòrace li-èibÀdihi” (Kulları için çıkardığı), Araf, 32. 
733 “E’t-tezeyyünü li’l-lâhi evlÀ mine’t-tezeyyüni li’n-nâsi” (Allah için süslenmek insanlar için süslenmekten önce 

gelir.) 
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kÀfirler olduúlarına şehÀdet edecekler. (395B) Anlara, ‘Sizden evvel geçen ins u cinden 

ümmetlerle Àteşe giriñ.’ denilecek. NÀra girince muúaddem geçen meõhebdaşına laènet 

edecek nÀrda birbirine buluşup cemè olduútan ãoñra tÀbièler metbÿèlar için derler ki ‘YÀ 

RabbenÀ! Bunlar bizi iêlÀl ettiler, bunlara iki úat èaõÀb ver.’ CenÀb-ı BÀrì, ‘Hepiñize iki 

úat cezÀ vardır ve lâkin siz bilmezsiñiz.’ buyuracaú. Evvelkiler ãoñrakilere, ‘Siziñ bizim 

üzerimize faølıñız yoútur. èAõÀb-ı istióúÀúta berÀberiz. HemÀn kesb ettiğiñiz küfr 

sebebiyle èaõÀbı tadın, èaõÀbıñızı kimseye óavÀle etmeyin.’ diyecekler.”734  

BeyøÀvì meróÿm, “İtyÀn-ı rüsül, emr-i cÀéiz olup vÀcip olmadıàına tenbìh var.” 

diyor. (396A) “735نصیب” kelimesini daòi “erzÀú” ve “ÀcÀlle” tefsìr ediyor. Óaúú’a èaãì ve 

muêill olanlar, erbÀb-ı diyÀnete düşmandırlar. Bunlar inúılÀbla uãlanmazlar. HelÀkleriniñ 

vaút-i muèayyeni vardır. ErbÀb-ı diyÀnet vaút-i merhÿnuna muntaôır olurlar. Vereåe-i 

rüsül olan õevÀt, aókÀm-ı İlâhiyye’yi beyÀn ederler.  äÀlió olanlara úorúu yoútur. BelÀya 

muèannid ve mütekebbir olanlar maèrÿødur, eñ ôÀlim anlardır. Anlara taúlìd edenler daòi 

anlar gibi úat úat èaõÀb göreceklerdir. ÚuréÀn’a baúıp muòÀlefetiñ netìcesine vÀúıf olanlar 

anlara taúlìd etmezler. Çünkü Óaúú’tan başúa kimseden fÀéide olmayacaàı gün, “Hani yÀ 

güvendiğiñiz kimseler?” suéÀline cevÀb güçdür. Çünkü suéÀl tevbìòdir. ÒÀzin’de “نصیب” 

kelimesi óaúúında cemè-i ekvÀl edilmiştir ([s.]101). 

(396B) DünyÀda nümÿnesini gördük. Evvelce berÀber olmaàa çalıştıúları 

kimselere laènet ettiler. Bir úısmı ayrıldı ammÀ ãoñra birleşip evvelkiler, ãoñrakiler[e] 

úatmerli bir èaõÀb göreceklerdir. Sen ôÀhirini anlarla iòtilÀùdan, bÀùınını anlarıñ efkÀr-ı 

leéìmesinden paú ùut da saña òavf yoútur. “Ò˘Àceleri kesmedikçe ortalıú düzelmez.” 

diyenlere, vaút-i merhÿnunda CenÀb-ı BÀrì yapacaàını bilir. 

 

5 [CemÀõiyye’l-evvel] Pençşenbe 

ÁyÀt-ı İlâhiyyeyi tekõìb edip ìmÀndan istikbÀr edenlere, ebvÀb-ı semÀé fetó 

olmayıp cennete giremeyeceği; cehennemde altlarınıñ döşeme ve üzerleriniñ örtüsü[nüñ] 

                                                           
734 Araf, 34-39. 
735 “Naãìb” 
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Àteşten olacaàı; Müémin olup èamel-i ãÀlióte bulunanlarıñ ehl-i cennet olduúları, 

úalblerinden (397A) “CenÀb-ı Óakú buàø ve óasedi çıúarıp hidÀyet-i Óaúú ile bu nièmete 

nÀéil olduú.” diye nièmet-i ÒudÀ’ya şükr edecekler[i], Peyàamberlere teşekkür 

edecekler[i], “Bu cennet siziñ. Şerìèate muvÀfıú èamelleriñiz sebebiyle size mìrÀå 

verilmiştir.” diye nidÀé olunacaàı736 buyuruluyor.737  

BeyøÀvì meróÿm, “EbvÀb-ı semÀnıñ anlarıñ duéÀlarına, èamellerine, rÿólarına 

fetó olunmayacaàını” yazıyor. “738لا تفتح” kelimesinde “tÀ”nıñ teşdìdi, keåret içindir. 

 kelimesine “óabl-i sefìne” maènÀsı verildiğini õikr ediyor. MüsteóìlÀt óaúúında ”جمل739“

êarb-ı meåeldir. “740محاد”de ùÿl-i emel, “741غواش”de daèvÀ-yı faøl u kemÀl işÀreti beyÀn 

ediyorlar ki bunlar yıúar. Ehl-i óaúú beyninde óased yoútur. Anlarıñ úalbleri bu gibi 

şevÀéibden muúaddestir. (397B) Cennette óased yoú. Derece-i èÀliyye ãÀóibine kimseniñ 

óasedi, maàmÿm olması yoú. Her biri kendini kemÀlde görecek. Diúúat edilirse bunuñ 

ôÀhirde mişÀli görülüyor. Ò˘Àce taèlìmi, ùÀlib taèallümü ile mesrÿr; şeyò irşÀdı, mürìd 

dervìşliği ile mesrÿr, aralarında óased yoú. Õengìn àınÀsıyla mesrÿr, úalender daòi 

óÀlinden òoşnÿd. Bu èÀlemde kendi nièmetini, pÀdişÀhıñ nièmetiniñ fevúinde görenler 

bulunuduàunu bilenler, bunu añlarlar. Bu mìzÀn-ı ùabìèatle ùartılmaz, Allâh yapacaú. ÌmÀn 

úuvveti ile añlaşılır. Müéminiñ rÿóuna ebvÀb-ı semÀé açılır, kÀfiriñ siccìne ùard olunur. 

èUãÀt-ı Müèminìniñ beyne’s-semÀé ve’l-èarø úalır, daèvÀt-ı ióyÀé ve imdÀd-ı óasenÀtla 

(398A) òalÀã olup maúarr-ı semÀé-i dünyevìye vÀãıl olur. Bu mühim meséeleyi iyi düşün 

de duèÀcı úazan. İsmÀèìl Óaúúì meróÿm bu Àyetlere pek güzel òidmet etmiştir ([s.]720). 

Bu geceki rüèyÀmız bizi úorúuttu. Artıú tefsìrlerden añladıàımızdan başúa sözü 

uzatmayacaàız. Çünkü bir deñizden aldıàımız ãuyu ùalaşlarıñ içine úarıştırmaú ile 

kendimiz meşàÿl gördük. Estaàfiru’l-lâh-el-èAôìm. 

 

                                                           
736 “Olunacaútır” şeklinde yazılmış. Anlam bütünlüğü açısından “olunacaàı” tercih edildi. 
737 Araf, 40-43. 
738 “LÀ tufetteóu”(Açılmayacak) 
739 “Cemelu” (Deve) 
740 “MihÀdun” (Bir döşek) 
741 “áavÀş” (Ateşten örtüler) 
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7 [CemÀõiyye’l-evvel] Cumèaertesi Rÿz-ı Óıør 

“Ehl-i cennet ehl-i nÀra, ‘Biz Rabbimiziñ vaèd buyurduàu åevÀbı óaúú bulduú, siz 

de vaèd olunduàuñuz èaõÀbı óaúú bulduñuz mu?’ diye nidÀ edecek. Ehl-i cehennem, 

‘Evet, óaúú bulduú.’ diyecekler. Bu iki fırúa arasında İsrÀfìl èaleyhi’s-selÀm ÀvÀzla 

‘Allâhu TeèÀlÀ’dan başúasına (398B) ibÀdetle nefslerine ôulm edenlere Allâhu TeèÀlÀ’nıñ 

laèneti olsun.’ diyecektir. NÀsı, Allâh yolundan çevirip eğri yola meyl ettirmek isteyenler, 

Àòireti inkÀr edicilerdir. Cennetle cehennemiñ arasında óicÀb vardır. AèrÀf üzerinde ricÀl 

vardır ki o ricÀl cümlesini sìmÀlarından -yaènì ehl-i cenneti yüzleri beyÀø ve ehl-i nÀrı 

yüzleri siyÀh olduúlarından- bilirler ve ehl-i cennete “SelÀmet ve tehiyyetu’l-lâh 

üzereñizedir.” diye nidÀ ederler ve ehl-i AèrÀf henüz cennete dÀòil olmayıp duòÿlu 

ùamaèındadırlar. Ehl-i AèrÀfıñ gözleri ehl-i nÀr ùarafına çevirilince, anlarıñ èaõÀbını 

görünce istièÀõe ile “YÀ Rabbi! Bizi bu kÀfirlerle óaşr etme.” diye duèÀ ederler. (399A) 

AãóÀb-ı aèrÀf ricÀl-i küffÀrıñ rüéesÀsını görüp, sevÀdu’l-vech sìmÀlarından bilip nidÀ ile 

“MÀlıñızıñ cemèiyyeti ve enãÀrıñızıñ keåreti ve kelÀm-ı Óaúú’dan tekebbürüñüz sizi 

èaõÀbtan menèetmedi.” diyecekler. Ehl-i AèrÀfıñ rüéesÀsı küffÀra fuúarÀ-yı Müéminìni 

gösterip “Bunlar o øuèafÀ-yı Müéminìn değil midir ki siz dünyÀda bunları taóúìrle bunlar, 

Allâhu TeèÀlÀ’nıñ raómetine nÀéil olamazlar, cennete giremezler.” diye yemìn ederdiñiz.” 

diyecekler. O anda o fuúarÀya “Cennete giriñ. Size hìç òavf ve óüzün yoútur.” 

denilecektir.” buyuruluyor.742  

BeyøÀvì meróÿm evvelki nidÀyı “AãóÀb-ı nÀra şemÀtet ve anlara taósìr içindir.” 

diyor. “ ‘743رجال’ kelimesinde muvaóóidìnden bir ùÀéifedir ki èamelde úuãÿr (399B) 

ettikleri için CenÀb-ı Óaúú anlarıñ óaúúlarında dilediğini óükm edinceye úadar cennetle 

cehennem arasında óabs olanlardır.” diyor. “SimÀlarından maèrifeti daòi ilhÀm yÀòÿd 

melÀéikeniñ taèlìmi iledir.” diyor. DünyÀda nümÿneleri var. Birgün gelecek erbÀb-ı 

iètikÀd anlara “Biz Rabbimiziñ vaèdine nÀéil olduú.” diyecekler. CenÀb-ı Óaúú’tan 

başúasına maàrÿr olanlar maùrÿd olacaúlardır. MüslümÀnları ùoàru yoldan çevirip de 

                                                           
742 Araf, 44-49. 
743 “RicÀlun” 
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maãon yapmaàa uàraşanlara “Hani yÀ cemèiyyetiñiz, cÀh u åervetiñiz? Sizi niye 

úurtarmadı? FuúarÀ-yı muvaóóidiñle eğlenip, ‘Bunlar teraúúì etmez.’ diye yemìn edip 

istikbÀr ederdiñiz. Feraó ve sürÿru CenÀb-ı Óaúú kime veriyormuş gördüñüz mü?” 

diyeceklerdir.  

(400A) “Ehl-i nÀr ehl-i cennetten ãu ve yiyecek isteyecekler onlar da ‘CenÀb-ı 

Óaúú bu rızúı Müéminlere verdi úÀfirler bunlardan maórÿmdur.’ diyeceklerdir. Dìn ve 

bayramlarını masòaralıú ve oyun ittiòÀõ edenleri, óayÀt-ı dünyÀ maàrÿr edip, úıyÀmet 

gününe mülÀúì olacaúlarını unudup ÀyÀt-ı ÒudÀ’yı inkÀr ettiklerinden anları CenÀb-ı BÀrì 

èaõÀbta terk eder.744 Çünkü kitÀb gönderdi, bildirdi. KÀfirler “Óaúìúat midir?” diye 

intiôÀrda idiler. ÚıyÀmette ãıóóati ôÀhir olunca evvelce ìmÀn etmeyip terk ve inkÀr 

edenler, “Taóúìú, Rabbimiziñ Payàamberleri bize óaúúla geldi idi. EyÀ bugün bizim için 

şefÀèat eder şefìèlerden var mıdır? YÀòÿd tekrÀr dünyÀya gidip evvelce işlediğimiz 

(400B) seyyiéeden başúa óasene işleye idik.” diyecekler ammÀ fÀéide etmeyecek.745 

Başlarına belÀ geldiği vaúit muvaóóidìnden duéÀ ve nuãret isteyen münÀfıúìn 

òÀùıra geliyor. èAbd-ı baùn olanlarıñ her yerde yiyecek içecek düşünmeleri vardır. DünyÀ 

ile maàrÿr olanlar luèb u lehvle meşàÿl olup Àòireti unudurlar. Óükÿmet meémÿrları 

bayramdır, eyyÀm-ı maòãÿãadır, tenezzüh maóalidir, èÀdet-i úadìmedir diye birçoú nÀ-

meşruè şeylere müsÀmaóa ederler ammÀ kendilerine ùoúunacaú şeyée etmezler. äoñra bir 

gün gelir geri dönüp iyi iş yapmaàa müsÀèede yÀòÿd kendilerini úurtacaú ararlar ammÀ 

bulamazlar. 

  

(401A) 8 [CemÀõiyye’l-evvel] Pazar 

“CenÀb-ı BÀrì semavÀt ve arøı altı gün miútÀrı vaúitte yarattı. äoñra èarşı yaratmaú 

úaãd etti. Geceyi gündüz ile gündüzü gece ile örttü. Biribirini taèúìb eder. Şems, úamer, 

nücÿm emrine musaòòardır. Òalú ve emr An’ındır. Rabbe’l-èÀlemìn O’dur.” 

buyuruyor.746 Taøarruè ve òafiyye ile duéÀé etmekle emr buyuruyor. Óaddi tecÀvüz edeni 

                                                           
744 Araf, 50-51. 
745 Araf, 52-53. 
746 Araf, 54. 
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sevmez. “Rÿ-yi zemìn ıãlÀó olmuş iken ifsÀd etmeyiñ. CenÀb-ı Óaúú’a òavf u ùamaè ile 

duéÀé ediñ Raómet-i İlâhiyye muósinìne úarìbdir.” buyuruyor. 747 Bu Àyetler óaúúında 

CevÀhiru’l-ÚuréÀn tercümemize baú. DuéÀ óaúúında daòi Maùlaé-ı MeóÀsin’e mürÀcaèat 

et.  

(401B) “748حثیث” faèìli bi-maènÀ fÀèil yÀòÿd mefèÿldur. “749سریع” maènÀsınadır. 

äıfat yÀòÿd óÀldir.  

Arøda fesÀd, küfr ve meèÀãì ile olur. Arøıñ ıãlÀóından ãoñra demek baèå-ı enbiyÀé 

ve şerè-i aókÀmdan ãoñra demektir. Òavf-ı úuãÿr sebebiyle aèmÀliñ úabÿl 

olunmamasından ùamaè daòi kemÀl-i raómettir. Tefaøøulen ve iósÀnen icÀbetine olacaú 

fesÀdı kimler yapar, müfsid kimlerdir, bu Àyete diúkat eden añlar. Memleketimizde 

fesÀdıñ devÀmı taèrìf-i İlâhì ile müfsid olduúları muóaúúaú olanlarıñ ser-kÀrda 

bulunmasıyladır. Sehl-i Tüsteri Óaøretleri, “Bir maèãiyyette muãırr olan kimseniñ cemiè-

i óasenÀtı o maèãiyyetle memzÿcdur ki ùÀèati maèãiyyetle ifsÀd eder.” diyor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
747 Araf, 55-56. 
748 “Óaåìå” (Hızlı, kıvrak) 
749 “Serìé” 
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SONUÇ 

 

Osmanlı Devleti’nin son ve en karışık dönemlerinde yaşamış olan İsmail Hakkı 

Halvetî’nin hayatı hakkında ayrıntılı bilgilere sahip değiliz. Kendisi 1860/61 yılında 

İstanbul’da doğmuştur. Yüksek bir memuriyette bulunmaması ve yazdığı eserleri 

bastır(a)maması, hayatı hakkında bilgiler bulunmasını neredeyse imkansız hale 

getirmektedir. Buna rağmen yaptığımız araştırmalarda şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde yapılan araştırmalarda İsmail Hakkı Halvetî’nin 

Maarif Nezareti’ne vermiş olduğu bir arzuhalden babasının isminin Ahmet olduğu tespit 

edilmiştir. Bunun dışında İsmail Hakkı Halvetî’nin hayatına dair bilgiler edinebilecek bir 

başka arşiv belgesine tesadüf edilememiştir. İncelememize konu olan günlükte ise Halvetî 

tarikatine müntesip ve babasının isteği üzerine müezzinliği tercih etmiş olduğu; Sultan 

Ahmed Camii’nde uzun zaman müezzinlik yaptığı; bunun dışında bazı zamanlar 

Ayasofya Camii ve diğer çevre camilerde vaizlik ettiği; cüzî maaşı yetmediği için bir 

vakit ticaretle de uğraştığı; evli ve dört çocuğu olduğu ve bu çocuklardan altı yaşında olan 

üçüncüsnün isminin Said olduğu tespit edişmiştir. Yine incelememize konu olan 

günlükten hareketle İsmail Hakkı Efendi’nin iyi derecede Arapça ve Farsça bildiği; 

böylece selef alimlerinin eserlerini okuduğu ve bu eserlerden derc ettiği bilgilerle telif 

yahut tercüme pek çok eser kaleme aldığı tespit edilmiştir. 

 

 İsmail Hakkı Halvetî’nin yazmış olduğu eserlerden günümüze kadar gelebilen  

tek eseri –en azından şimdilik- üzerinde incelemeler yaptığımız Tefsir Günlüğü’dür. 

İncelememize konu olan Tefsir Günlüğü ise İslam dünyası ve Osmanlı’da benzerlerine 

pek çok yerde rastlanabilen; vakıattan varidata, tefsirden edebiyata kadar pek çok hususu 

işleyen bir eserdir. Bu açıdan bakıldığında onun, tıpkı kendi gibi Halvetî olan; varidat ve 

vakıatlarını müstakil eserler olarak kaleme alan İsmail Hakkı Bursevî ve Niyâzî-i 

Mısrî’den; Celvetî meşayihinden Aziz Mahmut Hüdâî’den oldukça etkilendiği 

görülmektedir. Buna ilaveten eserin bir günlük özelliği taşıması bizim o dönemde 

yaşanan günlük hayata ve yine o dönemde vuku bulan pek çok önemli tarihî olaya, küçük 

bir pencereden de olsa bakmamıza imkân sunmaktadır. Böylece dönemin sosyal, 

ekonomik ve kültürel yapısına dair bazı fikirler de elde edebilmekteyiz. Nitekim eseri 
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incelediğimizde, 1911 yılındaki Bâb-ı Âlî yangınından zeytinyağının pahalanmasına 

kadar, 31 Mart Vakası’ndan cemaatin camiye gelmemesine kadar hem çok önemli tarihî 

olaylara hem de gündelik hayata dair pek çok ayrıntıya tesadüf edilebilmektedir.  

Saydığımız bütün bu yönleri ile eserin bir orijinalitesinin olduğu ve İsmail Hakkı 

Halvetî’nin eğer eserleri tarihin tozlu raflarında kalmasaydı adı iyi bilinen velûd bir 

müellif olarak anılacağı kanaatindeyiz.  
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Dihuda, Ali Ekber, Lugatnâme, (Cd Version), Müessese-i İntişârât u Çâp-ı Dânişgâh-ı 

Tahrân, Tahrân 1385. 
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EKLER: 

 

 Ek-1: Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde bulunan arzuhalle incelenen günlüğün yazısının 

karşılaştırması. 
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Ek-2: Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde MF.MKT, 541-38’deki Arzuhal. 
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Transkripsiyonu: 

Devletlü Efendim Hazretleri, 

Âdâb ve ahlaka dâir te’lif ettiğim Mir’ât-ı Mehâsin nâm risalenin neşr u tab’ına 

ruhsat i’tâsıyçün mu’âmele-i lâzimesinin icrâsı bâbında emr u fermân hazret-i men lehü’l-

emründür. 

Fi 15 Teşrîn-i Sânî 1316 

  Sultân Ahmed Cami’-i Şerîfi Hademesinden İsmâîl Hakkı bin Ahmed 
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Ek-3: Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde MF.MKT, 541-38’deki Teftîş ve Mu’ayene 

komisyonun Meşihat’a irsal yazısı. 
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Transkiripsiyonu: 

Müsted’inin tab’u neşrine ruhsat talep eylediği Mirât-ı Mehâsin nâm risalenin 

taallük eden mündericâtının tedkîki zımnında, Bâb-ı Vâlâ-yı fetvâ-penâhiye irsâl 

buyurulması babından emr u fermân Hazret-i men lehü’l-emrindir. Fi 9 Şaban 1318 ve Fi 

Teşrîn-i Sânî 1316. 
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Ek-4: Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde MF.MKT, 541-38’deki Teftîş ve Mu’ayene 

komisyonun Meşihat’a irsal yazısı.(Temize çekilmiş hali) 
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Transkiripsiyonu: 

Huzûr-ı Âlî meşihât-penâhiye, 

İsmâîl Hakkı imzasıyla tab’ u neşrine ruhsât i’tâsı istid’a olunan Mirât-ı Mehâsin 

nâm risale ta’allüküne mebnî Encümen-i Teftiş ve Mu’ayene ifâsıyla huzûr-i Âlî-yi fetvâ-

penâhiyeye irsâl kılınmış olunmağın ol bâbda.  
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Ek-5: Sultan Ahmed Camii müezzini İsmail Hakkı Efendi’nin 15 Ağustos 1908/2 Ağustos 1324 tarihli 

yevmiye defter kaydı.  
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Ek-6: Sultan Ahmed Camii müezzini İsmail Hakkı Efendi’nin 9 Ocak 1909/27 Kanun-i Evvel 1324 tarihli  

Yevmiye defter kaydı.  
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                                             Ek-8:   Tefsir Günlüğü’nün 1B sayfası. 
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                                                 Ek-9:Tefsir Günlüğü’nün 401B sayfası. 
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